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PREFACE 


— one 


Gar present volume of selections from Canarese poetry 
Ko been prepared not only with regard to the want of 


schools, but also with the aim to cultivate a taste for 


good poetry in the reader. It comprises a great many sub- 
jects that are dear to poets, some of which have been 
introduced twice or thrice with the object of showing 


the manner in which they have been treated by different 


authors. 

Purety and freedom from sectarianism, to these charac- 
teristics of true poetry, regard has throughout been paid. 
Nothing that might give offence, has been adduced, and 


‘undue exaggerations have been pointed out as such. In 


some instances, from obvious reasons, a few words have 
been altered; but all these alterations appear in different 
type, and are to be looked upon as mere expletives. In some 


other instances it has been thought advisable simply to | 


omit such portions of a verse!) as appeared to be inconsis- 
tent with a higher culture of the mind. 


1) The omissions in the prose of the RAjagékhara Vilasa chiefly ocour 
for economizing space; the words in sguare-brackets which it contains, are 


different readings. - 
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The Glossary contains all the words of the text. Al- 
though the exigencies of space have not admitted many 
explanations, it is expected that no serious difficulties will 
remain where the text is clear. Two or three verses offer 
some words the meaning of which (if there be no mis- 
takes) is obscure!) 

The Standard Grammar, the rules of which have been 
referred to in the notes, is Kégava’s (abdamanidarpana”’, 
Not only to make the text to harmonize in a higher degree 
with the grammar, but also from philological reasons, the 
two ancient letters 7 (ಜಿ), 1(6) have been reproduced?) as far 


‘as it has been possible. Both were still in use (at least 


among poets) at Kégava’s time: the first one, undoubtedly, 
still in the 15th century A. D., and in works of poetry 
(for instance, Jaimini’s Bharata) even much later. Regard- 
ing the 1 the editor’s only guide has been the Cabdamani- 


darpana; for the r he has consulted the Naciraji commen- 


1) In some instances the present imperfection of our Canarese 
Lexicography (see, for instance, ಅಕ್ಕು, ವಕ್ಟ್‌ಲ and ಒಲ್ಲು in Reeve- 
Sanderson) will be obvious to the intelligent student; the preservation 
of old Canarese letters would often be of great help in coming to a 
decision as to the meaning of a word. To further the understanding | 
of Canarese words, references, very often in full, have been added. | 
ಅಡವಣೆವರೆ, p.201, may mean “reaching down to the foot-print” (WB88= 
ಕೆಸಳಶೊಳಾದ 23) or is’ 23, a drum, one of the compound-members? 
After ಉಚ್ಛೇಲ೨್‌ read EF eC, ಜೋನೆಗವಳಿ probably is BeemA-wWer, 
Yavana (Muhammadan) cloth. 7) Mangalore, Basel Mission Press’ edition. 
3) They may be pronounced like r (0) and 1(%)- Dr. Gundert calls © 
a cerebral r (German r), and © a cerebropalatal 1 (Malayalam and English 


Dictionary). 
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tary!) on the Amara Késha and the Cabdamanjari. Instead of 
‘pushpa” and ‘‘bashpa’’ there ought to have been printed 
“purpa” and barpa’, forms still to be found in manu- 
scripts of the 14th century. 

Regarding the authors whose works have been quoted, 
the following remarks may be of service: 

1. Sarvajna. This person, a Gaiva and at the time 
when he wrote, no doubt, a Lingiita, has composed a num- 
ber of so-called Vacanas in the Tripadi metre. At the end 
of a.MS. in my possession he states: “Formerly I was Civa’s 
servant; my name was Pidatta: (i.e. Pushpadatta,-danta); 
they used to honour me in Kailisa. The Padatta of that 
period came as Vararuci, at school was called Sarvajna, 
and that man am I. When sister Mallamma told Basava 
Arasa (a Brahman, her husband) about her misfortune of 
having no children, he went to Giva of Kagi. Basava Ara- 
sa of Mastiru (in the Zillah of Dharavada) asked a child of 
Civa, and obtained it from Kagi’s Giva .... It was born 
(by way of adultery) of a widow, a Malava woman .... 
at Ambaltiru in the potters’ street .... I told (my pa- 
rents): ‘My father is not a Brahman and my mother not a 
Malava woman! I am Civa’s beloved son, noty our son!” 
etc. Sarvajna’s Vacanas are arranged under various head- 


1) Through the kindness of Dr. A. ©. Burnell the editor has had two 
Jaina copies of this work. One of them concludes as follows: ಸೌಮ್ಮೂಸಂ 
BSUS ವೆ(ಕಾಖಬಹುಳಸಪ್ಪಮಿಕುಕುವಳರದಲ್ಲಿ ಪದುಮಣನು ಬರದ ನಾಚೆರಾಜೆಸಮಾಪ್ನ್ಮಂ. 

fa’ ಳು —O (7 —O 
A Canarese commentary on the Amara Késha was printed at Bangalore 
first in 1845; another edition in 1872; and in 1873 Mr. L. Riece’s edition, 
appeared with meanings also in English. It is to be regretted that none 
of the editions contains the words arranged in alphabetical order. 
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ings. They appear to have been published by him not as 
a whole, as such a circumstance alone can explain the dif- | 
ferences at present existing between the manuscripts. 
The two native editions!) I have, vary to a great extent, as 
do also the two manuscripts in my possession; the riddles, 
for instance, occur only in one of these. It has, therefore, 
been impossible in the list of contents to refer the verses 
of the text to their proper. places among the Vacanas?). 
Sarvajna’s age is not exactly known; his prophetical 
sentences (kala jnina), however, throw some light on it 
(Ch. 20 in one of the MSS.). He mentions in them that the 


Turks, reigning over Vijayanagara, will cut off the head of 


Rama Raja (of Anegundi, called also Vidyanagara and Ka- 
lyanapura), and that afterwards Vira Basavanta Déva will 
restore Vidyanagara’s greatness. 1564 A.D. Rama Raja, 
the 7th prince of the house of Narasimha, was killed at 
Tala Kote; and according to the similar prophesy of the 
Canna Basava Purana (ch. 63, v.64), Vira Basavanta Raya 
was to be born Kali 4683 i.e. 1582 A.D., and to begin to 
rule after the fall of the Turks: The Purana which was 
composed 1585 A.D. (ch.63, v.77), was still expecting the 
great Raya. Sarvajna’s own words are: “The husband 
of the elder sister of Candra having come, having become 
a man, for one sixty years (there will be) sandhina of 


1) One lithographed at DhAravAda, 1866; the other printed at Bengaliru, 
1872, 2A good selection from the Vacanas is found in the Canarese Poetical 
Anthology (prakkavya malik&) by the late Rev. G. Wiirth, published in 1867, 
the readings of which have not unfrequently been made use of in the present 


volume; also with regard to the Somegvara Gataka. 


the kingdom. At the Madhura of the Kavéri') an assem- 
bly (sabha) of the déva (king) will come into existence; the 
son of Viva. . ......:. . . Basavanta Déva, will 
come. The kings of the south will be ruined, the proud 
Turks will die; they whose authority has been ruined, having 
been slain, further on the royal power will belong to Gankara. 
People who have the name of a woman and the hvad of a 
monkey will rule over the kingdom of Sangama®). . 

Monkeys with the face of a woman will come and ascend 
the fortress (durga) of Ranga). . . . People with the face 
of a monkey will come near, ascend Criranga, and go to the 
OES 3 Vidyanagara will be built, and the great 
Vira Vasavanta will come (to rule). The town of Ranga, 
of the form of a woman and the face of a monkey, they 


will take in (their) virtue (punya), and blow away (?) the. 


lion (singa; Tippi=tiger). People with trowsers and hats, 


men with faces of maidens will rule over Criranga”’ etc. 


If it were not for the, to me, very confused statements that 


follow afterwards (the MS. also breaking off abruptly), it 


might be guessed Sarvajna had brought in the English as 
taking Criranga from Tippi (1799 A. D.). I think it pro- 


1) Rama Raja's second successor, Timma Raya, 1570 A.D. settled at 
Candragiri, eleven miles from Tirupati, from which place the family held 
a nominal sway over a part of the South. 1640 Gri Ranga, the son of Canna, 
made a grant to the English of the site of the city of Madras (Cannapatna), 
and six years afterwards had to fly before the Sultan of Golakonde who had 
invaded the Karnataka, 2) Perhaps Kappadi Sangama on the Krishna 
(belonging to Kalyana), where Basava of KalyAnapura died. 5) After Rama 
Raja’s fall his family, for a time, took up its abode at Crirangapatna; 1610 


the place became the seat of government of Riya Odeyar of MaisAru, 
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bable that Sarvajna’s so-called‘ prophesy is based on that 
of the C. B. Purina; many of his similes remind one of 
those of the Dasa Padas. 

2. The translator of Jaimini Bharata (that seems to 
have been in existence before the 7th-century) was Lak- 
shmica of the Bharadvaja family, a son of Annama, of 
Dévapura (Amarapura, Surapura, ch.1,v.11; 34, v.40. 41. 
47). This place, called also Dévan4pura, is in the Banavara 
Talik of Maistiru, where he executed his work about 180 
years ago (about 1693 A. D.). 

3. The author of the Canarese Ramayana quoted in 
this volume, calls himself Kumara Valmiki and has dedi- 
cated his work to the Narasimha (Narakésari) of Torave 
(Ch. 1, v. 10) in the district of Sdlapura. He praises 
Kumara Vyasa, the author of a Canarese Bharata, and him- 
self (Ch. 1, v. 18; 113, v. 70), and then adds: “The author 
of the beautiful Bharata work is indeed the excellent 
Kumara Vyasa, the author of the everlasting (Canarese) 


1) This date is assigned to him by H. Narasimmiah, proprietor of the Vichara 
Durpana Press, Bangaiore, in his prospectus regarding a new edition of La- 
kshmiga’s work, 1873. Mr. Narasimmiah has no doubt made proper inquiries 
before printing the statement, Some of the most recent Canarese forms of 
Lakshmiga are: y-198 OOAIBA, ಕಜಶಿವುತದೆ, ಇಟ್ಟಣಿಸಿವೆ (cf. v. 596); v. 260 origi-" 
nally ಮದನನ್ಸಪ (instead of -3) 30) ; v. 262 ವಾರಿಯನ್ನೀಂಟಿ (i. €. ವಾರಿಯನೀಂಟೆ); 
೪. 508 ಸರಸ (i.e, ಸರಸಂ); ೪. 381 WH AYO (4. €.-ಳಕ್ಲಿ); ೪. 332 ತೋಟುತಿವೆ; ೪. 
884 ಶಿರುಸುತಿದಿ, ಕೂಸುತಿಪೆ; etc. He at least partly belongs still to the H. 
Period, in which forms like ೧೫ ಬಹ, ಅಹ್‌, ಚೇಹ, ete. had taken the place 
of ಇರ್ಪ, QF, ಅಪ್ಪ, ಬೇಬಿ, ete. To this period, for instance, decidedly be- 
longs the Jaina commentator (not Nishthira Sanjayya) on the Cabdamani- 
darpana MS, mentioned in note 2ad No. 10. The form ©c% (such) e.g. 
is always properly written by him ©od® (i. e. ಅಂತೆ WS). 
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Ramayana is Kumara Valmiki” (v. 19; 113, v. 71). The 
work has 113 chapters (no Uttara Kanda). Verses 66 and 
67 of ch. 113 are: “The young prince (Rama) tied the 
brilliant royal insignia to Bharata (his brother), the military 
insignia he put to Gatrughna (another brother), and having 
bestowed the administration of the land on his other brother 
(Lakshmana), the nic&tagharatta Torave’s king Narahari 
nourished the earth. Welfare came to the world, the tree 
of welfare bore fruits for the gods, and victorious welfare | 
is obtained by those who read, write or hear (the story); 
for all devotees joy is contained in the poetry regarding... . 
Narakésari, the king of Torave’. 

4, The author of the Canarese Bharata of this volume 
says (Ch. 1, v.6): “The Viranarayana (an idol at Gadagu) 
is the poet, the writer is Kumara Vyasa, the learned men 
who hear, are Sanaka and the others”... In verse 7 he - 
invokes Gadagu’s Viranarayana, and in verse 9 calls himself 
his slave. His verse 11 is: “Under the burden of the poets 
of the Ramayana the king of serpents was pressed down; 
in the mass of Rama-tales there was no interstice to place 
one’s feet. Will he (Kumara Vyasa) take into account the 
inferior poets? Do not think: ‘it is enough’! Is he not like 
_ (Vyasa’s son) Guka? Does not the poet Kumara Vyisa make 
dance the others, and laugh (at them)?” 

I think the authors of Nos. 3 and 4 may have been nearly 
contemporaneous with Lakshmiga of Dévapura. Their langu- 
age 1s of an inferior character. 

5. Regarding the Canarese Disa Padas, composed. by 
extreme Vaishnavas, it is not missing the truth to assume 
‘| that none of those existing are older than 288 years, i. ce. 


— Oo an??? Rk kk e—eeeeeeEeeee—E———— ನಾನಾನಾ 
X PREFACE 


older than the Canna Basava Purana (of 1585 A. D.). Their 
language, however, does not appear to put one of them even 
so far back. Purandara Dasa has been said to have visited 
Anegundi before its downfall, about the middle of the 16th 
century, at the time of Krishna Raya", the father-in-law of 
the unfortunate Rama Raya. But it is more than question- 
able whether, for instance, his “Jack-fruit of the Franks” 
and his ‘Mango of Goa”? allow the truth of that tradition: 
French expeditions to India commenced A. D. 1604; Goa 
was seized by the Portuguese A. D. 1510, but a good many 
years were required to make Goa mangoes a common article 
of commerce. 

6. The pantheistic treatise, called Anubhavamrita, was 
composed by Ranganitha (Criranga), a son of Malinga of the 
Sahavasi family, a pupil of guru Sahajinanda, and an ardent 
follower of the Mallikiriunalinga of the lovely Crigiri or 


Grigaila (Ch. 1, v.2. 3; 13, v.34. 35). The tradition or ra- 


ther guess that-he wrote about 200 years ago (about 1670 
A.D.) does not seem to meet with any serious objection. y 

7. At the time of Agastya and Vibhishana (Ravana’s 
brother), the legend says, Rénukéga (Révana Prabhu, Rénu- 
kacirya, cf. v. 17)5) was born in the Kollipakiga, who among 


1) See “Lieder Kanaresischer Singer" von Dr. H. Mégling, Zeitschrift 
der Morgenlindischen Gesellschaft, 1860. ©) Indian Antiquary, Vol. It, 
p.308. “Cf. the Can. Bas. P. ch. 59, v. 21 seq., where Révana Siddha 
appears as one of the four first acaryas, and the words at the end of the 
chapters in the Raghavanka Kavya. The Pancdcdrya Vameavali states that 


the said personage was Rénuka in the dvapfra age and RévanArya in the kali 


age, and that his throne-seat (pitha) is Kadalipuri (I., 1. 18) or, in Canarese, 
Balehalli (note ad v.18), According to the said Purina (ch. 55, v. 23) the 


king-Rajéndra Cola gives his daughter in marriage to Révana Siddha. 
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other feats broke the power of Bijjala (Riya of Kalyana- 
pura), obtained the son Rudramuniga (Rudramunindra),!) 
and when 1400 (irélntiru) years were completed, re-entered 
the Kollipikiga (Raja Gékh. V.I., v.53-56). In guru Rudra- 
munindra’s race (vamGa), in his hand-lotus (i, e. as his 
spiritual son), the renowned Annadaniga?) was born (v.57- 
60). His disciple was the dégika Révana Siddha who lived 
in the matha of Anugiru (the village of that name near 
Maistiru? v. 60-63). His diseiple was the dégika Cikavira 
Déva (cf. v. 6) whose disciple was Shadakshari Déva, the 
composer of the Canarese Réjacékhara Vilisa a Tamila 
one haying been done before by Mallanarya (Malhana, v. 64- 
76). Shadakshari completed his work A.D. 1657 (XIV., 
v. 184), 17 years after Madras had been founded by the 
English. 

8. The Lingaita Virtipaksha Pauuwca aridhya, a pupil 
of Siddha Viréga of the Hiri Matha (chief or old convent) 
at Vidyanagara (ch. 1, v. 21 seq.), finished his Canna Basava 
Purina, as has been stated above, 1585 A. D. (ch. 63, v.77), 
about 20 years after Vidyanagara’s (Anegundi’s) capture 
by the Muhammadans. [Of Siddha Viréga’s teacher it is 
stated that he became the guru of 700 vara khalindharas 
(fakirs?), went to Makhya (Mekka?), caused rain (male) to 
fall at the time of a drought, was revered by the Sultin 


1) At Canna Basava’s time and immediately after his death again there 
is a guru Rudramuni introduced in the Can. Bas. P.; his famous disciple 
was Muktimuni (ch. 62, v.35; v.37 seq.); Muktimuni’s disciple was Digam- 
barasu Mukti Muni who founded Balehalli near Honnfiru in the Male déga 
(Bale Honndru on the Bhadra?) (v.40 seq-) >) Invoked in the Raghavanka 
Kavya, ch, 19, v.96. 
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(Suritiila), and Hanes was ation Males Malléca i. e. the 
Malléca of the rain. Can. Bas. P. 1,v.18. 19.] 

9, Sémécvara (Soma, Somanitha), an 4radhya Brahma- 
na (Lingiita), was an inhabitant of Palkurike (in the 
Godavari district) and died at Kalleya (Bas. P. ch. 1, v.14. 
16; Can. Bas. P. ch. 62, v. 59). His Civa-idol was at Puli- 
giri Nagari (Som. Gataka, v.1, or Hulikal Patna)’). He lived 
before the Canarese Basava Purina was finished (this work 
‘being very probably founded on a composition of his, Bas. 
P. ch. I., 14 seq.), i e. before 1369 A. D.® (see No. 10), at 


the time of one of the nine Hoysala Ballalas whose capital ° 


was Hale Bidu (Can. Bas. P. 62, v. 59, i.e. Dviaravatipura, 
Dvarasamudra)?). 

10. Kécava Raja or Kéci Raja the author of the Cabda- 
manidarpana, certainly belongs to a comparatively early 
time. The author of the Basava Purana, (Bhima, a son of 
Civa Kavi, ch.1, v.17), who finished his composition A. D. 
1369 (ch. 61, v.92), says (ch. 1, v.10.): “By the grace of 
Kegi of Kondagali, of Siri Pandita, of Givalenka Mancana 
Pandita and of guru Mallikarjuna Pandita, by the exalted 
understanding which they have presented in beautiful lan- 
guage (ukti) I will utter the work”... In the next verse 
he states he was going to do so also by the grace of the 
poet Hari, and this Hari’s (spiritual) son Raghava. Fur- 


1) Cf. Huligere’s Sémécvara’s idol in Bas. P. ch. 51, v. 76; ch, 53, v. 21; 
C. Bas. P. ch. 57, v. 35 seq. 2)1336 A.D. the kingdom of Anegundi 


(Vidyanagara, Hampe) was founded; cf. No. 1. 3) Indian Antiquary, vol. 


II., p.302. A. D. 1310 Dvérasamudra was destroyed by the Muhammadans. 
Sémecvara is mentioned also by the author of the Rajagékhara Vildsa (I., 18) 
and by that of the Raghavanka Kavya (I., 13). 
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ther in the Basava Purina (9, v.42; cf. 58, v.4; cf. also 
Can. Bas. P.57, v.34) a Kégi Raja appears as one of the 
chief devotees of Civa at KalyAnapura in Basava’s time’), 
and is called Civa’s clerk (sénabéya); he is further intro- 
duced as partaking, with many others, of a wonderful giva 
prasida (59, v.5); and at last, Kégi Raja, the great one 
(mahinta), goes with Basava to Sangamégvarapura (Kap- 
padi Sangama, 61, v.9). Is this versonage the Kégi of Kon- 


dagili, and the author of the grammar? (Kéciraja ayya is 


mentioned among the poets of Civa also in Garanalilamrita, 


p.3, Béngaliru, 1871.) 


Regarding the Bhima of the Gabdamanidarpana, p. 302, I 
remark that the above-mentioned Raghava® mentions ‘the 


1) Among the devotees enumerated in ch. 9 appear also “the spotless 
Lenka Manci Déva, Giva’s collector of customs (sunkiga, v. 39)’ and “Siripati 
Pandita, surnamed Civa, Civa’s poet” (v.43). See also Kégi Raja in Can. Bas. 
P.1, v.17. °*)Raghava was born at Hampe where, at the time of his youth, 
he went to the court of king Dévarajéndra (Ragh. Kavya, ch.3, v. 1-18), — 
These remarks have been presented with the intention of inciting fur- 
ther inquiries. With the same view I refer to a publication of 124 pages 
in Canarese, called vigva kriti parikshana, by Hiranyagarbha kavi cirdmani, 
lithographed at Dharavada, 1873, He says (p.5) that after the Jaina 
Némicandra, the author of the Canarese Lilavati Prabandha (p.8), the 10 poets 
flourished who are mentioned by Kégava (Kéc¢i) Raja (Cabdamanidarpana, 
p. 4). ‘P.10 (cf. p.46) he introduces the Jaina Argala Déva as the auther 
of the Canarese Candraprabha Prabandha, Pages 47-65 contain the 3rd 


chapter of the mentioned Lilavati (that concludes, however, with stating only 


that the work has been composed by Kavi Raja Kunjara); in pages 65-90 


follows an extract from the Candraprabha Purina, at the end of which 
Argala Déva appears as its author, P.121 Hiranyagarbha adduces two 


verses from the Lilavati Prabandha (I.,11; III., 86) that are quoted in the 
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unrivalled Bhima, Bana, Maytra and Kalidasa” (Ragha- 
vinka’s Kavya, ch.17, v.25). At the time when Raghava 
did so, he was at Orungal where king Rudra Pratapa or 
Pratipa Rudra reigned, and composed a tale of Vigvégvara 
in the Shatpadi metre at which he remarked: “Before (me) 
none has ever praised with these Shatpadis, by me they 
have also been invented (nirmita); therefore, oh! the name 
of virgin-poetry (misal kavitva) will be an ornament to this 
composition.” “Such was his resolution, and he gave it 
that name” (ch.18, v. 3). Hari, Raghava’s guru who was 
at the same time his uncle, lived at Halebidu (see No. 9), 
and, as it would appear according to the Canna Basava Pu- 
rana (ch. 62, v.51 seq.), under the Hoysala Ballala Vishnu- 
vardhana (!i.e. Bitta Ballila?), and died at Pampakshetra 
(Hampe, Anegundi). Raghava died at Bélaru (Vélapura) 
at the time of the peerless teacher (anupamiacirya) Padma 
arasa who constructed a tank there at the command of the 
king Bitta Ballala (Righ. Kavya, ch.19, v.6. 26 seq.; Can. 


Cabdamanidarpana (with regard to ಅಯ್‌ and ©ರ under rule 217), his 
recension of the grammar, in this case at least, coinciding with MS. No. Il. 
of the Mangalore edition and with a Jaina MS. that, about a year ago, I re- 
ceived, through the kindness of Dr. A.C. Burnell, for collation, He further — 
states there that the author of the Lilavati bears also the name of 
Sujandttamsa, but in p.5 makes two different persons of this Sujanéttamsa 
(i. e. Némicandra) and the Sujandéttamsa of the grammar. He thinks the 
Lilavati to be older than a thousand years. The work of Argala Déva, he 
says, was composed 648 years ago (i. e. 1225 A. D.), and cites its last verse 
to prove his statement. The Kanda verse runs as follows: ékadagagatamum 
ma | ttékadagamage gakanripabdam saumya || prakatavarshada caitrasi | 


taikadagiyandu negaldudi kritiratnam || 


OO 


ae SO 
. 
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Bas. Pur. ch. 62, v. 56 seq.). Pratipa Rudra Déva was king 
of Orungal when the Mahammadans conquered it in the 
beginning of the 14th century (A. D. 1323); after its fall 
fugitives founded the Anegundi samsthina; cf. No. 9. 

11. Nagavarma, the author of a prosody in Canarese, 
was an open Jaina, as two of his other works—a Nighantu 
and a Kavyavalokana—fully prove. The prosody, at present 
current under his name and frequently met with in various 
fragmentary forms, according to my view, is not his, for firstly, 
though in full and older copies the concluding words at the 
end of each chapter (. . . grimad bhagavad Arha paraméc- 
vara etc.) still point to the: author having been a Jaina, 
the text undoubtedly is of a Caiva tendency'); 2, the forma- 
tion of Shatpadi verses too is taught in them (vide under 
No. 19), and in some copies in such a manner as to create 
the impression of literary smuggling; 3, through the kind- 
ness of Mr. L. Rice I have received four more or less frag- 
mentary manuscripts of Nagavarma’s prosody, one of which 
has a wording of its own, and is not Gaiva, but decidedly 
Jaina. This MS. (Mr. Rice’s No. B.) introduces only the 
Sanscrit metres. 

Complete (Gaiva) copies declare Nagavarma to be a native 
of Vengi Vishaya, and to belong to the Kaundinya gotra. 


1) But Nagavarma may have found it advisable to accommodate his work 
to circumstances. With Kécava’s Qabdamanidarpana, however, the Caivas 
(Lingditas) certainly have meddled; see, for instance, the Saeowa ಸ್ಪಿಮಿಸಳೆ, 
in p.125 of the Mangalore edition, who (tota svami was a LingAita guru at 
Kaggere after the death of Praudha Raya of VidyAnagara, perhaps at tho 
time of king Narasinga (A. D. 1490; Can. Bas. P. ch, 63, v,44 seq.). The 


said instance, of course, is not in the Jaina MS, mentioned under No. 10, note 2. 


—————— 


SE 
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In his K&vyfvalékana many quotations (also original 
verses?) occur that are also found more or less in each of 
the recensions of the Gabdamanidarpana known to me. The 


question, therefore, arises: Which is prior, Nagavarma or 


Kégi Raja? This is not the proper place to discuss that 
question; but we recommend it, to the consideration of all 
the friends of Canarese literature. 

Nagavarma’s Nighantu’) (according to I., v.2) is based on 
Vararuci, Haliyudha, Bhaguri and the Amara Késha, Halayudha 
wrote before Hémacandra, Hémacandra composed his Kosha 
about 1190 A. D.® 

Finally the editor advices the student to pay regard to 
the list of additions and emendations and to make the ne- 
cessary alterations at once, and expresses the hope that the 
present Anthology will indeed prove to be “a collection of 
flowers” 


Mercara, 23rd January, 1874. 
F. Kittel. 


1) Of this work too I have had a copy through the kindness of 
Dr. A. ©. Burnell. 2) See Prof. A. Weber’s Indische Streifen, p. 227, and 
indische Metrik, pp. 193-202. Dr. Daji makes the year of Hémacandra’s 
death to be 1172, (Bombay J, ix., p. 224. -) 
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Canarese Poetical 
AYN? TH. ORO 
ಕನಾ5ಟಕ ಕಾವೃಮಾಲ 


IE OREO- 


1, A EULOGY ON THE CANARESE LANGUAGE 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ Ww, 3 


೦ ~~ 
ಮುನಿ OA, ಭುದಿ 


om 
ಕನ್ಸಡಿಯೆ ದರ್ಪಣವದ ಲ್ಲದೆ? ಭೇದಮೇನಿದಕೇೊ? | 1 || 


ಪದಚ್ಛೇದಂ. ಕನ್ನಡದ ನುಡಿ ಎಂದು ಉಪಿಫ್ರಿಸಳ ಇನ್ಬು ಹಿರಿಯರಿಗೆ ಉಚಿತ 


@) 
ಅಲ್ಲ ಇದು. ಕನ್ಪಡಿಯೆ ದರ್ಪಣ ಅಲ್ಲದೆ? eed ಏನು ಇದಕೆ? 


ಅನ್ರ ಯಂ.  ಕನ್ನುಡೆದ ನುಡಿ ಎಂದು WAG AA ಇದು ಹಿರಿಯರಿಗೆ ಇನ್ನು ಉ 


ಫಿ 
esd ಅಲ್ಲ. ಉಟದದು ಯಧಾನ್ನ್‌ ಯಂ. 


ಟೀತು. Mies, ಸ 


ಯ ಕೇ ಎಂಬ ದೀರ್ಫೂ Bs ಸಿಗೋಸ್ಸ Hoh ಬೇಕು. 


ಸುಲಿದ ಬಾಳೆಯ ಹಣ್ಣಿನಂದದಿ 
SYD ಬಬರಿನ Sw Boao (ಸಿಸುರಿವ) 


| 00002973 ಉಪ್ಪದ ಹಾಲಿನಂದದಿ ಸುಲಭವಾಗಿರ್ದಾ | 


ಸಲಿ ಇದು ಅಂದರೆ ಉಪೇಕ್ರಿಸುವರು ಇದು. ಹಿರಿಯರಿಗೆ 
ಇನ್ನು ಅಂದರೆ ಬುದ ವೆಂತರಾಡೆಂ ೦ಥವರಿಗೆ ಇನ್ನು (2200, ವೆಂತರಾದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನು). ಕಡೆ 
ಭಂದ 


2 WHAT IS TO BE AVOIDED IN, AND WHAT IS REQUIRED FOR, 


ಅಳಿತವಪು ಕನ್ನಡದ ಮುಡಿಯಲಿ 
ಶಿ೪ದು BHA,‘ ಛು Tony PACE, ವ, 


2299) BBO ಸಾಲದೇ? ಸಂಸ್ಥ SHOW, (ಪೂ? || 2 | 
ಹ ಲ್ಲಿ 


ಪ. ಹಣ್ಣಿನ ಅಂದದಿ, ಕಬ್ರಿನ ಅಂದ 


a. 
cI 
3 
6 
EL 
3) 
@ 
ತಕ 
. @& 
(8 
Sl 
Qt 
@) 
at 
@ 
ae 
Cs 


ಇನ್ನು ಏನು. "ಅ. ತನ್ನೊ ಭು ತನ್ನ ಮೋಣಿ ler pire Be ಅಂದದಿ ಅಂದರೆ ಅಂದದಿಂ, 
ಸೂತ್ರ 107; ಕೆಲವರು ಅಂದದಲ್ಲಿ ಎಂತ ಟೀಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೋಸಫ್ಟ್ಸವೆ ಅಂದರೆ Bard, so, 
ಸೂ. 104. 106. ಇಂ 00229 ೧ ಎಂಡು ಆದದಕಂದಲೂ ವೆಂ ಎಂಬುದು ವ ಎಂದು ಆದದಜ೨ೌಂ 
ದಲೂ ಹೊಸಸನ್ಹಡದಲ್ಲಿ ಬಿಂದುಲೋಪವು ಕೆಲನೆಡೆಯಲ್ಲ ಬರುವದು. ಇರಿ baie 4 ಅವೆ (£9 
ವಂ), ಅದ (eto), We ಅಶು wr Fe ಹೆ a (ಕೊಂದೆ ದ ೨) ಎಂಬಿವೂ ಅಂ 
ತೆ. ಸುಲಭವೂಗರ್ದ ಅಂದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿದ್ದ; ರೇಫೆ ಅರ್ಧದೆಕಾರವಾಲಖತು, C=O 


ಮಲ್ಲಾ ಪಟೈಿದಿಗ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಮ. 


9, WHAT IS TO BE AVOIDED IN, AND WITAT IS REQUIRED 
FOR, WRITING GOOD CANARESE POETRY 


ಒಳ್ಳ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸಿ ರಚಿಸುವದಲಕ್ಸ ಚೀಡಾದದೂ ಬೇಕಾದದೂ 
ಪರಿಪದಮಪಕಲ್ಳ ಮಜಚಮ 
RT ವಿಯಶಿ ಪದ 
ಪೂರಕಂ EY oe) pei yal | 
ನೀರಸಂ ಶೈಥಿಲ್ಯವರ್ಣಂ 
ಹಾರಕ್‌ವಿರಹಿತಂ ಶ್ರಿಯಾಳಂ 
ಹಾರಹೀನಮೆನಿಪ್ಪ ವೋ Box, ಕಳೆದಿಂತೂ || 3 || 


ಪ. ಮ್ಹೆರಿಪದಂ ಅ ಅಪೆಕಬ್ದ ೦ ಅಚಮತಶ್ಯ್ಕಾರಂ ಅಧವ- ಉಪಮೆ ವಿಯತಿ ಪದಪೂರಕಂ ದುಸ್ಸಸ೦ 
ಧಿ ಅನಿಸವಿದ್ದ 0 avd - ಅರ್ಥಂ Sedo B ನ ಥಿಲ್ಫೂ-ಸಾಗನಿನ೦ ಕಾರಕ-ವಿರಹಿತಂ 8 ರ್ರಯಾ- ಅಳಂಕಾ 
ರ-ಹೀನಂ . 20%), .. ಕಳೆದು ಇಂತು. ಆ. ಯಧಾನನ್ಸಿಯಂ. ಟೀ. BAL ಕಳೆದು ಎಂ 


ಸುವ.  ಮೂಅನೆಯ ಆಜನೆಯ ಚರಣದ ಕಡೆಯ ಅಕ್ಕರ ಛಂದಸ್ಸಿಗಗೋಸ್ಕರ ದೀರ್ಥು; ಇದು 
ಬ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಮಖುಕ್ಲೋಕದ ರಚೆಸುವೆಂ oondwy ಇರುವ (ಕವಿಯಾದ) ನಾನು ಎಂಬದು 


| WRITING GOOD CANARESE POETRY 3 
/ 


ಸೂ. 98. 2%), DOSS ಎನಿಪ ಎಂತಲೂ = ಎನಿಸುವೈ 


9 
ಸೂ. 282. KWL BY ನಿಸುವೆ ವಿಷಪಯಸಳ Bod) WIF ನಿಘುಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸರಸೆ-ಮುದುತೆರ-ಯಮಕ-ಗಮಕ-ಏ 
ಸರ-ಸಮಾಸ-ಪ್ರಾಸ-ದೇಶೀ- 
ಸರಣಿ-ಶಬ್ರಾರ್ಥೋಪಮಾ-ತಾತುರ್ಯ-ಮಾಧುರ್ಯಾ- | 


a2 ೧ನ 7 


ಕರಣ-ಯುತೆ-ಲಾಲಿತ್ಯ-ನಿಯಮಾ 
ಪ್ಲರ-ಸಲಕ್ಲಂ-ಾವಮಾಗಿರೆ ರಚಿಸುವೆಂ ToD. [41 


ಟೀ. ಸರಸ-ಮ್ಳುದುತರ-ಯಮಕವೂ ಸಮಕ-ವಿಸರ-ಸಮಾಸವೂ ಪ್ರಾಸವೂ ದೇಶೀ-ಸರಣಿ- 
ಕಬ್ಬಾರ್ಥ-ಉಪಮೆಂಯೂ ಚಾತುಯ7-ಮಾಧುರ್ಯ-ಸರಳ-ಪದಶ ಮೈೊಂಂರೂ ದ್ರುಘ-ವ್ಯಾಕ್‌ರಣ 
ವೂ ಯುತವಾದಂ (ಮತ್ತೆ) ಲಾಲಿತ್ವ-ನಿಯಮೆ- OT) ರ-ಸಲಸ್ಸಣಿವುದಂಥೆ ಭಾವಂ ಆಗ ಇರೆ 
ಕಪಿಯ ರಬಚೆಸುಪೆಂ. ಇರೆ = ಇರುವಂತೆ; 8ನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ Wish ಎಂತಲೂ ಅದ 
ವತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮುನಂಬುಸುವಂತೆ ಎಂತಲೂ ನೋಡು; ಸೂ. 246, 24). ಕ್ಸುಪಿಯ=ಕ್ಸುಪಿಯಂ. 


ಪಾಲೊಳಸ್ಬಿನ ವಿವರವಜಾಾವ ಮ 

ರಾಲವಂ Some, SALTO 

ಲಾಲಿಸುವ ನೋಲ್‌, ಶುನಕ ಮೊಗೆವಾಲಂ DAM, ಪೋಗ್ಗ | 
ಆಲಿಗೊಳುತಂ ಬಡಿವರಲ್ಲದೆ 

ಲಾಲಿಸುವರೇ? ಸುಕವಿಯೆಂದೊಡೆ 


ಮೇಲಹುದು ಸ್ಕೃತಿ; ಹುಕವಿಯೆಂದೊಡದೇನ್‌ ಅಹುದು ತನಗೇ? | 5) 
"ಪ. ಪಾಲೊಳ್ಳೆ 2.0 aids ಅಅಿವ, , ಕಂಡು, ಉಬ್ಬಿ, ಲೊೋಕಂ.,.,,ಬಡಿವರ ಅ 
ಲ್ಲದೆ. ..ಸುಕವಿ ಎಂದೊದೆ ಮೇಲೆ ಅಹುದು ಕೃತಿ BO ಎಂದೊಡೆ ಅದು ಎನ... 
ಅ, ಮರಾಲವೆಂ ಲೋಕಂ ಕಂಡು ಉಬ್ಬಿ ಲೂಲಿಸುವ ಪೋಲಿ. . ಕೃತಿ ಮೇಲೆ ಅಹುದು, .. 
ತನಗೆ ಅದು OO ಅಹುದು, ಟೀ. ಅಲಿಗೊಳುಶಂ ಎಂದಾದಿಯಾಗ ಲೂಲಿಸುವರೇ ಎಂದಂತ 
ವಾದ "ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಕರೆಂಬ ಶಬ್ದ ಕರ್ತ ವಾಗಿದೆಂತ ಊಹಿಸ ಜೇಕು. ಕುನಕ...| ,ಫೋಗೆ= 
ಕುನಕಂ,,,.ಫೋಗಲೂಗಿ; ಫೋಗೆ ಎಂದು Hen ಎಂತ ಹೇಟೌದರೆ BINT Bag ಬಾ 
ರದ್ದು, ಸೂ. 249. ಆಲಿಗೊಳುತಂ- ಆಳಿಗೊಳುತುಂ, ಸೂ. 236, ಎಂಡೊಡೆ (ಎಂದಡೆ) 20 


| 
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ದರೆ, ಸೂ. 250. ಅಹುದು ಆಸುವದು. ಮೊಗ ವಾಲೆ = Barn , ಸೂ. 67. ಮೆರಾ 
ಛದ RM ಸುಕವಿಯೂರ ಬೇಕು, ಶುನಕನದು ಇರ ಬಾರದು. ಮರಾಳಕೆ ಹಾೂಲಿನೊಳ%ನ ನಿಃ 
ರನ್ನು ಬಿಟ್ಟ, ಹೋಲನ್ನೇ ಮಾತ್ರ ತೆ ತ್ರ Soa 233 OUD ಇರುತ್ತದಂತೆ, mache ಹಾ7ಯೊ ಕವ 
ಯ ಕೃತಿ ಬಲಿದು ಹಾಲಾ'ಗರ ಬೇಕು; ಅದರೆ ಹಾಲನ್ನು ಕದ್ದು Feo ಹೋದದಲ್ಲನೆ ಹಾಲ 
Boy FO ತರುವದು ಸಹ ಅಯೋಗ. 


ನಷ Sakae ee oD 


ಛಾಸಮೇ ಸಾಮಾಸ್ಯ-ವೆರ್ಣ-ಕವಿಯ ಕವಿತೆಯೆಂದೂ, | 


ಸರಿಸದಿರಿ! ಊಬ್‌ ಯ FOB 
ಬಾಸೆಯೆಂದೆನಲಾಗದಿಳೆಗಿದು 


| 
| 
wea -ಯತಿ-ಗಣ- ಗದ್ಯ-ಪದ್ಧ-ಸ 
ಲೇಸೆನಿಪ ವೇದ-ಪುಮಾಣಮೆನಿಪ್ಸುದಂತಹುದೂ. | 6 | 
ಪ್ರ. ಹಿಸರಿಸಸಿ ಇರಿ. ... ಬಾಸೆ ಎಂದು ಎನೆ ಆಗದು, ಇಳೆಗೆ ಇದು ಲೇಸು ಎನಿಪ 
ವೇದೆ-ಪ್ರಮಾಣಿಂ OT dd, ಅಂತೆ ಅಹುದು. ಆ. Bnod ಸೂಮಾನ್ಯ-ವರ್ಣ-ಕವಿಯ ro 
D8 ಆಲಾಸಮೇ? 837. ಹೇಳಿದ era ವಿಪಯಸಳು ಯುತವಾದ ವಸ ರ್ಲುಕದೆ. ಸಾಮಾನ್ನ 
ವರ್ಗಾಮಬಿಂತ ಸೂಮಾನ್ಸ ಹುಲವೆಂತಾಸಲಿ ಸೊಮಾನ್ಸಾ ವರ್ಗಾನೆಯ Bu, ಎಂತಾಗಲಿ ಟೀರೆಸ 
ಬಹುದು; ಹ್ಲಾಗೂ ಇದು ಒಂದು Ean ದೈ Sod ಮಾತು. ಇರಿ= ರಿಂ, ಸೂ. 230. ಎನಿ 
ಪ್ಭುದು ( ಎನಿಪುದು) ಎನಿಸುವುದು, ಸೂ. 232. ಕವಿ ತನ್ನು ಕೃತಿ ಮೇದಪ್ರಮಾಣವಾದದು ಎನುವ | 
ದು ಅನರ್ಥ; ಮೇದಕ್ಕಾಸಲಿ 220590009 3) ತಿಸಾಸಲಿ ಯಾವದಾನೊಂದು ಪ್ರಮಾಣ ಬರ ಜೇ 
ಕಾದರೆ ಅದಣದಣಲ್ಲಿಯ ಅರ್ಥದಿಂದಲೇ ಬರ ಬೆಲ್ಲೆ ೭ ಬೇಲಿ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
| 


3. SOME CHARACTERISTIC FEATURES OF CANARESE POETRY 
ಘಂ 
ಒಳ್ಳೆ ಕನ್ನಡಕಾವ್ಯದ ಹಲವು ಲಕ್ಷಣಗಳು 
೧೦ಸಕಮಾಲೆ 
ಗಮಕ ಸಮಾಸದಿಂ “-ಂ-ಹುಳ-ಈ ಕ್ಸ್‌ ಳದಿಂ, ತ್ಸು ) ತಿಸಹ್ಯ- ಸಂಧಿಯಿಂ, 
ಸಮುಜಚೆತಮಾಗಿ WHF ಸಶಿಸಪ್ಮಮಿಯಿಂ, SWAG, ತೋಲ, 


[ಯಿಂ, | 
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ವ-ಮ-ಹ-ಪ-ಚೇದದಿಂ, ವಿರಹಿತಾವ್ಯಯ-ಸುಂಸ್ಥ್‌ ತಲಿಂಗದಿಂ, 
2 [ಪದೋ 
ತ್ಮಮ-ಕಿಥಿಲತ್ತಾದಿಂ, ಯಶತಿಯಲಂಘನದಿಂದಖದಲ್ಲೆ ಕ್‌ನ್ಸಡೆಂ? 


ವಿಪುಯಗಸಗಳಿಂದೆ ಕನ್ನುಡಂ ತಿಳಿದು ಬಂದು ಉಂಟಲ್ಲಮೇ? ಸಮಾಸದಿಂ= ಸಮಾಸದಿಂದೆ, ಸೂ. 107. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ವಮೆ ಹೆ ಪ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳ ಭೇದವನ್ನು GIGS) ಸೂ. 6ಕ; 67; 170; 
293 ನೋಡು; ಇದಲ ಅಜವಲ್ಲದೆ ಕಾವ್ಟೊಫೋದಲಾಸದು., 
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ಈ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಚಂದಸ್ಸಿನ ವಿವರವು 


1. Sanscrit Vritta Metres 


BOW, VIA, POOR ಅಂದರೆ ನಾಲ್ಕು LOEB, ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾರ SHB 
ಬರುವ ಅಕ್ಷರಸಣರೂಪನೇಮಕವುಳ್ಳ ಘಂದಸ್ಸು. 


|| 7 || (ಯತಿವಿಲ-) 
ಅ. ಯತಿಯ ಅಲಂಫುನದಿಂಜೆ ಕನ್ನಡಂ ward ಆಲ್ತೆ? ಟೀ. wed ಒಂಬತ್ತು 
WDE) ಮೂಕಿ ಅಕ್ಷರಗಳು ಒಂದು ಸಣವಪೆನಿಸುತ್ತಷೆ. 


A. ದ್ರುತಪೂರ್ವವಿಲಂಬಿತಂ., ಇದು ಪೆದಪದದಲ್ಲಿ 12 ಅಕ್ಷರದ್ದು. 
ದ್ರು ತಪೊವ್ವವಿಲಂಬಿತಂ 
ನ-ಭ-ಭ-ರಂಗಳುಮೊಂದಿರೆ ಪಸಾದದೊಳ್‌, 
೨ಫಕರಂ ಯತಿ ನಿಲ್ಲಿರೆ ರಂಧ್ರದೊಳ್‌, | 
ಪ್ರಭು-ಕವೀಂದ್ರ-ಸಹಾಯದಿನಾದುದುಂ, 


OL 


ಭಗವತ್ತೀ ದ್ರುತೆಪೂರ್ವವಿಲಂಬಿತಂ. | 8 


ಟೀ ನಭಭರ ಎಂಬಿವು AWAY ಹೆಸರು, ನ-=ಲಳು ಲು OF (Luu): 
ಚವಸುರು ಲು OF (—uu): ರ=ಸುರು ಅಳು ಸುರು Ne ಇಂತು 
vuu | —uu | “uu | —u— | ಎಂಬ ಈ ಸಣಸಳು ಒಂದೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ (ಪದ 


Es ee Mead ANS a 
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ದಲ್ಲಿ) 2 WC ದ ದರೆ ಮತ್ತೆ ಯಪಿ (೪ ದೆ ಉಸುರಿನ ಸೂ tp 2) a ನಲ್ಲ Oot ನೆ CO oP) OF, 
ರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲು (ನಿಂತು) "ಇದ್ದರೆ (ಸಂ ಭನೆ ನೆಂಬ) ದೊಡ್ಡ Boo ೦ದ್ರರ ಸಹೋಯದಿ೨ ಹೀಗೆ ಆದು 
ದು ಸಹಿತವಾಗಿ, ಕೋಭಿಯುಳ್ಳ ವಳ ದ್ರು Wr ವಿಂಬಿತಂ ಎನಿಸುಕ್ತ tos, ನಾಗವರ್ಮನೆಂ 
ಒಬಕವಿ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಶಿಗ Se "ಯುತ ನೆ. 


ಗ. ಮಶ್ತೇಚವಿಕ್ತೀಪಿತಂ. ಇದು ಪದಪದದಲ್ಲಿ 20 ಆಕ್ಷರದ್ದು. 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೇಡಿತಂ 
ಶ್ಲಾಸನೇಂದು-ಜ್ವೂಲನಂ ದಿವಂ ಧರೆ ಹಲಂ ದ್ರೈತ್ಯಾರಿ-ಹಾಮಾಂತಕ- 


ಪುಸರೋದ್ಯದ್‌-ಗಣಮುಂ ತ್ರಯೋದಕ-ಯತಿ-ಪ್ರಸ್ಮಾರಮಾಗಿ 
[iver Be | 


(2 


ವಸುಧಾ-ಚತ್ರದೊಳೆಯ್ಸೆ ಸಂದುದು, ಕರಂ ಮತ್ತೇಭವಿಶ್ರೀಡಿತೆಂ 
ಹೆಸರಾಯ್ಗಿಂತಿದು, ಬಂಗಳಾಹಿ-ವರನಿಂ ಮ್ಲಾಲೋಲ-ನೀಲಾಲಕ! 
4 0 
[i 9 


va a 
We. ಶ್ನಸನಸಣಿ-ಲಘು ಲಘು ಸುರು (Ku): ಇಂದುಸಣ=ಎ್‌ ಸುರು OF ಲಘು 
(ಬ) QUARK = ಸುರು ಲಘು ಸುರು {__Y—): ದಿವಸಣ-= ಲು OF OF 


(uu): GUAM= ಸುರು ಸುರು ಸುರು NLA ROAM=OFH ಸುರು ಸುರು 
eae 7 ರ ಶಾರಿ Oy) (0): ಕಾಮಾಂತಕ = ಸುರು Cy ಹೇಲೌದೆ ಟಿ | 
—UU | —U— | UC | ———— | gE | U— vow ಪ್ರ ಪ್ರಸರ-ಉಡ್ಮರಿ- 
AMS ಸಹ, 12 OF, GAO ಯತಿಯ ಎಣಿಕೆ ಆದರೆ, Be ಭೂಮಿಯಲ್ಲ ಪಬಿಂಸಳನಾಸನೆಂಬ 


ಎರಕವಿಂಖಂದೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಸಂದಿತು, ನೆಟ್ಟನೆ ಮತ್ತೇಭವಿತ್ರೀಡಿಶಂ ಎಂತ ಪೆಸರಾಲಖತು, ಇಂತು 
ಇದು, ವ್ಯಾಲೋಲ-ನೀಲ-ಅಲಕವುಳ್ಳ ಹೆಂಡತಿಖೀ! 
GC. ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ. ಇದು TW ಪದಪದದಲ್ಲಿ 20 ಅಕ್ಷರದ್ದು. 
ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ 


ಶ್ಲೀತಕ್‌ರಾನಿಲೇಂದ್ರಪುರ-ಚಂದ್ರ-ಕಕಾಂಕ-ಹುತಾಕನಂ ಅ-ಗೋ 
ನೇತಮೊಡಂಬಡುತ್ತಮಿರೆ, ರಂಧ್ರದೊಳೊಪ್ಬಿರೆ ಕೂಡೆ ವಿಶ್ರಮಂ, | 


a ny 


ns ret les vss pf ens ಅಸವನ 


SE Pha | UUU | =) | OU) as A | ES ಎಂಇವುಸಳ ಉಪೇತ೨ WBC 
| 
| 
| 
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7 
ಸಾತಿಕಯೋಕ್ಲಿಯಿಂದಿದು ವಿರಾಜೆಸುಗುಂ ಕವಿ-ರಾಹಹಂಸನಿಂ 
ಭೂತಳದೊಳ್‌ ನೆಗೂಖವಡೆದುತ್ತಲಮಾಲೆ, ವಿಲೋಲ-ಲೋಚನೇ! 

‘101 
@ = ಸುರು OF SF (1); ಅನಿಲಗಣ = ಸುರು ಲಘು ಸುರು 
(—U—)3 08) SIAM = ಲಘು ಅಲಘು ಲಮು (Yu); ಚಂದ್ರಗಣಿ= ಸುರು ಲಘು ಲ 
ಘು (Uy): ಕಕಾಂಕಸಣಿ=- ಸುರು ಲಘು ಲಘು (_Yy); ಹತಾಕನಗಣ- ಸುರು 
A= 


ಲಘು ಸುರು (_Y—); Y=OFX (KV); ಸುರು (_). ಇಂತು vy | 


Che 


= ಪ್ರ” ಖೆ wit a es = ; iy Fa & 
ಬಡುತ್ತಂ ಇರೆ ಕೂಡ ರಂಧುನಿಂಬ 9ನೆಯ EF ರದಲ್ಲಿ ಯತಿಯಿಂಬ ವಿಶ್ರಮ Wh) ಇ 
ಸೂಶಿಶಯ-ಉ3ಿ 092023 ಇದು ಉತ್ಸಲಮಾಲೆ ಕವಿ-ರಾಜಹ-ಸನಿಂದೆ ಭೂತಳದೊ 


ಪಡೆದು ವಿರಾಜಿಸುಸುಂ, ವಿಲೋಲ-ಲೋಚನೆ ಪಾದ ಹೆಂಡತಿ ಖೀ! 


d. ಚಂಪಕಮಾಲೆ., ಇದು ಪದಪದದಲ್ಲಿ 21 ಅಕ್ಷರದ್ದು. 


ತ್ರಿದಕ-ರಮೀಂದು ಭಾಸ್ತರ-ಗಣ-ತ್ರಿತೆಯಾಗ್ರದೊಳಾಗೆ ಚಲ್ಪುವೆ 
ತ್ಲುದನಲದಿಂ, ತ್ರಯೋದಕದೊಳಾಗಿರೆ ವಿಶ್ರುಮಣಂ, ನಿರಂತರಾ | 
ಭ್ಯುದಯತರಂ ಕರಂ ನಿನಗಕೋಕ-ಮಹೀರುಹ-ಪಲ್ಲವಮೋಲ್ಲಸತ್‌- 
ಪದ-ಯುಗೆ ನಿಚ್ಚ BALD, ಗಡ, ಚಂಪಕ್‌ಮಾಲೆಯನೊಲ್ಲು, ಲೀ 
, [ಲೆಯೆಂ': || 11 | 


2 —_ —_~ 

ಬೀ. ತ್ರಿದೆಕಗಣ = YOY: TAA MW =_j__V)} ಇಂದುಸಣಔ = ಎ. (ಭಾಸ್ತರಸಣಿವ 
eet ೧ದಳ ಪ್ರಿತಯ J | 4 | U~—u) ಮೂಅಂಾದ ಇವೆಖ ಅಸ್ಪಖೊಳಿ ಆಗಿ, 
(ಆ ಪ್ರಿದಕ-ರವಿ-ಇಂದು ಎಂಬ ಸಣಸಳು) ಅನಲದಿಂದೆ ಚಲ್ಸೂ-ಪೆತ್ತುದು ಅಂದರೆ ಚಿಲ್ಲಿ ಹು 
ಟ್ರಿದವಾಗವೆ; WRVAMC=_Y—-. ಇಂತು uu | U—U —uu | u—u | 
U—u |u—u|—u— ಎಂಬ ಸಣಸಳಿರುವಲ್ಲಿ 13ನೆಯ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಯಶಿಮೆಂಬ Avy 
ಮಣಗಾವು GT, ಚನ್ನಾಗಿ ನಿರಂತರ- ಅಭೂದಯತರವಾದದು ನಿನಗೆ ಆಲಖತು, ಅಕೋಕ-ವ 
ಕ್ರ-ಸಣ್ಗವದಂತೆ ಉಲ್ಬಸಠಿ-ಪಠ-ಯುಸವುಳ್ಗ ಹೆಂಡತಿಯೇ! ನಿಚ್ಚಂ ಓದು, AS, ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಯನ್ನು, WO, ಲೀಲೆಂಉಂ! 


agen ಅದನುನ” rine Nar pS ನು 


-————___ 
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€. UNG. ಇದು ಸಹೆ ಪದಪದದಲ್ಲಿ 21 ಅತರದು. 
he on os ಷಿ 


ಭೂಮಿ-ಜ್ಠಾಲ್ಲೇಂದು-ದೇವಾಧಿಪಪುರ-ಗಣದಿಂ ಮುಂತೆ ತೋಯ- 


(ತ್ರಯಂಗಳ್‌ 
ತಾಮೆತ್ನಲ್‌ ಬಂದು MORN, ಹೆಯ-ನಿಕರ-ಸಾ ೨ ನದೊಳ್‌್‌ ಳ್‌ ನಿಲ್ದೀಿನಂ ಐ 

ಶ್ರಾಮಂ, ಛಂದಕ್ಸ್‌ಲಂಕಾರಮಿದೆ ನೆ sea aid ಮಾಡುಗುಂ, 
er 

ಧಾಮ-ಪ್ರೋದ್ದಾ ಮ- Ge Dd ass, ಕಿಗೆ, ಖೆಸರಿಂ yn ರಾ -ವಾಮ- 

ಟೀ. ಭೂಮಿಸಣಿವ ಎ; ಜನ್ಸಿಲಸಣಿ= ಎ: ದವ 
ದೇವಾಧಿಪಸ್ರರಸಣ ದ್ರ; (ಇಇವೆಜಿಂಡೆ ಮುಂತೆ ಮೂಖು ತೋಯಸಣಿಂಸಳು ತಾವು ಎತ್ತಲಿ 
ಬಂದು ಚಲಖ್ಸಿಗ ಇರೆ) ತೋಯಗಣಿ ವ್ರ. ಇಂತು |0| ವಂ | 
UUU | ‘$a | Wye ot | Lo ಎ೦ಬ ಗಣಸಳ ಹೆಯ-ನಕರವೆಂಬ 7ನೆಯ ೧ನೆ 


ಯ ಅಫ್ಟರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಮವೆಂಬ ಯತಿ ನಿಲ್ಸ್‌ನಂ (ನಿಲೆ), ಛಂದಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಂ ಔರು ಎನೆ 
ಜನಕೆ ಆನಂದಮಂ ಮಾಡುಸುಂ, ಪೆಸರಿ೨ (ಅದು) ಸ್ರಸ್ಸರೂ-ನಾಮೆ-ವೃ ತ್ವಂ, ಬಗ, HS 
‘ a) 3 
ಇಮವಾದಂಥ ದೊಡ್ಡೆ ಕೊದಲುಳ್ಳ ಹೆಂಡತಿಯ! 


ಕ, ಮಹಾಸಗ್ಗರೆ. ಇದು ಪದಪದದಲಿ 22 ಆಕರದು. 
ಸ) ಇ 35, Q 
ಮೆಹಾಸ್ರನರೆ 


ಮರುದಾಕಾಶ-ದ್ವಯೇಂದ್ರಾನಿಲ-ಹುತವಹೆ- 


[ಯುಗ್ವಾಂಗಜನ್ಹಾಂತಕ್‌ರ್ಗಳ್‌ 
WS, ಪ ಫ.ಸ್ಥಾನದೊಳ್‌ ನಿಲ್ಮಿರೆ ವಿರತಿ, Seaman’ ರಾ- 
[ನಾಮ-ವ 3,0. 


ಗುರು-ವಿದ್ಯಾ-ಪ್ರೇಮಿ, ಅಭ್ಯಾಸದೆ NUNS, ಚಾರ್ವಾನನೇ, 
(ಕಾವ್ಯ-ಮೋದಾ 


ಸ್ಬುರಿತ-ಪ್ರೋದ್ದಾಬ, ಕಾಂಚೇ-ಖಪಚಿತ-ರಶನಿ-ಯುಸ್ತಾಂಗನೊ ಹೇಳ್‌, 
i 


ಖ್ರಯಾಖ್ಯೇ! | 13 | 


San 


Rl); AOWAM=Y} WROAM= yy; ಹುತವಹಸಣಿ-__ (ಇದಕ WA, 
ಅಂದರೆ ಎರಡು AM); ಅಂಸಜನ್ಮಾಂತಕಗಣಿ-_. BOS YY || 
——v | vvv | vu— | —u— | —u— | — 208 ಸಣಸಳು ಬರೆ, ZZ, 
(ಅಂದಕೆ ಎರಡು; ಪದದ ಅರ್ಧ ಅರ್ಧ ಎಂತಲೂ ಪದದ ಅಂತ ಅಂತವೆಂತಲೂ GA ಬಹು 
ದು ಇದಜುಲ್ಲನುಮಾನವಪೆ) ಎಂಬ ta nde? ವಿರತಿ ನಿಲ್ಲು ಇರೆ, ಮಹಾಸ್ರಸೃರಂ-ನಾಮ- 
ವೈ ತ್ರವಾಲಖತು. ಆ ಮೇಲೆ TO ತನ್ನು ಹೆಂಡಶಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾತು ಬರುತ್ತವೆ. 
ಚಾರು-ಆನನೇ. RHE FAO. ಯುಕ್ಕ-ಅಂಗನೇ. ಬ್ರಿಯಾ-ಲಖ್ಯೇ. 
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po KS ಹಾ ರಾರಾರ್‌ಸದನ್‌ ಹ 
| ಟೀ. ಮರುರ್ಗಣಿ ಗ್ರ; ಆಕಾಕಗಣಿ=____್ರ Gi BS 2 ಅಂದರೆ ಎರಡು 


2. ಉಶ್ಕೀಕ. 

ಸಂಸ ತವೃತ್ತವಾದರೆ SED ಉದಾಹರಣೆ ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ರಘಳೆ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸ 
SEO; ಆದರೀ ಗೃಂಥದ್ದು ವೃುತ್ತಜಾತಿಯ ರಘಳ; ಒಂದೊಂದು ಪದದಲ್ಲಿ 
QO fF —o PF Su fo T ED | et ಗ 
ಣಗಳು ನಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರ ಬೇಕು. ಒಂದೊಂದು ಗಣದಲ್ಲಿ moo ಮೂಖು 
ಮಾತ್ರೆ; ಅಂದರೆ ಗುರುವಿರುವಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾತ್ರೆ, ಲಘುವಿರುವಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಮಾತ್ರೆ. ಂತದು ಮಾತ್ರಾಗಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರುತ್ತದೆ. | 14 | 


2. Sanscrit Matra Metres. 
WoW,g 835039 HPoBAlons ಅರ್ಧ ಅರ್ಧ ಪದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಸಂಪ್ಯೈಯ 
ಸಣಸಳ್ಳೂ ಸಣಸಗಳ ಅದೇ ಸಂಪ್ಯಯ ಮಾತ್ರೆಸಳೂ ಬರ ಬೇಕಾದಲ್ಲಿ ಸಂಸ 
ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚ ಕಡಿಮೆ ಬೀಲಿಖಿವ ಘಂದಸ್ಸು. ಇದಕೆ, ಕಂದಪದನೆಂಬದು 


ಶೆ 
ಉದಾಹರಣೆ. ಇದು ಆರ್ಯಾ-ಘಂದನ್ಸಿನ ಒಂದು ಭೇದ 


Sd 
A. 


Bono 
ಪನ್ನೆರಡು ಮಾತ್ರೆ ಮೊದಲೊಳ, 
ಸನ್ನುತವಿಪ್ಪತ್ತು ಮಾತ್ರೆಯೆರಡನೆಯಡಿಯೊಳ್ಳ, | 


ತ 
YD, BOD ತೆಬದಿಂ; 


ಬನ್ನಣಮೇಂ'? ಕ್‌ಂದ-ಲಕ್ಸ್‌ 90, ತಮಲ-ಮುಖೀ! || 15 || 


B 


—— 
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We. ಹೊಡಲಿನ ಚರಣದಲ್ಲಿ (ಪ 'ದೆದೆಲ್ಲಿ) 12 ಮಾತ್ರೆ, ಎರಡನೆಯ ಚರಕಿದ್ದ ಸಮ್ಪ್ಹುತವಾದ 
20 ಪಾತ್ರೆ, ಇನ್ನು ಇರುವೆ ಚರಣಗಳು ಇದೇ ಪ್ರಕಾರದಿಂದೆ ಅಪೆ.- ಒಂದೊಂದು KOs, ವಾ 
ಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಮಾತೆ. ಇಲತಾದರೆ 


VUUUYL | vyvy | LULU 


Vu | yuvy | YU | YY | UY | ದೇ ಎರಡು ಬಾರಿ. 


ಆದರೆ ಇಪ್ನಲ್ಲದೆ ನಾವು OPA ಮೇಲೆ ಬರೆದ AMA J! | —0U | 
—— | v—vu |ಬuvv 268 5 ಪ್ರಕಾರದ ರೂಪಗಳನ್ಯು ಧರಿಸ ಬಹುದು; ಮತ್ತೆ 


Bone 


ಗಿರಿಕಂ ಧೂರ್ಜಹಿ ಕರ್ವ 

ಪುರಾರಿ ಮಖರಿಪುವೆನಿಬ್ಬಿವೈೆದು ಗಣಂಗಳ್‌ | 

ಬರೆ, ಕಶಿಪುರ-ವಿಪಯಾದ್ರಿಯೊ 

ಅರದಿರ್ನ ಪುರಾರಿಯೆಂಬ ಗಂಮಬ್ರ-ಮುಖೀ! | 16 |! 


ಟೀ. ಇರಿಕಂ ವ್ರ; ಧೂರ್ಜಟಿವ 1; ಕರ್ವೆಂ- ೭; ಪುರಾರಿ-9 ಲ; 
ಮೆಖರಿಪ್ರ ರರ DAR ಇವು ಐದು ಗರಾಭು Tous, ಸಂದು ಬರುತ್ತಿ dean, ಶಶಿಫರ 
ಅಂದರೆ Yy YY ವಂಬದು ವಿಪಯ-ಅದ್ರಿ೦ಶಂದ "ಎಣಿಸುವ ಸ್ಪನದ್ದಿ (ವಷಯ 5; ಆ 
Q=1) ಅಂದರೆ ಅರ್ಧ ಅರ್ಧ ಪದದ 6ನೆಯ Ao wos ಇರ ತತ್ಕದು; ಅದಲ್ಲದೆ ಆ ಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ 
ಇರಡೆ (ಅಂದರೆ ತಡೆಯದೆ) ಪುರಾರಿ ಅಂದರೆ 1) ಎಂಬ Ary ಕೂಡ ಇರ್ಕೆ (ಎ ಇರಲಿ). 
ಇಂತಾದರೆ 


1 2 3 
yous | eu | vu | 
4 5 6 


wove | LLU | vou | vuvul UU 


ನಾ REE EERE RRR ne RY RE EE ROR ee 


i 2 3 
youu | uuu luwuy | > 
4 5 6 


bh Sor - = ie ಮೆ ನಣದಃ 
yvuuel GuUUL / u ol ovevel ov 6ನೆಯ A S22 Yuu 


—— 


NOODLE, ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 1-೨! woosectys ಮತೊ೦ದೂ ಒರ ಬಾರದು. ಮತ್ತೆ ಮಾ 


one 
mn Coie 
BAY 8m ವನ a, ಸಣಸಳದನ್ನೂ ತಿರಿಗಿ ಹೇಬುತಾ ನೆ, ಏನಂದರೆ 


EE EE re ee Se 
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| ಇಂತಾದ ಗಣದ ಮಾತ್ರಾ- 
ಸಂತತಿ ನಾಲ್ಪಕ್ಸ್‌ಮಂತವರ್ಕೊಂದೊಂದ | 
| ರ್ಕ್‌ಂತ್ಸೆದು ಗಣಂಗಳೆ ಬ 
Boro, ತೊದಳೇಂ, ಕಂದ-ಜಾತಿಯೊಳ್‌, ಕಮಳ- ಮುಖೇ. || 17 || 
Be. ಇ್ಲಂತಾದ ಒಂಡೊಂದು ಸಣದ್ದೂರುವ AnsjAY ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರೆ ಸಳದು ಅ 
B20 (= ಆಸುವದು), ಅಂತೆ ಅವರ್ಕೆ (ಅಂದರೆ ಅವಜಶೊಳಗೆ) i ಆಸುವದು 5 
ಅಂತು (ಹಂಡೆ ಈಿಳಸಿದ) ಐದು ಸಣಿಂಸಳೆ ಬರ್ಕುಂ ಕಂದ-ಜಾತಿಯೊಳೆ ; ತೊದಳೇಂ, ಕಮ 
ಳ-ಮುಖೀ? ಅದಲ್ಲದೆ 
Bozo 
ಹ-ಗಣಂ ವಿಪಮದೊಳಾಗದು; 
ಜಹ-ಗೆಣಂ ಮೇಣ ನ-ಗಂಣಮಹೆ ಯಾಬಿನೆಯೆಡೆಯೊಳ್‌; 
ಶ್ರಿಗುಣಬೊಳವಿಪಮ- ಸಾಧ 523 
ಬಗೆಯೆ, 'ಚತುಃಪ sy ing ಕ್‌ಂದದಲೆಕ್ಟಂ. || 18 || 


ಟೀ. ಜ-ಸಣ ಅಂದರೆ ಅ ವಿಷಮ ಅಂದರೆ 1, 8, 5, 7 ಎಂಬಿ ಓಿಜಿಯಾದ ಸ್ಲೊನದ- 


Q 
ಲ್ಲಿ ಬರ ಬಾರದು; ಆಜನೆಯ ಸ್ಫೂ ನದಲ್ಲಿ ಜ-ಸಣಿ ಅಂದರೆ yi VAS, ನ-ಸಣಿ ಅಂದರೆ 
UUUU KS ಬರ ಚೇಕ್ಕು, (ಆಅನೆಯದನ್ನು ಘಳೆದು ಬಿಟ್ರು) ಅವಿಪಮ ಸ್ಥ ನಸಳಂಮೂ 

' ಮಿ ಬಾರಿ (= 2, 4, 8) ತೆಗೆಯ ಬಹುದು; ಬಗೆಯುವೆಕ್ಲಿ ಕಂದದ ಲೆಕ್ಕವು 64 ಮಾತ್ರೆ ಸಳದಾ% 
ದೆ. ಎಂತೆಂದರೆ 


1 2 3 
vue | v—u | Lu = 12 ಮಾತ್ರೆ 
4 5 6 7 8 
1 2 3 
yu | uv | ve = 12 ಮಾತೆ 
4 5 6 7 8 
v—ul vu— j vey] vu—|l —— Il = 29 ಮಾಕ್ರೆ. 


7 
er ee 
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ಇರೆ ಇನ್ನೊ೦ದು ವಿಪಯವನ್ಯು WAGON ಕೂಡಿಸಿ ಹೇಲ eB; ಏನಂದರೆ ಅರ್ಧ 
ಅರ್ಧ ಪದದ ಕಜೆ ಎರಡು ಮಾತ್ರೆಗಳು ಯಾವನಾಸಲೂ ಸುರುರೂಪವಾಗ (ಅಂದರೆ) ಇ 
ರ ಟಚಿಕೇ ಬೀಕು. ಹೀಗಾಸುವಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅವಿಷಮ ಸ್ಟಾ TE ಅಂದರೆ ಎಂಟಿನೆಯದಕ್ಕೆ 
Yu— ಅಥವಾ — — ಎಂತ ಬೀಯಿತ್ತದೆ. 


3. Canarese MAtra Metres. 
ಕನ್ನಡದ ಮಾತ್ರಾಚಂಥಸ್ಸೆಲದಕೆ ಸಂಸ್ಕ್ರತವಾದದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ವಿಮಯೆದಲ್ಲಿ 
ಸಮ ಬಿದ್ದರೂ REY) ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಉಂಟು. 


va A. ಷಟ್ರದಿಗಳು. ಇವಲ್ಲ ಮುರಾರಿ (4-1) ಎಂತ ಆರಂಭಿಸುವ 
ES ಒಂದು ಗಣ ಎಂದೂ WO ಬಾರದು. 


೩. ಸಾಧಾರಣರೂಪ 

Gono 

ತೋಮುವ ಮಾತ್ರೆಯ GWO 
ಗಾಜಸಾಖಿಡಿಯೆರಡಲುಲ್ಲಿ ಯೊಂದೇ ನಿಯಮಂ; | 


WMT, OD) ತೆದರ್ಧಂ, 


ಬೇಖ್‌ಕಂ ಕಡೆಯೊಳರ್ಪನಿಂತಿದು Ago! | 19 || 


ಟೀ. ತೋಲುವೆ (= ಪ್ರಖ್ಸಾತವಾದ) ಮಾತ್ರೆಯ ಪಟ್ಟಿಗೆ ಆಮು ಆಜು ಅಹಿ (ಚರ 

ಣಂ) ಅನೆ; (ಬಂಡೊಂದು ಅರ್ಧಭಾಗದ ಆರಂಭದ) ಎರಡು ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದೇ ನಿಯಮ: 

ಆದರೆ ಮೂಲಅನೆಯ ಅಡಿಯೊಂದಕ್ಕೆ ಅನವಲ್ಲಿ ಬಂದರ ಅರ್ಧವೂ een? (= ಅದಲ್ಲದೆ) ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಶೂಕನೆಂಬ ಒಂದು ಸುರುವೂ ನಿಹಿನಮು 


b. ಜಾಮಿನಿಷಟ್ರವಿ. ಇದು ಮೂಲಿ ನಾಲ್ಕು ಎಂಬ 
ಗತಿಯ ಮಾತ್ರಾಗಣಗಳದು. 
ಭಾಮಿನಿವ ee 
ಮೊದಲೆರಡು me, ದಬೆನಿಪ 


ತೃದದೆ ನಿನ ಸನ ಅಲನ 


ಮಾ ನನಾ ನಾನಾನಾ 


ತುದಿಯ DIVIDES SOF BF SAO ಮಾತ್ರೆಗಳೊ; | 
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WHNHE ಪರಿಯಾ ಮು ಪಾದಸ್‌ 
QOD ಮಾತೆಯು ನೂಆ್‌ರಡು; Fer, 
ADD ಭಾಮಿನಿಯೆಂದಬೆನಿಪ ಪಟ್ಟದಿಯ ಲಕ್ಸ್‌ org! | 


20 | 


ಟೀ. Seadoo ಎರಡು ನಾಲ್ಕು ಐದು ಎಂಬ BI ಪದಸಳ ಬಂದೊಂದಲಿಲ್ಲಿ ಕೊಡಿ ಮನುವಿ 
ನಿಂದ ಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಅಂದರೆ 14 ಮಾತ್ರೆ ಅವಿ; ಕಡೆಯ್ಲಿಯಗಣ ಮೂಅನೆ ಯದಕ್ಕೊ ಆಅನೆ ಯದ 
Ta, ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ 23 ಮಾತ್ರೆಸಳು ಅವೆ; ಈ ಪರಿ ಒದವಿದ ಆಜು ಪಾದಕ್ಕೆ ಪದಿದ ಮಾತ್ರೆ 
ಸಳು ನೂಜನಿರಡು. ಇದು ಸರಿ; ಆದರೆ ಸೊಕಲ್ಲ' ಹಾಗಂದರೆ ಆಯಾ 14 ಮಾತ್ರೆಸಳೂ 23 ಮಾ 
BAVA ಸಣಸಳಲ್ಲಿಯೇ ಬರ ಬೇಕು; ಎಂತೆಂದರೆ 


UUU | Luu u | UUL | Luv 


uuu | UuuL | vuul Uuuu 4 AOR ಭಲ್ಲಿಯ 14 ಮಾತೆ | 
| 


vey] vuuv] Uys | LuLu | vUL | vuuv |---| 6 ಸಣಾಸಭಲಿಯ 


21 ಮಾಶ್ರೆಯೂ ಒಂದು ಸುರುವೂ. 
ಒಂದು ಸಣದ್ಲಿ ಎರಡು ಲಫುವಿಗೆ ಒಂದು ಸುರು 22:09 ಬಹುದು; ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಆಸು 
ವೆ ಒಂದು ಸಣ [|] __ ಎಂತ ಆರಂಭಿಸಲೇ ಬಾರದು. 


ಆ. ವಾರ್ಥಕಷಟ್ಟರಿ. ಇದು ND) ಬಂಬ ಗತಿಯ ಮಾತ್ರಾಗಣದ್ದು 


ಫೀಲೆಯಿಂ ವಾರ್ಧಕದ ಪಟ್ಟದಿಯ ಮೊದಲ ಪದ 
ದೇಲ್‌ೌ್‌ಗೆಯುಮಿರ್ಪತ್ತು ಮಾತ್ರೆಯಿಂಬೆಸೆದಿರ್ಣು 
ಮಾಲಲಿತಮೆನಿಪ ಮೂಖಾಬನೆಯ ಪಾದಗಳ್‌ ಮೂವತ್ತೆರಡು 
[Pros Ovo | 

ಮೇಲೆನೆ ವಿರಾಜೆಸುಗುಮಿಂತಾಖು ಪಾದಂಗ 

ಳಾಲಿಸಲ್‌ ಮಾತ್ರೆಗಳ್‌ ನೂಖ Daey 3,060 
| ಮೇಲೆ ನಾಲ್ವೆಸೆದಪುವು ಛಂದೋಂಬುರಾಶಿಯೊಳ್‌. ನೀಂ ಹೇಳ್ಳಾದಿಂ 

[ದು-ವದನೇ! || 21 | 


ಟೀ. ವಾರ್ಧಕದ ಪಟ್ಟದಿಯ ಮೊದಲ: ಎರಡು ಚರಣೌಸಳ ವಏಲಿಗೆಯುಂ "ಇಪೃತ್ತು ಇಪ್ಪು 
ತ್ತು ಮಾತ್ರೆ ೦೨ಂದೆ ಎಸೆದು ಇರ್ಕುಂ (ಇಥುವೆಡು). . ಆಲಲಿತವು ಎನಿಸುವ ಮೂಲಅನೆಯ ಆ 


THE METRES OCCURRING IN THIS ANTHOLOGY 


ಅನೆಯ ಪಾದಗಳು ಮೂವತ್ರೆ ರಡು ass, ರಡು ಮಾತೆಂ, ಹೆಟ್ರಾ ುತೆಂಬಂತೆ, ವಿರಾ 
ಜಿಸುವದು. ಇಂತು ಆಜು ERE oe: ಆಲಿಸಿದರೆ Tee ನಾಲ್ಫ್‌ತ್ತು ಮಾತ್ರೆಸಳಿಂದೆ 
ಮೇಲೆ ಆಇ ಆ ಎರಡು ಸುರುವಿನಲ್ಲಿಯ ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರೆಸಳು ಎಸೆಯುತ್ತವೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಂ 
ಬುರಾಕಿಯೊಳ್ಳೆ. ಎಂತೆಂದರೆ 


HUUUY | VUUUUL] veuuy| vuvuY 4 RRONGEಯ 20 ಮಾತ್ರೆ 
7 
VUUUU | LUUUUL | VLUUUY | LULU 


UUULUU]| LuLu | LYULULUL| vuvuu | uvuuv | vuvuu |—| 6 re 


ಸಳಲ್ಲಿಯ 30 ಮಾತ್ರೆ ಯೂ ಒಂದು ಸುರುವೂ. 
ಒಂದು ಸಣದಲ್ಲಿ ಎರಡು aK ಒಂದು ಸುರು ಬೀಟ ಬಹುದು; ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಆಸುವ 
ಒಂದು ಸಣ jy ಎಂತ ಆರಂಭಿಸಲೇ ಬಾರದು. 


B. 3,28. ಇದು 3ಚರಣದ್ದು; ಆದರೆ ಮೊದಲಿನ ಚರಣದ ಎರಡನೆ 
ಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಸಿನ ಅಕ್ಷರ ಬರ ಬೇಕು. 


3x0 


ips ವ-ಗಣಂ* ರಸ-ದಕ-ಸ್ಥಾನೆದೊಳ್‌; 
ಸರುಹೆ- NN ಗಣಮೆ SS 
Eee ತ್ರಿಪದಿಗೇ! || 22 || 


ಟೀ. ಬಿಸರುಹೋದ್ಭವಸಣನವೆಂಬದು 4 ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಡೆ, ಎಂತೆಂದರೆ 

I SER Ne —y | LuV ಎಂಬವು. ಇವುಸಳಲ್ಲಿ ಓಂದು AM ಯಾವಾಸಲೂ 
ರಸಪೆಂಬ 6ನೆಯ ಸೂನದಲ್ಲಿಯೂ ದಕವೆಂಬ 10ನೆಯ ಸ್ಫಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಬರ ees. ees se 
Bong BXHN ಉಟ್‌ದವು ಸಣಸಳೇ ಬರ್ಕು (ಬರುವದು) ಅಂದರೆ ವಾರ್ಧಕ ಪಟೃದಿಯ 
Gk do ಮಾತ್ರೆಯ 4 AMAW ಮೊದಲಿನ ಚರಣದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಸಲೂ ಬರ ಬೇಕು, ಆ ಮೇಲೆ 
ಆ 6ನೆಯ 10ನೆಯ Wo SA vay ಬಿಟ್ಟು ಇಂಥ ಸಣಸಳು ಕೂಡಿದರೆ ತಿರಿಗಿ ಬರ ತಕ್ಕದು, 
ಆದರೆ ೭2ನೆಯ ಚರಣದ 17 ಮಾತ್ರೆಗೂ ನೆಯ ಚರಣಿದ 18 ಮಾತ್ರೆಸೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಆಸ 
ಬಾರದು; ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಎರಡು ಚರಣಸಳಲ್ಲಿ 5 ಮಾತ್ರೆಯ Aros, 4 vadde yuu | 
—uu |uu— | —— ಎಂಬಿವುಸಳಲ್ಲಿ ಬಂದು Veto ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಛಾಪಿಸಿದ 3x 
ದಿಯ ರೂಪ ಎಂತೆಂದರೆ 


eee oer er err Orr 


THERE IS ONE OMNISCIENT GOD, ETC. 11 


1 2 3 4 
Yuu PI FPO 4 ROA TE) GID: 20 ಮಾತ್ರೆ 
5 6 7 8 
wowed frets} Cotas & ಗಳಿಗಳಲ್ಲಿಯ 17 ಮಾತ್ರೆ 
9 10 11 
ee | Pol 3 AMAT SD 03d 13 ಮಾತೆ. 


ಪ್ರಿಪದಿಯಲ್ಲ ಬಹಳ ಸುಭಸತಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಕಾವ್ಯ ಲ್ಲ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ; 
ಆದರೆ MOE FeO ಕವಿ ಇದಜಿನ್ಲಿಯೇ ತನ್ನು ಆಲೋಚನೆಗಳನೆಲ್ಲೂ ಬರಹೆರೂಪ್ರಗೊಳಿಸಿ 


ma —~ 


C. ರಗಳೆ. ಐದ್ದೆದು ಮಾತ್ರೆಗಳಗ 
ಟಾದ ಇದಲ ಒಂದು ವಿಧವು ಈ ಗ್ರಂಥದ ದಾಸರ ಫದಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತೆ. 
WOBOS ಮತ್ತೆ ಮೂಖಿನೆಯ ಚರಣದ ದ 
ರಡನೆಯ ಮತ್ತೆ ನಾಲ್ವನೆಯದಲುಲ್ಲಿ 3 ಪೂರ್ಣಗಣಗಳೂ ಒಂದಾಗಲಿ ಮೂ 
Sand ಮಾತ್ರೆಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಏನಂಡರ 


1 vovurl vvvuu lvvvu | vuuuu 
2 vvvuul vuvuy |] usu] ul 
3 Luv | vous | Yuu | YUU 


4 vuovuy |lvuveuy | wvvuvuvul Lull 


BZ ರಸಳೆಯಲ್ಲಿ ಸಹೆ ೨ — ಎಂತ ಆರಂಭಿಸುವ ಒಂದು ಸಣ ಬರಲೇ ಬಾರದು. 
TEESE 
5. THERE IS ONE OMNISCIENT GOD, ETC. 
ಬರೇ = 9 rw 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ದೇವರು ಒಬ್ಬನೇ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಿಪದಿ 


ಒಭ್ಬನಲ್ಲದ ಜಗಳ್‌ಯಿಭ್ರರುಂಟೇ!? ಮತೆ 


ಯೊಬ, ಸರ್ವಜ -ಕರ್ತ ಜಗಕೆ ಲ 
ಬ ದಾ oon 


é x og | j 
ವೊಲ್ಬನೇ ದೇವ, ಸರ್ವಜ್ಞ | 


Ey a er ST AL 
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THERE IS ONE OMNISCIENT GOD, ETC, 


ಟೀ, ಕತ7-=ಕರ್ತಂ, ದೇವನ ದೇವೆಂ, ಸೂ. 105. 


ರಚಿಸಿದವನ ಹೆಸರು. 


ಗುಡಿಯ ಜೋದಿಗೆ ಕಲ್ಲು, ನಡುರಂಗ ಶಾ ಕಲ್ಲು, 
ಕಡೆಮೂಲೆಸೆ೨ ಗು ತಾ ಕಲ್ಲು ; ವರವನು 
ಪಾತ ಅ 3 Fe ! 
EAB esess gs | 24|| 
ಡುವಾತಲ್ಯ ಸೂ. 105. ಕವಿಯ ಮೂ 


ಟೀ, ನಡುರಂಸ = piel ಕೊಡುವೂತ-=ಕೊ 


ತಂ L088 e? ಶಿಳಿಯದು; ಎರಡೊ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ತಕ್ಯೆದು. 


೦ಥೆದಲ್ಲಿ ಈ ಎಂಕಿತ್ಲೊ 0? 


UA) 
Ee 224. 


lee) 
ಗೀಕ್ಷರನ BRAGS ಮುಂದಕ 


Lo 9 
ನಿಟ 
CMD GF IN, mee | 251 


ಟೀ ಬಾಯ ಬಾಯೆಂ, ಸೂ. 93. ಸ್ಪಪ್ಟಿಗ ಪೂಕ್ಸ್ಸಿರನ = ಸ್ಫೃಪ್ಟಿಯ ಶೂಕ್ಗ್ಸಿರನಲ್ಯ 


ಸೂ. 136: 93. ಇಇಪ್ಪ-ಅರ್ಧವ ಪೂವವ ಇಪ್ಪ-ಅರ್ಥವಂ ವೆಂ, ಸೂ. 106: 104: 217- 


ಆದಿಯಾ ದೇವರಂ ಭೇದಿಸಲಿಕಬ್‌ಯದೇ, 
ಹಾದಿಯಾ SONS ಮಾಡಿ, ನಮಿಸುವ 
ಮಾದಿಗರ ನೋಡು! ಸರ್ವಜ್ಞ! | 26 || 
ಟೀ. sek ಎಜೆ. ಮಾದಿಸರ=ಮಾದಿಸರಂ. 


ಅಂದುವಿನೊಳುರಿಯುಂಟೆ? ಬಂಧುವಿನೊಳ್‌ಬಿಬುಂಟೆ? 
ಸಂದ ವೀರನೊಳು ಭಯವುಂಟೆ? wer 
ಸಂದೇಹವುಂಟೆ? ಸ 
ಸಂದಬೇಹವುಂ ಸರ್ವ್‌ಕ್ಸ್‌ 


ಟೀ. ಂಡುವಿನೊಳ್ಗೆ ಉರಿ ಉಂಟೆ?  ಸಿಂಧುವಿನೊಳ್ಗೆ wwe ಉಂಟಿ? 


| 27 || 


ಸಂದ ಎಂಬ 


SE ಸಳ ಎಂಬದು ಧಾತು, .ಸೂ. 237. 


SIN IS NOT REMOVED BY OUTWARD MEANS 


DIE ಆಜಬತಹುು, ಆಯು ಹನ್ನೆರಡಕ್ಕು : 
ಹೇಮುವಾ ಗೊಡ್ಡು COTY , ಪೊಪಂ 
Toi ಕಾಲಕೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ! | 281 


ಟೀ. ಆಜು ಅಕ್ಕು- ಆಜು ಅಕ್ಟುಲಂ ಸೂ. 227; ೫43. ಪಾಲೂ ಪಾಲುವ; Ue ರೂಪು 
TOD ಸ್ರಂಥಸಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಬಾರಿ ಉಂಟು; ಬೇಕೆ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ವಾಣೊ ಎಂಬಂತೆ ಬರೆಯುವ 
ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ; 830ನೆಯ ಕ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕರಗೊಡೆ ಎಂತುಂಟು. 


en ೧ ಎ Nm 
SY 


6. SIN IS NOT REMOVED BY OUTWARD MEANS 
ಬಹಿರುಪಾಯಗಳಿಂದ ಪಾಪ ಹೋಗದು 
ಪ್ರಿಸದ 
ಮಾಪರೇ ಪೋಪರೇ? ಪಾಪಮವೇನ್‌?" ಅದು sack? 


ಲೇಖಿಸಲಕ್ಟುಂ. ಸರ್ವಜ! | 291] 


a 


ಟೀ. ಮಾಪರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೊ ಎಂಬುದು ಛೆಂದೆಸ್ಲಿ!ಗಾ? ದೀರ್ಫೈ; ಮಾಪೆರೆ = ವಾಯುವರೆ, 
ಮಾಯಲಿಕ್ಕೆ, ಮಿಂದರೆ; aan ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಕೂಡಿದ ಅರೆ ಎಂಬದು ಹೆಲೆಸನ್ನಡೆದ ಒಡೆಂ (ಅ 


ಲೊಡೆಂ) ಎಂಬದಕ್ಕೂ, ಸೂ. 246, ಒಡೆ ಎಂಬದಕ್ಕೂ, ಸೂ. 250, ಸರಿ. ಹೆೆಸನ್ಹಡೆದ ಪ್ರಕಾರ 
ಮಾಪ ಎಂತಲ್ಲ ಮಾವ ಎನ ತಕ್ಕದ್ದು ಸೂ. 221; ಓ ಎಂಬ Id ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ವಕಾರ ಪ 
ಕಾರವಾಸುವದು, ಸೂ. 232. ಮೆಲ= ಮಲಂ. ಪೊಪುದು ಸೂ. 232. 
ಹಿರಿದು ಪಾಪವ ಮಾಡಿ, ಹರಿವ ನೀರೊಳು ಹುಲುಗೆ, 
SONMOe HoH? ತಾ ಮುನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ದೆರೆಯ ಈಲ್ತೆಂಟೆ, ಸರ್ವಜ? | 3011 
0೦ ದೂ ' | 


ಟೀ. ಈಾ ಮುನ್ನ ಮಾಡಿದದು (ನೀರಿಗೆ ಕರಸುವ) ಎರೆಯ 58 ots? 


ಮುನ್ನ ಮಾಡಿದ ಪಾಪ ಹೊನ್ನಿಲೇ ಪೋಪುದೇ? 


aX 
ಹೊನ್ನಿನ ಪುಣ್ಯವದು ಜೇಜಸಿ. ಪೂಪ ತಾ 
ಮುನ್ದಿನಂತಿಹುದು. ಸರ್ವಜ್ಞ! | 31 || 


ee - SE | 


18 LOVE OF TRUTH PURIFIES 


Oe ae i 


ಟೀ. ಹೊನಿಲೇ = ಹೊನಿನಲೆ «. ಮುನನ ಅಂತೆ ಇಹುದುವ.,.... ಇರುವೆದು; 
4 oa ೨ 5 | 


ದಕ ಮಾಂತರಣೋಧಾರವಿಲ್ಲ. 
ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾ 2 


Sie ee 


7. LOVE OF TRUTH PURIFIES 


AZ ಪ್ರೀತಿ ಶುದೀಕರಿಸುತ್ತದ 
ಪ್ರಿಪದಿ 

ಕ್‌ಪೈಗಳು ಮಾನುಗಳು ಇಪ್ಪುದದು ಶೀರ್ಥ ಮೇ? 

ತುಪ್ಪಮೋಗರಕೆ ಸಲುವದು; ASTI 

OR) OR ತೀರ್ಥ, ಸರ್ವಜ್ಞ || 39 || 

ಟೀ. ಪುದು ಅಡುವ ಇರ್ಪಡು ಅದು (ಸೂ. 232)= ಇರುವದು ಅದು. ಸತ್ಪುರುಪಂ 

ಇಪ್ಪುದೇ ಶೀರ್ಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪದು ಎಂಬದು HO CAS, ಪ್ರಯೋಗಸೆ ಪಟ್ಟಿತು ಸೂ. 225; | 
227. ತುಪ್ಪ HATS ಸಲುವದು (ಅಂದರೆ ತುಪ್ಪವಿಲ್ಲಡೆ ಓಸರವೂ ಓಸರನಲ್ಲ) ಹ್ಯಾಗೋ ಹಾಗೆ | 
ಯೆ ಕಪ್ಪೆ ಮಾನುಸಳ ನೀರಲ್ಲ ಸತ್ಸು ಕೂಡಿದ Boose ಶೀರ್ಧ; ಅಂಥವನ ಸತ್ಯದಿಂದ ಮ | 


| 

| 

| 

| 

| | 
| | 
ತ್ಹೊಬ್ಬನ ಮಲ ಸಹ ತೊಳೆದು ಹೋಸ ಬಹುದು ಅವನು ಶಾನು ಸತ್ವದಿಂದ ನಿರ್ಮಲನಾದದೆ 
| 

| 

| 

| 


Hono. 
ಸತ್ಯ-ಸದ್ದು €0 ತೀರ್ಥವುತ್ತಮರ ನಡೆ ತೀರ್ಥ, 
ಸತ್ಯರ ಸಂಗವದು ತೀರ್ಥ; ಹೆರಿವ ನೀರ್‌ 
ವಿತ್ರಣದು ತೀರ್ಥ, ಸರ್ವಜ್ಞ? || 33 || 


ಟೀ. ಸತ್ಕು-ಸದ್ಗು ಿ೦ ತೀರ್ಥಂ, ಉತ್ತಮರ. ಎತ್ತಣ, ಸೂ. 110; 111; ಇದು ಪಪ್ಪಿ ' 
ಯ ರೂಪು. 


WO, ಬೂದಿಯ ಪೂಬ, ತೇದು, ಹಾವಿಯ ಹೊದೆದು, 
ಹೋದಾತ ಯೋಗಿಯೆನ ಜೇಡವಿಂದ್ರಿಯವ 


ಹಾದಾತ ಯೋಗಿ. ಸರ್ವಜ್ಞ! | 34 || 


ಟೀ. ಹೋದಾತಂ ಯೋಗ ಎನ ಜೇಡ! ಇಂದ್ರಿಯವಂ ಅಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಂಸಳಂ; | 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ ಬಂತು. ಕಾದಾತ=ಕಾದಾತಂ. 
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ಮನವ DVO ಕಟ್ಟ, ಫ DOD ಮನದಲಿ ot, 
ಮನವದುವೆ ಪಾಪಕತೆಳಸದಾ ಯೋಗಿಗೆ 
ವನವಾಸ ಯಾಕ್‌, ಸರ್ವಜ್ಞ? || 35 || 


| 

| 

| ಟೀ. ಮನವೆೇವಮನವೆಂ. ಘುನದಲಿ= WI, (ಅಂದರೆ ಬಿಸುತೆಜಿದಲ್ಲಿ; ಆ ಮೇಲಿನ 

| ಫುನವ ಅಂದರೆ ಫುನವಂ soda ಮಾನಭಾವವಂ ಎಂತ ಹೇಳ ಬೇಕು), ಸೂ. 119. ಮನಂ 
ಅದುವೆ (ಅಂದರೆ ಅದೇ, ಸೂತ್ರ 55) ಪಾಪೆ ಎಳಸದ ಆ ಯೋಗಿಗೆ. ವನವಾಸ=ವನವಾಸಂ. 


| 

| en 

| ERIS 
| 


8. A PURE HEART IS REQUIRED 
ನಿರ್ಮಲಹ್ಕುದಯವನೇ ಬೆಕು 
| ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
| ಬಡಿಯೊಳ್‌ Bows Hos, ಮೇಲೆ ತೊಳೆಯಲ್‌, Bo Ha ದನೇ? 
| ‘ade 
SBHOBONY, ವಿಾಾಯಲಾತ Dwohe? ಹಾಕಾಳಿಗಳ್‌ 
[ಮಾಯಮೆೇ? | 
ಗುಡಪೂನಂಗಳೊಳದ್ದೆ, ಸೆಯ್ಬೆಸೊರೆ ತಾಂ ಸ್ಫಾದಪ್ಪುದೇ? 
[ಬಾಹ್ಯದೊಳ್‌ 
ಮಡಿಯೇ? ನಿರ್ಮಲ-ಚಿತ್ತವಯ್‌! ನರನೆಲ್ಯಾ ಕೇಸ್ಲೊ ಶುದ 
[ಬುದ್ಧಿ ಯಾ! || 36 || 


ಟೀ. ವಿಡಿಯೊಳೆ ಪಂಕಂ ತುಂಬಿ ಇರೆ (a ಇರಲೂಗ)ಿ, ಒಬ್ಬ ನು) ಮಲೆ (= ಮೇಲ್ಬುಸವ 
ನ್ಯು) ತೊಳೆಯಳಿ (ಸೂ. 249), ತಾಂ (ಆ ಮನುಪ್ಪೂನು ಕಾನು)” ಶುದ್ಭನೇ e? (ಕುದ್ದಮೇ 208 
ಪಾಠಾಂತರ, ಹೀಸಾದರೆ HB ಎಂತ ಕರ್ವ ಆಸುತ್ತಡೆ, ಇದು 249ನೆಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕ ವಿರೋಧ). 
ಶೆಡುಪಾಪಂಸಗಳ (=ಕಡುಪಾಪಂಸಳಂ) ಹಾಡುಳಂ (= ಮಾಡುತುಂ) ಮಾಯಲೆ ಆತ (=v 
ತಂ). ಅದ್ದೆ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಸೊರೆ (= ಸೋರೆ) ಎಂಬುದು ಕರ್ತೃ, ಹಾಗಾದರೆ 249ನೆಯ ಸೂತ್ರ 
ದ ಪ್ರಕಾರ OAS ಎಂತ ಸರಿಆಸುತ್ತಿತ್ತು, ಯಾಕಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು TI) FAR. ಆದರೆ ಹೊ 
AAA ಬೌೌಕೆಯಾದ ಕಾವ್ಯುದೊಳಗೆ ಆ ಸೂತ್ರವನ್ಮು ತಬ್ಬಿ ಸುವೆದುಂಟು, AQ ad Ace 20 
ಬಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪುದು ಎಂಬದು ಒಂದು ತೆಅನ day, ಅದು ಕಬ್ಬಮಣಿದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ ಪ 


3* 
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3; 249ನೆಯ ಸೂತ್ರ ನೋಡು. ಅದ ರೂಪನ್ಯು ಉಂಟಾ? ಸುವದಕ್ಕೆ 43ನೆಯ ಸೂಶ್ರವೆ 
ನೂ 232ನೆಯದನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿ Beds eB. eso ಅಯ್‌ (ಐ). ಕೇಳು = ಕೇಳಿ 
a — K oy) 


~~ 
, ಸೂ. 


2363 221. ಹಿಪುದು ಎಂಬುದು ವಿಭರೂಸಪಕ್ಕೆ ಸರಿ ಸೂ. 225; 227. 


————ocg Wa 


| 

9, GOD IS THE PRESERVER OF ALL 

ದೇವರು ಜಗತ್ತೇರಕನು 
LY 

| 

| 


ಗಿಡ ವೃತ್ಸ್‌ಂಗಳಿಗಾರು ನೀರನೆಖ3 ವರ್‌? ನಿತ್ಯಂ ಮಹಾ-ಬೆಟ್ಟಗಳ್‌ 
ಕಡುಕಾರ್ಪಣ್ಯದಿ ಹ್ಲಳ್ಳಾಮೇ? ನೆಲ-ಹಲಾಗ್ದಿರ್‌-ವಾಯುಪಾಕಾಕಮಂ. | 
ಪಡೆದಂಡಂಗಳನಾವ AWD? ಜಗತ್ತು-ಪ್ರೇರಕಂ ನೀವ್‌ ಇರಲ್‌, 


/ 


ಹೊಡುವರ್‌ ಘೊಂಬರು EFT! ನರನೆಲ್ಯಾ FeYaeVoe 
[ಬುದ್ದಿಯಾ! || 37) 


ಯು-ಆಕಾಕಮಂ ಪಡೆದ ಅಂಡಂಸಳಂ ಆವ (=ಆವಂ). ಟೇ. 
KAT BIS, Sow ory ಕೇಳ ಎಂತಲೆ ಧಾತು. AcOH ಮಹಾ ಬೆಃ Ke ಕೊಡು 
ಕೊಡೆಂತ TAN ದೇವರಿಂದ ನೀರನ್ಯು ಕೇಳುವನೇ? ಕೇಳದಿದ್ದರೂ ನಿತ್ಗಂದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್ತುತ್ಮಸೆ. ಅಂಡಂ 


He 
f° 
27 
tl 
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ಸಳ್ಳೆ= ಅಂಡಾಂಡಂ ಅಂದರೆ ಭೂಮಿಸಂಬಂಧವಾದದಡೆಲ್ಲೂ; ಇದು ನೆಲ ಮೊದಲೂದ ಪಂಚಭೂ 
ತೆಂಸಳಿ೦ದ ಉಂಬಾಗರುತ್ತದೆಂತ ಹೇಳುವೆದುಂಟು. SO... . ಆಕಾಕಮಂ=-ನೆಲ... 
ಆಕಾಶವನ್ಮು, ಸೂ. 106. ಸೂಕುವ=ಸೂಶುವಂ, ಸೂ. 217; 221. ಇರಲೆ= ಇರೆ. ' ಕೊಡುವ 
ರ-ಕೊಡುವವರ (ಕೊಡುವವರು), ಸೂ. 73, ಕೊಂಬಿರು-ಕೊಂಬವರ್ಕಿ; ಈ ಪ್ರಕಾರನಾಗ ಅರಿ 
ಎಂಬ Wie ರೂಪೂ (ಸೂ, 97) ಅರು ಎಂಬ ಹೊಸತೂ ಒಂದೆ Ba aos. ಬೆರಿಕೆಯಾ 
೦ಪಖತು. ಇಂಥಾ ಬೆರಿಕೆ ಎಂತೂ ಚೆಲೋದಲ್ಲ. ಕೊಂ೦ಬಡು ಎಂಬುದೂ ವ್ಯಾಕ್‌ರಣಿದ ನೆಲೆಯ 
gs ರೂಪು; ಅದು 245ನೆಯ ಸೂತ್ರದ ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಲಾಯಿತು. ಕೊಳಲ್ರಿಡೆಂತ Sx. 


————REA0E——— 
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10. THINK OF YOUR SALVATION BEFORE YOU DIB! 


— 7 
ಪ್ರಿಪದಿ 


ವಿಂಣೆಬೆಂಣೆಯ ರಿಣವು, ಅಂನ-ವಸ್ಮದ ರಿಣವು, 


ಸಮ್‌ 


ಹೊಂನುಪಂಣ ರಿಣವು ಶೀರಿದಾ © ದಿ 
ಮಂಣಉುಪಾಲೆಂದ ಸರ್ವಜ್ಞ. 1 38 || 


He ರಿಣಿವುವರಿಣಿಂ; ಅದಲ್ಲದೆ ರಿಣಿವುಂ (ರಿಣಿವೂ) ಎಂಶಾಸ ಬಹುದು, ಸೂ. 122. 3) 
ತ ಕವಿಯ ಮೂಲತ್ಸ್ರ) ಯಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ದದಾದರೆ ಕ್ರ ಗಿಲ್ಲಿ ಎಂತ ಟೊ5ಸ ಬೇಕು; 2೯ ವೆಯ Ba e 
ಎಂದೆ ಎಂದಂ. mare Sais ಇಲ್ಲಿ ಸಹೆ renee ce 


[33 


ಪನು TSR ಬೇಹು; ಆದರೆ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಎಂದಂ ಎಂತ ಟಕ 


ae & 
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& 
2 
Oo 
1) 
d. 
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ಸಾಯುವದಕ್ಕೆಂತ ಮುಂಚೆ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ SOO! 
ಸತ್ತು ಹೋದರೆ ನಿನಗದೆತ್ತಣದು Baez Vos? 
= ಮೋಸ ಡಡೆೊಪ್ಲರಲ. ಮೋತ್ಸದ 


ಪ. ನಿನಗೆ ಅದು ಎತ್ತಣ ಅಡು ಖೋಕ್ಟ್‌೦ ಅಯ್‌? ಸತ್ತು ಹೋಸದೆ ಅಶಿಜೀವೆಂ ಇರಲು 
ಇರಲಿ). ಗೊತ್ತು 89! ಎಂದೆ. (ಗೊತ್ತು ಎಂತ ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಿಯಲ್ಲಿದ್ದೆರೊ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಗೊತ 
208d ಬಹುದ್ರ್ಯ-ಇದು-134ನೆಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸರಿ.) 


ES SEA 


11. DEATH KNOWS NO REGARD 

ಜನರು ಬೇಕು ಬೇಡೆಂಬದನ್ನು ಮೃತ್ಯು ಬಗೆಯದು 

UA 

ಅಂತಕನ ದೂತರಿಗೆ tows, ದಯಖಲ್ಲ. 

ಚೆಂತೆಯನು ಬಿಟ್ಕು ಬರಿದನನು ನೆನೆ, ಮನವೆ! || ಪಲ್ಲವ! 


e3 ’ i 
ಓವ-ರಾಶಿ ಶ್ರಿಯೆಂನದ್ದೊ ವಿಪಯ-ಲಂಪಟನಾಗಿ, 
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ಸೆವಿಯೂಟಗಳನುಂಡು, ಬೆಮಿಸ ಬೇಡ! | 
ಅವನ ಕೊಂದಿವನ ಹೊಂದರ್ಥವನು ಘುಖ್‌ಸುವಡೆ | 
ಹವನ ದೂತರು ಬರುವ ಹೊತ್ತ ನೀನ್‌ ಅಜಿಯ? || 40 | 


ಟೀ. ಫುಲಿಸುವಡೆ = Toe x Ses, ಫುಲ೨ಸಲೊಡಂ, ಫುಲಿಸಲೊಡನೆ, ಸೂ. 246. 


ಮೊಂನೆ ಮದಿವಾದೆನಯ್‌, ಕಜ ವದೊಂದೆರಡೆಂಮೆ, 
DoW ಹೊಂಡೆ ಪೇತ್ರ, ಫಲವು ಬಹುದು, | 

ಹೊಂನು' ಹೆಣವುಂಟೆನಗೆ, ಸಾಯಲಾಜಕನು ವನಲ್ಳು, 
Won ಬಿಡುವಳೆ ಮೃ Bo! ವೆರ್ಥ-ಜೇವಾತ್ಸ! | 41 || 


| 

| 

/ 

| 

| 

| 

| 

| 

ಹ. ಮದಿನೆ ಆಜಿನು ಅಯ್‌; Nea ಟೀ. ಕೊಂಜೆ=ಹೊಂಡೆಂ (ಕೊಂಡೆನು), 

ಸೂ. 217. Bed) =F, eg) ವೆಂ. ಫೆಲನು-ಫಲಂ. ಬಹುದು= ಬರದು. ಎನಲು ಎನೆ. 
' ಮ್ರತ್ಸು ಎಂಬದು ಬರುವದೊಂದು.ಇರವು; ಆದರೆ ಕವಿತ್ಸ್‌ದಲ್ಲಿ ಅದು ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂತ ಹೇ 

ಲುವದು ಉಂಟು. ಅಂತಕನೆಂಕಲೂ ಮರಣ; Be ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮರಣವು ಒಬ್ಬ ರಾಜಪುರುಪ 

| 

| 

| 


ಮೆ oO 9 
Nod ಕವಿ ಭಾವಿಸಿ ಕೊಳು ತ್ತಾನೆ. 


ಹೊಸ ಮನೆಯ FUR, ಗೃಹೆಕಾಂತಿ ಮನೆಯೊಳಗೆ, 

| WD ಹೆಂಡತಿ, ಮಗನ ಮದುವೆ Dy, | 
ಹಸೆನಾಗಿಯದೆ HWS, ಸಾಯಲಾಜ್‌ಕನು ವಿನಲು, 

ಹುಸುರಿದಖ್‌ಯದೆ ಬಿಡರು ಯಮನವರು ಬೇಗ! || 42 | 


ಟೀ. ಹೆಂಡತಿ ಬಸುಜಾಗದೆ. ಕುಸುರಿದಜಿಯಜೆ=ಕುಸುರಿ ತಜಿಯದೆ, ಸೂ. 167. 
ಯಮನೆಂಬಲ್ಲಿ 41ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಟೀಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದ ಕವಿತ್ಸ್‌ದ ರೀತಿ JOA ಬಂತು. ಯ 
ಮನ ಅವರು (ಆಳುಗಳು) ಬೇಗ ಕುಸುರಿ-. 


ಪುತ್ರ ಹುಟ್ಟದ ದಿವಸ, ಹಾಲಿನೂಟಿದ Be, 


ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮಗನ ಉಪನಯನ ನಾಳೆ | 
BEI WAS ಬದುಕು, ಸಾಯಲಾಜಕಿನು Nw, 


ಮೃತ್ಯು ಹೆಡತಲೆಯಲ್ಲಿ ನಗುತಿರ್ಪಳಯ್ಯ! || 43 || 


er ನಾ 5 ne ee 
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ಅಟ್ಟಿಡಿಗೆಯುಣಲಿಲ, ಇಪ್ಸ-ದರುಸನವಿಲ, 
3 cn 3 co 

ೂಟ್ಟ ಸಾಲವ ಹೇಳ್‌ ಹೊತ್ತನಬಿೀಯೆ 

FSB ತುಂಬಿಬ ಮೇಲೆ ಚೆಣಮಾತ್ರವಿರಲಿಲ್ಲ. 
fae) lag) 

CDC FO ಸಿರಿದನಂ ಸ್ಥರಿಸುತಿರು, ಮನವೆ! || 44 || 


ಟೀ. dad Ped ಬರುವೆದಲಿಂದ ನೀ ಅಟ್ಟ ಅಡಿಗೆಯ ಉಣ್ಣದೆ, ಇಷ್ಟ-ದೆರುಸನ ಇ 
© 3, ಕೊಟ್ಟ Deon ಕೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತಂ iis ಹೋಸ ees. 


12. WISE MEN, WISDOM, AND WISE WORDS 
ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಜ್ಞಾನವೂ ಜ್ಞಾ AHO NAO 
ಪ್ರಿಪದಿ 
ಬ್ರಾ ನಲ್ರಳ್ಳಿ ನೆಡಲು ಭಾನುವಿನ ತೆಐನಿಹುದು; 
a ನಐಲ್ಲ ದನ BD) ಹಾಲರ 


ಸ್ಪಾ ನದಿಂ FSBO, ಸರ್ವಜ್ಞ! || 45 || 
ಟೀ. nal ಇಹುದು (ತೆಖವಾಗರುವೆದು); ನಿ-ಮಿ, ವ, ಸೂ. 93 (ಮೆ 
ರನಿರ್ದುದು): 10 6. ಇಲ್ಲದನ= ೧ಲ್ಲದವನ. ಕಾಯವು=- ಕಾಯಂ. ao Zao ಎ೦ಬಲ್ಲಿ 


ಆರಂಭದ ಒತ್ತಕ್ಕರದಿಂಜೆ ಹಿಂದಿನ ಚರಣಕ್ಷೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಸುತ್ತದೆ; ತಾನದಿ೨ ಎಂ 
BAY ಶಾಣಿದಿ೨ ಎಂತಾಸಲಿ ಮೊಲ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ರಿರ ಬಹುದು. es ಸ್ಟ ನದಿಂಪೆ ಕದೆ 
ಯಾಗNರುವದೆ ond ಅದಟರಿಂದೆ ಹೆಚ್ಚು ಕೆಟ್ಟ ದಾಸಿರುವೆರು. 


ಹುಬ Se 1 BAF TMF, ಅಜಖ*ವದೇ ತನಿರಸವ, 
ಕ್ಯ ದ ಹೋಗೆಯಗಿವಂತೆ? ಜಾಣಿನಾ 
Boo ಬೇಲ್‌ಂದ ಸರ್ವಜ್ಞ. || 46 || 


ಅ. Bow? ಕಬಿನೆ ) 8a v0 (ಕಬ್ರಿ ನೊಳ) ಹೊಕ್ಕು, ಹೊಲಸಣಿ ಸೋಗೆಯ OnDW (ಆ 
ದರೆ) ತನಿರಸವ ಅಜಂವದೇ? (ಅಜ್‌ಯಲಿಕ್ವಿಲ್ಲ !) ಟೀ. ಜಾನ (23. ನ) ಮೇಲ್ಭಸದಲ್ಲಿರ 
ದು. ಬಂದು ಕಣಿಯೊಳಗೆ ಆಟಿವಾಗಿ ಅNಯಗಿದಂತೆ Oday ಹುಡುಕಿ ಕೊಳ್ಳ ಟೇಕು ಎಂತಲೂ 
ಹೇಣ ಬಹುದು. 
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San 
| 


WII ಜಾ BD, BIR ತೂತಾದ ಮಡಕಿ 

ಪೊತಕನ ಹೆಸರೆ ಮೂಸಿ ಲೋಕದೊಳಗೆ 

SRST, ಜೇಡ. ಸರ್ವಜ! || 47 || 
ಭೀ. ಯಾತಕ್ಕೆ ಎ ಎರರ್ಕೆ, ಸೂ. 112; ಯಾತಕ್ಕು (sda) ವ ಏತರ್ಕುಂ. 

ಮಾತ ಬಲಾತಂಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಮಾಣಿಕವು; 

oOo 

ಮಾತುಗಳ ಜ್‌ಯದಧಮರಿಗೆ ಮೋಗಿಕವು 

ತೂತು ಬಿದ್ದ od. ಸರ್ವಜ್ಞ j 48 || 
ಟೀ. ಮತ್ತೊಂದು a (ಸಿಕ್ಕಿದಂತುಂಟು); ಅಧಮರಿಗೆ (ಇದ್ದ) ಮಾಣಿಕಂ. 

ಹೊಲಬನಖ್‌ಯದ ಮಾತು ತಲೆ ಬಾಗಿಯೆದ್ದ oS; 

THBUWES) ಒಂದ ನುಡಿದರೆಯಾ i 

ಫಲಪಶ್ವಾದಂತೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ! il 49 || 
ಟೀ. ಹೊಲಬಖಂ Hd ಮಾಶು (ತ ೪ HBO ಹೇಳುವವನ ನ) ತಲೆ (ಲಲ್ಲೆಸುವೆದ 

ಕೊ cin ಒಂದು ಕ್ರಣಿ ಮಾತ್ರ) ಬಾಗ (ಮತ್ತೆ, ಹರಟಿ ಬಡೆಯುವದಕ್ಸೆ ಇನ್ನಾಲ್ಲೊಸುವದು 

Seog,” OB, ಬೇಸ 387) ಎದ್ದಂತೆ SAND; ಅಥವಾ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಕಾಣುವೆದು 


eee ಹೆಣ್ಣೋ? ಕಾಯೋ? ನೋಹೊಸೆಂತ, ತಲೆ ಬಾಗಿ, ಬಜರಿದು ಕಾ ಯಂತ , eens 
bn ಎದ್ದಂತೆ ಆಸುವದು. 


NN 


ಉದ್ದುರುಯು ಮಾತಾಡಿಯಿದ್ದವನು ಹೋಗಾಡಿ 
ಯುದ್ಧ ಮರದ ತುದಿಯನೇಖ್‌ ಹೆಯ್‌ ತಬ್ಬಿ 


ಬಿದ್ದು ಸತ್ತಂತೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ! 50 | 
ಟ್ರೀ. ಉದ್ದವೂ ಉರುಟೂ ಆದೆಂಥ ಮಾತು. 
ನ ಹೊನಿಮಯವನನಿ ೫ ವಿ. 
ತಪ್ಪ ಸ ಸಾಧಿಸುವನಲ್ಲಿಪ್ಪವನೆ ಕಡುಹೆಡ್ತ; 
ಸರ್ಪನುಜಕಿಹೆಡೆಯ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ 
SRS. ಸರ್ವಜ! | SL | 
re) ೪: = | ST |) 
ಬೀ. ಇಪ್ಪುವನೆಎರ್ಪವನೆ. ಕಫ್ಪಿಯ ಅಂಕೆ ಅಕ್ಕು (ಅಕ್ಸುಂ). 
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13. COMPARISONS 
ಸಾಮತೆಗಳು 
CAS 
ಅಹುದಾದರಹುದಬೆನ್ನಿಃ ಯಲ್ಲಾ ದರಲ್ಲಿ 2)! 
ಬಹು ಜನರು ಸಂ “53 ತಿಳಿಯೆ ನಶ: ಮತ್ತಿದನು! || ಪಲ್ಲವ || ¥ 


ABU ಹೊಸಸನ್ನಡಲು, ಸೂ. 70. 


ದೇವರಿಲ್ಲದ ದೇತ ಭೂತೆ-ಸಣದ Ave} 
ಭಾವವಿಲ್ಲದ ಭಕುತಿಯದು ಹುಹಕ-ಯುಕುತಿ; | 
ಹೇವವಿಲ್ಲದ ಹೇಣ್ಣು NWN ಬೆಳೆದಾ Fed ; 
ಸೇವಮಿಯಖ್‌ ಯದ ne ಕಫ್ಲಿನಾ ವ | | 


| 
ಟೀ. ಶಿಳಿಯಲಿಕ್ಕಾಗ ಇದಮ ಮತ್ತೆ ಹೇಲೌ ಯೇಲ್‌ ಸೂ. 229)! ವಿನ್ಸಿ = Veo BS 
| 
| 
| 


qn 
bo 


ಧರ್ಮಐಲ್ಲದ ಅರಸು ಮುಖ್‌ೌದ ಹಾಲಿನ ಗೊರಸು; 
ನಿರ್ಮಳಿಲ್ಲದ ಮನಸು ತಾ ಕೊಪಿಚೆಹೊಲಸು; | 

ಕರ್ಮವಐಲ್ಲದ ಗಂಡು ಕರಿಯ ಒನಕೆಯ ತುಂಡು; | 
ಮರ್ಮವಿಲ್ಲದ ಮಾತು ಬಡಮೊಗೆಯ ತೂತು. — || 5 || 


ಮಕ್ಸ್‌ಳಿಲ್ಲದ ಬರಿಯು ಹೊ:ಖತೆ ತೆಂಗಿನ ಹಾಯು; 
ಸೌಕ್ಯೃವಿಲ್ಲದ ಊಟವದು Povey; | 
we Sea ಊರು ಹೊಪ೭ಖತು ನಾರುವ ನೀರು; 


fe 
Ane, ನಡೆಯುವ ಭೃತ್ಯನವ F WTF Se. 


04 || 


ಹಂಡು ಕರೆಯದ ನೆಂಟ ಸೊನೆಯು ಕೆಟ್ಟಿಹ ಕಂಟಿ; | 
ಉಂಡು BAAD ಮೋಜಸಕಿರಯದುವೆ ಕಹಿ ಸೋರೆ; | | 


ee eS ~~ ~~ — 
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ದಂಡಿಗಂಜುವ ಬಂಟಿನೊಡಕುಹರವಿಯ ಕಂಟಿ; 
ಗಂಡೆಗಂಜದ Monn? ಹಮ್ಸಾರಿ. | D5 | 


(\ Ode ಬಂಟಿಂ ಒಗಡಕು-ಹೆರವಿಯ. ಟೀ. ನ7ದಿಹ=ನಗೌದು ಇರುವೆ. ಅದುವೆ=ಅರೇ. 


ಬಿಟ್ಟು ಆಡುವ ARON ಹೆಲ್‌ಹುತೊಗಲಿನ ಮೀಣಿಯು; 


ಕೊಟ್ಟು ನೇಯುವ ದಾತನವ ಹೀನ-ಜಾತೆ. || 56 || 


1S sao 


14. IMPROBABILITIES AND IMPOSSIBILITIES 


ಆಗುವಂತೆ ಕಾಣದದೂ ಆಗ ಕೂಡದದೂ 
ರಸಳೆ 
ಪಾಪಿ ಬಲ್ಲನೆ ಪರರ ಸುಖ-ದು8ಖದಿಂಗಿತವ? 
ಹೋಮಿ ಬಲ್ಲನೆ ದಾನ-ಧರ್ಮಗಳ್‌ ಗುಣವ? || xe || 
TS, ಬಲ್ಲುದೆ ಹೊತ್ತ ಕಸ್ತುರಿಯ ಪರಿಮಳವ? 


ಮೃತ್ಯು ಉಲ್ಲಳೆ ವೇಳ್ಳ್‌ ಹೊತ್ತೆಂಬುದ? | 
ತೊತು ಉಲ್ಲಳೆ ಮಾನವಭಿಮಾನನೆಂಬುದನು? 


ಸ 


ಸಾ) 


TAS ಬಲ್ಲುದೆ ಹಾಲು ಮಾಸಲೆಂಬುದನು? || 57 || 
ಟೀ. somo ಹೊತ್ತ (ತಾನು ಹೊತು. ಕೊಂಡು ಹೋಸುವ). ಬಲನ್ನು eee, ಬ 
MN, am [oa 3 
OID, ಬಲುದು ಎಂಬ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಬಲೆ ಎಂಬ ಸುಣಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಖ್ಯಾತವಿಭಕ್ತಿಸಳು ಕೂ 
ಡಿದಂತಾರಿಖತು, ಸೂ. 219, 
ಹೇನು ಬಲ್ಲುದೆ ಮುಡಿದ ಹೂವಿನಾ ಪರಿಮಳವ? 
ಕಾನ ಬಲ್ಲುದೆ ರಾಗ-ಭೇದಂಗಳ? 


POW ಬಲ್ಲುದೆ ನೀರು WAM ಸೋದೆಂಬುದನು? 


bo ES ದಾನ-ಧರ್ಮಗ್‌ಳಿ ಗುಣವ? || 


nn a + 


qn 
|= 


A 
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ಹೇಡಿ ಬಲ್ಲನೆ ರಣದ ಸಾಹಸುದ ಕೌರ್ಯವನು? 
ಶೋಡಗವು ಬಲ್ಲುದೇ ರತ್ತಬೆಲೆಯ? 

ಮೂಢೆ ಬಲ್ಲನೆ ಜ್ಞಾನ-ದೃಢೆಭಕ್ತೌಯೆಂಬುದನು? 
ಹಾಡ TH ಬಲ್ಲುದೇ ಮಾಣಿಕದ ಜೆಲೆಯ? 


ಹೋ ಬಲ್ಲುದೆ ವೇದವನ್ಲೋದಿ ಪಠಿಸಲಿತ? 


ಗೋಣಿ We BOOS, To T2935? | 


—_— 


೦ ಎ೨ 


ಪ್ರ ತೊಲಗಿದ ಹೆಣನು ಸ್‌ಭ್ರಗಂಜಲು Went? 


FA CSNY SIDES ಬಲ್ಲನೆ ಹೆಗಲನಿರುಳ? | 


ಟೀ. ಪೇಡವನ್ಮು ಓಂ; ಹೇಜಿಸನ್ನಡೆದಲ್ಲಿ ನೇದವನೋದಿ ಎಂತ ಬ್ಹಿತ್ಸ್‌ವಿಲ್ಲತೆ ಉಂಟು. 


WAT Segond, ಸಂಗೀತವನು ಪಾಡಿದರೆ? 
ಚದುರಮಾತುಗಳಾಡುವನೆ ಮೂಹನು? | 
ಆಧಾರವಿಲ್ಲದವನಮೃತಾಂನ ಸವಿದಾನೆ? 


ಮಧುರ-ವಚನವ ನುಡಿವನೇ ದುಪ್ಯ-ಮನುಜ? 


15. THE ADVENTURES OF KING NALA 
ನಳರಾಯನ ಕಥೆ 
ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಟದಿ 
ಯಾತಣಿಶಾಯಸವಿದು? ಹಗದ್‌-ವಿ 
ಖ್ಯಾತನೆಲ್ಲಾ ರಾಯರಲಿ AY 
ನಾತಗಾದ NHS, ಬಲ್ಲಯ್‌? Tey! ಪೂರ್ವದಲ್ಲೀ | 
ಆತ ದಾಯಾದ್ಯರಿಗೆ ಪಟ 
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Fp ಸಪಿ-ಸ ರ Seo! ವಿಂದಾ. || 62 || 


ಪೆ. ಯಾತಖ (dn) ಆಯಸ ಇರು? ಜಸದಔ-ವಿಖ್ಲಾತಂ ಎಲ್ಲು ರಾಯರಲಿ ನ 
vo, OSA ಆದ arg, ಸಕಿ-ಸಹಿತ ಅಡವ-ಸುಅ. ಟೇ. ಯಾತಜ ಎಂದೂ ರಾ 
ಯಲಿ ಎಂದೂ ಆತಗೆ ಎಂದೂ ಆತ ಎಂದೂ ಬಾಯಾರ್ಯೇರಿಗೆ acta ದ್ಯೊೂತದಲಿ ಎಂದೊ ಆ 
ದನು (ಆದಂ ಎಂಬದು ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ವಿರೋಧ) ಎಂದೊ ಎಂದ ಎಂದೂ ಇಪ್ನೈಲ್ಲಾ ಹಣೆಸನ್ನಡ 
ವಲ್ಲ. ಈ ಮೊದಲಾದ ರೂಪುಸಳಿಂದ Bs ಕನ್ಹುಡದ ರಾಮಾಯಣ ರಬಚೆಸಲೂಗ ಬಹೆಳ BUF 
ಹೋಸೆಲಿಲ್ಲೆಂತ ಶಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ನಳನ Thom ಜಾಬಾಲಿಮುನಿ ಎಂಬವನು 
ಅಡವಿಯಲ್ಲಿರುವೆ ರಾಮನಿಗೆ ಹೇಲುತ್ತಾ ನೆ. ರಾಯ್ದ ನಿನ್ಹುದು ಇದು ಯಾತಲಅ ಆಯಾಸ? 
ಎಂತ ಅವನ ಮೊದಲಿನ ಮಾತು. ಬಿಲ್ಲಯ್‌, ಸೂ. 219 (57ನೆಯ Ba ed ಟೀಕು ನೋಡು). 
ಎಂದ = ಜಾಬಾಲಿ ಎಂದ.  ಲಫ್ಲಿಯ (ಲಕ್ರಿ ಯಂ) ಸೋತು (aces, ಸೂ ಸೂ. 221) ಎಂಬ 
ಇಂಥ ಕರ್ಮ 1ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ್‌ದಲ್ಲೂ ಉಂಟ್ಸು'ಧರೆಯಂ ಗೆಲ್ಲುಂ ಎಂದು. 


ಬಿಸುಟಿನಯ್‌ ಬಖ್‌ಕಡವಿಯೊಳಗಾ 

ಯಸವ ಸೈರಿಸಲಾಬಿದಾದನು 

CAC ದೆಸೆಯಿಂದವನು ದಮಯಂತಿಯನು; ವಿಏಿನದಲೀ | 
ಮಸುಳದನು; WPS )ನೇ ಸಂ 

ದಿಬದ ಕರ್ಟ್ಣೋಟಕನ ಡವ 

ದಸುವ ನೀಗದೆ, ಸಾರಿದನು Sette assis | 63 || 


ಅ. ಬಟಾಕ ಅವನು (ಸಳಂ) € ಅಡೆವಿಯೊಳ್ಳೆ ಆಯಸವ Adrienne, ಆದನು ರಿಖಸಿಯ 
ದೆಸೆಂಖಂದ (ಅಂದರೆ ರಿಸಿ ಸಿಸಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ದ) ದಮಯಂತಿಯನು ಬಿಸುಟಿಂ ಆಯ್‌. ಒಂದು ಪಾ 
ಕಾಂತರವಿರುವದೇನೆ೦ದರೆ ಸ್ಟೈರಿಸಲಜನಿಯದಾ ಮೆಹಾ ಎಂತ; ಇದೆಜಲ್ಲಿ ದಾ ಮಹಾ ಎಂತ 
ಛಂದೋಬದ್ಧ ೨ 3 ಮಹಾ ಎಂತ ಆದೀತು; BQ) ಸಲಿಬಿಲಿ ಬಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದ 
ಅನುವ ಆರ ಪೇಳೆ. ಖಹುತುಪರ್ಣನೆಂತ ಬರೆಯುವದು ಶುದ್ಧ; ಅವನು ಅಯೋಧ್ಯೊಯ 
ರಾಜನ. 


ನಳನ ಮನೆಯವನೆಂದರಾತನ 
ಸಲಹಿ ಹೊಂಡಿರ್ದನಮು, ಶಂಬಾ ನೃ ಪ- 
ಶಿಳ್‌ಕ್‌, ನಿಮ್ಮನ್ಸಯದ Bee teh ಹಿ ತೀಪಾಲಾ. | 


dh AEE 


nn ir 
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WLYFOd ದಮಯಂತಿ ಭಾರಿಯ 
ಉಲಲಿಕೌೇಯನನುಭವಿಬ, ತಂದೆಯ 
ನಿಳೆಯವನು ಸಾರಿದಳು. ಬೀತಾ-ರಮಣ, ಹೇಳ್‌! ವಿಂದಾ.|| 64 || 


ಪೆ. (ಜನರು So) ನಳನ ಮನೆಯವನು ಎಂದರೆ (ಎಂದ ಮೇಲೆ) ಆತನ (ಎ ಆತ 
ನಂ). ಟೀ. ಕೊಂಡು gor mound, ಫ್ರಿತೇಪಾಲ ಎಂಬದು ಕರ್ಕ; ಹೀಗೆ ಕ್ರಿಯೆಯ 
ನ್ಯು dood ಕರ್ಪ್ರ್ಯವನು ಮುಂದೆ ಇಡುವೆದು ಕವಿತ್ಪ್‌ದಲ್ಲಿ ದೋಪನೆಲ್ಲ; ಬೇಜತೆ ವಿಪಯದಲ್ಲೂ 
Ades, ತಕ್ಕ ಅನ್ಸ್‌ಯವನು ಪದ್ಧೂದಲ್ಲಿ ತಬ್ಸಿಸುವದುಂಟು; 68ನೆಯ ಕ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವು 
THIGH ಮೇಲೆ ಬಂದೆದು Bord cy Ne? ದಮಯಂಶಿಯ god ವಿದರ್ಥ್ಧದ ಭೀಮಾ 
ಜನೆನುತ್ತೂರೆ; ಛೀಪ್ಕಕನೆಂತಲೂ ಹೇಟುತ್ತಾರೆ. 
ಅಳಯನನು ಕಾಣದೆ ವಿದರ್ಭನು, 
ತೊಲುಲಿಚೆದನನುಚರರ ನಾನಾ 
ಹಃುವದಲ್ಲಿ, oe ನಗರಂಗಳಲಿ ನಗ-ಈಹುಲದಾ | 
ಬಲಾಗಳಲಿ. ಬಲ್‌ತವರು Bod, 
ಹೊಟಲ ಸಾರ್ದರು. ಭೀಪ್ಪುಕನು ಮಗ 


LP ಹಾಣದೆ ಕಂಡನೊಂದನುಮಾನ-ಸಾಧನವಾ. || 65 || 


ಟೀ. ವಎದರ್ಭನು= ಭೀಮರಾಜನು. ಒಂದು ಅನುಮಾನ-ಸೂಧನವ ಕಂಡನು. ಬಲ 
ಕ್‌ ಅವರು ಎಂದಲ್ಲಿ ಅವರು ಎಂಬ ರೂಪು ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಜೇಕಾದ್ದಲಿಂದ ಕವಿ ತಾನು ಹೊಸಸನ್ನು 
ಡೆದವನೆಂತ B07 saws cd; ಅವರಿ ಎಂತ ಹಟಸೆರೂಪ್ಯ ಸೂ, 97. ಸಂರ್ದರಿ ಎಂತಲೂ 
ಸೊರ್ದರು ಎಂತಲೂ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸರಿ. 


ಸ್ಫಜೆಬದನು ಸುದ್ದಿ ಯನು ನೃಪ ಭೂ 
ಹುಜರ ನಗರಂಗಳಲಿ, ನಿಪಧನ 

ನಿಜದ ವನಿತೆಗೆ ಪುನ8ಸೊಯಂವರನೆಂದು, ಚರರಿಂದಾ. | 
ನಿಹವಖ್‌ಯದಪ್‌ಯಾಕೆಯಲಿ ಥೂ 

ಭುಜರು ಬರುಶಿರ್ದರು, ಬಾ ಹೇಳ್‌ 

ಅಹ-ಹುಮಾರ-ಹುಮಾರ, WMT ಹುಂಡಿನೀಪುರತೇ. | 66 || 
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ಪು. ನಿಜವ ಅಲಯದೆ ಅಲ ಯಾಕೆಯಲಿ: ಅ. ವೃಷ (ನೃಪಂ) ಭೂಭುಜರ ನಸ 
ರಂಸಳಲಿ, ನಿಪಥನ ,... ಎಂಡು, ಸುದ್ದಿಯನು (ಸುಬ್ಬಯಂ ಎಂತ ಛಂದೋದೋಪ) ಚರರಿಂ 
ದ ಸಜೆಸಿದನು. ಬಟು a ಭೂಭುಜರು (3s ರೂಪು ಛಂದೆ BANK ಬೆಕು) ನಿಜ,,,.೮ ಕುಂ 
ಡಿನೀಪುರಕೆ' (ಇದು ವಿದರ್ಭದ ರಾಜಧಾನಿ) ಬರುತ ಇರ್ದರು. ಅಜ ಅಂದರೆ ರಘುವಿನ ಕು 
ಮಾರನೂ ದಕರಥನ ದಿಠನೂ;) ದಕರಥನ ಕುಮಾರನು ರಾಮನು. 


ಸೋತ FBI ಪುಣ್ಯ 

ಕ್ಲೋಕರಿಗೆ? ನಳ-ಭೂಪನೀ ನರ- 
ಲೋಹದೊಳಗುತ್ತಮನೆಲಾ, ತತ್‌-ಪತ್ಲಿ ಕೀರ್ಕ್ಸೈರಿಗೂ | 
ನಾಕು ಮಡಿ ಮಿಗಿಲೆಂಬ ನಾಣ್ಣುಡಿ 

ಹಾಕ WHAS? ವಂದು, ನಿಮ್ಮಿ 


ಸ್ಸ್ಯಾಕು-ಹುಲದವನಿಪನು ಸುಯ್ತನು, ಚೆಂಶೆಯೊಳ್ಳೆ ಮುಲಮಿ%. || 67 |] 


ಟೀ. ಕಾ ಗ್ರ ನಿಕು-ಕುಲದ ಅವೆನಿಪನು ಅಂದರೆ ಹತುಪರ್ಣನು; ಅವನು ರಾಮನ 
ವಂಕದವನಂತೆ. ಪುಣ 8a ಕರಿಗೆ ಕಡುನಿಂಜ್ದೆ ಸೊಕಿತೇ? ಅಂದರೆ ಅವರು ನಳನನ್ನೂ ಅವೆ 
ನ ಪಶ್ಚಿಯನ್ನೂ ಹೊಸಟಾಿದ್ದು ಸುಳ್ಳಾ೦ಖತೇ? ಬಳಸಿತೆಯೆಂದು ಎಂತ ಸಂಧಿ ಮಾಡ ಬಾರದ್ದು 
ಸೂ. 56. 89-03) = ಅವನ ಪತ್ನಿ. 


ಅಬ್‌ದನಿದನಾಂ ನೋಡ ಬೇಕೆಂ 
ಸನುತ್ತಮ-ವಾಜೆ ಹೊಡಲಿ 
ವರ-ವರೂಥಕ್ಳ್‌ನಲು, ತಂದನು ಸೊತನುರು-ಹೆಯವಾ. | 
ಅರಸ, ಹೇಳ್‌ ಅಯ್‌! ನಳ-ಮಹೀಪತಿ 
ತುರಗವಿದು DYNO ಈುಂಡಿನಿ 
ಪುರಿಗೆ ಪರಿಗತವಾಗದೆನೆ, ಯುತುಪರ್ಣನಿಂತೆಂದಾ- || 68 || 


LALO SO 8 <n Sit nnssstenensnnet sat en ae a 7 
o — 


ಪ. ಅಜಿದಂ ಇದಂ ಆಂ. ಟೇ. (ಯತುಪರ್ಣನೆಂಬ) ಅರಸಂ, ಅಜಕಿದಲ ಇದಂ 
(ಅಂದರೆ ಪುನ$ಸ್ಫಿಯಂವರ ಆಸುವದೆಂತ ಸುದ್ದಿಯ ಮೊಲೆ ತಿಳಿದ ಇದನ್ನು) ಆಂ (ನಾನು) 
ನೋಡ ಬೇಕೆಂದು, ಉತ್ತ ಮ. 
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ನಳನು ಬಲ್ಲ ವನಕ್ತು-ಹೃದಯವ 
ನಿಳೆಯೊಳೆಂದು, ಸಮಸ್ಮರಾ ನೃಪ- 
ತಿಳಕನನು ಹೊಂಡಾಡುವರು; ನೀನ್‌ ಅಶ್ಚೂ-ಲಕ್ಸ್‌ ದಾ | 
ಹೊಲಬು ಬಲ ಯ್‌? ಬಲೆನೆನೆ, ಈ 
ioe) ಇ) 
9 ಳಿಗೆ ಸೊಗಸುಪಕರಿಸುವಕ್ಕಾ 
ವಳಿಯ ತೆಂದನು; ಹೊಡಿದನು ಹೊಂದೇರಿನಲಿ ಹೆಯವಾ. || 69 || 
ಹು. ಬಲ್ಲ'ವಂ ಅಕ್ಸ್‌-ಪ್ರುದೆಯವೆಂ ಇಳೆಯೊಳ್ಳೆ ಎಂದ್ರು ಸಮೆಸ್ತರಿ ಆ. ಸೊಸಸುಲಉ 
ಪಕರಿಸುವ ಅಕ್ಸ್‌-ಆವಳಿಯ. ಟೇ. ಬಲ್ಲಯ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹುತುಪರ್ಣನೆಂದದು ಶೀರಿತು; 
ಬಬಾಕ ನಳನು ಕರ. 
DO BW ನೃಪನಾ ರಥವನು 
2 et 
ಭ್ರೋಯ್‌ ನಳನಭ್ಬರಿಸೆ, ಕಣ್ಣ್‌ ವೆ 
ಜಾಬ್‌ ಜಾಬ್‌ದವಕ್ತು-ಚೆಯ ಪವಮಾನ-ಮೇಗದಲೀ. | 
ತೂಬು ಬಿದ್ದುದು wos, ತಡೆ, ಹಯ 
'ಮೇಬ್‌*ದೆಂತಿರೆ ಪಥವನೆನೆ; ನಳ 
| ನೂಲು ಯೋಜನ ಮುಂಚಿತೆನಲಭ್ಬರಿಬದನು ಹಯವಾ. |! 70 || 
ಅ. Bho ಆ ರಥವಂ aurday; ಉಚಬ್ಛೇಜಿ. (ಯತುಪರ್ಣನು) ತಡೆ! (ಯಾಕಂ 
ದರೆ) ಹೆಯಂ ಪಥವೆಂ ಏಲ೨ದಂತೆ ಇರೆ ಮಕುಟ ತೂಲು ಬಿದ್ದುದು ಏನೆ. ಟೀ. ಕಣ್ಣ ಐಜಿ 


ಜಾಲೆ (ಜಾಜುವೆಂತೆ) ಅಕ್ಸ್‌-ಚಯ (-ಚಯಂ) ಜಾಲಿದವು (ಸೂ. 187). ನಳನು, (ರಥವು ಮೆ 
Bobs ಬಿದ್ದಲ್ಲಿಂದ) .... ಮುಂಚಿತು ಎನಲೆ' (ಮೆತ್ಕೂ) ಅಬ್ಬರಿಸಿದನು. 


ಅವನು ತಾ ನಳನಲ್ಲೆಲೇ? odo 
ದವನಿಪಶತಿಯನುಮಾನ-ಮುಖದಿಂ 

ಧಿವನಲ್‌ಯಲು Wess, ಧುಮ್ಬಿಕ್ಸದನು ಧರೆಗೇ. | 
ಹವಣನದನಬಾದೀತ, ಕಡಿಯಾ 


(ಂದೆಂ). ಎಲೇ ಎಂಬದಅ ಮೇಲೆಯೂ ಐ Dowdy ಮೇಲೆಯೂ ಯಕಾರ ಹುಟ್ಟ ತಕ್‌ 


| ನಲನು ನೀನ್‌, ಅಹುಜೆನಲ್ಲು, ಕೇಳ 


| ನಲ ತದೀಯ-ನ್ನಪಾಲನಿಂದಲ 
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ಉವನು ಸಿಳೆದಿಳೆಗಿ್‌ದುದೇನ್‌, 50? 
ಅವನಿಗವತರಿಬದ ಕಥಾಂತರಮೇನು? ಹೇಟ್‌! ವಿಂದಾ. {j 71 |! 


ಪ, . ಎಂದು ಅವನಿಪತಿ ಅನುಮಾನ-ಮುಖದಿಂದ್ಯ ಅವೆನಂ ಅಲ್‌ಯಲು ಬೇಕು ಎನು 
ತ್ಯ ಧರೆಗೆ GING Gao. (APS) ಈತ (ಈ4ತಂ ಅಂದರೆ ನಳಂ ಹಯತುಪಃ ೯ನ) ಹವ 
ಣಿಂ ಅದಂ etc, ಕಡಿಯಾಣಿವನು ಸೆಳೆದು, (ಅವನಿಗೆ ನೀನು) ಇಳೆಗೆ .... ಎಂದೆ 


p 
ದಲ, ಸೂ. 56. 
[408 


ಹಲದ ರುಖಾಡಿಯಲಟಬ್ಬಿ, ತುರಗಾ 


ವಲಿಯ ಹೃದೆಯವನಲದನಾತನಿನಕ್ಸ್‌- -ಹೆ )ಿದಯವನೂ 


ಲ 
ದೊಲವು ಮಿಗೆ, ರಥಮವೇಖ್‌, ಘೂಮಿಪ- 


ತಿಲಕರಿಬ್ಬುರು ಸಾರಿದರು ಭೀಪ್ವುಕನ ಪಭ್ಸೇಂವಾ. || 72 || 
» ರಾಡಿಯಲಿ ಅಪ್ಲಿ ಈುರಗ-ಲವಲಿಯ By Goo ಅಜೌದಂ ಆತನಿಂ. ಅಕ್ಷ - 

eee (ಹಡಯವಂ; ಆದರೆ ಈ4 ರೂಪು ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸರು ನಲ (sos ಕದೀಯ- 

ನ್ರುಪಾಸಿನಿಂದೆ Wards, (ಲ ಕ) ಒಲವು. ಟೀ. ನಲನ ೨ (S¥o ಎಂಬದು ಪ್ರಾಸಿಗ್ಯೂ 

ಸೂ. 5; 16; ಛಂದೆಸ್ಸಿಗೂ ವಿರುದ್ದ) ಎಂಬದನು ಹಿಡಿದು ಆತನಿಂ ಎಂಬದಜ ವರೆಗೆ ಹುತುಪ 

ರ್ಣನೆ Tyr. ಆ ಮೇಲೆ Ward ಎಂಬಡಜ ವರೆಗೆ ನಲ (ನಲಂ) ಕತ್ಸುನ.: soda 

ಗೋಸ್ಟರ ಬಂದ ಎನಲು ಎನಲೆ. 

ಬಂದ ನೃಪರೊಳಗೀತನೇ ನಳ 

WOM Do, ಭೀಪ್ವುಕ್‌ನು BO, ಯ 

ನಂದನೆಯನೊಲಿದಿತ್ತನಯ್‌ ಬಖ್‌ಕಾ ಮಹೀಪತಿಗೇ. | 

Wod ಭೂಪರು ಹರಿದರೀತನ 

ತಂದು ನಿಲಿಬಿದನಖಿಳ-ಸಂಪದ 


ದಿಂದ ನೈನಧ-ನಗರಿಯಲಿ. ನರನಾಥ, ಹೇಳ್‌! Bods. || 73 || 


oe 
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ಟೀ. ತನ್ನುಯ= ತನ್ಸುಯೆ, ಸೂ 53. ಬಲಿದು WO. ಹರಿದರಿ. (Sex, Fo) BQ 
ತನ (ತ9ತನಂ) ಅಖಿಳ-ಸಂಪದೆದಿಂದ Hag TAOS ನಿಲಿಸಿದೆಂ. 


ಜನಪನಾ ದಾಯಿಗನ wenn 
Boo hOB ಧರೆಯನಾಳ್ಸನು, 
ಹನಪರಲಿ ಮಿಗಿಲೆನಿಬ, ೨ಚ್ಛವ, ತೋಳು, ಪೂರ್ವದಲೀ. 74! 


'ಲ್ಲಮು; ಜನಪರಲಿ HAAN, ರಾಜ್ಯುವೆ Ge so ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಘೇಳ್ಳಿ, 
[R) 

ಖಿ ~~ Pe ಇಳ್ಸಿ ey onde . ~ ~ ಧಿ 12 ಸ್ರ ದೆ we 

SOCIO NOD) ಎಂಬದಕ 62NW2 Becda Ov) OO ಸೋತು DOW ನ್ಕು ಸುರ 

W o (1 & 


ಭಿ 


16. BITIMA OF TIE WOLF-BELLY AND THE 
GLUTTONOUS GIANT BAKA 


THBMCHOGOD ಬೀಮನೂ ತಿನಾಳಿಯಾದ ಬಕಮೂ 


0೨ 
we ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಟದಿ 


ಪರಿಪರಿಯ ಬಹು-ಭಕ್ಸ-ಸಾಕದ, 
4 ಬ 
ಪರಿಮಳದ ಶಾಕಾದಿಗಳ ಬ 
NONE PUPS ತಿಳದುದು ನಿದ್ರಿ ಪವನಜನಾ. | 
ತರಣಿ ಸುಖ್‌ದನು ಪೂರ್ವ-ಶೈಲದ 
ಶಿರದ ಬಖ್‌ಯಲಿ. ಭೀಮ ಈುಂಶಿಯ 


GOW, ಕಳುಹಿದನಾ ವಿಪರತ Mee, ನವಹಿಲದಲೀೀ. || 75 || 
[BIsBowa ಭೀಮು (ವೃತೋದರ) ಮೊದಲಾದ ಅವಳ ಮಕ್ಕಳೂ ದುರ್ಯೋಧನನ EAA 

ತಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು'ವಡಕ್ಟೋಸ್ಯರ ಓಡಿ, ತಿರುಕರ ತೆರೆ ಹಾಕೆ ಕೊಂಡು, ಎಕಚಕ್ರೆ Ode ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿರು 

ವಾಗ ಅದಲ ಬಟಿಕಿಯಲ್ಲಿ ಬಕ ಎಂಬ ರಾಕ್ಸ್‌ ಸೆನಿದ್ದು, Nod ಪಟ್ಟಿದವರು ತನಗೆ ದಿನಂಲು sosos 

ಬಹಳ WA why ಒಬ್ಬಭಿಂದ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡ ಬೇಣೆಂತ ಬಲಾತ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ಅನ್ಸುವನ್ಯುಂಡ 

ಮೇಲೆ ತೆಕ್ಟೊಂಡು ಬಂದವನಸ್ಸು ಸಹ ಶಿಂದು ಬಿಡುತ್ತಿರಲು, ಒನ್ನು ಅನ್ನುವನು i oh 

ಹೋಸುವದಕ್ಸೆ (BAT WAY) ಒಬ್ಬ ಬಡೆ eB, OT ಸರ್ತಿ ಬಂತು. ಇವನಿಗೆ ಬಹು 

ko; ‘ tJ J" 


tn 


5 


} 
ee ನಾನಾನಾ ವಾನ ವನವನವ 


ನಾನಾನಾ ES Sf ಮಾವಾ: 


| 
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ದ್ಭೂಖವಿರಲೂಗಿ ಛೀಮನು, ಅನ್ಪುವನ್ಯು ನಾನು ತೆಕ್ಟೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೆ eos, ಪ್ರಾತೆಣಾಲದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನು ಶಾ೦ಖಯನ್ಯು ಆ CIR, POD SIT ಕಳುಹಿದನು,) ಅಂದಾದದು ಈ ಕಡೆಯ ಕ್ಲೋಕ 
ಸಳಲ್ಲಿ ಹೇಟ್‌ ಅಜೆ, ಆಅ. ಪವನಜ ನಿದ್ರೆ Beco, ಆ ವಿನಿರನ ಸ್ಫಹಕ್ಟೆ shod 
ಕಳುಹಿದಂ. 8. ಕಾಕಾಂಸಗಳ WA ORK ನಡುವೆ ಸಂಧಗೋಸ್ಪರ ಬಿಂದು ಹಾಕುವದು 
ಸಹಜವಲ್ಲದ BOM ಹಾಕಲಿಲ್ಲ; BOBVOA VI VBA oad ಚೆಲೋದು. ತರಣಿ ಒಬ್ಬ ಪುರು 
ಪನೆಂತ ಭಾವಿಸುವದು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ರೂಢಿ. | 


ಬನಿ? ಬಂದಿರಿ ತಾಯೆ? ಚಾಪಳ 

ಮೇನೆನಲು; ತೆಗೆ! ಹೊಡು ಬಂಡಿಯ 

ನೇನು Wows ಬೇಡ! PE, om ಹಿಡಿಸು ಹುನಿಕ-ಲಲೀ! | | 

ಭಾನುವುದಿಬದನೆನಲು; ಘುನ-ಸುಂ | 

ಮಾನದಲಿ ಸಾಧನ-ಸಮಗ್ರವ | 

AW-AHSBCOW, ಭಾರಿಯ ಬಂಡಿ ಜಹವ ಜಡಿಯೇ. || 76 | 

ಟೀ. ಎನಿ ಏನಿರಿ; ಹೊಸಸನ್ನುಡದ ಈ ರೂಪ ಮಾನನಭಿಪ್ರಾಯದ್ದು.  ಚಾಪಳವೇ 

ನ? (ಅಂದರೆ ಹೊತ್ಸಆತಿ ಬಂದಿರಿ; ನಿಮ್ಮ ಮತ್ತು ಭೀಮಗ ಕಡೆುಲ್ಲಿ ಚಾಪಳಭಾ೦ಖತೋ? 
| 
| 


ಏನು? ಎಂತ ಆ ಹಿಪ್ರನು) ಎನಲು (ಎನೆ); (ಕುಂತಿ) 8A! ಬುನು = ಎನುಂ, ಏನೊ. ಸೂನು- 
ಸಹಿತ= Hand ಸಹಿಜನಾಗಿ. ಜವ= ಜವವಾಗ. ಜಡಿಯೆ = ಹಿಡಿಯುವಂತೆ. 


ನಳನಳಪ ಬಹು-ವಿಧದ PEs 

ವಳಿಯ ಹೆಡೆಗೆಗಳೋರಣಿಬ ಮಂ 

ಡಳಿಬ ಹೂಡಿದ ಹಾಲುತುಪ್ಪದ ಹೆಲವು SONNY, | 

ಬಳಬ ROW ದ ವಿವಿಧ-ಕಾಕಾ 

ವಳಿಯ, ಜಬೋನದ ಬಿಗಿದ ಹುನಿಕಲ, 

ಕ್‌ಳವೆಯಕ್ಕಿಯ ಹೂ TON ಉಂಡಿ ಹೋಡಿವಬಿತೂ. = || 77 || 


| 


ಟೀ. ಜೆಡೆಸೆಗಳ, hele. ಹೆಡೆಗೆಸಳ ode ಹರವಿಸಳ ಎಂದೂ ಕಾಕಾವಳಿಯ 
ಎಂದೂ ರಾಸಿಯ ಎಂದೂ ಎಂಬ ಪಪ್ಕಿಸಳು ಬಂಡಿ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತ ನೆ. 
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ಮರಳಿ ಬಂದಳು B08. ಭೀಮನ 
ಘರೆದಳೇಲಿ್‌, ಅಯ್‌, ಪಾರಣೆಗೆ! ಹಾ | 
ತರಿಸದಿರು! ಖಳನೊಡನೆ ಸದೆವುದು, ಸತ್ಪೆುದನುವಖ್‌ದೂ! | 

Wess ಬಬ್‌ಾದೇ ಬೀಯ ಮಾಡದಿ 

ರುರವಣೆಯನಖ್‌ದಾನುವದು! Ho 

ORD ದ್ವೈತ್ಯನನೆಂದು, ತಾಯ್‌ ಹೆರಬದಳು ನಂದನನಾ. 781 


ಟೀ. FAG. oct (ನೀನು ನಿನ್ನು) ಸತ್ಸಿದ ಅನುವೆ word, ಖಳನೊಡನೆ (ಇದ್ದು 
| ಅವನಂ) ಸಡೆವುದು (ಅಥವಾ ಖಳನ= ಖಳನಂ, ಅಂದರೆ ಒಬಭೆ ಖಳನಂ ಸಡೆವುದು). ಬಜ 
Be ಬೀಯ DHS ಮಾಡದಿರು! ಉರವಣೆಯಂ ಅಜದು ಆಅನುವದು! ಸದೆವುದು ಎಂದೂ ಆ 
ನುವೆಡೆಂದೊ ವಿಣಕೊಪಂಸಳು. 

ಹೆರುಪ ಮಿಗೆ, ಹರಿತೆಂದು, ಬಂಡಿಯ 

ಶಿರದ ಹೆಲಿಗೆಯನಡರಿದನು; ಬಲು 


ಹುರಿಯ ಹೆಗ್ಗವ ಹಿಡಿದು, ಜಡಿದನು ಹೂಡಿದೆತ್ತುಗಳಾ. || 79 || 


ಪೌರಜನವೆಯರಲು, ಬಂಡಿಯ 

ನೂರ ಹೊವಂಡಿಬದನೆಲ್ಲರು 

ದೂರದಲ್ಲಿರಿ! ಸಾಯ್ದೂವನೆ ತಾ? ಸಾಕು ದ್ವೈತ್ಯನಲೀ! | 

ಸಾರಿ ನೀವೆಂದೆನುತ, ಹೂಡಿದ 

ಹೋರಿಗಳ TMB) OD, ರಣ 

ಧೀರ-ಮಾರುತಿ ಮಿಕ್ಸು, ಹರಿಬದನಸುರನಿದ್ರೆ Brie. || 80 || 
ಪ. ಹೊಜವಂಡಿಸಿದನು. ಎಲ್ಲರು. ಸಾರಿ ನೀವು! ಹೊಯ್ದು, ಅಬ್ಬರಿಖ. ಟೀ. ಇರಿ= 

ರಿಂ. ಸೇಯ್ಸವನೆ ಠಾ- (ಭೀಮನಾದ) ತಾನು ಸುಂಯುವವನೇ? (ಶಾನು ಸಾಯುವವನಲ್ಲ!) 

ವಿಡೆಯಲೇ BE, ONG een? 

ಹೆಡೆಗೆಯುಲ್‌ದವು; Beoarsoygras 
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ಕುಡಿದು ಪಕ್ಕಲೆನೀರನೊಯ್ಯನೆ 
DAA ತೆಂದನು. ಕಂಡು ದನುಜನ, 
ಸುಡಿದನೆಲವೋ, ಕುನ್ದಿ! ಕೂಲ್‌ದೆ Be! ಬಾರೆನುತಾ. | 81 | 


(ಛೀಮಹಂಬ ವೈಕೋದಡೆನುು ಅಂದರೆ ನುಂಸುವ ತೋಳದ ಹೊಟ್ಟಿಯವೆನು, day ಪಾರ 


ಣಿಯೆಂತ, Bo ಕೆಕ್ಟೊಂಡು ಹೊಸಸುವ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ರಡ್ಡಿ ಪಾಲನ್ಯು ದಾರಿಯಲ್ಲೇ ನುಂಗ ಬಿಟ್ಟ 


ನು). ಪ. ಪಕ್ಕಲೆನೀರನು ಕುಢಿದ್ದು ಯಾನೆ (ಬಲಿಯನ್ನು). ಬಾರಿ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ahead 
ಯ ಸೊತ್ರದೆ ಪ್ರಯೋಗದ ಅಂತ ಸೋಡು. 


ಹಂಡು DY, ಬೆಬಿಗಾದನಿವನು 

ದಂಡತನವಜಚ ರಿಯೆಲಾ! 

© Ve 

ಬಂಡಿ ತುಂಬಿದ ಹೊಬೊನಿವನಿಂ 

ದುಂಡು, ಬದುಕಲಿಯೂರ ಪೂರ್ವರ 

ಹಿಂಡುವೆನುವಿವಸಹಿತೆಮುತ, ಹಲು ಮೊಜ್‌ದನಮರಾರೀ. || 82 || 
ಪ. ಬೆಲಗಸಾಜನು. ಇವನ ಉದ್ದ೦ಡತನ ಆಚ್ತರಿ (ಅಚ್ಚ ರಿಯಾಗರೆ), ಎಲಾ! ಈೊಲರಂ 

caso ಇಂದು ಉಂಡು ಬದುಕಲಿ! ಊರ ಪಾರ್ವರ ಹಿಂಡುವೆನು, ಇವ-ಸಹಿತ ಮತ. 

ಟೀ. ಹಿಂಡುಪಿನುವವಸಹಿತ ಎಂಬದು ಒಳ್ಳೆ ತೆಲನಲ್ಲದ ಹೊಸಸನ್ನುಡ. ಹಿಂಡುಸೆನಿವಸೆತ 

ಎಂತ ಹಾಗೂ ೧ರ BBW; ಎಲ ಎಂತಾಸಲಿ ಎನು ಎಂತಾಗಲಿ ಇರುವಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಗೆ Bead 


ಹುಟ್ಟುವದು ಚೆಲೋದಲ್ಲ;್ನಅದಲ್ಲಡೆ ಇ್ಲವಸೆಹಿತ (ಅಂದರೆ ಇವೆನು ಸಹಿತವಾ'ಗ) ಎಂಬದು ಕಂ 
ದು ತೆಬಿದ ಅರಿಸಮಾಸ. 


ಮತ್ತೆ ಕೇಪಾಂನದಲಿ ತೋಮಯುತ, 

ತುತ್ಮುಗಳ ತೂಗುತ್ತ, ಮಾರುತಿ 

ಮೆತ್ತಿ ಘೊಂಡನು ಬಾಯೊಳವನನು ಜೆರಲಲೇಡಿಸುತಾ. | 
ಇತ್ತಲೆನ್ನಯ DAD) ಹೆಚ್ಚಿದೆ; 


i 


a SS | 
Shoes 
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ತುತ್ತು ಹೊಗದೊಳಗಿವನ ತೊಡಗಲ 
ದೆತ್ತಲಕಟಾ, NHS, ಮುಖ ದೆದ್ದನಮರಾರೀ. || 83 || 


ಪೆ. ಳೇಪ-ಅನ್ಪದಲಿ, ಬಾಯೊಳ್ಳೆ, ಅವನನು (ಪತನ ಬೆಕಲಲಿ. ಹೆಚ್ಚೆ ಇರೆ (cad 
ಎಂಬದು ಹೊಳ್ಳಸನ್ನುನ). ಹೊಸದು ಒಳಗೆ; ಇವನ (ವನಂ) ISAS ಅರು og 5? 
ಅಕಟಾ an! ಟೀ. ತುತ್ತು (ನನ್ನು ಬಾಯೊಳಗೆ) ಹೊಸದು (ಎಲ್ಲಾ ಅವನದ Baek 
ಹೊಸುತ್ತದೆ). ಏನ್ನುಯ ವ ಎನ್ನುಯೆ. ತೊಡಸಲೆ = ತೊಡೆಗಿದದು. ಮುಜಿದು oro ಅಮ 
ರಾರಿ ಎಂಬದು ಅನಾುಮಾನದ್ದು; ಮುರಿದು ಎಂತಲೂ ಆಸ ಬಹುದು. ಜನರು ಅವನು ಒಂ 


ದು ಮೆರವನ್ಯು ಮುಲ್‌ಿಹು ಎದ್ದು ಭೀಮನ ಮೋಲೆ Ose ೦ತ ಹೇಟಿತ್ಕಾ ದ. Ba Ve Bet | 


ಕೌಯನ್ಯು ಬರುವ ಕೊಲ ಮೀಲೆ ಸ್ರಹಿಸ ಬೇಕೌಂತ San ಬರೆದ್ರೆ ಮೆರವೆನ್ಯು ಮುಜನಿದು 
ಕೊಂಡು ಛೀಮನ ಮೇಲ ಎಭಿಗಿದನೆಂತ ಶಿಳುಕೊಳ ಬಹೆದ್ಭು; eer ಎರಡು ಘರ 
ಬಲಿದು "ಎತ್ಕಾದಿ ಯಾತಕೆ 


ವಿರಡು TOT ಬಲಿದು ಮುಖ್ಯೀಯೊ 

SOND BY ಜೆಂನನೇನವ್‌? Do 

BesrohDS,en ಭೀಮೆ ಬಲುದುತ್ತುಗಳ್‌ ತೋಟಯಲ್ಲೀ | 
ಮರನ ಮುರಿಡೆಜಗಿದರೆ ಪುನರಪಿ 


ಮುರಿದು ನೋಡಿದು! ಬಹೆನು; ODM 


ತರೆಗೆಲಸೆ ಪೂರಯಿಸೆಲೆಂದನು, ನಗುತ, ಕಲಿ-ಭೀಮಾ. || 84 || 
ree TQS ಪ್ರೀಯ ಸೊಳ್ಳೆ, ವಲಗಿದೆನು ಖಳ ಬೆನ್ನುಂ; ಏನ? ಎಂದು CHWS. ಇತ್ತ ©), 


ನಿಲ್ಲು (25)! ಎನುತ, ಅರೆಗೆಲಸ, ಟೀ. ಖಳ (ಖಳಂ) ಎರಡು Boyes ಮುಖ್ಚಿಹೊಳೆ 
ಬಲಿದು, (ಭೀಮನ) ಬಚಿನ್ನುಂ (ಬೆನ್ನಿನಕ್ಲಿ) ಎಅಗಿದನು. ಬಒಲುದುತ್ತು- ಬಲಿತು ತುತ್ತು, ಸೂ. 
179, 65. ಮರನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭೀಮನ ಮಾತಿನ ಆರಂಭ. (ನೀನು) ಮರನ (ಷುರವ, ಮರ 
ವೆಂ) ಮುರಿದು (ಅಂದೆ ಬಾಗಿಸಿ ಅದಲ್ಲಿ) ಎಜಿಗಿದರೆ. ಭೀಮನು, ತಾನೊಂದು ಮರದ ಸೂ 


ಮ್ಹೊದವನೆಂತ, ಹೇ ಮುತ್ತಾ ಸ್ಸ ಅದು ಖಳನಿಂದ ಸ್ಫಿಲ್ಫ ah ಮತ್ತೆ ಕೂಡಲೇ ನೆಟ್ಟ ಸಾದ ಹಾ |! 


ಗಾಲಖತು. cara, od) ua ಹಾಗೆ ಮಾಡುವದು ನಿದ್ದಂದಾಸಲು ಎನ್ನು ಶ್ಮಾನೆ  (ಮಾಲಕಥೆ 
ಎಂತಾದರೇನು? ಘೂ ಶ್ಲೋಕದ WEF ನಾವು ಸೂಬೆಸಿದಂಕೆ ಆಗುತ್ತದೆ). kk 
ಬರುವೆನು. ಅರೆಗಲಸ= (ಭೀಮೆನಪ ಶಾನು ಉಣ್ಣುವ ಆ) ಅರೆಗೆಲಸ ಪೂರಲಖಸಲಿ! 
ಅರಸ, ಹೇಳ್‌, ಅಯ್‌, ನಿಮ್ಮ ಭೀಮನ 

ಪರಿಯನಾ ಪರಿ ಬಂಡಿ ತುಂಬಿದ 


et 


ae 
NY 
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a — ——_— —_ 


ಸರಕನೆಲ್ಲವ ಸೆಂತವಿಟಿ sa pe 3, ಜಠರದಲ್ಲೀ, 
ವರ-ಸಮಾಧಾನದಲಿ chad 

ದುರವಣಿಪ ತೇಗಿನ ತರಂಗದ 

ಪರಬಲಾಂತಕನೆದ್ದು, ನಿಂದನು ಬಂಹ-ನಾದದಲೀ. || 85 || 


ಪ. ಪರಿಯಂ! ಆ ಪರಿ. ಸರಕಂ ಎಲ್ಲವ. ಕೆಯ್‌-ದೊಳೆದು (ಕ್ರಿಂಯಾಸ ಸಮಾಸ). ಟೀ. ಈ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಜ್ಲೆ ಮಿನಿ ಜನಮೇಜಯರಾಯಗೆ ಹೇಳಿದ್ದು. ಉರವಣಿಪ= ಉರವೆಣಿಸುವೆ, 20,232. 
ನಿಂದನು 20, ೦, ಸೂ. 237; 241, Send gvoxd= ಅವನ ಕೇಸು ಒಂದು ತರಂಸದಂತೆ 
ಉಕ್ಕೇಜಿ ಬಂತು. 


ಕಾಫಿಗಡಳ್ಳಡ DOD ಪವನಜ 
WES) Bors ಬಮ ತನ್ನ ಹೊಯ್ದಳ 
ನಾತನೀತನು ad: wes ಪೋಸ ಮಾಡುವನೋ? || 86 || 


ಹಿಡಿದರೊಬ್ಬ ರನೊಬ್ಬುರುರದಲಿ 

ಹೊಡೆದು, ಹಿಂಗಿದರುಲಿದು; WYO 

ಮುಡಿಯೆ TOD BOT; ತಿವಿದರು ತೋಳ ಬಲುಹಿನಲೀ; | 
ಹೊಡಹಿದನು ಕಲಿ-ಭೀಮನೆವನು 

ಗಡದ ಸತ್ಪುದಿಯುಂಡ ಕೂಪ್‌ನ 


ಕಡುವ ತೋ-ತಿಂದೊಜಬುಲಿ, ತುಡುಕದನನಿಲನಂದನನಾ. 187 | 


ಪ. ಪವನಜಂ Heo. ಹೊಯ ಳಂ; ಆತಂ ಈತನು (aso). ಒಬ್ಬರು ಉರದಲಿ: 
ಕಲಿಭೇಮೆಂ;) ಅವೆಂ (ಆ ಬಕಂ) ಉಸ್ಸ ಡದ. ತೋಲಣು! ಎಂದು ಒಲಿ ee ಅನಿಲ 
ನಂದನನ (- ನಲ). ಟೀ. ಖಾತಿಗೊಳ್ಳದ 208 ಕ್ರೆಯಾಸಮಾಸದ್ದು. ಓತು ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಓ 
ಧಾತು ಸೂ. 241. ನುಡಿಯಿ = ನುಡಿಯುವೆಂತೆ. ABO ಎಂತ ಸತ್ಸ್‌ದಿಂ; ಕೆಲವರು ಸತ್ಸಿದಲ್ಲಿ 
ಎಂತು ಟೀಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಕೆಂ ಎನುತ್ತಾನೆ-(ನೀನು) WAGE ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಬತ್ಳಿದನು ಕಲಿ-ಭೀಮನೆನೆ, ಫ 
Lyk, ಕೊಟ್ಟನು ಮೆಯ್ಯನಸುರನ 


a 
ವಮನ ಎನನ ವನ್‌ ನ್‌ ಗಾನಾ ರ 


| 
ಬಿಕ್ತುಳಯ ತಾಳಗೆಯ ಮೂಗಿನೊ | 
GRE, ರುಧಿರದ ಧಾರೆ WAN 

BOF ಗ ರಿಸಲಸು ನೀಗಿತಸುರನ ತನುವ ನಿಮಿಪದಲೀ. 88 4 


nat Bago; ಅಸುರನ (-ನಂ). ಬದಿಯ ಎಲು. ಬಿಗಿದು ಉಸೆ ಡೆೊಕ್ಟರಿಸಲಿ, ಅ 
ಸು ನೀಗಿತು. ಟೀ. (ಯಾರಾದರೂ) ಕಲಿ-ಭೀಮಂ ಸಿ್ವಿದನು ಎನೆ ರ ಅವನು) 


ಕೇಯ್‌ ಇಸಿ, 3203200 ಕೊಟ್ಟನು. ಆಗೆ ಆಸುವಂಸೆ. Bande? ws, ರುಧಿರದ God 
ಬಿಕ್ಕುಳಿಯ ತಾಳಿಗೆಯ (ತಾಳಿಗೆಯಂ) ಬಿಗದು, ಉಸೆ. 25, onus, ಉಸುಧಾತು, 
ಸೂ. 239. | 


i SUN-RISE : 39 

ಹೊತ್ತು ಶಿವಿದನು ತಿರುಗಿ, ಬದಿಯೆಲು ನುಗ್ಗು ಮಬಯಾಗೇ; | | 
i 
| ಹೊಂದು, ದನುಜನ ಬೆಣನ ಬಂಡಿಯ 
ಹಿಂದೆ ಬಂಧಿಬ, ae ಬಾಹೆಗೆ 
Sot, ಬಿಟ್ಟನು. ತೆನತನಗೆ ಜಹನ-ಜಾಲ ಹೋಡಿನಲೀ | 

ed 

ಬಂದು, ಕಂಡುದು ಹೆಣನ. ವಿಪ್ರವಿ 
ರಿಂದು ಧನ್ಯರು, ಐಪ್ರು-ಜಾತಿಗೆ 
ಸಂದುದಿನ್ರುಗ್ಗ:9ಕ್‌ಯಂದುದು ನೆರೆದ ಪೌರ-ಜನಾ. ij 89 || 


ಟೀ. eu dowdy, “ಭೀಮನು ಕರ್ತ. ಕಂಡುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜನ-ಜಾಲ (-ಜಾಲಂ) 
ಕರ್ತೃ. ಕಂಡುದು, ಸೆಂದುದು 20883, ಸೂ. 240, 237. ಎಂದುದು ಎಂಬುದು ಯಧಾಕ್ರ 
ಮೆಂ, ಸೂ. 221; 225. (ವಿಪ್ರವಿರಿ, ಸೂ, 97.) 


LN 


17, SUN-RISE 


ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ಭಾಮಿುನಿಪ್ಪಬಿದಿ 
WM ಶೀರಿದುದು SH 
ಬು ಳಿ; ತಮಿಸ್ರಯ ತಾರಕ್‌ಯ ಮ 


ಬ 


| 
| 
ಯ್ಯೊಳಗು haymaisen Vom we Sarvs; || 90 || | 
ನ 
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ರಜಹನಿಯೆಂಬ DIOR,’ ಟ್ರಿದ ದಿಗ್‌- 
ಗಹದ ಕುಂಭಸ್ಪ YS ಮೋಹಿದ 
ಐಜೆತ- ins ತಲೆಮಾಣಿಕವಿದೆಂಬಂತೇ | 
ಗಹಗಲಿಬತಿನ-ಬಿಂಬ ಮೂಡಲು; 
ಗಹರಿದವು ಬಲ್‌ಕಖಿಳ-ವಾದ್ಯ- 
ವಜ; ವಿದೇಹೆ-ನೃಪಾಲನುಪ್ಪ FS ರೀ. OL | 


. ಮೆಸುಳಿದುದ್ದು:; (23,333. ಸಳ) ಅಲಲು. ವಿಜೆತ-ಬಲನ ಅಂಕುಕದ. ಸಜಸಲಿಸಿ 
ತು oe (-ಬಿಂಬಂ). “Be, ಜಕ್ವವಜ್ಥಿಸಳು ಸೂರ್ಯೋಡೆಯಸ್ಸೆ ಮೆಚ್ಚು 3,8. ಕವ 
| ಭಾವಿಸುವದೇನಂದರೆ-ರಜನಿಯೆಂಬದು ಬನ್‌ ದಿಗ್ಗಜ; Oday ಗೌದ್ದವೆನ (2ನಿತಬಲನ ನ) 

' ಅಂಕುಕದ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮೊಟೆಕತಂಭಂಬರಳೆ ಇನ-ಬ್ಲಿಂಬ HOKE ಮೂಡಲಿ = 
ಮೂಡಲಲ್ಲ, ಸೂ. 121. ವ್ರಜ=ವ್ರಜಂ. ಸಜರಿದವು, ಸೂ. 187. 


CS i 


18. DECLENSION OF A NEUTER IN THE SINGULAR 
ನಪುಂಸಕನಾಮಪದದ ಏಕವಚನವಿಭಕ್ಕೀಕರಣ 
Bodo 
ಮರನಿರ್ದುದು. ಮರನಂ ಈಡಿ! 
ಮರದಿಂ ಮಾಹಾನೆಯಂ! Hoses? ನೀರಂ! | 
ಮರದತ್ತ್ಮಣಿನೆಲೆಯುದಿರ್ದುದು. 
ಮರದದು ಪೇಜ್‌, ಮರದೊಳರು! ತಳರ್ತಿರು owe! || 92 || 


ಪೆ. ತಳಿರ್ತು ಇರು! (ತ೪5 ಎಂಬ ಧಾತುವಿನದು). ಉದಿರ್ದುದು ಎಂಬದಅ ರೇಫೆ 4 
ಥಿಲತ್ಸುದ್ದು, Wa. 44. 
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19. BY GOD'S GRACE A POOR MAN CAN BECOME GREAT 
ದೇವರೊಲ್ಲೆಯಿಂ ಬಡವನು ಬಲ್ಲಿದನಾಗುವನು 


ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೇಡಿತಂ 


ಉಡು-ರಾಹಂ ೫ ಳೆಗುಂದಿ, ಹೆರ್ಚ್ಹದಿಹನೇ? ನ್ಯೃಗ್ರೋಧ- ಬೀಹಂ ಹೌಲಂ 


ಬಡಿದುಂ ಹೆರ್ಮರನಾಗದೇ? ವಿಳೆಗುಂ Boo ದೊಡ್ತಿ SSo, ND? | 
ಮಿಡಿ ಪಣ್ಣಾಗದೆ? ದೇವರೊಲ್ಮೆಯಿರಲುಂ ಫಾಲಾನುತಾಂಲ್ಸೆ Soo 


ಬಡವಂ ಬವಿದನಾಗನೇ? ನರಭೆ ಲು ತೇಫೋತುವಿ-ಬದ್ಧಿಂನಾ! | | 93 || 
lee) 
Ut an Hy PIB SAGES 
ಟೀ. ಇಹನೇವ ಇರ್ಪನೇ, ಇರುವನೇ. BE 258, 39 ಎತ್ತು. ಇ 
ರಲುಂ ಎಂಬದಲ ಉಮುವಿಭ ವಚನದಾದಿಯಲ್ಲಿ ೧ರ ತಕ್ವ್‌ದು, ಮತ್ತೆ ದೇವರ ಒಲೆ ಇರಲಿ 
(ಇರೆ) ಎಂಬಂತೆ, 


20. A POET'S PROPER PLACE 
Son ತಕ್ಕ ji) 
ಮತ್ರೇಭವಿಕ್ರೇಡಿತಂ 
ರವಿಯಾಕಾಕಕ್‌ ಭೂಪಣಂ; CRAM ಚಂದ್ರಂ ಮಹಾಭೂಪಂಂ; 
ಹುವರರ್‌ ವಂಕಸ್‌ BWA E00; ಸರಬಿಗಂಭೋಜಾತಗಳ್‌ ಭೂಪ; 
ಹವಿಯಜ್ಞಾಳಿಗೆ ಭೂಪೂಣಂ, ಸತಿಗೆ WOOT SWE ಹೂಪಂಂ; 
SAGES OS ಭೂಪಣಂ. Sie OREN aes Nala 
OF ACY BLASS) 94 | 


ಟೀ. ಅಂಜೋಭಜಾತಂಗಳಿ 208 ಕುದ್ದ ೦, ಸೂ. 108, ಕವಿ Oxo NE. 
Fs 
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ಲಾ 


42, A FOREST ON FIRE 


21, A FOREST (THE KHANDAVA FOREST) ON FIRE 
ಕಾಡಿಗೆ 3230 ಹತ್ತಿದ್ದು 
ಚ್‌ [68 
ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಟದಿ 
ತನುಗಿಡಿಯ vy Corn ನಾಲಿಗೆ 
TRUONG BON); ಕಡುಲಾ 
ADD ಲಂಬಿಬ ಚುಂಬಿಬಿದುದುರಿ ಲಲಿತ-ನಂದನವಾ. 1] 95 |! 


ಹೊದಬೌನಲಿ ಭುಗುಳುಗಿಲ wAGo 
ದೊದೆದುದುರಿಯಂಬರವನೊಣಗಿದ 

ಬಿದಿರ ಮೆಳೆಯಲಿ ಧಗಧಗಿಬ, ಛಟಿಛಟಿಭಟನೆ ಛಟಬೀ. | 
ಹದಳಿ-ಖರ್ಜೂರಾದಿ-ತರು-ಜಾ 

ಲದಲಿ ಬಮಿಬಮಿ AWA, ಮಾರುತ 

ನೊದಗೆ, ಗಹನೋದರದೊಳಗೆ ರಾಡಿಬಿತು ಘುನ-ವಹಿ ಹ್ಹಿ. || 96 || 


ಪ. ಒದೆದುದು ಉರಿ ಅಂಬರವಂ, ಒಣಗಿದ. ಸಿಮಿಸಿ ಮೊಡದಲಾದದಕ್ಕೆ ವಹ್ಲಿ ಎಂಬದು 
ಕರ್ತ. 
ಹಂಬು-ಚೂತ-ಪಲಾಕ-ವಟಿ-ದಾ 
ಅಂಬ-ಬಿಲ-ತೆಮಾಲ-ಚಂಪಕ- 
ನಿಂಬ-ಬಹುಳ-ಕಖಿತ ಠ್ರ-ಹುಟಿಹವಶೋಕ- ಪುನ್ಹಾಃ ಗಾ- | 
ಹ AS ಪೂಗ-ಈ 


ದಂಊ-ಗುಗ್ಗು ಛ-ಸೂಲ-ಶಿಲಕ್‌ೌ 


ಡುಂಬರಾದಿ-ದ್ರುಮ-ಹುಲವನಾಲಿಂಗಿಬಿತು ವಕ್ನೀೀ. || 97 || 


02 ಒಂದನೆಯ ಸಮಾಸದ ಕರ್ಮ ಬಂತೆಂತ ನೆನಸ ಚೀಕು; ಎರಡನೆಯದಜಅ ಕರ್ಮರೂಪಕು | 


| 
ಪ. ಕುಟಜವ, ಅಕೋಕ. ತುಂಬುರು-ಅರಳ. Ue. ಕುಟಜವ (ಕುಟಜವಂ) ಎಂ | 
| 
orc ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. Shy ಕರ್ಪ್ರ್ಯವಾಗಿದೆ. 


———— 
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————— 


ಧರಣಿಪತಿ, ಕೇಳ್‌! ಕರಭ-ಮೃಗಪತಿ- 
ಘರಿ-ಕಲಭ-ಕಾರ್ದೂಲ-ಶೂಕರ- 
ಘರಡಿ-ಹಾಸರ-ಕಲ- -ಮೈಗಾದನ-ಬಡ್ಗ-ಗೋಮಾಯೂ. | 
ವಿರಲೆ-ಮೊಲ-ಸಾರಂಗ-ವಾನರ 
ನುರುಶುರಂಗ-ಪ್ರಮುಖ-ಮೃಗ-ಈಹುಲ 

ವುಖುಬ ಬಿದ್ದುದು Re Bigs CONES. || 98 || 


ಪ. ವಾನರಂ, ಉರು-ಕುರಂಸ. esis ಟೀ. ವಾನರಂ 2083 ಕಾರಣ ಘೂ 
RIAA ಹೆಸರುಸಳು ಒಂದೇ ಇನಿ ಹೇಟಿಲಾಸದು. ಸೊ i ವಿಲಬಲ್ಲಿ 
ಯೂ ವಾನೆರಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಛೇದ ಇರ SB. ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರಮುಖವಾದ. ಎಲ್ಲೂ ್ಲಿ ಮೃ 
ಸಗಳಗೂ Seed ಬಿದ್ದುದೆಂದು Box, ಬಿದ್ದುದುವ ಬಿಲ ದು, ಸೂ. 240. 


ನನಾ ಕ 
ಬಕ್‌-ಪದಾಯುಧ-ಚಶುವಾಕ-ಕಳಂಗ-ಕಲವಿಂಕಾ- | 

ಹು ಲ-ಸಾರಸ-ಹಾಕರಿಪು-ಊಚಾ 

ತಕ-ಭರದ್ದಾಜಾದಿ-ಪಕ್ಕಿ- 

pg py § 

ಪ್ರಕರ ಬಿದ್ದುದು ಬಿಗಿದ ಶೇಸುರಿಕಣ್ಣಿವಲೆಗಳಲೀ. , 99 || 


ಹನಡೆ"ಗೀಜಗ ಮರಗೊಡಲೆ ಹಾ 

WHS ಲಾವುಗೆ ಗೌಜು ಪಾರಿವ 

OOS ಸಾಳು ವಚೆಶಿ WON ಚೆಂಬೋತ ಖಮಾಂಬುಲಿಗಾ | 
ಮರಹುಟಿಗ ಕಬ್ಬಕ್ಕ SMW 

DOS ಹೊಂಚೆ ಕಬಿಂಜ ಗಿಂಚಲು 

ಗರಿಗ ಮೊದಲಾದಖಿಳ-ಖಗ-ತುಳ Wo ೨ ದುರಿಯೊಳ'ಗೇ. || 100 || 


ಇಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಸಳಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವೆ. 


ಕುಕ-ಮರಾಳ-ಮಯೂರ- ಬಟ್ಟಚ- 
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| 
| 


ರುಳಕೆ ಕ೪ಸೊಳಡುದಳ ಹಾದು 
PADD) ತನಿಗುದಿದು ಮತ್ಸಾ 
Ripe AQBD; ತುಂಬಿಗಳು ಸಹಿಶಾ | 
ಹಿಳದು, ಬಡಿದವು; ಚಾರು-ಚಂದ್ರೋ 
ತೃಳ-ರಚಿತ-ಸೋಪಾನ-ರತುನಾ 
ವಳಯ ರಾಠಿಗಳಿದ್ದಲಾದವು ಬಿದ್ದ ಕಡಿಗಳಲೀ. |i 101 || 
a 


ಪ. ಶಿಳಿಗೊಳದ ಉದಕ ಕಾದು ಆಊಖ್ಲ,ಳಿಸಿದವು; ಮತ್ತು-ಆವಳಿಸಳೆ ತನಿಸುದಿದು, ಅಂ 
ಬುಜದ ಎಸಳು ಸೀದವು. ಟೀ. We PACS, ಸೀಡನ owe, 181ನೆಯ ಸೂತ್ರ ನೋಡು. 


ಅಟ್ಟಣಿಿ, ಅಟಿಂಟಬ್ಲ ಶಿಖಿ ಪುಟ 

ವಿಟ್ಟುದೊಣಗಿಲುಹೊದಬ್‌ೌನಲಿ; ಮಿಗೆ 

ತೊಟ್ಟ ಕ್‌ಬ್ಲೊಗೆರುಗೆಯ ಹೊರಳಿಯ TAG ಗಡಣದಲೀ | 
4 = a 

TIES, TIE WOOD RS Vo 


| F830 oh ತೊಡ*ನಲಿ ಭುಗಿ 


ಉಪ 


ರಟ್ಟು, SON ತುದಿಗೆ ಬಹು-ಕಾಯೋಪಕಾಖೆಗಳಾ. || 102 || 
ಪ. ಪ್ರಟವಿಟ್ಟುದು ಒಣಗಲು, ಹುಟ್ಟಿದ ಉರಿ. ಕಟ್ಟಿತು; ಅಲ್ಲಿಯ. ಬಹು-ಕಾಖೆ-ಉಪ 
ಕಾಖಪೆಸಳ ತುದಿಗೆ. 


ಹೊಗೆಯ ಹಬ್ಬುಗೆ ಸೊರ್ಗ-ಲೋಕವ 
ನುಗಿದುದುರಿನಾಲಿಗೆಯ ಗರವ್ರೊ 
WA ತೊಪಲಿಕ STYWS) ತೆಶ್ಲೀಸುಕ್ಲೋಟಿಗಳಾ. | 


es 


ಹಗಲ ತಡಿಶತ್‌ CODED, SOR ಘಡೆ 


ಮುಗಿಲ? ಹಾಣೆನು ದಿವವನೆತ್ನ್ಮಣ 
ಗಗನಮಣಿ ನಕ್ಸ್‌ತ್ರ ಚಂದ್ರಮರರಸೆ, ಹೇಳ್‌! Jove. || 103 | 
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ಪ. ಲೋಕವಂ WAM; ಉರಿನಾಲಿಗೆಯ. ಕಾಣೆನು ಬವವೆಂ; ಎತ್ತಣ AAS 


ಣಿ. . ಚಂದ್ರಮೆರ? ಅರಸ. ಬೀ. ಕವಿಸಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆಚ್ಚಿ ವ Kio pa 
ಯಾಕಂದರೆ ಸೊರ್ನಲೋಕಕೆ ಹೊಗೆ ಏಜ್‌ ಹೋಸುವದುಂಟೇ? ” Baty oe ಎಂಬದಸ್ಥೆ 
ಹೊಸೆಯೆಂತ ಕರ. ತೆಶ್ತ್ರೀಸುಕೊಟಿಸಳ ಎಂಬದು ನಮಗೆ ಅನುಮಾನದ್ದು. ocd, ಸತ್ತು 
(ಗಲು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಮು) ಈಸು ಕೋಟಿಗಳ (ಕೋಟಿಗಳಂ) ood, ಅಂದರೆ ಉಪ್ವೆಲ್ಲ 
(ಮಹಾ) ಕೋಟಿಸಳನ್ನು Ado, 008, ಆಸುವರೋ? ಕೆತ್ತು owes, Sao ಎಂಬ ಧಾತು. 
ಒಂದು ವೇಳೆ OZ eww ಎಂತಿರ ಬಹುದು. 


ಮ ನಾ 


ಅಳಿಳಿಳಿಲುಳಳ-ರವದಿ, ಘುಪಖಘುತಖ 
| PYNPVHA-Bya-Wwo, ಕಬಿಗಳ್‌ 
SPB ಛಾಯತ-ರವದಿ, ಮೃಗ-ಸಂಶುಳದ Peewee, | 
ಹಿಳದುರಿವ ಹೆಭಿದಿರ ಗಂಟಿನ 
ಠಳಠಳತ್ವಾರದಿ ದಿಶಾ-ಮಂ 


| ಡಳೆದ ಮೂಲೆಗಳೊಡೆದುದದ್ಭುತವಾಯ್ದ, ವನ-ದಹನಾ. |! 104 | 


ಪ. ಕಿಳಕಿಳೇಆಯತ-ರವದಿ. ಮೂಲಿಸಳಿ ಒಡೆದುದು; ಅದ್ಭುತ. ಟೀ. ಒಜೆದುದು 
' ಎಂಬದಕ್ಸೆ 225ನೆಯ ಸೂತ್ರವನ್ನೂ 27ನೆಯದನ್ನೂ ನೋಡು. 


ಆ ಮಹಾ-ವನ-ವದ್ಲಿ ಭೂತ- 
ಸ್ಲೋಮ-ಸೆಂಪ್ಕುತಿ-ಕರ್ಮ-ಕೌರ್ಯೋ 
ದ್ಹಾಮವವಗಾಹಿಸುತ ಬರುತಿರೆ, ಮುಂದೆ ಚWೋಗಿಯಲೀೀ | 
ಧೂಮವಿಪ್‌ದುದು; ಹುತ್ತಿನಳಿ ನಿ 
ಬ್ಲೀಮ-ಜನಿತ-ಜ್ಞಾಲೆಗಳ್‌ ರುಳ 
ವಾ ಮಹೋರಗ-ಚಯವ ಚುಂಬಿಬತರಸ, ಹೇಳ್‌! ವಿಂದಾ. 

|| 105 |; 


ಪ. ಕೌೌರ್ಯ-ಉದ್ದಾಮವ ,-ನೆ೨) ಅವಸಾಹಿಸುತ. ಮಹಾ-ಉರಸ. 
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DAN, MID m9 ರಂಧ್ರದ, 
ಹಾಬದವು ಫಣಿ-ಹುಲವ; ಮೇಜ್‌ ಹೊ 
ಳ್ರಾಸದಳಿ ಡಾವರಿಬದವು TB ಧೂತೆ-ಧೂಮದಲೀ; | 
ಆಸುರದ ಕಬ್ರೊಗೆಯ ಕವಚದ 
ಹೇಸುರಿಗಳೊಳ ಬಿದ್ದುದುರಿ ಹೊಳು 
AAA, ಹಿಡಿದವು ಹಾವುಗಳ, ಬಲು ಹೊದಬು ಹೊರಳ 
[ಗಳಾ. || 106 |) 


ಪ. ಕೇಸುರಿಸಳೆ ಒಳ (ಒಳಗೆ) ಬಿಡ್ಡುಡು; ಉರಿ. Ge. ಕುಲವ ಎಂಬದಣ ವರೆಗೆ 
ಜಖ್ಸಿಲೆಸಳು ಕರ್ತೃ. GB ಡಾವರಿಸಿದವುು ಉರಿ ಹಿಡಿದವು ಎಂಬವಕ್ಚೆ ಸೂ. 187. ಬಿದ್ದುದು 
ಬೀಬ್ಯಿಂ, ಸೂ. 227, ಹಾವುಗಳ (-ಳಂ) ಮತ್ತೆ ಅವು Masood ,.. ಹೊರಳಸಳ (-ಳಂ) 
ಹಿಡಿದವ. 


ಹೆಡೆಯ ಮಣಿಗಳ ಕಂಡು, ಸೊಬದ 
ಕಡಿಗಳಹೆಹಾ! ವಿನಲು, ಶಿರಗಳ 
SMB, ಮಣಯಿಗಿದರುರಗಿಯರು, ಮಲಾಗಳಿಗೆ ಮೆಯ್‌ ಚಾಚೇ; | 
ಕಡುಹೊಗೆಯ ಹೇೋಸುರಿಯ tan” 
ಗಡಣದಲಿ TU), ಮೆಯ್ಲಳ 
SMB, ಬಿಸುಸುಯ್ಯುತ್ತೆ ಮುಗ್ಗಿದವಹಿಗಳುರಿಯೊ 
pyre. || 107 || 


ಪೆ. sends ಉರಗಿಯರು. ಮುಗ್ಗಿದವು ಅಹಿಸಳೆ. 


THREE RIDDLES 


22. THREE RIDDLES (LIGHTNING AND THUNDER, 
SUN-RAYS, RUNNING WATER) 


DOI) ಒಗಟಿ 

ಪದಿ 

ಮರನೊಪತ್ತಿ ಜಹೇಯುವದು, ಉರಿ ತಾಗಿ ಬೇಯದದು, 
ಪುರಗಳ ನುಂಗಿ ಜಬೊಗಳುವದು. Baernd, 


(Gs 


ನರ, ಅದೇನ್‌? dow, ಸರ್ವಜ್ಞ. i; 108 || 


ಟೀ. 0023 = ಎಂಬೆಂ, ಎನುಜೆಂ; ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ನಾನೆಂಚೆಂ. 


ಉರಿ ಬಂದು ಜೇಲಿಯನು ಹರಿದು CAE Sots; 


WEEP ಯದು, ಜೇಗೆಯಖ್‌ಯದದು. ೫ವಿ-ಹುಲವೆ 


Slew arate ROI, ಸರ್ವಜ್ಞ! || 109 


ಟೀ. ಹೊಶ್ಚದ= LAB, do. ಕಂದೆ=ಕಂದೆಂ. ಪೇಟ್ಗು-ಪೇಲ್ಲು ೦. 


ಹಾಲಿಲ್ಲದೇ ಹರಿಗು, ತೋಳಲ್ಲದೇ ಹೊಮಬುಗ್ಗು, 
ನಾಲಿಗೆಯಿಲ್ಲದುಲಿವದದು. ಘವಿ-ಹುಲದ 
ಮೇಲುಗಳೆ weds! ಸರ್ವಜ್ಞ! ( 


— gg ae pt —_ 


23. BHIMA STARTS FOR A HUNT IN COMPANY 
WITH THE PULINDAS 


ಪುಳಿಂದರ ಸಂಗಡ ಭೀಮನು ಬೇಟಿಗೆ ಹೊಬಿಟಿದು 


ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಟದಿ 


ಬಂದನೊಬ್ಬನು ಪವನಸುತನ ಪು 
ಳಂದನಟಿವೀ-ತಟಿದ ಖಗ-ಮೃಗ- 


110 | 
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ವೃಂದದಿಕ್ಸ್ಟ್‌ಯ ಹಕ್ಕ್‌ ಯಾಡುಂಜೊಲದ ಸೋಹೆಗಳಾ 
ವಿಂದ ನೆಲೆ ನೀರ್ದಾಣ ಹೆಥ್ರೆಗ 
ಅಂದ Bean, weno! ಚಿತ್ತ ಐ 


ಸೆಂದು, ಬಿನ್ನಹ ಮಾಡಿದನು ಕಲಿ-ಭೀಮಸೇನಂಗ್ಗೇ. || 111 || 


ಟೀ. ಅಡೆವೀತಟಿದ (ಮತ್ತೆ) ಖಗ-ಮೃಗ-ವ್ಭುಂದೆದ ಇಸ್ಟ ಯ ಹಕ ಯೆ (ಮತ್ತೆ DK 
BYAAY) ಆಡುಂಟೊಲದ ಸೋಹೆಸಳ ನೆಲೆ. ನಿಂದ ನೆಲೆ ಫೆ ಸ Sa ಬಂದು ನಿಂದಾ 
ನೆಲೆ. ನೆಲೆ ನೀರ್ದಾಣ ಎಲಬದನ್ನು ಆ ಪು್ರಳಿಂದನು ಹೆತ್ತಿ ರ ಬಂದು ನಿಂದ ನೆಲೆ ನೀರ್ದಾಣಿವಾ 
DS 08 ಟೀಕಿಸ ಬಹುದು; ಅಥವಾ (ಹೇರಿದ ಲಕ್ಷ 5, COA?) ನೆಲೆಯಾದ ನೀರ್ದಾಣಿ ಎಂತ ಟೀ 
A coeds ಕಡೆಯ ಟೀಕನ್ನು ತೆಕ್ಟೊ ಳುವಲ್ಲಿ ನೀರ್ದಾ ೧ ಬ್ಫಿಶೀಯೆಯೆಂತ ಅಜಯ ಬೇಕು. 


QD ಮಹಾ-ಹಾಂತಾರವತಿ-ದೂ 

THO; ವೃ ತ್‌ ಶಾರ್ದೂಲ ಹೇಸರಿ 

S08 aie THLE Dy ಲಲಾಯ ಸೊರಂಗಾ | 
ಮದದ TWO, ಮಾನಿಸರು ಸೊಂ 


ದರೆ, ASD), Doon Bone? 


ತೈದವುದೀಹದ ಹಿಂಡಿನಂತಿರೆ. ಹೇಯ! ಚೆತ್ತವಿಸೂ! || 112 || 


ಟೀ. ಕರಡಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಕಾರ ಪ್ರಾಸಕ್ಟರವಾಗಿರುವದು Mad. ಮಾನಿಸರು ಸೊಂತಿದರೆ 
ವೈಕ ಮುಂಶಾದ ಮೃಸಂಸಳು (ತಮ್ಮ) ಮೆದದ ರಹಿಯಲಿ ಸೆಡೆಯವು, ಯಾತಜಅ ಅಂಕಿರೆ ಅಂ 
ದರೆ ಹೊಲನ ಇತ್ಕಾದಿ. ಹೊಲನ (= ಹೊಲದ) ಹೊದಜು್‌ cod, ದ (ಅಂದರೆ ಹೇರಳವಾಗರುವ) 
ವುದೀಹದ ಹಿಂಡಿನ ಅಂತಿರೆ 2028 ತಪ್ಫಿರ ಬಹುದು; ಸ aga ಅವುಡುತ್ತಿ ಹ (83 
ಡುತ್ತಿಹೆ) ಎಂಬಂತೆ ಸರಿ GA ಬಹುದು; ಅಥವಾ ಅವದೋಹದ ಹಿಂಡಿನ ಎಂತಲೂ SB. 
ಅವದೋಹದ ಹಿಂಡು= ಹಾಲು ಕಲ3ಯುನ ಆಕಳ ಹಿಂಡು. ಅಂತಿರೆ, ಸೂ. 316. 


ಮೇಹುಗಾಡಿನೊಳವಬ ಮೆಯ್‌ ಮಿಗೆ 
ಸೋಹಿದರೆಸುವ್ವಲೆಯ ಸುಭ್ಬಲೆ' 
ಯಾಹವದಲೇ ತೋಳ i 5 030 ತೋಟಿ ತೇಗುವರೇ | 
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ತೋಹಿನಲಿ ತೊದಳಾಗಿ ಗೋರಿಯ 


ಗಾಹಿನಲಿ ಗುಳ್‌"ಗಡಬಡಿಸೆ ಬಲು 


ಸಾಪಸೆಪ್ನಂಜುವೆವು; ನೀನೇ೭35್‌! ವಿಂದನಾ ಕಬರಾ. ip UL; 
ಇದಲಲ್ಲಿ Fog ಮಾತು ಕಿಳಿಯದದಲನಿಂಪಿ ಟೀಕಿಸೆವು. ಕೆಗೆಯುವರೆ ಎಂದಿದ್ದೀತೇ? 
ತಂಡ DAN ಮೆಯೆ ಗೆಯದಿಪ್ಸ್‌ಯ 
ಲ Q ಶೆ 


ಹಿಂಡುಹೊಸತಹಿನ WO, ಮೇಕ್‌ ಯ, | 
Ne 


ಮಿಂಡವಂದಿಯ, ಲಾವೇಣಿಗೆಯ ಲಲಾಯ-ಲಾಲನೆಯಾ, | 


| 
| 
ತೊಂಡುಮೊಲನ, ತೊಡಂಹುನವಿಲಶಿನ, | 
S0BWWS ಮೊಳೆ ನೆಡೆದ BO | 

| 
ಹಿಂಡುಗಳಿ ತೋಲ ಸುವಿನೇ್‌! ವಿಂದನಿಲಜಗೆ ನುಡಿದಾ. || 114 | | 

| 


je 
et 


ಲಿಯ, ಮೆಣೌಯ ಎಂದು Sadeooad ಪ ಪಸ್ಸಿ ರೂಪಂಸಳು ಹಿಂಡುಸಳ (- ಭಂ) 
ol ಅವೆ. ಹಿಂಡುಹೊಲಹಿನ ಘಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡಾಗಿ (ರಾಸಿಯಾಗಿ) 


WONWS, DAS, Wd ಕಬ 
ರಂಗೆ; ಬಲೆಗಳ ತೆಗಿಬದನು; ಹಸು 


ಟೆ 
ಬಡಿಲುಗಳ ಗರ್ಜನೆಯ, ಗಗನವ 
ತುಡುಹುವಾಗುಳಸೌಗಳ್‌ HWW, 
ಮಿಡುಹುಗಳ ನಾಯ್‌ ನೂಕಿದವು DAD ವಳಾಸದಲೀ. || 116 | 


| 
| | 
| ರಂಗಿಯನು ತೊಟ್ಟನು, emyn ಪದದೊಳೆಕ್ಸಡವಾ. || 115 


ee easy ಹಿಡಿಮೃಗ 


ಹೆಸರ MA) ಹಾಸ ಹೌದು 
ಮಸಗಿದವು; ಹೆದವಿಲುಗಳೊದೆದವು ಹೆದೆಯ ಹೆಜ್‌್‌ವಿನಲೀ; | 
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ದೆಸೆವಿಡಿದು; ಕೌದಜ್‌ದವು ಹೊಲದಲಿ 
ಹೆಸು ಬಹೆರಡಿಗಳೇನನೆಂಬೆನು ಕಶಹುನ-ಸೂಚನವಾ? 117 || 


ಪ. ಹೆಟಿದು ಉಬ್ಬಸದಲಿ ಊಳಿದವು; ಅದರಿ. ಮೊಲಂ ಉರಿಖು. ಬಹರ ಅಡಿಗಳ. 


ನುಸುಳದವು ಮೊಲನುರಿಯ, ಹೊಗೆಗಳ 
| 
| ಏನಂ. ಬಸಹೆರ= ಬರ್ಪರ, ಬರುವವರ. 


ಛುಗಳ ಹೊದೆಗಳ ನಡೆದುದಡವಿಯ 
ಬೆಗಡುಗೊಳಸುತ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಪುಳಿಂದ-ಸಂದೋಹಾ. 
|| 118 || 
ಬಂಡಿಗಳ ಚಳ್ಳಾಧವಲೆಗಳ, 
ಖಂಡವಲೆಗಳ, ತಡಿಕೆವಲೆಗಳ್ನ' 
ಗುಂಡುವಲೆಗಳ, ಬೀಸುವಲೆಗಳ, TINE NG, 
| ದಂಡಿವಲೆಗಳ, ತೊಡಕುವಲೆಗಳ, 
| ಹಿಂಡುವಲೆಗಳ, ಮಯಣದಂಬಿನ, 
ಮಂಡನವಿಗೆಬಲೆಗಳ ಕರಾತರು ಹೌದಜ್‌ತಗಲದಲೀ. || 119 || 


ಪೊಗರೊಗುವ ಹೊಂಗಖ್‌್‌ಯ ಬಿಲುಸರ 
| 


9 
ಪೆ. ನೆಡೆದುದುು ಅಡವಿಯ ಚಿಸಡುಗೊಳಿಸುತ್ಯ ಮುಂಜೆ. ಕೆದಜಿತು ಅಸಲದಲಿ. Ve. ಹೊ 


* 5 

BAY ಎಂಬ Tay ಪುಳಿಂದ-ಸಂದೋಹೆ ಎಂಬ ಕರ್ಫ್ರುವಿಗ ಸಂಬಂನಿಸುತ 
5 =< > 3 

ಗ ಪ್ರೀಯ ಸಂಬಂಧಪದೆವೆನ್ಯು ವಿಂಸಡಿಸುನೆಡದು ಉಚಿತನಲ್ಲ 

ಸಂದೋಹೆ ಅಡವಿಯ ಬೆಸಡುಗೊಳಿಸುತ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ನಡೆದುದು. ಕೆರಾತರು ಕೌದಕಿತು= 


GOVT) ಕೆದಖುಸುಂ. ಸೂ. 227, 

ಐವಿನನೆಂಚೆನು? ಹೇಯ! ಹೊಕ್ಸ್‌ನು 
ಹಾನನವನನಿಲಜನು. ಕಬರ-ವಿ 
ತಾನವಿಕ್ಟಿದ ಮೇಡೆಗಳ ಬೆಳ್ಳಾರಸುತ್ತುಗಳಾ 
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ಕಾನನವನಲೆದಿನ-ಶಿಲೋಚ್ಞ್‌ಯ- 
ಸಾನುವಿನ NESTS ಗಂಡ- ‘ 
ie \ 5 Ga ce gy Ah ಮೃಗ-ಈಕುಲವಾ. || 120 || 


ಪೆ. ಕಾನನವಂ ಅಲೆದು, ಇನ-ಶಿಲ-ಉಚ್ಛ ಯ-ಸೊನುವಿನ. ದ್ರೋಣಿಸಳಲಿ oad. | 


24, ON THE SEA-BEACII 


ಸಮುದೃವರ್ಣನೆ 


ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ 


ನಿಕರದಿಂ, ತಿಮಿ-ತಿಮಿಂಗಿಳ-ಮುಖ್ಯ-ಜಲಚರ- 
ಪ್ರಕರದಿಂ ಮೊಸಳೆ ನೀರಾನೆ ನೀರ್ವಾವು ನೀರುಡುಗಳ್‌ ಸಮೂಹ 
[ದಿಂದ್ರಾ | 
ಆಕ್‌ಳಂಕ-ರತ್ತಂಗಳೇಲ3್ಲ ಯಿಂದೆಯ್ದಪ್ಪು 
ಸಕಲ-ಭಂಗದ ALL ಸವ್ಹೂಳಿಗಳಂದೊಳಗೆ 
ತಕಪಕನೆ ಕುದಿವ ಬಡಬಾಗ್ದಿಯ ಕಳಾಪೆದಿಂದಾ ಕಡಲ್‌ ಕಣ್ಣೆಸೆದು 
ದೂ. ||121 || 


ಪ. ಎಲ್ಲೆ ೦ಉುಂದೆ, DoW, ty) ..... HAL PAPO, ಒಳಗೆ... ಕಳಾಪದಿಂಡೆ ಆ. 


ಅಡಿಗಡಿಗೆ ನಡೆವ ಬೆರ್ವಡಗುಗಳ ಜೆಡಗುಗಳ, 
ಘುಡುಘುಡಿಸುತೇಲ್ಪೂ WF YN ಹೇಳಿಗಳ್‌ 


ಬಿಡಬಿಡದೆ ನಡೆತಪ್ಪ ವೀಚಿಗಳ, ರೋಚಿಗಳುಗುಟ್ಟೂ ನವ-ರತ್ನಂ 


| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

ಮತಕರ-ಕರ್ಕಟಿ-ಹಮರಠ-ಕಾಲೂರ-ಕಂಚುಲತ- 
[ಗಳಾ, | 
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D2 A PROCESSION IN A DECORATED TOWN 


ಎಡೆಯೆಡೆಯೊಳಡಿ —— ದೋಣಿಗಳ ಸೋಣಿಗಳಿ, 
ಎಡಿಬಡಿದುರುಳ್ವ್‌ ಹಲ-ಬಿಂದುಗಳ್‌ ಪೊಂದುಗಳ, 


ತಡಿತಡಿಗಡರ್ವ ಹಲದೊತ್ತುಗಳ್‌ ಮುತ್ತುಗಳ ಪದದಿನಿಂ FBGA 
ದುದೂ. ||122 || 


ಬಂಧಿಸುಪೃ ವಿ. ನೀರಿನ ರೋಗಗಳು ನವ-ರತ್ತಗಳನ್ನು ಉಗುಲ್ಲಿ೦ತಾ 998), ಅಂಧಾ ನವರ 

SAY ಜಲದೊಪ್ಸು ಸಭು ಮುತ್ತು ಸಳೇತೆ ಎ 

BIBS, ABAAB) ಎಂಬ aie JAY ವಿ 
ಸೂ 


ತಡಿಗೆ ಎಂಬವುಗಳದನ್ನೂ 195ನೆಯ 


4 

ಸೆದವು, ಅಂಧಾ ಮುತ್ತುಗಳ. ಘುಡುಘಮುಡಿಸುತ, 
on ಯವೆನ್ಯೂ ಅಡಿಸಡಿಗ್ಗೆ ಎಡೆಯಿಡೆಯೊಳಿ, ತಡಿ 
BB ಮೇಲೆ ಶಿಳಿಯ ಚೇಕು. 


25. A PROCESSION IN A DECORATED TOWN 


ಒಂದು ಮೆಲವಣಿಗೆ 


RS ನೆಗ್ಲವಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಾನಾ-ಪಟ್ಟ- ಹಲ್ಲಿ-ಕನ್ಹಡಿ 
ವಿಳಯನಿಳಿಯದ ಮುಂದೆ Wey TINY ನಡುವೆ 


ತೊಳೆಪ ಮಣಿ-ಗುಡಿ-ತಶೋರಣಂಗಳಂ, ಪನಿ 285 


ಡಿ-ಕಳಸದಿಂ | 


ಚಳೆಯದಿಂದಗರು-ಧೂಪದ ಪೊಗೆಗಳಂ ಬೀದಿಬೀದಿಗಳು ಚಲುವಾ 
[ದವೂ. || 123 || 


oe NY ಹಂಬಂಗಳಿಂ ಪವಳವಲಗೆಗಳ 


ಮುಚ ತಳ ಳಂ, ನೀಲ-ಮಂಣಿಯ ಲೋನಮೆಗಳಂ, ಐ 
ಸ ಚರಾಂಗಣಹಾರ್ದ ವಜ್ರ -ವೈಡೂರ್ಯ- ಮಾಣಿಕ್ಯ ದೊಳ್‌ ನೆಲೆ 
ನೆಲೆಗಳ, 
Ces ಮುತ್ತಿನ ಗುದಿಗಳಂ, ಜಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟೆ ny 


ಮ 


A PROCESSION IN A DECORATED TOWN 


(ಈ 
Oo 


ಕುಚ್ಚು ಗಳ್‌ ಸಂದಣಿಗಳಿಂ ಹೇರಿತೇರಿಯೊಳ್‌ 
ವೆರ್ಚಿದವು ಗೃೃಹಗುಹೆ-ದ್ಲಾರಂಗಳೊಳ್‌ ಮಹಾ- ಮೇರುವೆಗಳೇನ್‌ 
[ಖಂಬೆನು? || 124 || 


ಪ. ARGS (Fearmdde?) ಅಲ್ಲಲ್ಲ. ಬಲೆ-ಕುರುಜುಗಳೆ. ಚಳೆಯದಿಂದೆ, ಅ 
ಸರು. ಪವಳ-ಸಲಗೆ. ವಿಯಚೌ-ಚರ-ಅಂಸಣಕೆ ಅರ್ದ. We. ಅದ ಪಡೆಯುಸಳೋಟ್ತರ 
ಇಷ್ಟೆ ಸೂ. 195. 23 AY ಎಂದಾಬಯಾದಕ್ಷೆ ಮೇರುಷೆಸಳಿ ಎಂಬದು ಕರ್ಕ, ce nen 
ಎಂಬದು ರ್ರಯೆ. (ತನುತಮ್ಮ) eee ee (ಉತ್ತ ವಾಗಿಯ್ದು) ಫಿಹು 
ಚ-ಚರಸಳ ಅಂಸಣಕೆ (ಅಂಸಣಿಡೊ 9) ಆರ (Bsns). ಕವಿ ನೆನಸುವಸೇನು-ವಿಯ 
ಕ್ರಿ ನಲ್ಲಿ xo) ಸಳು ಆಡುವೆ ವಿಕಾಲವಾದ dor ಅಂಸಣಿಮೊಳಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಿದ ನೆಲೆನೆಲೆಸಳು 

ಜಿ A (ಹೋಗ ಕಾಣಿದಂತಾ೦ಪಿತು). 


eons si ae ಪುಪೃಕದ 

ವಹೆವೋ? ಪೀ! ವನಲ್‌, ಪುರದೊಳೆಲ್ಲೆ ಫ್ಲೀಯುಂ 
ER ಸ ರುವಿಯೊಮುಕದವೇವ Wows 
[ನಾನ್‌ ಅಚ್ಚರಿಯನೂ? || 125 |) 
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ವಿರಚೆಬಿದ ಸಾರಣೆಯ ಹಾರಣೆಯ ಧಾರುಣಿಯ, 
ಪರಿವಿಡಿಯೊಳೋರಂಣದ ತೋರಣದ ಪೂರಣದ, 


| 


Lae ಪೂಗಂಪುಗಳ್‌ ಸೊಂಪುಗಳ ಹೆಂಪುಗಳ, ಬರಿಗಂಧ De 


BONDE ಚಳೆಯದ, ಸುನಿಳಯದ, ಸಕಳವೆಡೆಯೊ 

PUD WHOS ಮೂರುಶಿಯರಾರಶತಿಯ 

ತರತರದ FeoOny, ಭೂರಿಗಳ ಭೇರಿಗಳ್‌ ರಭಸದಿಂ ಪುರಮೆಸೆ 
[ದುದೂ. || 126 | 


ಪ. ಪರಠಿವಿಡಿಯೊಳಿ ಓರಣದ. ಬರ್ಪ ಆರಶಿಯ ಮೂರುತಿಯರ, ಆರಶಿಯ. ಆ, (Yo 
ಥೆವುಗಳ) ಪುರಂ ರಭಸದಂ ಎಸೆಡುಜು. 


. ee 
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ಪಟಿಹ Ona)? ಗಿಡಿಬಿಡಿ ಭೇರಿ BB ಜೇ 
ಗಟೆ SUS ಕಂಸಾಳ Brey BPO ಟುಮುಕು ತಂ 


ಬಉಟಮೆಸೆವ ವೀರೂ ಡಮಾನ Wows ಬುರುಗುಗಾಳೆ ಹೆಗ್ಗಾಳೆ 
[ಗಹರ್ವಾ | 


ಪಟು-ಕಹೆಳೆಯುಂ ಹೊಂಬುಗಾಳೆ ಪೊಂಗಾಳೆಯು 
ತ್ವಟಿ-ತಾಳ ಮೆದ್ರಳೆಗಳೆಂಬ ಬಹು-ವಾದ್ಯದು 
ಬ ಟೆಯಖಿಳ-ದೆಸೆಯೊಳಾವರಿಸಲಾ PACH ಸು-ಪುಪ್ಪಕಂ ಪೊ 
| [ಮಬ್ರುದೂ. | 127 || 
ಟೀ. ಆ ಕುವರನೆಂದರೆ ಕಲ್ಫಾಣಿದ Ye ಳರಾಯನ ಪ್ರಧಾನಿಯಾದ ಬಸವನೆಂಬವನ 


ನಾಸಲೂಂಬಿಕೆಮಿಂಬ ಸಹೋದರಿಯ ಚನ್ನುಬಸವನೆಂಬ ಮಸನು; ನಾಸಲಾಂಬಿಕೆಯನ್ಮು ಬಿ | 
ಜ್ಞಳರಾಯನು "ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂಡು ಜೈನರ ಮಾತು. 


ಹೇಟಲೇಂ? ಪುರ-ಮುಖ್ಯ-ಸತಿಯರೆಡ ಬಲದೊಳಂ 


ಢಾಳಸಲ್‌ ಧವಳ-ಚಮರಂಗಳಂ, ಬಿಚ್ರಳ-ನೃು [Bozo | 
ಪೊಳ್‌ಕಂ ಹಾಲ್ಲಡೆಯೊಳಖಿಳ-ಮಂತ್ರಿ-ಪ್ರಮುಖ-ಪರಿಜನದ ಗಡಣ 
ಓಳ್ಳೆಬಿ ಬಂದಂ. < 1128 | 


26. A GOOD POET NEVER DESPAIRS 
ಸುಕವಿ ಎಂದೂ ನಿರಾಶೆಯವನಾಗನು 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ 
ಚರಿಪಾರಣ್ಯದ ಪತ್ಸೆಗೊಂದು ತರು MENS, ಫಲಂ ತೀವಿದಾ 
ಮರಗಳ್‌ ಪುಟ್ಕವೆ? ಪುಪ್ಪಮೊಂದು Wess, Py ony ಪೂವಿಲ್ಲ 
[ವೇ? | 


si ವ EE 
ES SS ES NS | ಅಂವಾನಜಾನವಾಾನೇದಾಾಾಾ 
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[ನಿಜ | 

ಧರೆಯೊಳ್‌ ದಾತರು ಪುಟ್ಟೇ? ನರನೆಲಾ, ಕೇಸ್ಲೊ eYoe ಬುದ್ಧಿಯಾ' 
|| 129 || 

: 


27. THE LION DOES NOT MIND THE BARKING OF THE DOG 
NORE, ನಾಯಿಯ ಬೊಗಳಾಬಿದ wos ಇಲ್ಲ 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 


ಹುರುಡಂ ಕನ್ಹಡಿಯಂ, SQLCOD ಮಹಾ-ದುರ್ಮಾರ್ಗಿಗಳ್‌, ತ್ಯಾಗಿ 


[ಯಂ 
[ವ್ಯದ 


ಚ್ರರಿಯಂ ಸಾಮರ, ಪಾಬಿಗಳ್‌ MBA, ಮಾಣಿಕ್ಯ OBE So | 
BS Ho, ಬಂಹಹೆ ಗಾವಬಂಗವೆಣೆಯೇ? FePo ಶ್ರದೀ eh sso! ' 
G [ey 
7 || 130 || 

ಟೀ. ಈಹುರುಡಂ ಎಂದು ಮೊದಲೂದ TS)FRERK ಜಜಿಯಲಿ ಎಂದು ಕ್ರಿಯೆ. ಮಂಡಕ್ಟೆ 
Downy, ಪ್ರತಿಯಾಗಿ Rows, ವಂತ ಮೂಲಸ್ರತಿಯಲ್ಲಿದೆ; ke ರೂಪು ಂಡಸ್ಸಿಗೆ ವಿರೋ | 
PROG oOo ಬೇರ್ಸ್ಪಡಿಸಲೂಯತು. ಮೆಂಡನೆಂಡರೆ ಶುಂಗರ; Bresso WES Bono | 
oy, ಜಟ್‌ಿಯ ಬಾರದೆಂಬಲತೆ. 

= HS ODO as 


| 
WHIBe, ಬಾಲರ ಮುಗ್ಗ -ಬಂಜೆ, WE ತಾಂ ಪೂರ್ಣೋೇೋಂದುವಂ, Bo 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
28. SIGNS OF A’ BAD CLERK | 


| 
ಅಂ-ಮಾತ್ರಂ ನದರಿಲ್ಲದಾಣ್ಣ ನೆಡೆಗಂ Vow Bowes, Qu | 
ಪಂಂಮೆಂ ೂಂಡತಿ-ದ್ರವೃಮಂ SAN, ಚಾಡೀ Fey, ದೋಹಂ | 

| 


[ಗಳ | 
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NWSE, YT ಯಾ ನೀರನೆನದಾರುಂ ಹಾಣದ್ದೇ GAT 
— Nn oo 


‘ 


S —_ A ae > ಯಿ we a | 
ಗಣಿಕಂ ZN ero pirat ವಠಶನೆಲೂ Beye eWOe ಬುದ್ದಿಯಾ: 
a ; . 


C2 
~ ನದರ ರ — 99044 = = A ppl a 2-7, eens aad 
J. Ww (ನಜ ೨) "CO & ಗಲ್ಲಿ ಎಔಿಗಂ (ಖರಾಗಾದರೂ 1, DOCS, ( AS a) 


-ಪ್ರವೈೈಮಂ. orm, ಆರುಂ. ಬೀ. ಹೆಸ MOTHER MBN, ಸೂ. 122”; 314. 


4 


‘99. BUIMA IIUNTS IN COMPANY WITII THE PULINDAS (see No. 2: 


Kev 
Se” 


ಭೀಮನು ಪುಳಿಂದರ ಸಂಗಡ ಬೇಟಿಯಾಡಿದದು 
ಧ್‌ TD 23, 
ಯಾಮಿ 'ಬೈದಿ | 
WOW NE ಪಟಿಹದ ಮೃದಂಗದ | 


RW) OT) Cd ಸೋಹಿನನಿ A029? 


YTS ಹಿಂಡೊಡೆದು, ಹಾಯವು ಸೂಬದವು DANE; | 
ತೆಬ್ರಿದವು ಬೆಳ್ರಾರವಲೆ moe 

ದುಬ್ರಿ KOT ಮೇಡೆಯವರಿಗೆ 

ಹಬ್ಬ ವಾಯ್ಲೇನ್‌ ವಂಬೆನಗಣಿತ-ಮೃಗ-ನಿಪಾತನವಾ? 152! 


ತಿವಿದರು ಸಬುಳದಲಿ ಜಡಿ 
| 

os ರಾಚದಲಿ; eR PROT 

ಸೊಪ್ಕಿದರು ಸುರಗಿಯಲಿ; ಹೊದಖುಲಿ 

ಹೊತು, ಹುಲಿಗಳ Sos, ಖಡ್ಗದ 
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ಲಿಕ್ಕ್‌ಡಿ ಯ ತೋ%್‌ದರು; ತೂಬಡರಣಿಳ-ಮೃಗ- “ಹುಲಳವಾ. | 133! 


i ನಾ 


SE OSS 


BUIMA HUNTS IN he SAE WITH THE PULINDAS 
SIS ಹಾಸವನುಭ್ಬರಿಸಲ 
SOYA, ಕಂಠೀರವನ ಮೋಜಿಗೆ 
ನಿಲುಕ-ದವು; ಕದುಬಿದವು; ಹಾಯ ವು: ಹೆಣಗಿ ತುಡುಕದವೂ; | 
ಸೆಳೆದವುಡಿದ್ತು ಮು ಳಬಿಯೆಡ ಬಲ 
ಬಳಿಬದವು ಮೆಲುವಾಯಿದವು; ಹೆ Kk 
ಗ್ಗಳನಿದವು; ಕುಸುಬಿದವು ಕುಸ್ಲಿಗಳಬಿಲ ಮೃಗ-ಕುಲವಾ. 134 | 


= 


ಬೀ. ಕುನ್ಬಸಳೆ ವಿ೦ಬುದು ಎಲ್ಲೂ ಜ್ಞ ಮಿಗ್‌ Tyr 


ಘಾಯವದಡೆದೆಕ್ಟ್‌ಲನ ರಭಸದ 

ಹಾಯಿಲನಗಳ ಗರ್ಜನೆಯ, ಪೂ 

ರಾಯದೇಖ್‌ನ ಕರಡಿ ಹಾಡಾನೆಗಳ ಹಳಕಳದಾ, | 
ಮೋಯಲೊಖುಲುವ BOW ಬಂಹೆ ಲು 

ಲಾಯ ವೃಕ ಶಾರ್ದೂಲ ಕಕ ಗೋ 

ಮಾಯು ಮೊದಲಾದಖಿಳ-ಮೃ ಗ-ರವ ತುಂಬಿತೆಂಬರವಾ. || 135 | 


ಟ್ರೀ. ಜಾಂಖಲನ (ಜಾಲಖಲಸ) ee (ಅಸಳವಾಡ) ಸರ್ಜನೆಯ. ರಭಸದ, ಸ 
ರ್ಜನೆಯ, ಕಳಕಳದ ಈ ಪಪ್ಲಿಸಳು ರವ ಎಂಬದಕ್ಸೆ ಸಂಬಂಧಿಸುವಂಕೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ; ego 
ಥೆದು TASTY, ಸರಿ ಅಲ್ಲ; ರವ ಎಂಬದು ಸಹ sy, ರೂಪ ಧರಿಸಿ ಬೇಲೆ ಕರ್ಪ್ರಪದವೊಂ 


; ಮೆ ೨ 9 
cB, ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಡೆ ಪಡ ಟೇಕಾಸುತ್ತಿ ತ್ರಲ್ಲ' 


ಮುಳುದೊಡಕಿನೊಳು ಹೂದಲೊಂದೇ 
AWS ನಿಂದವು ಚಮರಿ-ಮೃಗ; ಮುಖ್‌” 
NYT ಮೊಲೆಗೊಡುತಿಖು ಕನಲಿ EN WENA. |13 


ಪಡೆ WH, ಪಡಿತಳಬ ಪವನಜ, 
ಹಿಡಿದು, ಬೀಬದನಾನೆಗಳನವ 


ಹ. ಕಳಚಿ ಹಾಸವಂ, ಉಬ್ಬರಿಸಲಿ, ಅವಳ್ಥಿಳಸಿ ಸೆಳೆದವು: Sad, ಅಕ್ಲುಅಸಿ, ಎದ. 


ಲ 
aa} 


i LL ——— ಮಾನಾ ಮನಾನಾನನಾ 


58 NIGHT-PALL 


NBA, ಬಂಹವ ಬೀ ದನು; ಹಾಯಿ ತ್ಲುವೆಕ್ಟಲನಾ 
ಮಡದಲುಜಕಿ ಗಟ್ಟಿನಿದೆ; ಮುಖ್ಯಿಯೊ 
ಛ೪ಡಬ ತಿವಿದದು WOW ಕರಡಿಯ 
ಹೊಡಹಿದನು; ಹೊಂದನು ವನಾಂತದೊಳಖಿಳ-ಮೃ ಗ್ಗೆ- 
il (| 137 || 


rai ಮುಳು-ಸೊಡರೆಸೊಳು (-ತೊಡೆಕಿನೊಳು). ಉಮುಕಿನಲಿ. ಅನೆಸಳಂ ಅವೆಸಡಿಸಿ. 


2) 
Bd ಎತ್ತುವ. Bs Me? eae; ಸೆಟ್ಟಿಸಿದ = ಸಟ್ರಿಸಿದೆಂ. 
= * 0) 
———— Nie 


30. NIGHT-FALL 
ee 
ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಸದಿ 

ಬಲುಕ ದುದು ಹನ-ದ ಶಿ Wen7y 

BSH ಬಂಧದೊಳಿಂಧಕಾರದ 

ಜಲಧಿಯಲಿ ಜಗವದ್ದುದೇನ್‌ ಎಂಬೆನು ape cys | 
ನಲಿನಮಿತ್ರನ ಬೇಹುಕಾಬಿರ 

ALP BP ತಿಮಿರದ ಪಾಳೆಯದೊಳೆನೆ, 

ನಿಲಯನಿಲಯದ ಸೊಡರು ತಳತುದು ಹೊಡೆ ನಗರಿಯಲೀೀ. | 


ಹ. ಬಂಧದಡೊಳೆ ; ಅಂಧಕಾರದ. ಅದ್ದು ದು. ಅನ. ಪಾಳೆಯದಡೊಳ್ಳೆ? ಎನೆ. 


Soo Sioco—___— 
31. A BEAUTIFUL RIVER (GANGES) AND FOREST 
ಚೆಲೊವಾದ ಹೊನತಿಯೂ Bon 


ವಾರ್ಧಕ ಪೃಬೈದಿ 
ತೆಬತೆಖದ ಕಲೊ ೋಲ-ಮಾಲೆಗಳ್‌ ಲೀಲೆಗಳ, 
ಜೆಜತಿಬೆಜಕಿವ ರಾಹಹಂಸಾಳಗಳ್‌ BSEeyny, 


es ree 
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ಪರಿಪರಿಯ ನೀರ್ವನಿಗಳಾಕರದ ಬೀಕರದ, ನೊರೆಯ ಬೊಬ್ಬುಳಿ 
[ಯ ಸುಖ೨್‌ಯಾ, | 
ಮೊಜುತಿಮೊಜತಿದು ಘೂರ್ಮಿಸುವ ಪರಿವುಗಳ ಮುರಿವುಗಳ, 
ತಿರಿತಿರಿಗಿ ಸುಲ3ೌವ ಹಲ-ಜಂತುಗಳ ಗಂತುಗಳ, 
ನೆರೆನೆರೆದು ಮುನಿ-ಹನಂ ಸೇವಿಸುವ ಭಾವಿಸುವ ಗಂಗೆಗವನಿಜೆ ಬಂ 
(ದಳೂ. || 139 | 


ಟೀ. ಸಂಗೆಗೆ ಬಂದ ಆ ಅವೆನಿಜೆ (ಭೂಜಾತೆ) ಸೀತೆ ಎಂಬವಳು. ಯುಗಳೋಚ್ರ ರಣಿಕ್ಸೆ 
OT 


195ನೆಯ ಸೂ. ನೋಡು. Samv= Ode ನಿೀರನ್ಯು ಕುಡಿಯುವ; ಭಾವಿಸುವೆ=ವ ಅದಲ್ಲಿ 
ವಿಾಾಯುವೆದೂ ode ದೆಂಡೆಯ ಮರನೆಣಲೊಳಗೆ ಕುಂಡ್ರು)ವೆದೂ ಕರೀರಸೌಖ್ಲುಕರವಾದದೆಂದು 
ನೆನಸುವೆ. ನಿಜ ಮುನಿ ಜನರಗೆ ಅಂದರೆ ea wd ಬೇಜಸೊಬ್ಬರಿಗ೦ತ ಮುಂಡೆ ಇರುವವ 
ರಿಗೆ ಹೋಯೆಯ ಇತರವಾದ ಸೇವನೆಯೂ ಭಾವನೆಯೂ ಇರ ಕೂಡದು. 


ತೆಂಗೆಳೆ ೆವುಂಗು, DNA, ದ್ರಾಸ್ಟ್‌, ಹಂಬು, ನಾ 

ರಂಗ Wowed, ಖರ್ಣೂರ, ಕತ್ಮಳೆ ಮಾತು 

For, Goyer. ಚೂತ, ನೆಲ್ಲಿ, wes, ba Se ನಾನಾ-ತರು 

(ಗಳೂ, | 

ತೊಂಗುವ ಫಳಾವಳಯ ಭಾರಂಗಳಾವಗಂ 

ಬಂಗದಿವನಿಳೆಗಿಟಸಪ ಜೇತೆಂದು, ಬಾಗಿ, ಬಂ 

ದಂಗನೆಯ ಕ್‌ನ್ಸ್‌ ಸೆದವಿಕ್ಕಲದೊಳಾ ಜಾಹ್ನವೀ-ನದಿಯ ತಟ-ಬನ 
[ದೊಳೂ. || 140 || 


ಪೆ. 802), ಎಳೆ. ಭಾರಂಸಳೆ ಆವೆಸಂ boxe (ಬಿಂಸಡೆಂಥವಾಗಿದ್ದು), rao ಇಳೆಗೆ 
ಇಪ. ಬಂದು, ಅಂಗನೆಯ (ಸೀತೆಯ) ಕಣ್ಣೆ ಎಸೆದವು ಇಸ್ಸೆಲಡೊಳೆ. ಟೀ. ತರುಸಳು 
ಎಂಬದು ಕರ. 


BLYPD ರಥದಿಂದ ಮಂದಾಕಿನಿಯ ವರ-ತಟಕೆ, 
WHF ನಾವಿಕರೊಡನೆ ನಾವದೊಳ್‌ ಗಂಗೆಯಂ 
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ಕಳೆದು, ನಮಗಲ್ಲ; ತೀರ್ಥದೊಳ್‌ ಮಿಂದು, ಸಾಮಿತ್ರಿ ಮತ್ತೆ ಘೂ 
[ಜಾತೆ ಸಹಿತಾ | 

ಒಳಗೊಳೆಗೆ DON, ಬಿಸುಸುಯ್ತು, ಚಿಂತಿಸುತ ಮುಂ 

ದಳೆದುಗ್ರ-ಮೃಗ-ಪಕ್ಕೆ-ಗಡಣದಿಂ ಘೂರ್ಮಿಸುವ 

ಹೇಯುವಮಂ ಪೊಕ್ಸ್‌ನಡಿಯಿಡುವಡಸದಳಮೆಂಬ ಕರ್ಕಕದ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದಾ. || 141 || 


ಪ. ಮುಂದಳೆದು, ಉಸ್ರು. Ho ಅಡಿ ಇಡುವಡೆ ಅಸದಳ. ಟೀ. ಸೌಮಿತ್ರಿ ಎಂ 
ಬ OF, ಣನು ಕರ್ತೃ. ಮಿಂದು, ಸೂ. 237, ಭೂಜಾತೆ ಸಹಿತ- ಭೂಜಾತೆ ಸಹಿತವಾ?. 
(ರಾಮನಿ್ಲೆ ೦ದು) ಮುಗ. ಇಡುವೆಡೆ- ಇಡುವರೆ, ಇಡುವದ್ಸೆ. 


ಕಈುನಿ-ಚಿತ್ತಾರ-ಘೋಪಣ-ಮಯಂ ತ್ರೇಣ-ಮಯಂ 
ವಿಕೆರದುಪಲಾಳ-ಕರ್ಕಕ-ಮಯಂ ಕಕ-ಮಯಂ 
ಪ್ರುಕಟಿ-ಕಂಟಿಕ-ಶೀರ್ಣ-ತರು-ಮಯಂ ರುರು-ಮಯಂ ವಿವಿಥೋಗ್ರ- 
[ಹಂತು-ಮಯವೂ | 
ನಹುಲ-ಮೂಪಕ- ಸರೀಸ್ಕಪ -ಮಯಂ ದ್ವಿಪ-ಮಯಂ 
ಸಕಲ-ಭೂ-ನಿಪಮ-ಸಂಹುಲ-ಮಯಂ ಬಿಲ-ಮಯಂ 
ವೃಕ- -ಕೂಕ್‌ರ- -ವ್ಯಾ PY- -ಚೆಯ-ಮಯಂ ಭಯ-ಮಯಂ ತಾನೆನಿಬ, 
[ಾಡಿರ್ದುದೂ. || 142 || 
ಪ. 2ಕಿರದ ಉಪಲ-ಆ೪. ಏವಿಧ-ಉಸ್ಸ. We. ಕಾಡು ಎಂಬುದು ar. 
—— eB IE SST — 


32. BHIMA ON HIS HUNT IS ATTACKED BY A SERPENT (see No. 29) 
ಬೇಟಿಯಾಡುವ ಭೀಮನಿಗೆ ಹಾವಿನಿಂದ ಕನ್ನ ಬಂದದು 
ee NIST WO 
ಘಈೂತನಮುಬುಬೆಗೆ ಬೆದಜ್‌ತುರು-ಸಂ 
Ei ದಲಿ ಹೆಬ ಬ ಂದಿಯೊಂದು; ಐ 


| 
| 
| 
ei 
-_ 
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ಘಾತದಲಿ ಹಾಯ್ದುದು; ಕರಾತೆ-ವ್ರುಹವನೊಡೆದು್‌ದೂ | 


| BST Ga; ಕಬರ- 


i 


eA en Ne ~eee staennnsee—s seetnste see 


ವ್ರಾತವು:ದುದು ಹಿಂದೆ; ಭೀಮನ 

ಭೀತಿಯಲಿ ಹೊತ್ತುದು ಮಹಾ-ಗಿರಿ-ಗಹನೆ-ಗಹ್ಟೆರವಾ. || 143 | 
ಪ. ಆತನ ಉಲುಟಿಗೆ. ವ್ರಜವಂ ಒಡೆದು, every, Beso (= ಭೀಮಂ). ಭೀಮಂ 

ಅಭೀಶಿಯಲಿ. 

ಮುಡುಹು ಸೊಂಕದೊಡುಲಿದು, ಹೆಮ್ಬರ 

ಮಡಿದು, ಬಿದ್ದುದು; ಪಾದ-ಘಾತದೊ 

ಛಡಿಗಡಿಗೆ ನೆಗ್ಗಿದುದು ನೆಲನುಭ್ಬರದ ಬೊಭ್ರೆಯಲೀ |. 

ಜಡಿದುದಬ್ಬಭವಾಂಡವೆನಲವ 

NBO ಭೀಮನ ಕಳಕಳ್‌್‌ TD 

ಯೊಡೆದು, ತಿಳದುದು ನಿದ್ರೆ ಮುರಿದಿಕ್ಟೇಯ ಮಹೋರಗನಾ. | 144! 
ಪ. ಸೊಂಕಿಡೊಡೆ ಉಲಿಡು. ನೆಲಂ; ಉಬ್ಬರದ. ಜಡಿದುದು ಅಬ್ರಭವಾಂಡಂ odd, 


ಅವಸಡೆಯ. ಮುರಿದೆ ಇನ್ಟೆಯ ಮಹಾ-ಉರಸನ. Be, ಮುರಿದ “ca, ಯವನಾದ ಮ 
ಹೋರಸನ ad) Berm. ಉರಸನೆಂಡು ಕವಿತ್ಸ್‌ದ Bor. 


ST, ABOD ತಖುಗೆಲೆಯ ಹೊದ 


ಲ್‌ಕ್ಕ್‌ರಿಸೆ ಮೆಯ್‌ ಮುರಿಯಲನಿಲಜ 

ನೆಕ್ಟತುಳದಲಿ ಮೇಲೆ ಹಾಯ್ದನು, ಹಾಣದಹಿ-ಪತಿಯಾ; | 

ಬಕ್ಕಿದವು ಹೆದ್ದೊ ಡೆಗಳುರಗನ 

ತೆತ್ಟೈಯಲಿ; ' ಥೆಂಢಣಿಬ ಫಣಿ-ಪತಿ, 

BRET ಹೆಬ್ರಿದನು, ಬಿಗಿದನು ಭಟನ ಹೇರುರವಾ. || 145 || 
ಹ. ತಅಸು-ಎಲೆಯ Bec’: ಇಕ್ಟರಿಸೆ ಮೆಯ್‌* ಮುರಿಯಲೆ' (ಮುರಿಯೆ), say 


ಜಂ. ಕಾಣದೆ ಅಹಿ. 
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ಭಟ ಮರುಳೆ HoBn Taowes 
ಮಟಬ್ಯ ಗದೆಯಲಿ ಹೊಯ್ತು, ಬಿಗುಹಿನ 
SYED ಬಿಚೆ ದನು; ಹೆಚೆದನೌಕಿ ಜೊಬ್ಲಿಡುತಾ. | 
es ws ಬ 
ಪುಟಿದ ಕಂತುಕದಂತೆ ಫಣಿ ಲಟಿ 
ಲಟಿಸಲೌಕ ತು; ಗಿಡಿಗನೆಬಿತೌಯ 
ಪುಟಿದ ಗಿರಿಯಂದದಲಿ ಗಿರಿಗಿರಿಗುಟ್ಟದನು ಭೀಮಾ. || 146 || 


ರಖಾಡಿಸಲು ರಖಾಡಿಸಲು, WBS 

ಘಾಡಿಬತು; ತೊಡಹಿದೊಡೆ ಮಿಗೆ ಮೆ 

ಯ್ಧೂಡಿ ಬಿಗಿದುದು. ಭುಜಗ-ವಳಯದ ಮಂದರಾದ್ರಿಯೆನೇ | 
ರೂಢಿಬದ ಘಳುಜ-ಬಲದ ಬರಿಯ 

TO, BSR ತನಗೆನುತ, ಖಾಡಾ 

ಖಾಡಿಯಲಿ ಹಾತರಿಬ್ಯ ಕಳ್‌ವಳಬದನು ಕಲಿ-ಭೀಮಾ. || 147 |] 


ಟೀ. ಮೆಂದರಾದ್ರಿಗೆ ಭುಜಸಪೊಂದನ್ಮು ಸುತ್ತಿ, ಶ್ರೀ ಬರಲಿ ಎಂತ, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹಾಲ 
ay ಕಹಡಿವಂತೆ ಕಡಿದರೆಂಬ ಕಾವ್ಯುವುಂಟು; ಆ ಕಾಮವನ್ನು ಘೂ ಕವಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಇಂಧಾ 
ದು ಒಳ್ಳೆ ಉಪಮೆಯಲ್ಲ, ವಾಸ್ತ್ರವವಾದದೇ ಉಚಿತ. ಕವಕೀರ್ತಿ ವಾಸ್ತವವಾದ ಉಪಮೆಸಳ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಉಂಟು.-ಭೀಮನು ಕಾದಿದ ಸರ್ಪ ಕಡೆಯಲ್ಲ ದಯೆ೦ಖಂದ ಅವನನ್ಮು ಬಿಟ್ಟಿತಂತೆ. 


LEIS 


33. THREE RIDDLES (FIRE, GUITAR-STRING, PEPPER) 
— DOS ಒಗಟಿ 
{xd 
ಅಟೌದರೆಯು ಏಜ್‌ಲ್ಲ, BePadodn ಶೀಟ್‌ಲ್ಲ, 
SONI ಹೊಂಡ ರಿಣಐಲ್ಲ. TONY 
ಲಖ್‌ದರ್ಲ Nec?! ಸರ್ವಜ್ಞ! || 148 || 


ಟೀ. (ಯಾಗದಲ್ಲಿ) ಶಿರಿಯಾದ ಕೂಬಂ ತೆಕ್ಕೊಂಡರೂ ಅದಅ ಮೇಲೆ ರಿಣಿ ಬಾರದು. 
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ಆಡೆಂದರಾಡದದು, ಆಡ ಮರನೇಜಯುವದು, 
SABO ಹೊಂಕಿ ನಡೆಯುವದು, ಕಡಿದರದು 


ಯಾಡದದ ಹೇ”! ಸರ್ವಜ್ಞ! {| 149 || 


ಟೀ. ಮೆರನೇಅ ಕೂಡದಿಪುರೆ Bact. (Faeds ವಂತ ಪಾಠಾಂತರ) 


ಹಚಿ ದರೆ SMH ವದು, ಕಚ ಲ, ಚೇಲಲ. 
ws Us QM ೧ 

ಅಚ ರಿಯಲ! ಆರಿದಲ ಆಈ: ಮಾತು! 
ರ್‌ ೧೧ cm 


ನಿಚ್ಚ್‌ಯಂ ಬಲ್ಲಿ. Ware! || 150 || 


| 

| 

| 

| 
34. UNPROFITABLE TIIINGS 

ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲದ್ದು 

ರಸಳೆ | 

ಏತನೊಳಿಗೆ ಸೇರದಿಹೆ ಸುತನಿಂದ Hunew? | 

ಪತಿ-ಸೇವೆಗೊದಗದಿಹ ಸತಿಯಿದ್ದರೇನು? || 151 || | 

ಸಾಯವಿಲ್ಲದ ನಾಯ ಸತ್ಯವಾದರೆಯೇನು? | 

ಬಾಯ ಸಬಿಯಿಲ್ಲದ ರಸಾೌಯನದಲೇನು? | | 

ಹಾಯ ಹುಂದಿದ ಮೇಲೆ ಜೇವದಾಕೆಯದೇನು? | 

ಮಾಯವಾದಿಯ ಮಾತು ಮತ್ತೆ ವೃಢವೇನು? || 152 | | 

| 

| 

| 


ಟ್ರೀ. ಮತ್ತೆ ByBrewo= Bod, (ಓಂದು ಬಾರಿ) ಪ್ರುವಾದರೇನು! 


ಪಣವ ಮಾಡಿದ TS ಗುಣವಂತನಹರೇನು? 
wed BG ತಾಯಿ OS SDS QR! 
ವೀಣಿಕ್‌ ಬಾರದ ಮನುಜ ಕರಣೀಕನಹೆರೇನು? 


ಫೇಣಿ-ರಾಜನೊಪ್ತಿನೊಳು ಹಣಬಿದ್ರರ್ನೇನು? || 158 || 


DO NOT ASSOCIATE WITH THE BAD 


ಬರಿಯು ನಿಲ್ಲದ ಗೃಹದ ಪರಿಯ PERG! 
ಮಖುತಿಯಾದ ಮನುಜನೊಳು ವೆವಹಾರಮೇನು? || 154 || 
ವಾರಿಯಿಲ್ಲದ ಊರ ಸೇರಿರ್ದು ಫಲವೇನು? 
ಚಜೋರನೊಡನೇ ದಾರಿ ನಡೆಯುವದದೇನು? | 

Wed ಇಲ್ಲದ ವೃಕ್ಸ ವೇ” ನೋಡುವದೇನು? 


ಮಾರಿ ಮನೆಯೊಳಗಿರಲು, ಸಾಹಾರಮವೇನು? 


೧೩೨ —— 


NS — 


35. DO NOT ASSOCIATE WITH THE BAD 
ದುರ್ಜನರ ಸಂಗ we devs 
ರಗಳೆ 
ದುರ್ಜನರ ಸಂಗವಂ Seem, ಮನವೇ! ಸಾಧು- 
ಸಜ್ಜನರ ಸಂಗವನು Wea, ಸುಖಿಸೆಲವೊ! 


~ ಣಾ F 
ದುಪ್ಯ-ಬಗ್ಗದ FO ಮುಟ್ಟ ಹಿಡಿತರ ಬಹುದು; 


ಅಟ್ಟ ಬಹ ಮದ-ಕರಿಯ ಕಟ್ಟ ಬಹುದು; | 


ಫೃಪ್ಣ-ಸರ್ಪನ ಹುತ್ತ ಕಲಕಿ ಜೇವಿಸ ಬಹುದು; 


ದುಪ್ಟಾತ್ಸರಾದವರ ಬಿಟ್ಟು SY ಮನವೆ! 

Seed ಬಾಲದ ಉರಿಯ ಜಾಲೆ ತಾಳಲು ಬಹುದು; 
ಹಾಳುಮೂಳರ ಸಂಗ Wem FY, ಮನವೆ! 
ಹರಿವ ಗರಗನಿನಲ್ಲಿ ಶಿರವನೊಡ್ತಲು ಬಹುದು; 
WON ಬಹ TOO we ಧರಿಸ ಬಹುದು; | 
ಸರಿಸದಲಿ ನಿಂತು ಕೇಸರಿಯ ಕೇಣಕಲು ಬಹುದು; 


TIN ಹೂರಲನು ಹೊಯ್ತು ನರರ ಮಜತ್ತಿ ಮನವೆ! || 158 || 


| |= 
| 155 | 


156 | 


i 157 || 
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ಬಂದು ಜಾತಿಗೆ ವಿಷವು ಪುಚ್ಛದೊಳೆಗಿಹುದು; ಮ 

ತ್ಲೊಂದು ಜಾತಿಗೆ ದಂತದೊಳಗೆ ವಿಪವು; j 

ಬಂದು ಜಾತಿಗೆ ಮೆಯ್ಯ ಅಂದವೆಲ್ಲವು NUD); 

ಹಿಂದೆಯಾಡುವ ನುಡಿಯು ಘೋರ-ವಿಪ,್ಯ ಮನವೆ! 159 || 


ತೇರ ಕಂಡರೆ ತೊಲಗು ಮಾರೆಯ್ದನಾ ಶ್ರಣದಿ! 

ವಾರುವಗೆ ಕಡೆ ಸಾರು BOO wo! 

ದಾರಿಯನು ಬಿಡು Awe ಮಾರುಸಾವಿರವನ್ನು! 

ಊರ em! ದುರ್ಜನರ ಸೇರದಿರು, ಮನವೆ! || 160 || 
ಟೀ. ಕ್ಷಣದ ಎಂಬದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ಲಣದಲ್ಲಿ ಎಂತ ಆಸುತ್ತದೆ. ಮಾರೆಯ್ದನು= ಎಯ್ದು 


'ಮಾಲನ್ಯು. Ord oC Sroka Bs ಪದದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಾರಿ ಉಂಟು, ಸೂ. 128. ದುರ್ಜನರ 
Head? og ಊರ ಬಿಡುವದೇ ವಾಸಿ. 


36. A TANK 
ಒಂದು ಕಖಸಿ 
ಭಾಮಿನಿಪೈ ದ 
ಬಲಾತ್‌ ಬಲಂಲಿದು, ಸೌರಿದರು ಪೂ 
ಗೊಳಿನನಾ ಚೆಂಡಾಂಕುವಿನ ಮೆ 
ಮ DWBA ಹಜೋಡಿಯಧ್ವೊ-ಶ್ರಮದ ಭಾರದಲೀ. | 
ಶತಿ೪ಗೊಳ್‌ನ ತಂಪಗಿವ SE, 
COFH), ತಾವರೆಯ ತನಿ ಪರಿ 
WIS NATH ಹಸರದಲಿ ತೀಡಿದುದು ತಂಗಾಳಿ. || 161 || 


en ne a rr ee 


ನಡ AS AS en SNS tS sss hss ss sist settee nec 
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ಮೊಟಕಿವ ಮಟಾದುಂಬಿಗೆಳ ಹೊಗಬನ 
ಸರನಬಿಗಿಸ9೨ದರು. ತಮ್ಯೊಳೊಬ್ಬೊ 
ಬರ NOES A, ವಾರಿ-ತೇಳಗೆ ಮಾಡಿದರು ಮನವಾ. |! 162 || 


ಪೆ. ಪೂಗೊಳನಂ ಆ. ಜೋಡಿಯ Vee. ತಂಪು wend. We. ಬಲಕ (ದಾರಿಸ 
ರು) .., ಚಂಡಾಂಕುವಿನ ಮೆಯಶ್‌-ರುಳದ ರೋಾಡಿಯ (ಭಾರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ) ಜೋಡಿಯ 
(ಅದರ ಜೋಡಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ರಿದ) ಅಧ್ಧಿ-ಶ್ರಮದ ಭಾರದ. WATS ತೀಡುವ ತಂಗಾಳಿಯನ್ಮು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ ಅದು ಯಾತಲಅದು ಅಂದರೆ ತಿ೪ಗೊಳನ..,,,, ತೊಲಲಿಕೆಯದೂ ಶಾವೆಶೆಯ 
ವಿಸರದದೂ. (and arBee? ಎಂತ) ತ ತನ್ಲೊಳ ಒಟ್ಟೊಬ್ಬರ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ. ಬಬಿಲಿದು 
ಬಿಬಿ ನಿ 
ವಂದಬದ್ದಲ ಬಟಲ್ಲು ಎಂದು ಕುದ ೦; Banks ಡಂ ಲ್ಲಿ LOO ಎನ ಈಕ್ಕದು. 


Le 
‘ 


TL LE 


37. A PALACE 
ಒಂಡು "ಅರಮನೆ 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ 
ನೀಲ- ರನ್ನೇ ೦ಗಳಿಂ ನೆಲೆಗಟ್ಟು, ಪ ಪಳ್‌ಹುಗಳ 
ಸಾಲೆಸೆವ ಭಿತ್ತಿಗಳ, ವಜ್ರದೊಳ್‌ Sowon 
ಳಾಲಲಿತ-ಪಜಚೆ ಗಳ Say, ರನಬೋದುಗೆಗಳು, ಪುವಾಳಂಗ 
py x 
[vot 

ಮೇಲೆಸೆವ ಜಹಂತೆಗಳ್‌, ತೋರ ನವ-ಪುಪ್ಯರಾ 
ಗಾಶಿಯಿಂ ಸವೆದ ಬಾಗಿಲ್‌ ಪ್ರಳಣಂಗದಂಗಳಂ; 


ಪೇ-೨ಲಚ್ಞ್‌ ರಿಯಾದುದರಮನೆಯ, ಬಲು ಯೆಕ್ಕಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತಮಾ 


[ಗಿರೆೇ. || 163 || 


ಪ. ತಂಬಂಸಳೆ, Soe. ನವ-ನಷ್ನೂರಾಸುಆಲಿಯಯಂ. ಟೀ. LIK, ಎಂದು 
ಮೊದಲೂದ TS) PABA (ಅಲ್ಲಿ) ಇದ್ದವು ಎಂಬ ಕ್ರಿ ಊಹಿಸಿ Fag, ಬೇಕು. ನೀ re ನಂ 
ಸಳಂ pai sc ಸವೆದ (ಮತೆ) ಫಪೊಂಸದಂಸಳಿಂ (ಕೂಡಿದ್ದಾ ದ) ಬಾಲೆ. 


4 
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ವಸೆದವಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಾಸ್ಮು-ಶ್ರಮಂಬಿಡಿದು ರಂ 
WDD ಮಜ ನ-ಕಾಲೆಯುಂ, ಸೂಪ-ಶಾಲೆ, ಶೋ 


ಇಹ 
ಭಿಸುವ ಘಭೋಜನ-ಕಾಲೆಯಾಮಂತ್ರು-ಕಾಲೆ, ನರ್ತನ-ಕಾಲೆ, ವಸ್ತ- 
(ಕಾಲೇ | 

ಸುಪ ಹೆಯ-ಕಾಲೆ, ಗಹ-ಕಾಲೆಯೋಲಗ-ಕಾಲೆ, 


RPA ಗೀತ- -ಕಾಲೆಯೊಪ್ಸುವ ಕಯನ-ಕಾಲೆ; ಬಾ 
ವಿಸಲ ರಸುಫೀವಿಗುಳ್ಳವು ಶಾಲೆಗಳೊಪ್ಬಿದವು ರಂನ-ರಂಜನದೊಳೂ. 
|| 164 || 


ಪ. ಭಾವಿಸ ಅರಸು-ಠೀವಿಗೆ ಉಳ್ಳ was. ಟೀ. ಕ್ರಮಂ-ಏಿಡಿದು. 
ಸಕಲ ಹೋಕದ ಗೃೃುಹೆಂಗಳ್‌, ತೈಲ-ಘ್ರುತ-ಗುಡ- 
ಪುಕ್‌ರ-ರಸೆಭಾಂಡದುಗ್ರಾಣದೊಳ್ಳ್‌ನೆಗಳುಂ, 
ಸುಕರ-ಧಾನ್ಯದ Teorey ಸರ್ವ-ವಿನಿಯೋಗದವರಿಪ್ಪ ಚಾವಡಿ 
(ಗಳೂ; | 
ಪ್ರಕ ಟತರ-ತರು ಲತೆಗಳಿಂ ರಂನಜಗಲಿ-ರ 
ಮೃಕ್‌-ಸರಗಿ-ಸ್ಸ್‌ ತಕಾದ್ರಿಗಳು ತರತರದೊಳರ 
ಲ್ಪಹ್‌ಳಂಕ್‌, ಹೇಳ್‌ ಈ ವನಂ ಮೆಬತೆದುದನಿತು ಲೋಕದ ವನಮ 
[MSS ಜಖೆ3ಯುತಾ. || 165 || 
ಪ. ರಸಭಾಂಡದ WAM ಒಳ್ಳ್‌ನೆಸಳುಂ. soda? Ud, ಅಕಳಂಕ (ಅಕ 
ಳಂಕನಾದ ಶಿಪ್ಫೂನೇ), ಹೇಳ್ಳಿ! ಟೀ. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಚಾವಗಡಿಸಳೊಳಗೆ ಬರೆದ ಚೆತ್ರಸಳನ್ಮು ವ 
ರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅವು ಒಂದ ವನದ ರೂವಾಗಿವೆ; ಹ್ಯಾಸಂದರೆ ರನ್ನಜಸಲಿಸಳೂ ರಮ್ಮಕವಾ 
ದ ಸರಸಿಸಳೂ (ಕೂಡ ಬರೆದಿರುವೆ) ಕೃೃತಕ-ಅದ್ರಸಳು ಪ್ರಕಟಿತರ-ತರು ಲತೆಸಳಿ೦ದ ತರತರ 
ದೊಳೆ "ಇದ್ದೆವು. 
ತರತರದೊಳೆಸೆವ ಬಾಗಿಲ ಗೋಪುರಂಗಳೊಳ್‌ 
SOs, DS YNYo, WI wo say 


ಬರೆದ ನಾನಾ- ತೆಬದೊಳೆಸವ ಜೊಂಬೆಗಳಿಂದ, ಕಸ್ಕೂರಿ-ಹುಂಹುಮ 
[ದೊಳೂ | 
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ಪೊರೆದ ಸಾರಣೆಗಳಂ, ಕಾಶಣೆಗಳಲ ಚಿತ್ರ 


ತರ-ಪಟ್ಟೆ ಜಲ್ಲಿ SO, ಕಲಸ ಮುತ್ತುಗಳ 


PA RAC > : 
ಪರಿಪರಿಯ ರನ್ಹಗಳ ಶುಚ್ಛುಗಳ ಮೇಲ್ವಟ್ಟನಿಂ ಹರಂ ಚೆಲ್ಲಾದುದೂ 
|| 166 |) 

ಟೀ, ಮುತ್ತುಸಳ (ಮತ್ತೆ) ಪಠಿಪರಿಯ ರನ RY ಕುಚ್ಚು ಸಳ (ಕೊಚ್ಚು ಸಳ ಎಂತಲೂ 

ಸರಿ). ಆದುದು ಎಂಬಬೆಕ್ಟೆ ಅರಮನೆ ಎಂಬುದು ಕರ್ತೃ; ಅದುರು ಎಂತ eb WIAA 


ವಲ್ಲ ಸೂ. 242. 


ol 


ಬಾಗಿಲ್ಲ ಳಾಜಿತೆಸೆದವರಮನೆಗೆ, ಹೇಮ-ಮಯ 
ಮಾಗಿ ತೋರ್ಪವು; ವಿಕಾಲಂಗಳಂದವಖುವಖ 
ಮೇಗೆ ಮುಗಿಲಂ ಮುಟ್ಟುವುಪ್ಪುರಿಗೆಗಳ್‌ ಮೆರೆದವಾಲು, ಮಣಿ-ಖ 


[ಚೆತಮಾಗಿ; | 
ಭೂ-ಗಗನ-ಪಾತಾಳ್‌ದರಮನೆಗಳದಜತೊಡನೆ 
Bar, ಸರಿ ಬಾರವೆಂದೆಲ್ಲರುಂ ಪೊಗಸ೨ ದರ್‌. | 167 | 


“2 ಬಾಗಿಲ್ಲಳೆ ಆಲು ಎಸೆದವು. ಮನೆಸಳಿ, ಇದೇಮೊಡನೆ sav, ಸರಿ. ಟೀ. ಸಸನ 


ZG 


(92) 


ಯದಲ್ಲಿ ee TE, da, ಕವತ್ಸ್‌ವೆರತ್ಯ 3%) ಹೊಜೌಿಸಲೂಸದು. ಆದರೂ ವಾ ಸ್ಪವ 
ವಾದ ಸ್ರಮಾಗಿ ಹೇ Byer. ಇದಲ ಅವಲ ಅವಲ ನಂಬದ ಸೂ. 96; 110. 


AS REISE 


38. THERE ARE TIIINGS THAT HAVE NO PARALLELS 
ಏನೂ ಈಡಾಗದದು 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ಸರಿಯೇ ಸೂರ್ಯಗೆ ಹೋಟಿ ಮಿಂಚುಯುಸತಖಿಗಳ್‌? ನಕ್ಷ BOM 
[ದಡಂ 
ದೊರೆಯೇ ಚಂದ್ರಗೆ? ಜೇವ-ರತ 3S FOIE ಮಿಸ್ಟಾದ ಪಾಪಾಣವಾ 


i 


ಲ್ಲೂ ಪಾಶಾಳದಲ್ಲೂ ಅರಮನೆಸಳನೆಂತ ನೆನಸುವದು ಕವಿಸಳ ಅಶಿಮನೋರಥ; ಈ ವಿಪ | 


©; | 


| 


| 
| 


\ 
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ಉರಗೇಂದ್ರಂಗೆ ಸಮಾನವೊಳ್ಳಿಯೆ? ಸುಪರ್ಣಂಗೀಡೆ ಹಾಕಾಳಿ? ಸ 
ಕ್ಸ್‌ರೆಗುಪ್ಪಂ ಸರಿ ಮಾ -೨ರೇ ನರನೆಲ್ಯಾ ಕೇಳ್ಲೋಪುದೀ ಬುದ್ಧಿಯಾ! 
i! 168.1 


ಪ. ಪಾಪಾಣಂ? ಆ. ಟೀ. ನ 3, Jo Fi, ಆದಡಂ= ,,, dato (ಒಡೆವ 
B= ಅರೆ). 


: —soohioso 


39. FIRE IN AN ARMY 
ಒಂದು ಪಡೆಗೆ ಕಚ್ಚು ಬಿದ್ರದು 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ನಿದಿ 
ಛತ್ರ ಚಾಮರ ಹರಿಗೆ ಹೆಕ್ಸ್‌ರಿಕ್‌ ಹಲಣ ವಿ 
೧ 

ಚೆತುದ ಪತಾಕೆ ಬೀಗುರಿ ಬಂಧ NCAT ತ 
ನುತುರಂಜೆಕೆ ಪಾಶ VA, ವಾಹನ ವಾದ್ಯ ಕ್‌ಯ್ತು WE YS Woke | 
ಪತ್ರ ಬಂಧುರ ಬಾಣ ಹೋದಂಡ ರಥ ರಥಾಂ 
ಗ ಪ್ರಿವೇಣುಕ್‌ ಯುಗಾಕ್‌ಂಗಳುರಿಗೊಳೆ ಪೊಂಡು 
8) 


ee 


eS 
[ಮುಬೆಗೇ. || 169 | 


ಭೀ. ಉರಿಗೊಳೆ (ಉರಿಗೊಳಲಾ) ಎಂಬದು ಛತ್ರ ಎಂಡು ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಫ್ರೃಸಳಗೆ | 


ಯೆ 


ಮೊಗೆಮೊಗೆದು, DANA, ಪಲ ಮೊಗದೊಳವ್ಹಳಬ, ಪುಟ 


| 
: ಹೊಗೆಹೊಗೆದು ಹೊಗೆ, ಸುತ್ತಿ ಹೊಗಲು,-ದೆಸೆದೆಸೆಗಳುಂ 
ನೆಗೆನೆಗೆದು, ನೆಗ್ಗು ಸೋನೆಗಳಾಗಿ ಸುರಿವ ADABNY Brad 


2 
ಪುತ್ರು-ಹೇನೆಯೊಳೆಲ್ಲರುಂ WALD, ಹೆಟ್ಟು ಕೌದಲೌ್‌ದರ್‌ ಕಡಿಯು _ 


| 
| 
| 
| 


[ದಿಂದಾ | | 
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ಅ —_-—-_ --.—— OS 


ಧಗಧಗದ್ರಗನೆ ಹೊಗುವ ಜಾಲ -ಮಾಲೆಗಳ 

ಧುಗಿಭುಗಲ್ಲು ಗಿಲೆಂದು ಡಾವರಿಬ, ಬೀವರಿಬ, 

ತಗುತಗು.ಲ್ತ, Bre 3 ಲ್ಲರಂ ದಹಿಸ ತೊಡಗಿದುದು ದಳ್ಳಲಿ ೨ ನರನ 

[ಬಲದೊಳೂ. | 1701) 

₹. SALAAM ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಇದೆಲ್ಲಕ್ಕೆ dey e? ಎಂಬದು Fr. ನರಂ 

ಅರ್ಜುನಂ. BAO, SAY, ಎಂಬನ್ಲಿ dough ಅದೆ. 

ಕಟು ಗ್ರ-ಕಹ್ಲೋಪದಿಂ ಮುಳಿಟೆಂದು ರಾಘವಂ 

ತೊಟ್ಟಿ ಬಾಣದ ಮೊನೆಯ ಬಳ್ಳಾ ಯ ರುಳೆ ಈ 


as ಬ್ರು ಬಡಿಮಿಡಿಗೊಂಬ ಸಾಗರದ ಜೇವಾಳಯಂತೆ, ಪಾಂಡವನ 
ಸೇನೇ | 


ot 


ಡುವನಲ-ಧೂಮ-ಜ್ಠಾಲೆಗೊಡನೆ ಗೋ 

283, ಹೊದಕುಳಗೊಂಡು, ಹೊರಳುತಿರಲುಭ್ರೆಗಂ 

ಬಟ್ಟು WOOF oO, ಬಂತಿಬಿದನೆತ್ತಣದ್ಭುತಮಿದೆಂದು, TODOS WAN 
. re. (171 1 


ಹು. ಸುಡುವ ಅನಲ, CONSE ಒಡನೆ. ಇರಲಿ, MWe Ko ೦ಬಟ್ಟು. ಜೀವ-ಆಅವಳ. 


9) 

ಲೇ. ರಾಘುವಂ೦-ರಾಮೆಂ; ಇವನು ಲಂಕಾಬೀಪದ ಶ4ಚೆಯ ಸೂಸರವ ವನ್ಯು ದ ದಾಟುವದಲ್ಕೆ og 
ಮುಂಚೆ ತಡೆವ ಸೂಸರ OF, ಮುಳಿಯ, ಅದಖೊಳಗೆ ಒಂದು ಉರಿಬಾಣ ಎಸೆದಾಸ ಸುಸರಕ್ಕೂ 
ಅದಲಸೊಳಸಣ ಜೇವಾಳಿಗೂ ಬಹೆಳ ಕಷ್ಟ ಬಂತಂತೆ; ಹ್ಯಾಗೋ ಹಾಗೆಯೆ ಆ ಸೇನೆ. 


40, A BATTLE 
ಒಂದು ಕಾಳಗ 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟಿದಿ 

ಧರಣಿ-ಮಂಡಲಮಂ ಚತುರ್ಬಲಂ, ಸಿಶ್ನುಂತ- 
ಸರಣಿ-ಮಂಡಲಮಂ ಭತ ಚಾಮರ, 


ತರಣಿ-ಮಂಡಲಮಂ ಚಮೂ- DO- ಹತೋದ್ದೂತ- ರೇಣ-ವ್ರ'ಹಂ 
[ನಸೆಸುಕಲೂ; | 172 || 


| 
| 
| 
| 


| 
| 
i 
Lo 


A BATTLE at 


ಅರ್ಬುದ-ಗಹಂ ಪತ್ತು Beets ಸು-ವರೂಧಮೆರ 
ಡರ್ಬುದ-ತುರಂಗಮಂ ಹೂಡಿದ ಪದಾತಿ ಮೂ 


CSF DO ಹಜೋಡಿನಿದುದಾಹವ-ಪ್ರೌಢರ್‌ ಮ ಮೊದಲಾದ BW 


i 


9) 
| 
ಹ. ಟೋಡಿಸಿದುದು; ಆಹೆವ-ಪೌೌಢರಿ ಬೀ. ಈ 


a 
(0 


ಚೆತ್ರ-ಕೋಭಿತಮಾದ ಮಣಣಿ-ಮಯ-ವರೂಥಮಂ 


g 
cL 
OL 
fa 


SCHOHOT WONG ಮಾಣವಂಥಭೋರುಹೆಂಗಳೆ 


pail i174 |] 


p 3) 
ಣವು ಅಂಚೋ-. ಬೀ. cee ತನೂಭ: ಜಿ ವ Ks ರಾದ ಚಿ 
ಈ್ರುಂಗದೆ ಎಂಬವೆಳ ಮೆಸನಾದ ಬಭ್ರುವಾ/ಸೆನಂ. ಅ ಅಂಜೋರು೦ಸಳೆ ಮಿತ್ರನ (ಸೂರ್ಯನ) 


ತೇರ ವಂಗಡದ ಜರ್ಜಾ-ರವಂ, ಗಹದ ಘಂ 
ಟಾ-ರವಂ, DOWD ಹೇ(ೊಪಾ-ರವಂ, ನಡೆವ ಸೇ 
ನಾ-ರವಂ, WAG ಮಹಾ-ರವಂ, WHY-TLY9-ONO, HONS 
[ame | 
ಜ್ಯಾ-ರವಂ, ಭಟಿರ ಬಾಹಾ-ರವಂ, 6250 ಬಂ 


| ಹೆಂಧೂಳ್‌ ಅಡರು, ನಭಮಂ ei ಸುರ 


| 


| 
| 


a e+ eS OO 
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ಭಾ-ರವಂ, ರಣ-ಕಲಕೇಲಾ-ರವಂ, ಪಟಹ-ಡಢ 
ಹ್ರಾ-ರವಂ, ಪುದಿದ ನಾನಾ-ರವಂ ವಿಗತಿ-ಕಶೋರಮಂ ತೀವಿತೆಂ 
(ದೂ. | 1751 


ಟೀ. ಕಠೋರಮಂ ಎಂದು ಕರೋರಮಾಗಿ ಎಂದಿನ ಚೇಕು. ಸೂ. 128. 


ಬಂಧ ಬೀಗುರಿ GY ಚಾಮರ ಪತಠಾಕೆಗಳ್‌ 
ಸಂದಣಿ ಗಗನಮಂ ಮುಸುಕಲ್ಪೆ, ತವೆ ಮೂಡಿ 
ದಂಧಕಾರಂಗಳಂ ಫೆಡಿಬದವು ರತಾ ್ಲಿಭರ-ಹಾಂತಿಗಳ್‌ PWD; | 


ಬಂಧು-ಪುವಾಹೆಮುತ್ತುಂಗ-ಕೋಣಾಚಲದ 
ಬಂಧುರ-ತಟ-ಪ್ರುದೇಕದೊಳೊಪ್ಪುವೆಜ್ಞರದ ನಿಧಿಯೆಂಬ SMO 
(ಗಲೂ. |) 176 | 


ಟೀ. ಕೆಂಥೂಳ್‌ ಆಕಾಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತುಂಗ-ಕೋಣ-ಅಚಲಡಂತಾಂಲತು; aie ತಟಿ-ಪ್ರದೇಕ 
ದೊಳ್ಳೆ ಸುರಸಿಂಧುಪ್ರವಾಹಂ ಬಪ್ಪುವಜ್ಞರದ ನಿಧಿಯೆಂಬಂತೆ ಹರಿದಂತಾಯುತು. ಸುರಸಿಂಧು 
Bow ಆಕಾಕದ ಸಂಗೆಯೆಂಬದು ಕವಿತ್ವದ ವಾಸ್ತ ವವೆಲ್ಲದುದೂ ಅನುಚೆತವೂ ಆದ ಉಪಮೆ. 


| 

| 

| 

ಪ. ಮುಸುಕಿತು; ಆಸ. ಪ್ರವಾಹಂ ಉತ್ತುಂಗ... ಪ್ರರೇಶದೊಳೆ Cay BETS. 

| 

| 

ಇಂಧಾದನ್ಯು ಸಶ್ವವಿಸ ಭು ತ್ಯುಜಿಸುವವು. | 


ಚೂೋನಿಯೊಳ್‌ Son, ಪೊಯ್ಬಾಡಿದರ್‌ ತಮತಮಗೆ 

ಯಾಣ ತೋಮರ HOB ಚಕ್ರಾಬ ಮುದ್ದ ರ ಸೃ 

ಪೊಣ ಹಡೊಂಕೇಿ ಹುಂತ ಸುರಗಿ Bow Bt, ಮೊದಲಾದ ಕ್‌ಯ್ರುಗ 
[ಳೊಳ್ಳೂ; | 

ಹೋಣಮಿಲ್ಲ ದೆ, ಚಾರಿ-ಚಳ್‌ಕ-ಚಾಳೆಯ ಚದುರ್‌- 

ಪಾಣಿ-ಲಾಘವ ಪಂಥ ಪಾಡುಗಳನಬೌದು, Wo 

ನಾಣದಿಂ ಘಾಯಗಾಣಿಬದರತಿ-ಬಲರಲ್ಲಿ ನಾನಾ-ಪ್ರಹಾರದಿಂದಾ. | 

177 1 | 
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= | 
ಪ. ಘೊಯ-ಗಾಣಿಸಿದರೆ ಅತಿ-ಬಲಠ oe. ಲೀ. ಹೇಬಿದಕೌದುಸಳೊಳು (FA 
de 2) ©) 


ಅಂದ, ಸೂ. 185) ತಮೆತಮೆಗೆ ಪೊಯ್ದು ಆಡಿದರೆ. ಲಾಫುವ (ಮತ್ತೆ) Lop ಪಾಡುಸಳಂ | 
ಅರಿದು. 
ತೊಳಿಬದರಾನೆಯಂ ಹಜೋದರುರವಣಿಬ ದು 
ವ್ಯಾಳಿನಿದರುಭ್ರದ್ದು ರಾವುತರ್‌ ತೇಜೆಯಂ; 
ಹೇಳಬದೆರಾಹವದ WW ರಂಗದೊಳ್‌ ಚಟುಳ-ಪಟು-ಘಟಿ-ರ 
[ಥಿಕರೂ; | 
ಐಲೌಬದರಾಳ್ಲನದ ಪಂಥಮಂ DUNS; 
ಬೀಲೌಬದರಹಿತರಂ ಪೊಯ್ದಾಡಿ; ತಲೆಯಂ ನಿ 
WF ABW oF, FON NG ಹೋರಟೆಯ ಖಣಿ-ಹಟಿಲ-ರಭಸದಿಂ 
[ದಾ./) 178 
ಹ. ಜೋದರ; ಉರವಣಿಸಿ. 


RE CT 


41, BHIMA ON A TOUR OF SPOLIATION (DIGVIJAYA) FOR THE 
INTENDED KING-SACRIFICH (RAJASUYA) OF YUDHISHTIIRA 


ಭೀಮನು ಯುಧಿಸ್ರಿರನ ರಾಜಸೂಯಕ್ಕಾಗಿ ದಿಗ್ರಿಜಯೆ ಮಾಡಿದ್ದು 
ಭಾಮಿಸಿಪಟ್ಟದಿ 
ಆಳು ನಡೆದುದು ಚಜೋಗಿಯಲಿ;) ಗೋ 
ಪಾೊಳನೆಂಬನ WMD, SWF 
ಹೇಲಲಜಖಾ್‌ CID ಸಂಬ್ಯಯನು. ಮುಂದತ್ಮಪಾಳಕನಾ | 
ಜಾಳಿಬದನಾ ಸಾಕಿರಾಜನ 
ಧಾಳಿಯಲಿ ಹೊಂದನು; WHIP od 
ಮೇಲೆ ನಡೆದನು; ಗಯನ, ಯ್ಯ ಗೆಲಿದನಾ ಭೀಮಾ. || 179 | 


—_—————— + SSE _ 
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ಟೀ. ಭೀಮನು ಗೋಪಾಳ ಮುಂತಾದ ರಾಜರನ್ಯು ಅಧೀನ ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದನು. ಮುಂ 
ಡೆ ಅತ್ಮಪಾಳಕನ ಎಂತ ಛೇದಿಸ ಬೇಕೆಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ (ds ಹೆಸರಿನೊಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನೋ? 
ನಾವಲಯೆವು). 


ನಡೆದು ಮುಂದೆ, ವಿದೇಹನನು ಸದೆ 

ಬಡಿದು, ಮತ್ತೆ ಕರಾತ-ಬಲವವ 

NBN, ಹಾದಿತನಂತವದಬು ತೊಳ ಗೇಟು ಮಾನಿಸರೂ | 
ಉಡೆಯರವದಿರ ವಂಗಡವ ಹುಡಿ 

ಹುಡಿಯ ಮಾಡಿ, ನಿಪಾಧ-ವರ್ಗವ 

ಫೆಡಹಿ, ನಿಪಧನ ಹೊಯ್ತು, ಸೆಳೆದನು ಸಕಲ-ವಸ್ಮುಗಳಾ. || 180 |i 


ಪೆ. ಕಾದಿತು ರ ಆಅಳುಸಳ ಬಲನೆಂತ cane, ಕರ್ತ); ಅನಂತಂ ಅದೊ 
ಛೆ (8ರಾತ-ಬಲಸೊಳಗೆ) ... ಒಡೆಯರ, ಅವದಿರ. ನೇ. ಅವೆಡಿರ ಎಂಬದು ಅಶುದ್ದ 


ಅವಂದಿರ ಎಂದು ey ae 97. 


| 
ai 
ಮಲೆತು ಸಾದಿದ ದಂಡಧಾರನ 
ಗೆಲಿದು, ಮಗದೇಕನ ಗಿರಿವುಹ 

ಡೊಳಗೆ ಪಾಳೆಯ ಬಿಟ್ಟುದವನಿದಿರಾಗಿ ನಡೆತೆಂದೂ, | 

ದಲುವ Deed ೨ದನಾತನಲ್ಲಿಂ 

ದಿಖ್‌ದು, ಕರ್ಣನ ಗೆಲಿದು, THD 


ಸೆಳೆದು ಹೊಂಡದ್ರಿಯಲಿ ಸದೆದನು ಬಹಳ-ವನಚರರಾ. |; 181 || 


_ 


ಪ. ಬಿಟ್ಟುದು; ಅವಂ (= ಮಸಥೇಕಂ) ಇದಿರಾಗಿ .... ಹೇಳಿದನು; ಆತಂ (-ಭೀ 
ಮಂ) ಅಲ್ಲಿಂದೆ (7 'ರಿವ್ರ ಜದಿಂ) . , ಕೊಂಡು, ಅದಿ ದ್ರಿಯಲ್ಲಿ. ಹೀ. ders ಹೇಟಿಿದಂ ವ೦ಬುದನ್ನು 
(ಗರಿವ್ರಜದಲ್ಲಿ) ae ಎಂತ ಹೇಟಿಳಿದಂ ಎಂಬಂತೆ ಟೀಕಿಸ ತಕ್ವದು: ಹಾಗಂದರೆ ಆಗನ 


— 


ಮಸಧೇಕನು (ಜರಾಸಂಧನೆಂಬಿವನು ಸತ್ತಿದ್ದನು) ಕಾಂತನಾಗ ಕರ ಕೊಡಲಿಕ್ಟೆ ಒಬಿದನಂತೆ. 


ಸೂಖಿಕಿಗೊಂಡಲ್ಲಿಂದ ನಡೆದನು, 
ಮಾಣು? ಗಂಗಾ-ಸಂಗಮವ; ಸೆ 
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C2505 UES" ODIG, ಸಂಧಿಗವನೀಕ್ಟುರರು ವಠವಾಯ್ದೂ. | 
ಹೇಟ್‌ಬದನನುಪಮದ ವಸ್ಮುವ 
ನಾಖಮುಸಾವಿರ ಬಂಡಿಯಲಿ; ನಡೆ 


ದೇಖ್‌, ಹೊಯ್ದನು ವಾಸುದೇವನ, ಪೌಂಪ್ರಕಾಹ್ಟೂಯನಾ. || 182 | 
: STOO T-PHY ಯನ. 
ದ ಅರಸನಾದೆದಜಿ೦ದ ಪೌಂಡ್ರಿಕನೆನಿಸಿದನು. 
ಪುರವರವನಲ್ಲಿಂದಮೌಲ್ಯದ 
ತೆರಳಿ ್‌ಯ ಮಾಡಿದನು; ಮೂಡಲು 
WOT, BNW ಸಮುದ್ರಸೇನನ ಸರ್ವಗವತೆಯಲ್ಲೀ | 
€ ವರ 
ache tetera ste 
ಮೊರಬ, ಭಂಡಾರವನು ಹೇಖ್‌ಬ, 


ಮರಳ, ವಂಗನನಪ್ಪಳಬದನು, WET ಸಹಿತಾ. || 183 || 
5 
ಎಂದ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸರ್ವ-ಕವಕೆ. 


ಸಾರಲೋಹಿತನೆಂಬ ಸಾಗರ- 

ಶೀರ-ವಾಬಗಳೊಳ ಹುರುವದ ಐ 

ಹಾರ-ಯಜೋಜೆಗ-ಯೇನ-ಭಯೋಟಿಕರನು, ನಿವಾಬಿಗಳಾ | 

ಟರೆ ಬಾಗಿನ ಹುರುವ ಹಾವ 

ಗೌರಿಕರನಪೃಳಿಬ, ಮಲೆಯ ವಿ 

ಹಾರಿಗಳ WSC, ತುಂಬಿಬದನು ಸುವಸ್ತುಗಳಾ. || 184 || 
Be ಕ್ಲೋಕದ oF ಮಾಡಲಿಕ್ಟೆ BARN ಬಾರದಿದ್ದರೂ ಭಿಸಿದ್ದೇವೆ; ಆಡಲಲ್ಲಿ' So 

ತಪ್ಪು ಇರುವೆದು ನಿಕ ಯ. ಸಂಸೃತದ ಭನರತವನ್ಳು ವಿಚಾರಿಸಿದರೆ, ಭೀಮನು ವಂಸರಾಜನ 


| 
| 
ಪ. ಪುರವರವೆಂ ಅಲ್ಲಂಜಿ On IEC. ಪುರವೆರವೆಂ= ಪುರವರ ಅವಂ (ಭೀಮಂ) 
Sa; RIGA CATA, ಚಂದ್ರೆಸೇನನನ್ನೂ ತಾಮ್ರಲಿಪ್ಪನನ್ನೂ ಕರ್ವಬಾಧಿಸತಿಯನ್ನೂ ಸು 
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%,0 ರಾಜನನ್ರೂ ಸೊಸ ಸರವಾಸಿಸಳಾದ ಬಬ 22 ee Rolf 9 0924), Miasosoergh 
Barr, ಅ್ರಯವೆರಿಂದ ಲೂ ಕಪ್ಪ ಠೆ ತೆಕೊ a OT, MACHA, 8, ಹಿಂದಿರಿ7 ದನೆಂಪ, HOD, en 
ವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದಪ್ಸೈೇ (II, 29, ೪. ies seq. )- ಹಾಸ್ನ ದರೆ ತನ್ನ GEO ತನ್ನು ಕಲ್ಪದ ಕೆಲವು 
ಮಾತುಸಳನ್ಮು ಕೂಡಿಸಿದ್ಬಾನೆ » ಕುರುವೈ ಕುರುವು-ಕುಲುಂಬು? 


ಧಾಳ ಹೆರಿದುದು; ಪಂಚಗೌಳವ 

ರಾಳವೊದ್ತಿಯ, ರಂಧ್ರಜಾಳಾಂ 

ದ್ರಾಳಗಳನಪ್ಪ VA, ಹೊಡಿಬದನು ಮಹಾ-ಧನವಾ. | 

ಮೇಲು ದುರ್ಗದ ಪಾರ್ವತೇಯರಿ 

TOP ಹರಿದುದು; ಸೆಂದಿಗೊಂದಿಯ © 

ಶೈಲ- -ಗುಹೆಗಳೊಳಜಬ, ಹಿಡಿದನು ಬಹಳ-ಧನ-ಯುತರಾ. |; 185 |; 


ಇದು ಮೊದಲಾದ more ಕ್ಲೋತೆಸಳು ಸಹ ಸಂಸ್ಥ ತಛಾರತದರವೆ. ಪು. voy 
ಜಾಳ-ಅಂದ್ರ (ಅಂಧ್ರ?)-ಆಳಸಳಂ. ಪಾರ್ವಕೇಯರು £2 ಪರ್ವ ತಗಳಲ್ಲರುವ ಜನರು. ಸಂದಿ 
ಗೊಂದಿ=ಸಂದಿಗಂದಿ್ಯಿ ಅಂದರೆ ಬಹಳ ಸಂದಿಸಳ. 


ಅಜಿಬದನು ವಯ 

ಹುಖುವದಲಿ ಕೂಭ್ರಿದ owe ಸ್ವರ 

DEST, ae SY ಬಲದಲಾ ದ್ವೀಪ-ಪಾಲಕರಾ | 
ಸೆಜತಿವಿಡಿದು ತನಿ ಸೂಖ್‌5ಯಲಿ ಪಡೆ 

BEF ದಣಿಯಲಾ ಮ್ಲೇಂಭ-ವರ್ಗವ 

ತಲ್‌ದು, ಕೋಧಿಬ, ತೆಗೆದನಲ್ಲಿಯ ಸಾರ-ವಸ್ಮುಗಳಾ. 11186 


ಪ. ನಾನೆಸಳಲ ಅಬ್ಬಿಯ. ಟೇ. ಪ್ರಾಸಾಫ್ಲ್ನರಕ್ವೇಬಸುಣವಾಗಿ ಕುಜುವಡಲಿ ಎಂತಿ 
ರ ಟೇಕು; ನಮಗೆ ಈ ಮಾತಿನ OP ಯವಿಬ್ಲದಡಖಕಿಂದ Ad ೦ಖುಸ ಕೂಡದು. ಇದೇ ಮಾತು 
184ನೆಯ Ba de ಎರಡು ಬಾರಿ ಅದೆ. ಮರಳಿದು-ಮೆರಳ್ಳು. RNS. ..,,. ದಣಿ 
ಯಲೆ (e822) oonws, ಪಜೆ ಕರ್ಫ್ಪ್ರ್ಗ. 


ಆ ಮಹಾಭೋಟಕ-ಮಹಾಹ್ವೂಯ- 
ಧಾಮದಲಿ ದಸ್ಕುಗಳನತಿ-ನಿ 


ES ನಾಗಾ 


THE INSTABILITY OF THE PRESENT LIFE YE | 


ನ್ಬೀಮಯ-ವನ-ಕರೂಪರನು ತಾಗಿದನು ವಹಿಲದಲೀ; | 
ಹೇಮ-ಮುಸ್ಥಾ-ರಜತೆ-ಚೆಂದನ- 
ರಾಮಣೀಯಕ-ವಸ್ಸ್ಮು-ನಿಚಯದ 
ಬೀಮೆಗಳನಾನಜ್‌ಯೆನಳವಡಿಬದನು ಕಲಿ-ಭೀಮಾ. | 187 |i 


ಪ. ಸೀಮೆಸಳಂ, ಆಂ (ಅವನೆಲ್ಲೂ) ಅಜ ಯಿಂ,: ಅಳವಡಿಸಿದನು. (ಕೆರೂಪೆರು) ಕಾ 


ಲ್ಲಾ) 
ರೂಪರೆಂಬವರು ಪೂರ್ವ ಸಮುದ್ರ ಶೀರಡಲ್ಲಿದ್ರ ಒಂಡು ಜನಾಂಗ (Bh. I, 51. v. 1864 seq.). 


| 
42. THE INSTABILITY OF THE PRESENT LIFE 


ಆರು ಹಿತವರು ನಿನಗೆ Wot ಮಂದಿಗಳೊಳಗೆ? 
ನಾರಿಯೋ? ಧಾರುಣಿಯೊ? ಬಲು ಧನದ ಬರಿಯೊ? || ಪಲ್ಲವ || 
ಅನ್ಯರಲಿ BONDE ಅಂಗನೆಯ ಘರೆತೆಂದು, 

ತನ್ಹ ಮನೆಗವಳ್‌ ಯಜಹಮಾನಿಯೆನಿಸೆ, | 
ಭಿನ್ನವಿಲ್ಲಧೆಯರ್ಥ್ಧ-ದೇಹವೆನಿಖುವ ಸತಿಯು 

FeO VO ನೋಡಲಮ್ಮಳು ಹಾಲ-ವಕದಿ. | 188 || 


ಟೀ. QOD ಎಂಬದಣ BOA ಯಾರೊಬ್ಬ ಪುರುಪನು ಕರ್ತ. (ಅಂಥ) ಸತಿಯು (ಅವ 
ನನ್ನೂ) ... ನೋಡಲಿ ಅಮ್ಮಳು. 


ಮುನ್ನ ಕತ-ಹೋಟ ರಾಯರು ಆಳದಾ ನೆಲನ 

SE Godse, ಕಾಸನವ WA, | 

ಬಿನ್ಹಣದ ಮನೆಗಟ್ಟ ನಟೆ Pas, vod, 

ಚನ್ನಿಗನು ಅಸುವಲೂ್‌ಯೆ, DOI ಹಾಹುವರು. | 189 | 


78 SPRING-TIME 


ಚುದ್ರತನ ಕಳವು ಪರ-ಶಾಪದಿಂದ 

WA ಯಿಂದಲಿ ಘಖ್‌ಬ ಬತ್ಸೆರ್ದ ಅರ್ಥವನು 
(೨ 
i 

ಸದ್ದದಲಿಯಾರ್‌ ಉಂಬುವರು? Bees, ಮನುಜ! | 190 | 
U 


33 


ras ( ಯಾರೊಬ್ಬನು) m5 


ಉದ್ಯೋಗ ಮೆವಹಾರ ನೃಪ-ಸೇಪೆ ಹುಕಲ-ಗತಿ 


ROK ಹೊದಲೂಗಿ ಪರಶಾಪ ಕಡೆಯಾದವುಸಳಿಂದ 
£9 ದಲೂ? ಎ ಈ WHWAY OD a, 
BOLT DIDO ಗಯ್ಯುವರು ಸುತಿ ಸುತರು ಬಾಂಧವರು; 

BRT FIG WHS ಅರ್ಥ ಮೆರ್ಥ. | 

GMTPHOP DUPRE ಪುಣ್ಯ ಪೊಪಗಳೆರಡು 
ಸೂಹಾರವಾಗಿ ಸಂಗಡ ಬಪುದಲ್ಲದೆ | 191 { 


ಭೀ. ಬಪ್ಪುದು, ಅಲ್ಲನೆ. ve ey3 ony ಬರುವ ಮಾತು 192ನೆಯ va weg 
ಅನೆ ಎನ ಬಹುದು; ಅಥವಾ Sys ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ಟಾರ್ಥ ಕೊಡ ಬಹುದು (= ಅಲ್ರಿ? 
ಸೊ. 47). 
ಅಬ್ಬರದ ದೇಹವನು Wes, ನಂಬಿರ ಬೇಡ! 
[) 
ಸೊಷ್ಮದಲಿ ನೆನೆ, ಕಂಡ್ಯ ಹರಮಾತ್ಸನ' i} 192 |] 
ae, ಕಂಡವ (ನೀ) ಕಂಡಿಯಾ? 


43. SPRING-TIME 
ವಸಂತಕಾಲ 
ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಟಿದಿ 
ತೆಗೆದುದಗ್ಗದ ತಂಪು; ನದಿ ಸರ 
ANY ತಡಿಯಲಿ WE WRB; 
ಹಗಲು ಹಾವಸೆ ಹೆರಿದುದೊಕ್ತ್‌ಲಿಬದುದು ಹಿಮ Wd; | 


SPRING-TIME 79 


ಸೊಗಬದವು ನೆಬಿಲಗಳು; ದೂರಕೆ 
ಸೆಗಳತೌಗಳೇಜಬ್‌ದವು; Sor 
ಅಗೆ ವಿಹಾರಿಬ, ಮಯ್ಯ SHB) ಹೊಡೆ ಜನ-ನಿಕರಾ. | 193 | 


ಪೆ. ಹೆಕಿಮುದು; ಒಕ್ಕರಿಸಿದುದು. ಟೀ. (ತಂಪೆಂದು) ನಬ ಸರರಿಸಳ. ಹಿನುಂ ಜಲ 


x ok ತೆತ್ತು ಬೆಂಬಹಕ್ಷೆ ಸೂ. 238. 


ಮೊಜತಿವ ತುಂಬಿಯ ಗಾಯಕರ, ನಯ- 

ಸರದ ಹೋ ಲ-ಪೊಠಕರ, Wo 

ಧುರದ ಗಿಳಿಗಳ ಪಂಡಿತರ, ಮಾಮರದ ಕರಿ-ಘಟೆಯಾ, | 
ಅರಲಿದಂಬುಜ-ಸಪ್ಲಿಗೆಯ, ಮಂ 

ಹರಿಯ ಹುಸುಮದ ಚಾಮರದ ಚಾ 


ಘಳಿತ-ಚೊತದ Wenn, ನೆಜ್‌ 

ತಳತಶೋೆಯ ToD/NY, ಪರಿ 

ದಳಿತ-ಕ ಮಲದ ಕಂಪುಗಳ, ಬನಬನದ ಗುಂಪುಗಳ್ಳಾ, | 

ವಿಳೆ VSO Wen NY, ನವ-ಪರಿ 

WIG ಪವನನ ಸೊಂಪುಗಳ ಮ 

NGS Op Voda, ಹೂಯ್ದು, ಸೆಳೆದುದು BSD ಕಂಬ್‌-ಮನವಾ. 
WLS 


ಟೀ. (ಅಂಥಂಧವುಗಳ) aA ಅಕೆ ಎಂತ ಕರ್ತ. 


ತುರ-ವಸೆಂತ-ನೃಪಾಲ ನಡೆದನು ಪಾಂಡುವಿನ ಮೇಲೆ. 194 | | 
ಟೀ. ವಸಂತ(ವೆಂಬ) ನ್ರಪಾಲ ಕರ್ತೃ. ಅವನು ಯಾತಅ ಯಾತಅವನು ಎಂತ ಆಜು 
ಮುಖ್ಯ Toa AF ಮೆಲೆ ಶಿಳಿಯುತ ದೆ. 
al 
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— — ಮಾನಾ See ee 


ಬತು ಮಧುಮಾಸ; ತಾವರೆ 
AY ದೋಣಿಯ ಮೇಲೆ ಹಾಯ್ದವು 
ಕುಸುಮ-ರಸದುಬ್ಬ ರದ BASED, ಹೂಡಿ, ತುಂಬಿಗಳೂ; | 
ಬಸರೊ ಮ ತುಪಾರದ 
ಕಸಜಿಸೊಳದ್ದವು ಹೊಂಜೆಗಳು, ಹಗ 


ಲೆಸೆವ ದಂಪ Bnet, NOON, ರಾಹಹೆಂಸೆಗಳೂ. | 196 | 
ಅ. ತುಂಬಿಸಳು ಕೂಡಿ, ತಾವರೆಯೆಸಳ (ತಾವರೆಯೆಸಳೆಂಬ) ದೋಣಿಯ ಮೇಲೆ j 
ಭು] ತೊ೮ತಿಯನು ಹಾಯ ವು. ಟೇ. ಒಸರೊವ ಒಸರುವ. 


ಜಗವ ಹೊರೆದುದು ಬಹಳಿ-ಪರಿಮಳ 
ದೊಗುಮಿಗೆಯ ತಂಗಾಳ, ವನ-ವೀ 
ಥಿಗಳ್‌ ವಳಯವ ಹೊಕ್ಕು ಮರಳದುದಿಲ್ಲ . . .. | 197 || 
ಟ್ರೀ. ಮರಳಿಡುದು ಉಲ್ಲ (= ಮರಳಲ್ಲ) ಎಂಬದಕ್ಸೆ ಸಹ ತಂಗಾಳಿ ಕರ್ಫ್ಯ. 
NRL 


44, A THUNDER STORM 
ನಿಡಿಲೂ ಗಾಳಿಯೂ 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ 
ತುಖುಗಿತೆತ್ತೆ Ze Wo ಪುಳಯ-ಸಾಲದ ಮೇಘ 
ಮೆಬಗುತಿವೆ WOOD ಬಿ೧ಡಿಲ್ಲ ಳೆತ್ರೆ ತಲುಂ 
ಹಜಿತಿವುತದೆ ಬಿಬುಗಾಳ POT a Weis ಕತ್ಮಲೆಗಳಿಟ್ಟೀಿಬವೇ; | 
SUI ಬಾರದು Feo; ssa, ಕಣ್ಣ್‌ಬುತಿಯೆ, ದಿ 
BOI’ ಬಾರದು. ಮಹಾದ್ದು ತಮಿದೆತ್ತ ದೊ? ಹಗ 
ದೆಜಿಯನೇ re pee ALISO ಬಂದಾ ನಭೋತ್ಸುತಕ್ಷೇ. 
[i 198 |i 


SUN-RISE dl 


= 


ಪ. ಮೇಫುಂ; ಎಜಸುತಿನೆ ...., ಸಿಡಿಲ್ಲಳ್ಳಿ; og, 
eS ಇಟ್ಟಣಿಸಿ fs, ಬಶ್ಸ್‌ ಅಜಿಯ. BAD ಎಲನೆಯನೇ. ನಭಭಿ- 


@ 
ct 

ch 

Ans 


| 
| 
| 
45, SUN-RISE 
ನೂರ್ಯೋದಯ | 
ಪೂರ್ಧ3ಪಬೈದಿ 
RN), ಜೆಳಗುಜಾವಗೋಪ೨್‌ಗಳುವಿದವೇನ್‌ ವಐಿಂಬೆನೂ? | 


ಇಂದಿರನ ದೆಸೆ FoR) ಮೂಡೆ, ಕತ್ಮಲೆಯೋಡೆ, 
ಮಂದಾನಿಲಂ ತಂಪು ಶೀಡೆ, BT ಪಾಡೆ, 
ಬಂದು ಚಶ್ರಂ ಹೂಡೆ, Bao ಬಾಡೆ, ಕಮಲಂ ಬಿರಿದು ನಗೆಯೊ 
[ಳಾಡ್ಕೊ | 
ಮುಂದೋರ್ವ ಸದ್ಮಾವ-ಯುಕ್ತಾತ್ಮನೀ ಧರೆಗೆ 
ಬಂದಿದಕ್‌ Dest ಮಡಿಯಾಗಿ ಜೆಳೆಗಂ ತೋರ್ಪ 
ನೆಂದು ಹೂಚಿಸುವಂದದಿಂದುದಯ-ಶೈಲಾಗ್ರದೊಳ್‌ ದಿನಪನುದಯಿಬ 
[ದನೂ. | 199 |: 
ಪ. ಟಿಳಸು-ಜಾವ-ಗೋಟ್‌ಸಳ (ಕೋ) dds. ಈ ಧರೆಗೆ ಬಂದು, ಇದಕೆ (de 
ಜೆಳಗಿಗೆ) ,,. ಸೂಚಿಸುವ ಅಂದದಂಪೆ ಉಪಯ. ಚತ್ರಪ 


ಹೋಖಿಸಳೆದೆ ಕೂಡಿ ಬಂದು ಆಡುತ್ತನೆ. (ವರ್ತಮಾನದ ded 
2 ಮಂ 2. 
Beer (ಬರಲಿ 20538), 


THREE RIDDLES 


— 


46. THREE RIDDLES (SPOON, PEACOCK, NET) 


DOI) wis 


esta) 
ಅತ್ಮಲಂಬಲಿಯೊಳಗೆಯಿತ್ತೊಬ್ಬನ್ಫೈದಾನೆ; 
ಅತ್ಮ್ತವಮನೋಡ ಜವನಲ್ಲ; ಅಂಬಿಯ 
ನೆತ್ತುಂಬನ್ಸೈಯ, Dare ! | 200 |} 
Se 
ಟೀ. ಒಂದು ಮೂಲಸ್ರಂಥದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈ WA ಛಾಪಿಸಿಡೆ; ತಬ್ಬಿರ ಬಹುದು. ನಾ 
ವು ಟೀಕಿಸುವಡೆಂತೆಂದರೆ- (ಅವನನ್ನು) ಅತ್ತಲಿ ಅಂಬೆಲಿಯೊಳಗ ಇತ್ತ (= ಕೊಟ್ಟಿ, ಇಟ್ಟಿ 
ಯಾವನಾನೊಬ್ಬನು ons (- ಇದ್ದಾನೆ; cf. ಖತೆ- ಇರುತ್ತದೆ). (ಆದರೆ ಅವನು Sao 
ದೆ ಶಾನೇ ಆ ಅಂಬಲಿಯೊಳಗೆ ಹಾಂಗೆ ಹೋಸಲಿಲ್ಲವೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಅತ್ತ ಅವೆಂ ಅಂದರೆ ಅ 


35 ಅಂಬಲಿಯೊಳಗಿನವಂ HS (300 ಹಿಡಲಿಕ್ಟೂ) ಜವೆನಲ್ಲ (ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ); ಅಂಬಲಿ 


ಯಂ 28, ಇತ್ಯಾದಿ. ಇದು ಹೌಡೋ? ಅಲ್ಲವೋ? ನಾವಜಯಿವು. ಆದರೆ ಸರ್ವಜ್ಞನು ನೆ 
ನಸುವದು ಸೌಟೀ ಸರಿ. 


ಹತ್ತು ಸಾವಿರ Fea, ನೆತ್ಲಿಲಾದರು ಬಾಲ, 
ತುತ್ನನೆ ಹಿಡಿದು SWIMM. ತವಿ-ಜನರ 
ಮೊತ್ತವಿದ Bers! ಸರ್ವಜ್ಞ: il 201 ( 
ಟೀ. ನೆತ್ತಿಲ (ಎನೆಶ್ತಿಯಲ್ಲ) ಆಡರು (-ರೂ). ಮೊತ್ತಪೆ, ಇದ ಪೇರಿ ಅಂಹಕೆ ಪೇಟ್‌ +- 
©, ಸೂ. 125; 230 (ವಿಚಾರ). 
ಹಲು ವಾಲಿಗೆಯಿಲ, ಸೊಲು ಸೋಜಖಜೆಗವಲ, 
೧ ೧ fae) ೧೧ 
ಕೊಲ್ಲದೆ ಮೃಗವ ಹಿಡಿಯುವುದು ಲೋಕದೊಳ 
a 
ಗೆಲ್ಲ ಠಾವಿನೊಳು. ಸರ್ವಜ್ಞ! (| 202 4) 
ಟೀ. (ಅಡಲ) ಸೊಲ್ಲು ಸೋಜಿಸವಾಡದಲ್ಲ. 


EN 
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47. UNPROFITABLE, IMPOSSIBLE, AND POSSIBLE THINGS 
ಪ್ರಯೋಜನನಿ್ಲIದದೂ ಆಗ ಕೂಡೆದದೂ ಆಗ ಬರುವದೂ 
ರಸಳೆ 
ನಾಳನಿಲ್ಲದ ಘಂಟೆ ಬಾಳವಾಗಿರಬೇನು? 
ತೋಳ ' ಬಲುಹಿಲದವ ದೊರೆಯಾದರೇನು? | 
ಹಾಸ:ಖಭೂಮಿಯು Ton ಮೂಲವಾದರೆಯೇನು? 
Wd2DeAD ಮನೆಯ ಬಲವಂತಮೇನು? || 203 | 


ಬೀ. ಯಾ್‌:ರಿ Bex. 


ತಿದ್ರ ಬಾರದ spl ng ahi 


ಕದ್ರ oa ಮಾತು ಬದ: SOT CRD! 


ಮರನನೌಯದೆ ಧಾತು beac dean! | 204 || 


ಗೂಡ್ತುದನವಿನ ಕರಯವಡ್ರವಾದರೆಯೇನು? 
ಬಡ್ತುಅರಬನ ಬಂಟಿನೊಡ್ಡೊಕ್ಕರೇನು? | 

ಹುಡ್ರನಾದವ ಬಹೆಳ ಗಡ್ತೆವಿರಿಬದರೇನು? 
ಕಡ್ತಾಯದಂಗಡಿಯಲಿದ್ದು DUNC Wo? || 205 


ಬೀ. ಬಡ್ಡುಅರಸಿನ ಬಂಟಂ ಒಡ್ಡು BI ಏನು? ಎಂಬದು ಸಂಠಯದ ಅರ್ಥದು. 
4 
ಉಸು (ಸ). ಎಂಬ ಧಾತು ಒತ್ತು 2038 ಆಗುತ್ತ ದೈ ಸೂ. 238. 


— 
— 
ps 
~ 


ಬಕ್ಸ್‌ಲಿಲ್ಲ ದ ಊರು, ಮಕ್ಸ್‌'೪ಲ್ಲ ದ ಮನೆಯು, 


CB LS UG ತವುರು ಇದ್ದು, ಫಲವೇನು? | 
ಜೊಕ್ಸ್‌ ಹೆಂಡತಿಯವಳ್ಗೆ ತಕ್ಕ್‌ BONY OV, 


BVT ತುಂಬಿದ ರೊತ್ಯವಿದ್ದು ya? || 206 || 


ಟೀ. ಅವಳ್ಲೆ ಎಂಬದಲನ್ಲಿ ಕಿಭಲತ್ಸ್‌. 


gp een eo nn en A rn enna ieee 


| 
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ಬಡಿಗೆಯಿಲ್ಲದ ಚಿನ್ನ `'ಕಡಗವಾಗುನಡೇೊ! 
ಪೊಡವಿ ಕಡಿಯದೆ pees ನೆಡುವದೇನೊ? | 
ಕಡೆಗೋಲು ಹೊಳಬುತಾಗಿ wm ತೋಲುವದೇನಮೊ? | 
ತುಡುಬು ಬಡಿಯದೆ ದನಿಯ ಹೊಡುವದೇನೊ? || 207 |! | 


ಟೀ. ಹಣ ಮತ್ತೆ 209ನೆಯ ಕ್ಲೋಕದ 2ನೆಯ 4ನೆಯ ಚರಣಿಂಸಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡೆ 
ರಡು ಮಾತ್ರೆಗಳು ಕಡಿತ. 


ಅಡವಿಯೊಳಗಿಹ Neen ತಿದ್ದಿದರೆ ಮೆಯ್ಲೊಟ್ಟು | 
| ಕಡುಹುಳ್ಳ ದೊರೆಗಳು ಹೊಳುತಿವುತಿಹುದು; | 

ಬಿಡದೆ ಕುಕ್‌-ಪಶ್ಸಿಯನು ಅಡಗಿಬಯೆ ಹಾಲೆಯಿಕದು, 

ಬಡನೆ ಹೇಟ್‌ದ ನುಡಿಯ ತಾ ನುಡಿವುದು. | 208 || 
| 


ಹಾಲೆಜತಿದು ಅಡಗಸಿಯೆ, (ಅಪು Fd). 


ಮಡದಿ S ಚಲುವಾಗಿ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವಳ್ಳು; | 
ತಡೆಯ DT ತನ 2, ದೃೃಢ- “ಬುದ್ಧಿ ಹಿಂಗುವವ 
ನೊಡೆಯನನು ಭಜೆಸಲಿಕೆ ಮನವಿಲ್ಲ ದಿಹನು. || 209 || 


| 
| 
ಬಹಡವೆಯಿದ್ದರೆ ಬಂಟ ಬಿಡದೆ ಸೇಮೆಯ ಮಾಲ್ಟ; 


Be. edd ಕಡೆಯ ಕಾಲದ ವರೆಗೂ ದೇವರ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನು ದೃಢಬುದ್ಧ ಹಿಂಸುವ 
ವನು (ಒಬ್ಬನು ದೇವರಾದ) ಒಡೆಯನನು. 


EL Bs 


| 
| 
| 


A TOWN BH 


48. A TOWN (MITIIILA) AT TIE TIME OF THE 
MARRIAGE OF A PRINCESS (SITA) 


ನೀತಾಸ್ತ್ರಯಂವರದಲ್ಲಿ ಮಿಥಿಲಾಪಟ್ಟಣ ಸಿಂಗರಿಸೆ ಪಟ್ಟಿದು 
ಭಾಮುನಿಪಟ್ಯದಿ 
ಹೇಳದಯ್‌, Bs! ನೆರೆದ ಪೃಥ್ಞೋ- 
ಪಾಳಿರಿಗೆ ವಿಪ್ರರಿಗೆ ಮಣಿ-ಮಯ 
ದಾಳ್‌ಯಂಗಳು ಸವೆದವಯ್‌ ಗಾವುದದಖುಳತೆಯಲೀ. | 
SEY, ಲವ! ತದ್‌-ವಳ್‌ಯದಲಿ ಪರಿ 
ಪಾಳಿಯಾಯ್ದ೨3”ದಖಿಳ್‌-ಘೂಮೀಾಾ- 
ಪಾಳರವರವರುತ್ತಮಾಧಮ-ಮಧ್ಯಮಂಗಳಲೀ. | 210 || 
ಪ. ಕೇಳ್‌ ಇದ್ದ ಅಯ್‌, ಕುಕ! (208 ವಾಲ್ವೀಕಿ ಹೇಯುತ್ತಾನೆ). ಸನೆದವು ಅಯ್‌, 
ಗಾವುದೆ OWS. ಆಯ್ತು ಉಟ್‌ದ ೬ಖಿಳ, ಉತ್ತಮೆ-ಅಧಮ. 
ಬಲಿದುದನಿತಕ ಹೋಟೆ HOH 
WOW ರಚನೆಯಲಾಳುಮೇ%:೨ಯ 
ಹುಲಿಮುಖದ DING, FO AWN ಸೊಗಬನಲೀ. || 211 || 


ಪ. ಬಲಿದುದು WATT (WRIT, ಸೂ. 114). ಪರಿಘು-ಆವಲಿಯ ರಚನೆಯಲಿ (ಮ 


ಫೆ) ಅಳುಮೇಜಿಯ. ಟೀ. ಕೋಟಿ ಕರ. 


ರಚಿಬಿದರು WHKSBABA ಮಣಿ- 
ಖಚೆತ-ದರ್ಪ್ಹಣ-ಕಲಕ-ಹುಕಲೋ 
ಪಚತ-ಐಿದ್ರುಮ-ವಿಳನಿತಾಲಂಕಾರ-ಶೋರಣದಾ | 
ಪ್ರುಚುರತರದುಪ್ಪರಿಗೆಗಳ್‌ ಹಿಮ- 

ರುಚಿಯ ವೀಥಿಯ, ಸೂರ್ಯ-ವೀಧಥಿಯ 

ಲಚಳ-ಸಂಪದದಿಕ್ಸ್‌ಯೆನೆ, ಮಿಥಿಲಾ-ಮಹಾಪುರದಾ. || 212 | 


EE SE 


&0 A TOWN 


ಪು. ಕುಗಲ-ಉಪಚಿಕ. ವಿಳಸಿತ-ಅಲಂಕಾರ. ಪುಚುರಶರದ ಉಸರಿಗಸಳ. ಸೂಯ- 
ಭಿ 
ವೀಧಿಯಲಿ ಅಚಳ-ಸಂಪಹದ ray. ಆಅ. 20S ,,, DMOte-mmog0n ವೀಧಿಯ 


ರಚಿಸಿಪ ಶೂ ವೀಧಿ ಯಾತಪಏ rset) vows ಪಪ್ರಿ೦ಖಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎನೆ ವ 


ವಿ೦ಬಂೆ. 


| 
| 
| 
ಗುಡಿಯ ಪಲ್ಲವ-ರುಲ್ಲರಿಯ, ಬೆಳು | 
ಗೊಡೆಯ, ಮಿಳರ್ವ ದಿಸಾಕ್‌ ಪರಿ | 
ವಿಡಿಯ ಮುತ್ತಿನ ಸೂಸಕದ ಸಡೆಕುಗಳಿ ಬೀಗುರಿಯಾ | | 
DAD ಮಣಿ-ಮಯ-ಕಲಕದಿಂದೆಸೆ 

/ 

| 


ಮಜೆಡ ಬಲದ'ಸ ಸೌಧಗಳಿಲವನಿಯ 


(HG 


a) 


ತೊಡಿಗೆಯೆನೆ ರಂಜೆಬಿತು ಪುರವಾ ಹನಕ-ಭೊಪತಿಯಾ. lf 213° 4| 


a | F ನ್ನು 5 ಈ, < ) 
ಹು. ಪೌಧಸಳಲಿ, ಅವನಿಯ ತೊಡಿಗೆ ಎನೆ, ರಂಜೆಸಿತುು ಬೀ. ರುಲ್ಲರಿಯ oom ' 
ಎ ಎ ) + Ko ch £ ) 
ಬೊಸಲೂಪೆ ಮುಖ್ಯೂ ಪಪ್ಟಿಸಳು ಸೌಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬದ್ಟ್‌ ಸಂಬಂಧಸುತ್ತಪೆ. ಸೀಸುರಿಯ ಎಂ 
2 


ee ಹಾಗೆಯೆ, ಸೀಗುರಿಯ ಸೌೌಧಸಳಲಿ ಎಂಬತೆ; ಸೀಸುರಿಂ ವಂಬದಕ್ತೂೊ ಸೌೌಧಸಳಲಿ 


ಯ 
ಎಎಂಿದಹೊ ವಣುಮೆ ~ >; Oo anda dae > SBM Cr on 
ಎಂಬಹಕ್ಕೂ ನಡುವೆ eum edade ಸೌಧಸಳಲಿ DOWD 5, ಮತ್ತೊಂಡು OF, romond. 
ಹೊರೆದ ಕಸ್ಮುರಿ-ಸಾರಣೆಯ, ನವ- 
ಪರಿಮಳದ ಪನ್ನೀರ SPOS, 
ರಿಸರದ ಹುಂಹುಮದ ನಿಡುಗಾರಣೆಯ, ಕರುರದಾ | (ಕ ಳಸಾರಣೆಯ) 
ಪರಿಯ ಕಡೆಸಾಲ್ಲ ಪರಿವಿ 


ಸ್ಥರದ ಧೂಪದ ಧೂಮ-ಗಂಥಧೋ 

ತ್ರರ-ಸೆಮುದ್ರದೊಳಿದ ನೊಲದೆ ಪಥದ ಪವಮಾನಾ. | 214 || 

oy a) (೧ | | 
(-ನಲ್ಲ3) 


0 
>» 
fe) 


9 
ವೆ y p Wy” = 
ದೊಳೆ ಆದನು (ಪವಮಾನ). ಬೇ. ಮುಖ್ಯ TAS, ATO ಧೂ 
oa 


A TOWN 


CMS ಹೇಮ-ಸ್ಮಂಭ-ರಚಿತಾ 


| ಕಳತ-ರತ್ಚ-ಪ್ರಭಿಯ ಚಂದ 


- ne ee ey ee ae ood 83 ° ° ~ 
ಹ. ರಚಿಶ-ಆಕಳಿತ. ಚಂಪ್ರ-ಉಸಪಳವ. 6. ಆ ಭವನ ಸೀತೆಯ ವಿವಾಹದ್ತು. 


ಲಿ 


ಹೇಸ:೨ಲೇನ್‌ ಅದ? ಮಂಟಿಪದ ಚೌ 
ಮೂಲೆಯಗಲದ ಲಾಮಜಚೆದ ಬ 

FAS od, WEI-TS,- -ವಿಶಾನದುಪ್ಪರದಾ |! 
QUE ES, ನ, EE 0 


ತೆ. 


oO 


: WIonNyF ath ಪುಪ್ರಿಕೌಯ ಸ 


ಬಾಳಿಯಲಿ ಸೊಗಬದುದು ಚಪ್ನರವೆರಡು ಯೋಜನದಾ. |! 216 || 


ಬಿಗಿದ ಬಿಂಗಾರಿಗಳ ಮಿಸುನಿಯ 

RRONY, ಮರಕತದ ಸೋಪಾ 

| RY, ಸುತ್ತಣ ಸಾಲಭಂಜಚಿಕೆಗಳ ಬಿಳಾಸೆದಲೀ | 
| 

| 

| 

| 


ಸೊಗಬತಾ ಮಂಟಿಪ. ZETA 


WIDWWH ಮಲಯಜದ ಸಾರದ 

ಹೊಗಯಿಸುವ ಸರಬಗಳ, ಪನಿ 

ರುಗಳ ಹೊತ್ಸ್‌ರಣೆಗಳ ಸ ಸಾದು-ಹವಾದಿ-ಕಸ್ಮುರಿಯಾ | 
ಹಗಹಗಿಪ ಹೊಂಜೆಸೆವರಂಜಣಿ 

ANY, ನವ-ಕರ್ಪುರದ ತೆವಲಾ 

ಯುಗಳ ತಿಂಧಥೀಣಿ ಮೆಬಿಿದುದಲ್ಲಿ ಯ ಸುತ್ತುವಳಯದಲೀೀ. 


———— 


| 
| 
ಪಳದ ಭಿಶ್ತಿಯಲೆಸೆದುದಭಿನವ-ಭದ್ರ-ಮೇಕಿ-ಭವನಾ. || 215 |! 
| 
| 
| 


— 
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ಟೀ. BIDET, ಸಳನ್ಯು ಪಿಂಧಿಣಿ ಎಂಬದಕ್ಷೆ ಜೋಡಿಸ ಬೇಕು. ಸುತು ವಳಯ=ಸು 


Be, ೫ರುವ ವೆಳಯ. 


DA ತೂಳುವ ಸೂತ್ರ-ಯಂತ್ರುದ 

ಗಡೆಣದನಿ ಗತಿಗೊಂಡು ಜೇಡಿದ 

ಕೊಡುವ ಮಣಿ-ಪುತ್ರಿಕೆಗಳೆಸೆದವು ವಿವಿಧ-ರಚನೆಯಲೀ; | 
ಅಡಕ”: ತುಂಬುವ ಹೇಮ-ಘುಟದು 

Neo ಹೊಂದೋಣಿಗಳ ಹಂತಿಯ 

ಸಡಗರದ ಸೌರಂಭವೆಸೆದುದು ಸುತ್ತುವಳಯದಲ್ಲೀ. | 2194 


co TE) OIC By 


ತ್ರ 
ಡಿಡೆದಂ) si pe ುಣಿ-ಪತ್ರಿಕೆಸಳ್‌. ಟೀ. ಹೇಮ-ಫುಟದ (ಮತ್ತಿ) AGE ಹೊಂ 
ode 


ದೋಣಿಗಳ (ಎಂಬಿವರ 


ವಿಸೆದುದನುಪಮ-ರಚನೆಯಲನಿ ಮಣಿ- 
ವಸರ-ಖಚಿತ-ವಿವಾಹ-ಹಾಂಚನ- 
ವಸತಿ. | 220 1 


ಹೊಯ್ಬಿದನು ಡಂಗುರವ ಹನಕ-ಮ 
ಹೀಕನಾ ನೆರೆದಖಿಳ-ವಸುಧಾ 
ಧೀಕರರಮನೆಗಳಲಿ, ವೈದೇಹಿಯನು ವರಿಸುವಡೇ. | 221 


ಟೀ. ವರಿಸುವಡೆ (ವರಿಸುವೊಡೆ) ಎ ವರಿಸುವಲ್ಲ-ದನ್ಸೆ. 
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49. SOME SIGNS OF A GOOD GOVERNMENT 
ಒಳ್ಳೆ ಆಡಳಿತೆಯ ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೇಡಿತಂ 
ಬಡೆಯಂಗುತುಹಮಾಗೆ, ಸರ್ವ-ಜನವಾನಂದಂಬಡಲ್‌, ರಾಜ್ಯ eo 
ಹೊಡನೋಲ್‌ ತುಂಬಿ ತುಳುಂಕ, ನಿಚ್ಚ ಫಲಬ್ಟೆರಿಂದುರ್ಮಿೀಯಂ ಬ 
os ೧] 
| [205° | 
ಗಡಿ ದುರ್ಗಂಗಳು ಭರ್ರುಮಾಗೆ, ಧನ-ಧಾನ್ಯಂ ಶೀವೆ ಭಂಡಾರದೊಳ, 
ನಡಿಪಂ ಭಾಗ್ಯದ ತರ್ತನಯ್‌! ನರಸೆಲೂ ಕೇಳೋಸದೀ ಬುದ್ದಿಯಾ'! 


| 222 || 
ಟೀ. ನಡಿಪಂ=ನಡಿಸುವಂ, ಸೂ. 232. 
50. A BAD BEADLE 
ನಿಷ್ಟಯೋಜಕನಾದ ತಳವಾರ 

ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ 
SPIO ಪೋದುದ, ಪೋಗಿ ಪಥ್ರೆವಿಡಿದಾ ಮಾರ್ಗಂಗಳಂ ಹಾಣದಬೇ, 
ಪೊಟಲೊಳ್‌ ಪೊಕ್ಸ್‌ರ, PCBS, ನುಡಿದ ಮಾತಂ ಸಾಣದ್ರೊ ಪೋ 
[aCe | 


ಅುಪನ್ಸಾಯವ ನೋಡದನ್ನು ಬಹುದೇ ದೂಖಿ3ಲ್ಲರಂ ಬಾಧಿಷಾ 


ತಳವಾರಂ ಬೆಳೆವಾರನಯ್‌! ase, ಕೇಸ್ಸ್ಟೋಪುದೀ ಬುದ್ದಿಯಾ? | 294 


ಟೀ. ಕಳವಿಂ ಪೋರುದನ್ನೂ (VD) ಫೋಗ .. 
ಪೊಶ್ಚರನ್ನೂ ಫೋದರನ್ನೂ ನುಡಿವ ಮಾತನ್ನೂ ಕಾಣದೇ, (ನ್ಥಾಯಸ್ಸಾನದಿಂದ ಫೋದರನ್ಯು ಅ 
xoxo ಅನ್ಸಾಯವ ನೋಡದೆ, ಅನ್ನ ಬಹುಶ (ಎನ nosy, dogs on, ಅಂದರೆ 
ಬಾಯ್‌ ಬಂದಂತೆ) daw, ಎಲ್ಲರಂ. 
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51. IT IS VERY DIFFICULT FOR A BAD MAN TO CHANGE 
HIS CHARACTER 


ನೀಚನು ಒಳ್ಳಯವನಾಗುವದು ಬಹು ದುರ್ಲಭ 


ಮತ್ತೇಭವಿಶ್ರೀಡಿಶಂ 
ಹಿಡಿಯಲ್‌, Vom Bo ನಡೆಯದೇ? ದುರ್ಗಂಧಮಂಗಾಳಯೊಳ್‌ 
ತೆಡೆಯಲ್‌, ನಾಬಿದೆ? ನಾಯ ಬಾಲ ಸೆಡೆಯಂ ಕಟ್ಟಲ್ಫ ಚನ್ನಪ್ಪ 


3 2) 
(ರೇ? | 
ಸುಡು! wWecedo SHOWS, ಸುಮ್ವನಿಹುದೇ? ಕುನ್‌ ಖಂದಡೆಪ್ಟಾ 
[ದಡೆಂ 
ಬಿಡ ತನ್ನಂದವ ನೀಚ ತಾಂ. ನರಷೆಲ್ಕೂ ಕೇಸ್ಲೊ ದೀ ಬುದ್ದಿಯಾ! 
| 224 | 


52. THE PANDAVAS ARE FRIENDLY RECEIVED BY 
DIRITARASUTRA IN HASTINAPURA 


ಸೇನೆ ಬಿಟ್ಟುದು ಪುರದ ಬಹಿರೋ 
ದ್ಯಾನೆ-ವಮೀಧಿಗಳೊಳಗೆ; ಹುಂತಶೀೀ- 
ಸೂನುಗಳು, ಸುಮ್ಸಾನ ಮಿಗೆ, ನಡೆತೆಂದರಿಭಪುರಿಗೆ | ೨೦೨5 | 


ಪೌರ-ನಾರೀ-ಹನದ ತಳಗೆಗ 
ಳಾರತಿಯ, ಸೇನೆಗಳ ಲಾಜೆಯ, 
ತೋರಮುತ್ಮಿನ ಮಃ35ಯ, ಮಂಗಳ-ರವದ FYFYOR, | 


pom ere em rr rr i ns a a ee  ———— 


ರ ee OC OQ), a, 
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WOMD ತೋರಣದ PINE 
ಕಾರು-ಬೀದಿಗಳೊಳ?. ಬಂದರು 
| ಭೂರಮಣರುತ್ಸಾಹೆದಲಿ ಸ್ರುತರ್ಯಾಪ್ಯ್ಯನರಮನಿಗೇ. || 226 || 


ee a 


ಪ. ಬಹಿರ-ಉದ್ದಾನ. ನಡೆತಂಡರ ಇಭಪರಿಗೆ. ಥೂರಮಣರ. ಟೇ. ಮುಖ್ಯೂಪ 


84, AGO ಚಾರು-ಬೀವಿಸಳೊಳಸೆ dowry, ಸಂಬಂಧಿಸು. 


DLS ದೆರಾನೆಯನಮಳ-ರತ್ಲಾ 
ವಳಿಯ ಹಾಣಿತೆಗಳ್‌ನು ಸುರಿದರು; 

| ಗಿದ ES ar ernie | 
| ಈುಳ-ಶಿಳಕ! ಬಾ, Fos! ಭರಠಾ 

| ವಳಿ-ವನದ ಮಾಕಂದ' ಧರ್ಮ- 
| 
| 


ಸ್ಪಳ-ಲತಾವಳ-ಕಂದ! ಬಾ! Yond am ನೃಪನಾ. || 227 || 


ಬಾ, ಮಗನೆ, ರಿಪು-ರಾಯ-ಮನ್ಹುಥ- 

ಭೀಮ! ಬಾರ್ಕ, ಭೀಮ-ರಣ-ನಿ 

ಬ್ರೀಮ-ಫಲುಗುಣ! ಬಾ, ನಹುಖ! ಸಹದೇವ, ಬಾ! ಎನುತಾ, | 

ಪ್ರಮ-ರಸೆದಲಿ ಬೇಜಿತಬೇಯು, 

ಬ್ರಾಮ-ಭುಜನಬ್ಬದನು; ಚಿತ್ತದ 

ತಾಮಸದ ತನಿ ಬೀಜ ಮುಸುಕಿತು ಹರ್ಪ-ರಚನೆಯಲೀ. |! 228 | 
ಪ. ಜೇಜನೆ ಬೇಸಿ (ಅಂದರೆ ondary ಬೇಃ3ೆ ಟೇಕಯಾಗ) ಉದ್ದಾಮ-ಭುಜಂ (-ಭು 


ಜವಳ್ಳವನು). ಟೀ, ಧುಕರಾಸ್ಟ್ಯನ್ನೂ SNONದಾR ಸ್ಫ್‌ಲ್ಫ ಶಾಮಸಸುಣಿವಿತ್ಸು; ಅದೆಂದು 
ಮುಸು3 220202). 


ಮ re me ee ne ee ee 
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ಹೆರಬಿದನು, ಹಾಣಿಕೌಯ Bow 

ವರ ಮಹಾ-ಸತಿಯನು; ಹುಮಾರರ 

ನರಬಯರನನಿಬರ ವಚೋ-ರಚನೆಯಲಿ ಮನ್ನಿ? ದಾ; | 

ಅರಸ, ಗಾಂಧಾರಿಯನು ವಂದಿಬ, 

ದರುಸನವ Pom! ಹೋಗೆನಲು, ಕಡು 

BOA ಮಿಗಲೆಯ್ದಂದರಾ ಗಾಂಧಾರಿಯರಮನೆಗೇ. || 229 || 


ಪ. ಕಾಣಿಕೆಯ ಕೊಂಡು, ಐವರ. (ಪಾಂಡವರ) ಕುಮಾರರಂ ಅರನಿಯರಂ ಅನಿಬರ 
(ಅನಿಬರಂ). WAS. ಟೀ. ಆ ಪಾಂಡವರ ಸತಿ ದ್ರೌಪದಿ ಎಂಬವಳು. ಗಾಂಧಾರಿ ಎಂ 
ಬವಳು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಹೆಂಡತಿ. 


ಬಂದು, ಸಾಣಿಕ್‌ಗೊಟ್ಟು, ವಂಧಿಬ, 

ನಿಂದರೆಯ್ದರು; ತನ್ನ ಹಳದಿಯ 

ರಿಂದ ತೆರಿನದಳಾರತಿಯನುಪ್ಪಾರತಿಯನೊಲಿದೂ; | 

ಚಂದ ಮಿಗೆ, ಸಾವಿರದ ಸಂಖ್ಯೇಯ 

ರಿಂದುಮುಖಿಯರ ತಳಗೆಯಾರತಿ 

ಸಂದಣಿಬದನವು; ಹಯ-ಸಬುದ ದ್ಲೋಂಬಬದುದಂಬರವಾ. || 230 || 


ಪ. ತರಿಸಿದಳೆ (ಗಾಂಧಾರಿ) ಆರತಿಯಂ, Hossa (ಸಂಖ್ಯೇಯವರಾದ). ಟೀ. ಒ 
Oro= ಒಲು. 
@ 
ಅರಬ ಹಾಣಿಬ ಹಘೊಂಡಳೀ ನೃಪ 
ರರಬಿಯನು ಸುಹುಮಾರಕರನವ 
ರರಬಯರ ಸಖಿಯರ ವಿಳಾಬನಿಯರ BADLY, QO; | 
SOA, TAY F ಬೇಜತಿಬೇಬನಿ 


ಅರಿಗೆಯುಡುಗೊ%ು3 ಗಂಧ-ಮಾಲ್ಯಾ 
| ಭರಣವನು ರಾಜೋಪಚಾರ-ವಿಳಾಸ-ವಿಭವದಲೀ | 231 x 


ಮ 
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ಪ. ಅರಸಿ ಕಾಣಿಸಿ ಕೊಂಡಳು ಈ ನ್ಫುಪರ (ಪಾಂಡವರ) ಅರಸಿಯನು (-ನೂ) ಸುಕು 
ಮಾರಕರನು (-ನೂ) ಅವರ ಅರಸಿಯರ (ನೂ) ಸಖಿಯರ (ನೂ) ಇತ್ಪಾದಿ. x ೦ಧ-ಮೊಾಲ್ಕೂ- 
ಅಭರಣ. ರಾಜ-ಉಪಚಾರ. 


ಬೀಯುಗೊಟ್ಟಳು ಬಲಾತ್‌, ಕುರು-ನೃಪ 
ನಾಳ್‌ಯಸೆ ಕರೆದೊಯ್ದು; ಕುಂತಿಯ 
ಹಾಲಿಗೆಬಗಿದನಿವರನುಚೆತೋಕ್ತಿೀಯಲಿ ಮನ್ನಿಬದಾ. | 
ಬಾಲಮೃಗವೊಳ್‌ಗಾಯ್ಲೆಲಾ' ತೊಡು 

ಹೋಲನೆಂದರು, ನಗುತ ಮನದಲಿ 
ಹೌಳತದ ಹುಹಕ ಗಳು, ಹೌರವ-ರಾಯ BAN. ||232 | 


ಪ. ಇವರಂ ಉಚೆತ-ಉಕ್ತಿಯಲಿ ಮನ್ನಿಸಿದ (-೦). ಬೇ. ಕುರು-ನೃಪನೆಂಬ ಹೆ 
ಸರು ಯುಧಭಿಪ್ಮಿರನಿಸೂ ದುರ್ಯೋಧನನಿಸೂ ಆಸುವೆದಜಿಂದ ಮೊದಲಿನ ಚರಣದಲ್ಲಿ Wea ಸಂ 
ಕಯವುಂಟು; ಆದರೆ (ಗಾಂಧಾರಿ) BWA) xs (-ನಂ ಅಂದರೆ cope, UNO ಕುಂತಿಚೊೋ 
ಜನ) ಆಳಯಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದು, ಬಲ್‌ಕ ಬೀಲುಗೊಟ್ಟಳು; (೮ ಮೇಲೆ ಅವನು) ಎಂಬಂತೆ 
ಟೀಕಿಸ ತಕ್ವದು. avo ತೊಡು! - ಈ ಕನ್ನುಡೆದ ಪಡಸಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರವು ಸಂಸ್ಥ ತಭಾರ 
ಪದಲ್ಲಿಲ್ಲ; ಇದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಮಾತಿನ ಸಂಕ್ಷೇಪ ಮಾತ್ರ ಉಂಟು (11, 57, 2014 seq.). ಕುಂತಿ 
ಎಂಬವನು ಕುಂತಿಯೆಂಬವಳ ಸೂಕುತಂದೆ. ಕೌರವರಾಜ= ದುರ್ಯೋಧನ; ಕಕುನಿ ಸಾಂಧಾ 
ರಿಯ ಸಹೋದರನು. ಇವರಿಬ್ಬರು ಪುರುಷರು ಪಾಂಡವರ ಮೈರಿಸಳು. ಆದ ಕಾರಣ Be Boe 
ಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ಪ್ಲೊಮನಸ್ಸು ಸೂಟೆಸಿ ಅರೆ. 


ಖಳರ ಹೈದಯೆದ ಕಾಳಕೊಟಿದ 
RHF ಬಲ್ಲರೆ ಮಾನ್ಯರವದಿರ 
ಲಳತ-ಮಧುರ-ವಚೋ-ವಿಳಾಸಸೆ ಮರುಳುಗೊಂಡರೆಲ್ಬ. | 
ಅಲಖದಿದರೆ ಮಧುಕರನ ಮಖಾ ಬೊ 
ಬ್ರುಳಿಯ ವನದೊಳಗೇನ್‌ ಅಹುದು? BH- 
ತಿಳಕರಿದ್ದರು ಜೇಜಅತಿ ರಚೆಬದ ರಾಹ-ಭವನದಲೀ. || 233 || 
ಪ. ಬಲ್ಲರೆ ಮಾನ್ಯರ? ಅವೇ. (ವ ಅವೆಂದಿರ, ಅವರ). ಟೊಬ್ಬುವಿ ocd ಇತ್ತು, 


ಬೊಬ್ಬುಳಿ (= ಬೊಬುಳಿ) ಎಂತ ಊಹಿಸಿ ಶಿದ್ದ ಲೃಟ್ಟಿಡೆ. 


ef sf 


bes: 
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ಬಂದು ಕಂಡುದು ನಿಖಿಳ-ಪುರಜನ 
ವೊಂದು ಹಾಣಿಕೆಯಿತ್ತು ಹೌರವ- 
ನಂದನರು; ಸಚಿವರು ಪಸನಾಯ್ತ-ನಿಯೋಗಿ-ಮಂತ್ರಿಗಳೂ | 
ಸಂದಣಿಬದುದು; ಕವಿ-ಗಮ-ನಟಿ- 
ವೆಂದಿ-ಮಾಗಧ-ಮಲ್ಲ-ಗಾಯಕ- | 
ವೃಂದ ನಾನಾತೆಖದಿನೋಲಗಿಬದರು ಧರ್ಮಜನಾ. || 234 || 


ಅ, ಕೌರವರು ಬಿಂಹು, wor ಕಾಣಿಕೆ೦ಖತ್ತು, ನಿವಿಳ-ಪುರಜನವ ಕಂಡುದು ಎಂ 


% “2 3 a 
ಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಬೇ. ಧರ್ಮಜ ಯುಧಿಸ್ಕಿರ. 
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ಅಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ಬೆಳೆದ ಜೆಳೆಗಳಿಂ, ಮಖತಿಗಳಂ 

ದಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ನೆಜತಿದ SYNYo, ಹೊಳ್‌ಗಳಂ 

ದಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ರನ್ನದಖಿಿಗಳಂ, ಹೆಜುತಿಗಳಂ, BOD ಹಾವಲೆಗಳಿಂದಲಂ, | 
ಅಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ತೋರ್ಪ NONYo, ಕರಿಗಳಂ by 

ದಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ನೆರೆದ ಕುಕಗಳಂ, ಏಕಗಳಿಂ 

ದಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ಗವಾಸ್ಪದಗಳಿಂ ನದಗಳಂದಾ RBI DF BA. 
{| 235 || 
ಕ್‌ಂಜ-ಹುಮುದಂಗಳಲ್ಲದ ಸರಂ, WONT 

ರಂಜೆಸದ ಕುಕ-ಬಿಕಂ, ಕುಕ ಬಿಕಂಗಳಗೆ ಘಲ- 
ಮಂಜರಿಯನೀಯದಿಹ ಮಾವು, ಮಾವುಗಳನಪ್ಪದ ಬಳ್ಳ, ಬಳಗ 
[rors | 
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ಮಂಜು ಹುಳ-ಧ್ಹೊನಿಗೊಡದ ಪರಮೆ, ವರಮೆಗೆ ಸಾತ 
ಸಂ ಹನಿಸದರಲರಲ ನವ-ಪರಿಮಳಂಗಳಂ 
ದಂ ಜಡಿಯದೆಳೆಗಾಳಯೆಳೆಗಾಳಯಿಲ್ಲದಿಹ ಬನಮಿಲ್ಲಮಾ ನಾಡೊಳಾೂ. 


rae 


i ರ ನಾ ಮಾನಾ ನಾ 


"2301! 
ಅರಲಿ, ಅರ 
ಬ್‌ತೆಯದ ರಸಂಗಳಂ, ಚಂದ್ರಕಾಂತಂಗಳಿಂ 
ಮೆಜತ3ಯದ ಭರಂಗಳಂ, TON S-AIT WO 
SEIS ANTONY, ದುರ್ನೀತಿ-ದುರ್ಮಾರ್ಗ- ee 
(ಶಿಯನೂ | 


ಹಜಿ3ಯದ ಬನಂಗಳಂ, ಜಾತಿ-ವೈರಂಗಳಂ 
ಮಖತ3ಯದ ಮೃಗಂಗಳಂ ಹಾಣೆನಾ ದೇಕದೊಳಗೇನ್‌ NOW SE 


| 

| 

ತೊಖಜು5ಯದ ಹನಂಗಳಂ, ಸುರ-ಪುರೋದ್ಯಾನಮಂ | 
| 

[ರಿಯನೂ? || 237 | 


ಬೇ. ಸುರ-ಪರ -ಉದ್ದಾನಮೆಂಬುಮು TABS ಮಾತು; ಕವಿಗಳು ಸುರರೆಂಬ eo | 
ಸಳು ಅನೆ, ಅವರಿಗೆ ಪುರಸಳೂ ಉದ್ಭಾನೆಸಳೂ ಉಂಟು ಎಂತ ಕವಿಪ್ಸ್‌ಕ್ರಂಗಾರಕ್ಕೊ ಸ್ವರ 
Bah ಹೇಳಿ, ಹಿಂದು ದೊಡ್ಡೆ ಪ್ರಮಾಣ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಸುರಪ್ರರೋದ್ಧಾನಮಂ ಜಜತಿವೆಂಥ ಬನಂ 
ಸಳೆಂದು ಮುಂತಾದ ಉಪ 8) ಹೇಬುವರು. ಇಂಧಾದು sex ವವೆಲ್ಲಪದಅ?೦ದ ಉಚಿತವಲ್ಲ. 


ಕಾಲಿಗೆಬಗಿದ AYNVGo ARED BEES 
ಜಾಲದೊಂದುಶಿಪುಮಂ ಹಸೋಕಲ-ನಿನಾದಮೆಂ 


ದೇಳದಂ ಗೆಯ್ರು, ತೊಲಗದೆ ನಿಂದ ಕೀರಾಳ ಕಣೊ ನಿನನ 


dorian? | 238 | 


ಸಲಹಿದೀ ಭೂಮಾತೆಗಂ ನಮಿಬ Wt No, 


0 a 


ನ 


i 
ee 


96 SPRINGTIME 


ooo, ————$$_ 


ನಲಿದು, ಬಾಗಿದವೊ? Dero!’ ನಿಂಬಿನೆಂ ತಿಂ 
ಘಲ-ಭಾರದಿಂ BRUSH, ಕ್‌ಣ್ಲೊಳಬರ್ದ wore CUDA 
(ದವೂ. |; 239 || 
ಟೀ. ಉಲಿಪುಮಂ= ಉಲಿಪನ್ಸೂ ಸೂ. 122. ಕೇರಾಳಿ-ಕೇರ-ಆಳಿ. ಎಂಬಿನಂ ಎಂ 


ese ಸೂ. 246. 


ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಕತರಿಬ್ಯ ಗಾಣದೊಳರೆದು, 

ಹಿಂಡಿ, DADO ತೆಗೆದು, TOA, TIO) 2s ೨ತದಂ 

ಖಂಡ- vor ect Bo ಸುಗುಣಮಂ ಬಿಡದ ಸುಜನ 

[ರಂತೇ | 

Domo sy aos NOVIATo ಸುಹೋ 

ದಂಡ- Weare A. ಹಿತರೆನು ಿತಮ್ತೊಳು 

ಧ್ರಂಡತೆಯ ಬಿರಿಡೆತ್ತಿ ತೆನೆಹೋಗೆವಸುರ FO SMO FES 
[ದುದೂ. || 240 | 


ಪು. ಕಾಲ್ಲುಳಿತು, Odo, ಖಂಡೆ-ರಕರ್ಕರೆಯಾಗೆ, ಏಗೆಯ್ದೊಡೆಂ. Bote 33 Per 
(Ss or) a ದರಂ ಸುಕೋದಂಡೆ-ರೂಖಿಂ, (ನಾವು ee) ಸ್ಫೂಮಿಹಿತರೆನು bs, 
OBA, 8 (ಅಮ್ಮಿನೊಳ್ಳೆ) ಉದ್ದಂಡತೆಯ ಬಿರಿದು ಎತ್ತಿ. ಟೀ. ತೆನೆಸೋಗೆವಸುರ=ಪಸುರಾ 
ದ ತೆನೆಸೋಗೆಯ. ಕಬ್ಬಿನ ಕೊರ್ಬುವಕೊರ್ಬಿದ ಕಬ್ಬು, 


ಅತತ: ಸಂವಹನ: ಹಹನ 


54, SPRING-TIME 
ಸಂತಕಾಲ 
ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ವಿಳವೆಖತಿ TMB ಸೌಂದಳರ ನಾಲಗೆ ಮಾಮರಥಧಳ್ಳಿ ಗೊಂಬಿನೊಳ್‌ 
Nನಳವಲ್ಲ ಬಾಲಮಲರ್ದೊಂಗಲೆ ಹೇಸ Fe ಮನಂ | 


ee 


| 
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a Sn ಆನಾ te ee 


| Sy NRE 


RY, ಮಧುಮಾಸ-ಸೇಸರಿ ನಿಯೋಗಿಗಳೆಂಬ ಮೃಗಂಗಳಂ ದ 

[ಯಂ 

ಗೊಳ ಎದುದುಧ್ಯ-ಕೇರ- ಮದ-ಹೋಕಲ-ಗರ್ಜೆತ-ತರ್ಣಿತಂಗಳಂ. 

| | 241 || 

| ಸುತಾ = ಇದು AwseenAvo 
0, 


NTA, ಬಿಟ್ಟು ಹೆತ್ತವರೂ 


ಪರಸ ಭದಲ್ಲಿರುವಂಥವರು; ಅಂಥ 
i) ‘ 


ಟ್ರೀ. go ಮ ಬಿಂದು ಕೇಸರಿಗೆ ಹೋಲಿ? 
ಬ ಮೃಸಸಳಳನ್ನು ಬೆದಖೌಸುತ್ತದೆ. ವಿಯೋಗ ಸಳೆಂಬವರು ತವ 
ಹೆಂಡಿಯರೂ > TOG, Ha as | ಅಪ್ಪರು ಸಹ ce 
ವರು ಮಧುಮಾಸದ ಸೊಸಸನ್ಯು ಕಂಡು, Fev, ಅಯ A 
ರಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುವೆದು ಯಾತಜದು? ನಾವು ನಮ್ಮವ RS ಲಿದ್ದರೆ ಎಪ್ರೋ ಸುಖವಾದೀ 
ತೆಂತ್ಯ ನಿರಾಕೆಯಾಗಿ ದು Gb co? DB, sponses, ಮೆ ಧುಮಾಸಕ್ಸೆ ಬಹಳ ಟಿದಖುವದ 
Hay ಬಿಡೆರು. ಹೀಗ Based ಸರಿ. MA ಸೊತ್ರ ನೋಡು. ಮಾ-ಮರಪ ಅ 


ನಾವು "ಇಪ್ಪ ನ್ಸೆಲ್ಲೂ ಒಂಟಿಸ 


Nl [3 k 


ಎಲ 
೧ 
೦" 
ರ 


a: 
ff 
O 
& 


— ogc —__ — 


50. THE RAINY SEASON 

ವರ್ಷಕಾಲ 

ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಛಿದಿ 
ಬಡ್ತು PHEW ಮೇಘ-ಘಟೆ; 
ಲೂಡ್ತು ಮು53ದುದು; ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರ 
VE a, ಹಿಡಿಯಾಳ ಹಿಡಿದವು ಮುಗಿಲ ಚೋಣಿಗಳೂ; |" 
ಕದಿ ತಡೆವ ವುದೆ ಹಡಲನುಡು-ಗಣ 
Sac ಹಾಣೆನು; ಮುಗಿಲ ಬಾಯಿಗೆ 


ಅಡ್ತುನೆಗಳಾದವು ಸಮಸ್ಮ-ಗ್ರಹೆ-ಸು-ತಾರೆಗಳೂ. [| 242 || | 


ಟೀ. ಕವ ಹೋಡಸಳು ಅರಿಬಲನೆಂಕಲೂ ಮು7ಲು ಕೂಯ್ಸೀಣಿಸಳೆಂತಲೂ ಹೇಲುತ್ತಾನೆ. 

| ಕಡ್ಡಿ ತಡೆವುಡೆ ಕಡೆಲಂ? ಹಾಗೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಆ vex, neo ತಡೆಯ ಕೂಡೆದು. ಮುಗಿ 
© ಚೂಣಿಸಳು ಹಿಡಿಯಾಳ ಹಿಡಿದವು ಅಂದರೆ BN, Hr ದಿಡಿಯಲಿತ್ವೆ ಬಂದೆ (5ರಣಸಳೆಂಬ) 
ಆಳ (PUA Hay) ಹಿಡಿದವ. 
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ae So! shiese Pgs: 
ಮೇಲೆ ಬರ wers*! Yow ಮೇಘ ಘ-ನೃ 
ಪೂಳ್‌ಕನ ಡೆಂಗುರಸೊ!? ಮೊ:ಗುವ ave TH Tage! 
ಆಲಿಕ್‌ಲ್ಲ ಳೂ! ಮುಗಿಲ ಮುಂಗುಡಿ 
ಯಾಳ್‌ ಹೊಯಲಿ weris ಶಾರಾ- 
(oe) 
DOYINGD? ಜೇಮೂತ-ಲತೆ ಅಂಬಿಬಿದುದಂಬರಮಾ. ! 243 | 


ಮಿಂಚೆದವು ದೆಸೆಗಳನಿ; ಗಮನಕೆ 
ಮುಂಚೆದವು ಹೆಂಸಗಳು; ನಭದಲಿ 
ಹೊಂಚಿದುದು Besos ಜೇವನ-ವಿರಹಿ-ನಿಕುರುಂಬಾ. | 244) 


» ೨ 
PA Yu 
ಮಶಿ EE ಹೊಂಚುತ್ತರೆ 3 ಚಾತಕ ಮ ಹೆನಿಂಖಿಂದಲೇ ಜೇವಿಸುತ ದೆಂತೆ. 


ಹನಪ, ಹೇಳ್‌, ಅಯ್‌! ಹಾರ್ಮ್ಮುಗಿಲ ಮುಂ 
ಬನಿಗಳೊಳು, ವಹಿಲದಲಿ, ಹೇರಳ- 

ಹನಪದದ ತೌಳವದ ಹೊಂಕಣ ವಿಪಮ-ಐೀಧಿಯಲ್ಲೀ | 
ಜೆನುಗಿನಶಿ, ಬಹು ಮಃ:೨33ಗಳಶಿ ನನೆ 

ನನೆದು, ಸಾಗರ-ಶೀರದಲಿ 


ದನು 30085 ಐಣಚಾರಿಸುತಲಾ MRIS 1245 1 
ಟೀ. ನಿರೀಟಿ ಎ ಅರ್ಜುನ. ವಹಿಲಪಲಿ ... . ಪೀಧಿಯಲಿ ಎಂಬದನ್ನೆ ಬಂದನು ಎಂಬ 
GOTH 


ERAN LE 


— ದಾವಾ ey 


ಎರಡು ಒಗಟಿ 
ಪಿ)ಪದಿ 

ಆಸನದಲುಂಬುವದು, ಸೂಸುವದು ಬಾಯಲ್ಲಿ, 

ಜೇಸಖದ ಹೊತ್ತು ಹೊಲುಪಿಹುದು. ಕವಿಗಳ 

ಸಾಬಿಗಳೆ ಹೇಲು! ಸರ್ವಜ್ಞ! || 246 || 

ಹೆಲವು DEF ತಂದೆ, ತಲೆಯಲ್ಲಿ FAB; 

ಸಲೆ R2YNR ಜಾವವ” ವನ ಹೆಂಡತಿಗೆ 

ಮೊಲೆಯಿಲ್ಲ. ನೋಡು! ಸರ್ವಜ್ಞ! | 247 || 
ಪ. ಕೊಟ್ಟ (ಕೊಟ್ಟು) ಅವಗೆ (wach). 


(ಆ; 9 a — 
r 


57, TIE PANDAVAS IN THE ROYAL COURT 
AT HMASTINAPURA (sce No. 52) 


ಪಾಂಡವರು ಹನ್ಮಿನಾಪುರದ ರಾಜಸಭೆಯೆಲ್ಲಿದ್ರದು 

ಆ ದಿವಸವನು ಮಧುರ-ಗೋಯ-ವಿ 

ನಾದದಲ್ಲಿ, ಕಐ-ವಾದಿ-ವಾಗಿ.ಎ 

ನೋದದಲಿ ನೂಕಿದರು, Wes ್ರನ- ಜೋಜನಾದಿಯಲೀ; | 
ಆದುದುತ್ರೆವವಂದಿನಿರುಳು. ದಿ 

ನಾದಿಯನಿ ಕಂಡನು ಕನಸ, ಪೋ 

ಸಾದ-ಶಿಪರವು ಮುಖಿ್‌ದು ಬಿದ್ದುದನಡನಿ-ಮಧ್ಯದಲೀ. || 248 | 


ಹು. ಆದುದು ಉತ್ಸ(ವೆಂ ಅಂದಿನ ಇರುಳು. ಬಿದ್ದು ದಂ ಅಡವಿ. ಕನಸ ಕಂಡವನು ರಾ 


TWO RIDDLES 99 
56. TWO RIDDLES (SYRINGE OR FOUNTAIN, COCK) 
| 
= 
Soda ಅರಸನೆಂಕಲೂ ಹೆಸರಿರುವ ಯುಧಿಸ್ಮಿರನು. 
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ed 


ಆನ 5 ಪಡಿಬಿದನವನೀ 


ಕ್ಪಾರ-ವಿಹಿತ-ಸತ್ರಿಯೆಗಳನು ವಿ 
gy 


ಸ್ಮರಿಬದನು DARD, -ಹುಂತ- ee) -ಚೇತೆನನೂ. i| 249 || 


ಬಲ spot ಮುಂಶಾಜಿನರು ಧೃತರಾಪ್ಟ್ರ ನರಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ಮೇಲೆ «ಕೌರವೇ 
ಕಿರ (ವ ದುರ್ಯೋಧನ, ೪. 218) ಬಂದೆ 'ನರಮನೆಗೆ”. ತರುವಾಯ 
ಅತ್ತಣಿಮೃಡಿ ಮಾಡಿಬಿದ ಸಭೆ 
Cos, ಬಿಜಯಂಗೇಯ್ರು ನೋಡಿದ | 
ಸುತ್ತಮನೆಲಾ! ವಿಂದನಾ ದುರ್ಯೋಧನನು, ನಗುತಾ. || 250 |! 


ಪ. ಉತ ಣಿಇಮ ಡಿ. ನೋಡಿ ದಡೆ (-ಡೊಜೆ) ಉತ್ತಮ, ೬, ಪಾಂಸೆವೆರಿಗೆ ಬಹು 


4 ಸ 


) ಏಂತೆ ಧ )ತರಾಪ್ಟೆ ನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಅಸಿ ಯ ಮೋ 
ಲೆ ಹಸ್ತಿ ನಾಪರದೇ ಒಂದನ್ನು ಮಾಡಿಸ ಸಿದ್ದೆನು. ಘೂ ನಮ್ಮ ಸಚಿ ನಿಮ್ಮ ಬಕ್ಕಿಂತ cant, & ಚಂದೆ 
ಗ ಹೊಲುಶ 


30 
pes) 


Dos, ದುರಮೋ ಧನನು ಪಾಂಡವರಿ ಗ ಇಮ್ಮಡಿ ಎಇವ NF ಡಿ, ಸೂ. 187. 
& 


TIC ANTIOSSO TING ಲೇ 

ಸೈೆಸಲ್ಲೇ ಬ ಬನೇಜಖತೀನು? ಮಾನುಪ-ರ -ಬೈವ-ಕ್ಯೃತಿ ತಿ! ವಿಂತೂ | 
ಈಸು ಸಂಬ್ರಿಯ ನ ನಮ್ಟಲುಂಬೇ! 

ಲೇಸೆನುತ, WPS, FAS 


ಲಾ ABN ಧ್ಲತರಾಪ್ಸ ಬಂದನು ರಾಜ:ಗಣ-ಸಹಿತಾ. | 251 
f ve ಟ್ರ Vi 
ಪ. ಈಸು! ಬಸಲೆ. ಟೀ. ನ್ರುಪೆಂಎ ಯುಃಪಿರಂ 


ಬಿಗಿದ ನೀಲದ ಸರಿಯ DUN 
ಬ್ರುಗಳ್‌ ವೈಡೂರಿಯದ ಮೇಿ-ಭಿ 
BRAY, ವಜ್ರದ ಮೇದಿಗಳ, ವಿದ್ರುಮದ ಲೋನೆಗಳಾ, | 


ಹಗೆಯ ಲಹರಿಯ ಜಾಳಿಗೆಯ ಪ 


ಮಾ 


ಚ್ರೆಗಳ್‌ ಪಾಗಾರದ ಸು-ರತಾ 


ಭಂಟರು ರಾಜಹ-ಸೆಭೆ ಸ ಜಸಿ; €ಕ-ಮಾ 


ಘನಿವವರುಣಾಂಕುಗಳ ಲಹರಿಯ್ಯ 
ಲವಣಿ-ಲಾವೇಣಿಗೆಯಲಿ ನೀಲ- 


we Dod ದೀಧಿತಿ; ರುಳಿಖಿತು ದಸೆದೆಸೆಯ ಭಿತ್ರಿಗಳಾ | 


ತವಿರವೆಳೆಮುತ ತ್ಲುಗಳ ಚ ಚಂದ್ರಿಕೆ; 


ಹವಳಬದನ್ರೊೊಂದೊಂದನೌತದ 


ವವಿರಳತ-ಮಣಿ-ಕಿರಣ ಮೇೋಣೀ-ಬಂಧ-ಬಂಧುರದೀ. 


ಪ. ಕವಿವ ಅರುಣ-ಅಂಕುಸಳ. ಹೀಗೆ ಛೇದಿ 
ದಮೆ ಒಳ್ಳೇದಲ್ಲ; ಒಂದು ಮೇಳೆ SIO) ಅರುಣಾ 
ದರೆ ಕೆವಿದವು ಎಂಬದನ್ನೆ ದೀದಿಶಿ ಎಂಬದು ಕರ್ತ 


ಬಕೆಂ ಯನು iy ಕಲ್ಪಿಸಿದೆ ಬೇ ಕು. ಶಿವಿದ oJ 


pM ಹ 
ವಲಿ ವಿವಿಧ-ವಿಳಾಸ-ರಚನೆಗ 


law) ‘ 


FD ಹೊಯ್ಕೆಯೆನಿಬ AID ಪಾಂಡವರ ಸಭೆಯೂ. || 254 | 


೫. ವಿಮೆಳ-ಉದ್ಯಾನ-ವೀಧಿಸಳಿ; ಅ 
2) 
ಡವರ ಸಚಿ ಈ 


ಲೀ. ಹೊಯ್ಲೆಘ ಎಆಕ;. ಪೂ 


ಮಯೂರ-ಮಧುಕರ-ಕುಕ-ಏಬಿಕಾನೀಣಾ; | 


ಸಚೆಯಲಿ ಎಜಅಕವಾಗಿ ರಬೆಸಿದ್ವಂಶಾಲಖಕು. 
(೧ 


WIDE. 


| 252 | 


po ae py 
೦ಕುಗಿಳ ಎಂತ MOAB ಊತ 


oe ರಚನೆಸಳೆ; ಸಿಂಹ. 


| 
ಓಕ-ಅನೀಕ. | 
| 
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ಸ್ಥಳನನೇ Spots ನಿರ್ಮಳ- | 

ಹಳ್‌ವನೇ ಸ್ಥಳಭಂದ್ದು ಬಾಗಿಲ 

Seow ey ಯ ಹಾಯ್ದು, ಬಾಗಿಲ ಭಿತ್ರಿಯೆಂದಿ.೫ದೂ | 

ಘಳವಳಸುವನೆ ಪತ 

ಹೊಳಿನನೇ ಹೊಳನೆಂದು, ಬಾಗಿಲ 

ನೆಟಿಲ Berens ಬಂದು, ಹೊತ BW WHY ಚ್‌ಕಿಗೆಯಾ. | 255 || 
2 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


DFAT ONG, ಐಶ್ರುತೆ- 
DPW,’ ತೆ-ವಾಸ್ಟು -UF Fa) 
ದೊಳಗೆ ಸೇರಿದುದೆಂದು ನೃಪ ಕೊಂಡಾಡಿದನು ಸಭೆಯಾ. |! 256 |) 
. ಥರ್ಮಸುತಂ (-ಯುಧಿಪ್ಮಿರಂ)? ಆ. ಟೀ. ಯುಧಿಪ್ಕಿರನು ಚೆತ್ರವುಳ್ಳ ಚೌ 
HE ಹುಸುವಲ್ಲಿ ಅವನಿಗ keds aki ಇದು ಜಳ, ಇದುಸ್ಪಳ್ಯ ಇದು Tae 
(ಸ ಇದು ನೆಲಲು ae ನಿಕ್ಷ ಯನವಜಯದೆ ಇದ್ದ ನು. ವಿಲಸದಾಯವೋಯದ' ಎಂಬದು ಸ 
ಯದ್ದು; ವಿಲಸದಿ ಆ ಅವ್ಧೂಯದ (ವನೆಂಕೋಪಕರವಾಡ ಆ ಅವ್ಠೂಯವು) ಎಂತಲೂ ಸ 


ಆಯ-ವ್ಯಯ ಎಂತಲೂ ಛೇದಿಸ ಬಹುಮು. ವಿಲಸದಾ ಎಯವ್ಯೊಯದೆ (ಮತ್ತೆ) ವಿಶ್ರುತ-ವಳಯ 
ದ ಎಂಬೀ ಪಸ್ಮಿಸಳು OF, 09 ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸುತ್ತವೆ. 


ಗುರು, ನದೀಸುತ, ಕರ್ನ, ಸೈಂಧವ, 

ಗುರು-ತನುಜ, ಭಗದತ್ತ್ಸ, ರಾ 

ಮುರು-ಯನವನ, ಸೌವೀರ, ಹೌಸಲ್ಲ, ಚೈೈದ್ಧ, ಮಾಗಧರೂ | 
ಅರಸುಗಳು, ಬಾನಾ-ದಿಗಂತದ 

ಧರಣಿಪರು, ಸಚಿವರು, ಪಸಾಯ್ದರು 

ನೆರೆದುದಂದಿನ ದಿವಸದೋಲಗದೊಡ್ತು ಜಚೆಲುವಾಯ್ದೂ. 


| 257 | 


ಪ. ಬಸಂತ=ಳ-ಅಂಕ. Res ಅಂದಿನ, ಟೇ. ಸುರುವಜೊ ನ್ರೀಣಿ; ನದೀಸು 
B= ಭೀಪವ್ನ; ಕರ್ನ -=ಕರ್ಣ; ಸ್ಟೆಂಧವ = ಸಿಂಧುವಿನ ರಾಜನಾದ ಜಯದ್ರಥ; ಸುರುತನು 
ಭಷ ನ BWA Ds exten ಮನ; GACT = ಪಂಜಾಬಿನ ಯವನರ ಸತ್ಯನ ಪಂಜಿನ ಸಂರ (ಬಲಗ [oD 
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| 


ಜ; ಬಾಹ್ಮಿಕಂ- ಬಾಕ್ಲಿಕರ ರಾಜವಾದ ಸೋಮವಪತ್ತಂ: ಉರು-ಯವನ ಎಂಬವನು ಯವ 

ನರ ರಾಜರಾದ ವಪಿತುಲನೆಂತಾಸೆ ದತ್ತಮಿ ಮುತ್ರನೆಂತಾ ಸಲಿ ಇರ RID; ತಾ iy ಅರಸುಗಳು. | 
ಇವರೆಲ್ಲರಿದ್ದರೆಂತ ಕನ 3 Ta ಹೇಟಿದೆರೂ ಸ mom 3 ಭಾರ ದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪರ ವ ಮಾತು ಕಾಣದು | 
(IL, 57, 2011 seq.). 


ತರ-ವಿಕಾಲ-ಮಹಾ-ಸಭಾ-ವಿ 


ಮಲ್‌ a 


ಸ್ಮರಣವದುಲಿ SLD ಹಾಣೆ 


23 © 
lL 
& 
(© 
fo 
29 
CL 
rou 
29 
re 
CL 
ಐ 


: ಧರಣಿಪತಿ, ಹೇಳ್‌! ಬಂದು ಹೆರಿಯಂ 


| 
i 
BAST TWN, ರಥದವರು ಹೋ 
ದರು ಪದಾತಿಗಳದ್ದುದಂದಿನ 
| 


| 
ಬರಿ ಸುರೇಂದ್ರನ ಪಾಡಿೆಯ್ದಡಿ ಹೆತ್ತು ಮಡಿಯೆಂದಾ. ೨58! 
| 


58, SPRING-TIME 


° 
4 
2 
.@) 
K (CL 
ಈ © - 


ಬಂಬೆಡೆಯೊಳುಂ ತೆನಗೆ ನಿಲವಿ ಎಲ್ಲದತಿ-ವೇಗ 
Hots ನಿರುತಂ ಪುಬಲಮಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳ 


ಚಂದನ-ದ್ರುಮಂಗಳಂ ತೊಡರ್ದಹಿಗಳಾಹಾರಮಂ ಹೊಂಡು ಹೊಂ 
(ಡು, WEL, | | 


MWoDSBmo SYM, ಮಲಯಾಚಲದ ಬೀಮೆ 
ಯಿಂದೆ ಸರಬಜದೊಳ್‌ ಭ್ರಮಿಸುವ Ws Downy 

ವೃಂದಮಂ ಕೂಡ ಹೊಂಡೆಳೆವೆಲರ್‌ ಬಂದುದು, ವಿರಹಿಗಳೆದೆಯಾಜ 
[ವಂತೇ. || 259 F 


a 


SPRING-TIME 


ಪು. ತೊಡರು, ಅಹಿಸಳ ಆಹಾರಮುಂ (ಚೆಂಜನನೆಂಬದಂ). ಟೀ, mae ಎಂಬ 
ದು BS)F; ನಿರುತಂ ಪ್ರಬಲಮಾಗ PH: ಗಾಳಿ ,,, ತೊಡರು, ,, ಕೊಂಡರು ಕೊಂಡು, 
ಮಿಕ್ಕು (33, ಮಟ್ಟಿ R \ 298), , . ತಳೆದು ,,, ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಎಳೆನೆಲರ (YN) ಬಂ 
ದುದು. ಇಂಥ ನಂಖ್ಯೂಕರವಾದ ಗಾಳಿಯನ್ಮು 655 ಒಂಟಿಗರಾ? ಯೇ GF, i ಅಯ್ಯೂ 
ಯ್ಯೊ! ಎಂತ ವಿರಹಿಸಳು ಡು ಪಡುವವರಾದರು; 241ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ ನೋಡೆ 


ಮಿಯಿಗುವ ತಳರ್ದೋರಣಂಗಳಂ SUAS, 

ಮಖುೌಗೋಗಿಲೆಗಳ್‌ UDF ಬಲಿದ ಬಂಧನದ 

ಸೆಜುತಿಗಳಂ ಬಿಡಿಸುತ್ತ, Downy WENT ಕಮಲಗಳ A030 
~ [ಡುತಾ, | 

ಕಯುವೆಲರೊಳೆತ್ಲಲುಂ ANHAS, ವಿರಹಿಗಳ 

ನೆಜಗಿಸುತ WIGS ರಸಂ ನೇರ್ಚಿದ ವಸಂತ 

ಸಪೊಬುಮಟ್ಟು ಮಾಗಿಯನ್ನುಡುಗಿಬ, ಸಮಸ್ಮ-ವನ-ರಾಪ್ಸ್ಮಮಂ ಹೆ 
| [ಯ್ಲೊಂಡನೂ 


ಟೀ. ವೆಸೆಂತ ಎಂಬಿ ರಾಜನು ಜಯವನೆಂತನಾಗ ವನರಾ: 5 eae ಪುಷನೇಕ ಮಾಡು 


Bs ಎಂತ, ವರ್ಣನೆ. ಹಿಂಡಿ ಹೇಟಿಂದ ಆ ವಿರಹಿಸಳು ದುಃ ಖಡೊಳಗ್ಗೆ ಅವನ ಪಾಡಶ್ಸೆ ಬಿದ - 


ಹಾಗಾ೦ಖತು. 


ಪೊಸ ಮಾವಕೋತೌಯೊಳ್‌, ಮೆಬ್‌ದುಂಬಿ ಹೋಗಿಲೆಯೊ 
YAO Hoon TPS ಸಪೊಂದಾವರೆಯೊಳು, ಪವ 
BAD ಮಲ್ಲಿಗೆಯಲರ್‌ ಬೆಳೆತ ಜಬೆಳದಿಂಗಳೊಳ್‌, ಗಿಳಿವಿಂಡು WBA 
[ರಿಯೊಳೊ | 
ಸೆದಪೊಂದೊಂದಬುತೊಳ್‌ ಮಧುಮಾಸಳುದಯಾದ್ರಿ- 
ಜೆಸೆಯಂತೆ ಖತಿಯಂತೆ ಧನದಂತೆ ಜಸದಂತೆ 
ಪಸುರ್ವೆಳಗಿನಂತೆ ಹೌಂಪಬಿತಂ ಪಳದಿ DMB ಪಚ್ಚೆಗಳ wee Do 
[ದಾ. || 261 || 


ee 


———$—$——$——$—— 


eee ನನಾದ ehh rp sp ss ನಾನಾನಾ. 
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ಪೆ. ಕೋಗಿಲೆಯೊಳೆ, ಎಸೆವ. ಮಸೆಡವು ಓಂದು ಒಂದಖಯೊಳಿ ಮಧುಮಾಸಕೆ; ಉದ 
ಯ-ಅದ್ರಿ. Foy ಅಸಿತಂ. VEG ಕೆಂಪ ಖತಿ ಕಪ್ಪ, ಧನ ಹಳದ ಜಸ ಬಿಳಿಡು, ಪ 
ಸುರ್ಮೆಳಸು (ಮದಿವೆಯಲ್ಲಿ Wis ಚಂದ್ರಜ್ನೊ ತಿ) ಹಸರು. ಇಪ್ಟೈಲ್ಲಾ ವಸಂತಲಸ್ಸಿದ 
ಬಣ್ಣ. 


SYSAD SONY ನೆಲಿಲ್ಲ Yo ಸಾರ್ದು, ಶೀ 
ತಳದ ನಿರ್ಮಲ-ವಾರಿಯಂ ನೀಂಟ, ನವ್ಯ-ಪರಿ 


[ಶ್ರುಮವನೂ | 
ಮಳದಿಂದ ಸೊಗಸು ತೀಡುವ ಠೆಳುವೆಲರ್ಗೆ Haase, ಮಾರ್ಗ- 
ಈಳೆದರಧ್ವಾಗರ್‌. | 262 || 


ಆ ಚೈತ್ರಮಾಸ ಸಮೆಸೆದುದು ಧರ್ಮ-ಜನ-ಕೀರ್ತಿ 
ಭಧೂಚಶುಮಂ ಮುಸುಕದಂತೆ, ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳಿರೆ; 

ಯಾಚಕರನೆತ್ತಲುಂ ಹೂಗ್ಲಿ ಕರೆವಂತುಲಿಯೆ ಹೋಗಿಲೆಗಳಳೆಯ 
[ಹನದಾ | 

ಲೋಚನಕಹುದಯಿಪ ಪೊಸತೆಂತೆ, ಚೂತಾಂಹುರಂ 

| 'ಗೋಚರಿಸೆ; ಪಾತಕ-ಶತ್ರಯದಂತೆ, ಮಾಗಿಯ ವಿ 
ಮೋಚನಂ ಹಾೋಣಿಸಲ್‌; ಪುಣ್ಯ-ವಾಸನೆಯಂತೆ, BS 0B ವಾಯು 
[mcr one. || 203 || 
ಪ. ಕರೆವಂತ, ಉಲಿಖ ಕೋಗಲೆಗಳೆ; ಇಳೆಯ. ಬೇ. ಜೆಳ್ಳಿಂಸಳಿರೆ, ಚೆ ತ್ರಮಾ 
ಸಂ i Roane GAT Wo ಮುಸು5ದಂತೆ ಎಸೆದುದು; ಈ ಪ್ರಕಾರ ಒಂದೊಂದು 
ಪಮೆಗೆ ಆ ಚಿ ತ್ರಮಾಸಂ ಎಂತ ಠಿರಿತಿರಗ ಹಾಕ ಬೇಕು. ಮಾಗಿ ಎಂಬ ಸಿಶಿರಡ ಮೇಲೆ ವ 


ಸಂತ ಬರುತ್ತದೆ. ದಕ್ಟಿಣಿ ಎಂದರೆ ಡಕ್ರಿಣಿವೆಂಬ BIA ದಾನವೂ ಎಂತ ಆಗುತ್ತದೆ; ಆ BY, 
ವಾಯು 'ಜೆಂದನವಾಸನೆಯುಳ್ಳದು. 


14 


\ 
| 


100 SUN-RISE 


59, SUN-RISE 


ROL Cr ದೇಯ 


ಮೂಡ ದೆಸೆಯೊಳ್‌ ಕಂಪು ದೊರೆಯೆ, ತಾರ ಪರಿಯೆ, 


ಹೊಡೆ ತಂಗಾಳಿ ಮುಂಬರಿಯೆ, ಕಮಲಂ & 


ಬಿರಿಯೆ, 


ಪಾಡುವನೆಳದುಂಬಿಗಳ್‌ ಮೊಳ್‌ಯೆ, ಚಕ್ರಂ WOOD, ನೆಯ ಲೆಯ 
[ಸೊಂಪು ಮುನ್‌ one, | 


ಬೀಡುಗೊಂಡಿರ್ದ FS, Sm ಖಾಳೆಯಮೆತ್ಮ 


ಖೋಡಿದುದೊ? ನದೋಡಿದನೆನೆಂದು, ಪೂರ್ವಾಚಲದ 
Re 


ಹೋಡುಗಲ್ಲಂ ಪತ್ತುವ ಪೊಲಿರ್ದನಾ ಪ್ರುಭಿಯೊಳ್‌ಚಿತ್ಯನಾದಿತ್ಯ 


ಪ. ಪ್ರಭಿಖೊಳೆ Bese. (ಆದ) ಅದಿತ್ಸುನು. 
ಹೊಲಿ ಕೆಜ೨ಿಸಳಲ್ಲ ನೆರೆದು ಬಂದು ಆಡುವವು, ಅದು 


ಗೊಡು ROE, | ARO Bors. ನಿನದೆ ಪ 


oC a ತೌ ಸ್‌ ಭಾ 


Re 


= | 264 |} 


60. WO ARE CASTE PEOPLE? 


ಜಹಾತಿ-ಹೀನರ ಮನೆಯ 


ಜೋತಿ ತಾಂ ಹೀನಮೇ? 


3 ವಿಜಾಶಿಯೆನ ಜೇಡ! Bends 


ಮು p Cor Pd 
ದಾತನೇ ಜಾತ! ಸರ್ವಜ! 


WMS ಹೂನೇನು? ನಾತರದು ಸಾಲದೇ? 


ಜಾತಿ ವಿಜಾತಿಯೆನ ಜೇಡ! ದೇವನೊವಿ 


—2 2 od. 
ದಾತನೇ ಜಾತ! ಸರ್ವಜಹ 


ee en ee ee ee 


= 


[ರಾ ES NESSES SEEN 
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61. VAIN TINGS 


ಸುರಚಾಪೋಯತಯಿಂದ್ರಜಾಲದ ಅಲಂ, ಮೇ(ಘಂಗಳಾಹಾರ, ಬಾ 
ಲರು ಕ೫ಟಭ್ರಾಡುವ TH, ಸೊಪ್ಸದ ಧನಂ, ನೀರ್ಗುಳ, ಗಾಳೀ ಹೊ 

[Ny a ey 
ಪರಿಯುತ್ತಿಪ್ಪ ಮರೀಚಕಾ-ಜಲ್ಲ ಜಲಾವರ್ತಾಫ್ಲರಂ ಇಂತುವುಂ 


ಎರಿ ಪುಲ್ಲಗ್ರದ ತುಂತುಬಿಯ್‌! ನರನೆಲಾ, Fes eya 


ಪ. ಸುರಚಾಪ-ಆಯತಂ, ಇಂದ್ರಜಾಲದ. ಜ೫ಲ-ಆವರ್ತ-ಅಕ್ಟರಂ. ಇಂತುವು 


62. EVENING-TIME 


ಸಾಯೆಂಕಾಲ 


ಅರಸ, SEY! ಆದುದನಿತಜಖಸೊಳಸ್ಮಮಯ-ಸಮಯ 
ಮರವಿಂದಲರ್ಗಳೊಳ್‌ ಸೆಬಿ5ಯಾದವಾಡಿಗ 

YOR, ಪರಿದವು WAY ಬೀಡುಗಳ್‌; ಗೂಡುಗೊಂಡವು ಹೂಡೆ ಪ 
(ತ್ರ-ಜಾತಿಲ | 

ಬರಿದೆನಿಪ ಕತ್ತಲೆಯ ರಾಶಿಯಂ ಪೊತ್ತು Tre 
ಡುರಿವ ಬೆಂಕಿಯ ಕಡೆಯಲುಆ35ದ ಕಂಗೆಂಡಮೆನೆ, 
ತರಣಿ-ಮಂಡಲಮೆಸೆದುದಪರ-ದಿಗ್‌-ಭಾಗದೊಳ್‌ ತೊರಗಿದವು ಹೋ 
(ಕಂಗಳೂ. | 268 { 
ಪು. ಆದುದು ಅನಿತಖೊಳಿ ,, ಸಮೆಯಂ; ಅರವಿಂದ-ಆಲರ್ಸಳೊಳೆ ಆಡಿ 


RY; ಇರದೆ. ಎಸೆರುದು; ಅಪರ. ಟೀ. ಕೋಕ = ಚಕ್ರಪಕ್ಮಿ; ಇದು ಸೂರ್ಯನ ಮಿತ್ರ. 
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les eid: ವಿಥೂಪಣವನು: ಕಜ, po 
ಗಳ-ರಾಗಮಂ DP, ಶಾರಾಭರಣವನಾಂ 
ತಳೊ ಸಂ ಸೆವೆ ನಲ್‌ ಘಂಬಿಡಿದುಡು-ಗಣಂಗಳೆಸೆದವಾಗಸೆದೊಳಾ 


ನಳನಾಳ, ನಾಳನಳ-ಈಹುಳ-ಕೀರ ವಿಸರ-ಪರಿ 

ಮಳ-ಸೂರ-ಮಧುನೆಂದು, ಬಾಗಿಲ್ಲಳಂ ಪೂಡಿ 

ನತರ ನಾತ ಮನಮನ aeseg we, | 
(ಲೆಗಳೊ. jj 269 | 

ಪ. ಸುಳಲಿತ-ಅಂಬರಮಣಿ-ವಿಭೂಪಣಿವೆಂ ಉಬಂದು ,,, ಶಾರಾ-ಆಭರಣವಂ.. 


ಸಂಜಿನಿಕ್‌? ಎನಲೆ, ಕೆಂಪು ಇಡಿದು ಉಡು. ನಳಿನ-ಆಳಿ, ನಾಳಿನ ಅಳ. ಟೇ. ಮಂಸ 
ಛವೆಂಬ ಸ್ರಹದ ರಾಗಮಂ. ಕವಿ ಸಂಜಿ WD ಸ್ತೀ ಎಂತ ಭಾವಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ವಾಳಿನಳ 


ಗ 


ಎಂಶ ಮೊದಲೂ ಮಧು ಎಂತ ಕಡೆಯೂ ಆದ ಮಾತನ್ಯು ನಳಿನಾಳಿ ನುಡಿಯಿತು: ಎಂತೆಂದೆ 
ರೆ- ನಾಳಿನ (ನಾಳೆ ಬರುವ) OPT, ಠೇರವೆಂಬ ವಿಸರವಾದ ಪರಿಮಳದ ಸೊರವಾದಂಥ 
ಮಧು (ಇದು ಚನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಲ್ಫಡಲಿ!) ವಂತ. 


Wit RRA —— 


63. YUDINSTHIRA IN TUE ROYAL COURT IS PREVAILED 
UPON TO PLAY AT DICE (see No. 57) 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರಸು ಜೂಜಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಒಡಂಬಡಿಸೆ ಪಟ್ಟದು 
ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಟದಿ 
ಬಂದು ಕಡೆಯಲಿ ಕವಡಿಕೌಯ ಜೂ 
ಹೊಂದು ಕಡೆಯಲಿ ಗದ್ಯ-ಪದ್ಯವ 
ದೊಂದು ಕಡೆಯಲಿ ವಾರವಧುಗಳ ಸಾರ-ಸಂಗೀತಾ; | 
ಬಂದು ಕಡೆಯಲಿ ತರ್ಕ್‌-ಗೋಪ್ಬ್ಯೀಯ 
ದೊಂದು ಕಡೆಯಲಿ ಹೌರವೇಂದ್ರನ 


ಮುಂದೆ ಜಡಿದುದು ರಭಸ ಹಾಸಂಗಿಗಳ ಸಾರಿಗಳಾ. i) 270 0! 
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ಪ. ಜೂಜು; ಒಂದು. ಪೆದ್ಧೊಂ ಅದು; ಒಂದು. ಬೀ. ಅಂಥ ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿ ವಾರವ 
ಧುಸಳು ಸಹೆ ಇದ್ದದು ನೀಚತನವೇ ಸರಿ. ಜಡಿದುಪಿಂಬದಕ್ಷೆ ರಭಸ ಎಂಬದು SSF. ಕೌರ 


ವೇಂದ್ರ= ದುರ್ಯೋಧನ. 
ಆಡಲಖು್‌ಯನು, ಗಡ, ಯುಧಿಪ್ಟಿರ 
ನಾಡುವರೆ ಬರ ಹೇ! ಮೀನ್‌ ತಾ 
ಮನೋಡುತಿರಲಾವಾಡುವೆವು; ಸಭೆಯಲಿ ನಿನೋದದಲೀೀ | 
ಖೋಡಿಯಿಲ್ಲದ ಸರಸ-ನೆತ್ತವ 

ನಾಡಲಜ್‌ಯದ ನ ನೃಪ ಪತಿ ಮ್ರಃ ratte 
ದಾಡುತಿಹರ%ಖಿ ವವರು ತಾವಲ್ಲೆಂದನಾ DBE. | 271 | 


ಪ. ಯುಭಿಸ್ಮಿರಂ; ಆಡುವರೆ (ಆಡುನೊಡೆ). ನೋಡುತ ಇರಲೆ, ಆಂ SSS. (ಜ 
ನರು) ಆಡುತ ಇಹರಿ (= ಹೇಯುತಿಹೆರಿ); ಅಜವವರು 


ಅಹುದು, ಹೊಲ್ಲೆ ಹೆವಾವುದಾಡಲು 

ಬಹುದು ಸು-ಹನರ ಹೂಡೆ; ನೀಮೇ 

ಕುಹಕ-ವಿದ್ಯಾ-ಸಾರ್ವಭೌಮರು BOA ಹೌರವರೂ! | 

WB GOWONG-Besood, ಎ 

RAPER AE ದು 

ಸಹ, ಹಣಾ ಸಮ್ಮೇಳವೆಂದನು ಧರ್ಮಸುತ, ನಗುತಾ. || 272 | 
ಪ. Bas ಆವದು. ಬೇ. (ನೀವು) ಸುಜನರ (-ಕಪಟವಲ್ಲ ದವರ) ಕೂಡೆ Be 


ಲ್ಲೆಹೆ ಆವುದೂ ಆಡಲು ಬಹುದು (ಎಂತ CID, ರನೆಂಬ ಧರ್ಮೇಸುತಂ ದುರ್ಯೋಧನ ಕಕು 
ನಿಸಳಿಗೆ ಎನುತಾನೆ). ಸಮ್ಟ್ರೇಳಂ doze (ಆಗಿ) 


ನೀವು ಸುಪ್ಭುದಯರಿಂದು ದುರ್ಜನ 
ರಾವು; ನೀಂ ನೀರಾಗಿಗಳ. Jd 
ಗಾವಲಂಬರು ನಾವೆಲ್ಲ, ನೀವಲು್‌ಯಿರೇ ನಿಜವಾ! | 
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ನೀವು ಫಾನೆಂಬೀ ಪೃಥಗ್‌- ಯಾ 
ವಾವಲಂಬನಮೇಕ್‌? ನಮ್ಮಲಿ 
| ನಾವು ನಮ್ಸುಲಿ ನೀನೆ! ವಿಂದನು, ನಗುತ, ಹುರುರಾಯಾ. {| 273 || 


2) 
೫. ನಾವು; ಎಲೇ. ಭಾವೆ-ಅವಲಂಬನಂ. ಬೀ. ಕುರು-ರಾಯ-ಾದುರ್ಯೋ ಧನ. 


| 

ಅರಿ ಬಾಂಧವರಿದಜುತೊಳೆರಡಿ | 
WOT ನಿಲಲದು ಲೇಸೆಲಾ, ವಿ 
ಸ್ಮರಿಸಲೇಪ್‌ಯ್‌. ದ್ಯೂತ-ದುರ್ವ್ಯಸನ-ಪುಪಂಚವಿದೂ? | 
ತರುಣ, ವಿಟಿ-ಚಾರಣ-ಹುಶೀಲತ- | 
ಭರತ-ಗಣಿಕಾಯೋಗ್ಯ-ವಿಪಯಕ 
ಗರುವರೊಲಿವರೆ? ವಂದನಾ ಹುರುಪತಿಗೆ ಯಮಸೊನೂ. |! 27 | 
| 


ಪ. ಇರಲಿ ಬಾಂಧವರ! ಇದಜೊಳ್ಳೆ .. AOS, ಅದು ಲೇಸು! ಎಲಾ. ಸಣಿಕಾ-ಅ | 
ಯೋಗಂ. ಟೀ. ಕುರು-ಫಶಿ= ದುರ್ಯೋಧನ: ಯಮ-ಸೂನು = ಯುಧಿಪ್ಮಿರ. 


ನೀತಿವಿದನೇ? ಶ್ರೋ BOON 

ಖ್ಯಾತಿಯದು, ಯತಶಿಗಳಗೆ, ಮೇಣ್‌. ರಣ-ಭೀತ-ಭೂಪರಿಗೇ; | 

ದ್ಯೂತ-ಮೃಗಯಾ-ಜ್ವೀವ್ಯಸನ ನೃುಪ- 

ಜಾತಿಗೋಸುಗವಾದವಿದಬ ರ 

ಸಾತಿಕಯವಬಿಯದವ ನರ-ಮೃಗವೆಂದನಾ Bd. 1275 
ಪ. ಕ್ರೋತ್ರಿಯರಿಗೆ ಅಖ್ಯಾತಿ. ರಸ-ಅತಿಕಯವ. 

ಅರಸ, ಹೇಳ್‌! BENS ಹಜೂಜೆಗೆ 

ಕರೆದಡೋಸರಿಬಿದಡೆ, wd 

ಗರುವನೇ? ಕ್ರತ್ರಿಯರೊಳಗೆ ನೃಪ -ಧರ್ಮ Nene’ aso? | 


¥ 
| 
F 
ದ್ಯೂತವಿದು ದುರ್ವ್ಯಸನವೆಂಬವ 


—- 
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| SUHD0o ಹೂಜೆಂಗೆ; were? 
ಧರಣಿ-ಪತಿ, ಬಾ! ರಾಜ-ಧರ್ಮವ 


ನೊರಸುವರೆ ನಿಲ್ಲೆಂದುಪೇಕ್ತಿಬ, ನುಡಿದನಾ BNE. 1276 || 


ಪ. ಕಕೆದಡೆ (-ತೊಡೆ), ಓಿಸರಿಖದಡೆ (-ಡೊಡೆ. 


Powe, ತೇಳ್‌! ಅಖಿಳಿ-ನೃಪ-ಸುಂ 


ಹಾರ-ಬೀಜದ ಕರ್ಮ-ಫಲ-ಸೆಂ 

en ಯದು ನೂಕಿತು ಧರ್ಮನಂದನನಾ. | 
>? pal 

ಧೀರನಲ್ಲಾ' ಧರ್ಮ-ಕಾಸ್ಟೆ Ee) 

ಚಾರ-ಸೌರ-ಜ್ಞ್ಞಾನ-ನಿಪ್ಪೆ ಯೊ 


es 
ಛೋರೆಯುಂಟೇ? ದ್ಯೂತ-ಹೇಳಿಗೆ ಮಾಡಿದನು ಮನವಾ. || 277 || 


| a a a a 


4 


ರವೆಂದರೆ, ಪಾಪಸಳ ಫೆಲವನ್ಯು ಮಾಗಸುವದು (ಇದು ದ್ಲೊತವೆಂಬದು). ಹಾಸಾದರೆ ಶಾನು 


=~ a’ ) -,6) m2 
ಪ. Nomado (ಧರ್ಮ ನಂದನನ) WY avo gerd. Wk. ಕರ್ಮ-ಫಲ-ಸಂಸ್ತೂ 
YU 


| ಭೀರನಲ್ಲವೆಲ್ಲವೋ? ಅದಲ್ಲತೆ ರಾಜಧರ್ಮದ ಮೋಲೆ ಜೂಜಿಗೆ ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ! 208, ಯುಧಿಪ್ಮಿರನು 

ತನ್ನೊಳಗೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ಕೊಂ೦ಡದು. 

ಇಂದು-ವದನೆಗೆ OE RIS 

| AMoBsIINS); wend ಪೂರ್ಥರಿ 

| ಗೆಂದು 83.5 BB, ವಾಮ-ಭಜಾ3ಿ ಗಳು ಸಹಿತಾ; | 

| ಅತು ಕೃು ನಿಜಾ 

ಈಂದಿದವು Beery ಗಂಗಾ | 

ನಂದನ-ದ್ರೋಹಣಾದಿ-ಸುಜನರಿ 

NODDED ಮುಸುಡು BOA ಸುಯೋಧನಾದಿಗಳಾ. || 278 | 
ಪು ದಕ್ಲಿಣ-ಆಕ್ಮಿ. ಪಾರ್ಥರಿಗೆ (= ಅರ್ಜುನರಿಗೆ) ಅಂದು. gox-0G, Avo. ಸುಜ | 


| re) 
ನರಿಗೆ; Condo. ಬೇ. ಗಂಸಾನಂದನ= ಛೀಪ್ಮ. ಸುಯೋಧನ = ದುರ್ಯೋಧನ. 
WO 
ಫೆ 


ಜನರಿಗೆ ಹೋಜನಿಸಳು ಕಂದಿದವು. ಸುಖಯೋಧನಾದಿಸಳ ಮುಸುಡು. ಆ ಇಂದುವವನೆ ಕುಂತಿ 


| ಯೆಂಬವಳೆಂಬಂತೆ Sores a} 


sensi pssst it eA Tt tate caper ep ta eA AEE AP ee cE LT, 
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ಅರಸ, ಫೇಳ್‌! ESI 

ಬರಿಯ ದುಗುಡದ ಹೊತ್ತು ಮಿಗೆ ಗ 

ಬೃರಿನಿತಯ್‌ ಧರ್ಮಜನ ಗಾಢದ a || 279 || 
ಟೇ. etd ದುಸುಡದ ಹೊತ್ತು cop, Ua (ಢರ್ಮೆಜನ) ಬುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಗಾಥೆದ 

ಪರ್ವತವ OA ಸಬ್ಬರಿಸಿತು. 


ವ್ಯಸನ-ತೃಫ್ಥ ಪ್ಲೆಯು ಕೀಳುಬಿತ್ತದ 
ಮಸುನಿಯೊಳು ಜೆರಬತು, ಸುಬುದ್ರಿ ಯ 
ರಸವು ಹಾಖ್‌್‌ತು, MOB ae ioe ವಶ್ನಿಂ ode | 
ಮುಸುಡ ತಿರುಹಿತು, 349) Os Od 
BAN ದುರ್ಭಟಿವಾಯ್ದು, ಪರಿಭವ 
ದೊಸಗೆಯನು ಸೂಚಿಬತು pas ಧರ್ಮಜನ ಹೃದಯಾ. | 280 | 


ಟೀ. ಧರ್ಮಜನ ಹ್ರುದಯವು ಲಸ್ಸಿ ಸೆ ogee  ಒಸಗೆಯನು ಸೂಜೆಸಿ ಕೊಟ್ಟಿಕು ಅಂ 
ದರೆ (ಜೋಸವುಳ್ಳ ಜೂಜಿನ) ಲಸ್ಲಿಗೆ ee ಹೆಬ್ಬ ಬರುವ ಹಾಗಾ೦ಖತು, ಯಾತಜ Ke, 
ಎಂದರೆ ಯುಧಿಪ್ಕಿರನ ಪ ಪರಿಭವದದು (ಅವನು EE ಪರಿಭವಿಸಿದದಣಿ೦ದೆ ಹುಟ್ಟುವೆಂತ 
ದು). ಪರಿಭವದ (ಅಂದರೆ ಜನರ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು OF 1, OG) eo, ಈ ಜಒಸಗೆಯನು 
ಸೂಚೆತೆಂಕಲೂ Wel) ಬಹುದು. 


eT 


64. GREAT PEOPLE AND THEIR MANNERS 
ಹಿರಿಯರನ್ನು BSH 
Testa) 
ಅಭ್ಬಡಿಗೆಯ ರುಚೆಯನು ಹುಟ್ಟು ತಾ ಬಲ್ಲದೇ? 
ಶ್ರೇಪ್ಪುರೆಂದೆನಲು ಬೇಡಾ! ಅಮುಹಿನಾ 
ಬಟ್ಟಿ ಬೇಜುತಿಂದ. ಸರ್ವಜ್ಞ! |! 281 || 


ಟೀ. g yi ಲಘುಮನಸಿನಿಂದ ಎನ ಜೇಡಾ! ಅಖುಹಿರುವವರೇ Byer, Wo. 


GREAT PEOPLE AND THEIR MANNERS 


ಬಲ್ಲನೆಂದೆಂಬುವರು YY HOV ಹಿರಿಯರೇ? 
ಸೂಲ್ಲಿಬ ಭೇೊದವನಬಿ್‌ದೊಡೆ ಕಯ ತಈಾ 
ನೆಲರಿಗೆ ಹಿರಿಯ. Aare! 

re Se 


ಟೀ. ಮಾತುಸಳ ಬೀದವನಜ್‌ದಿರ ಜೀಕು. 


ಈಕತ್ತುವಿಲ್ಲದೇ ನೀನೀಕನೆಂತಾದಿ? 
ಈಕನೀಕನೆನ ಜೇಡ! ಲೋತಕಕೆ ಮಾ 
ನೇಕನೇೇ ಈಶ! ಸರ್ವಜ್ಞ! 


9) sie 2 
ಬೇ. ಮಾನಸಂಪಾದನೆ ಇರ ಬೇಕು. 


| 282 | 


ಆನೆ ಬೀದಿಯಲಿ ಬರೆ, ಸೋನ ತಾ ಜೊಗಳುವದು; 


ಸಹೋನನಂತಾನೆ ಜೊಗಳೆಯಾನೆಯ ಅಭಿ 


ನಿ. ಸ | 
ಮಾನವೇ ಹಾನಿ ಸರ್ವ್‌ಜ್ಮ್ಮ 


ಆನೆ ನೀರಾಟಿದಲಿ ವಾನ ಕಂಡಂಜುವದೆ? 
ಹೀನ-ಮಾನವರ ಬಿಖುನುಡಿಗೆ ಸತ್ಯದ 


ಜಾ ದಿಯಂಜುವನೆ? ಸರ್ವಜ! 
ಯಾ ಲೂ 


ಸಂದ NOPD ಸತ್‌-ಪುರುಪರೆನಿಪರು 
ನೊಂದು ARO. ಸರ್ವಜಹ! 
"2 
ಪ. ಸಂದ (ಅಂದರೆ ಲೋಕದೊಳಗೆ sd Bors ಸಂದೆ) ಅಖ್‌ವಂ. 


Ce Ue a 


ee 


|| 284 || 


|| 285 || 


ಚಂದನವ ಕರಗಿಸಲು, ಬೆಂದು ಪರಿಮಳ್‌ವಕ್ಕು; 


|| 286 | 


114 SUN-RISE — 


| LL 


——$ Se 


65. GREAT THINGS ARE EFFECTED BY SMALL MEANS 
ಸಣ್ಣ ದಬ್‌ೌಂದೆ ದೊಡ್ಡ ದಾಗುವದು | 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ ತಂ | 
e530 ಬೀಲುವಡಾನೆ ಮೆಟ್ಟಲಹುದೇ!? ಚಾನಂಗಳಿಂದಲ್ಲದೇ? 
SN MDI DODD Oo ಘೋಟಗೀಡ್ಳು; | 
[ಶಂ 
ಮರನಿರ್ದೇನ್‌? ಅದಖೌಂದಲೆತ್ತಲಹುದೇ ಬಲ್ರಾರಮೆಂ? ಸನ್ನೆ ಸಾ 
NO ಹಾಲಾಳಿನ ಸತ್ವುವಯ್‌! ನರನೆಲ್ಮಾ ಕೇಫ್ಲೊಃ ಶುದಿ "ಬುದ್ದಿ osse! || 287 | 
ee. ABB = ಸೀಯುನವೊಡೆ, ಸೀಟುವರೆ, ಸೀಲಲಿಕ್ಟೆ. 


66. SUN-RISE 
ಸೂರ್ಯೋದಯ | 
ವಾರ್ಧಕವಪ, ಪಟ್ಟದಿ 

ಗಾಲಿಯೊಂದಬೇ CBS; ಜೋಡಾಗಿ ಪೂಡುವರೆ 

Aoumecsse ಹಯಂ; ನಡಿಸುವರೆ ಸಾರಥಧಿಗೆ 

ಹಾಲಿಲ್ಲ; ಲೋಕ-ಯಾತ್ರೆಯನೊಲ್ಲೆ ನೆಂದೊಡಾಗದೆ ತನಗೆ ತಿರುಗ | 
ose? | | 

ಹಾಲ-ಗತಿಯಂ dtd ಬಾರದಿಂತೆಂಬುದಂ 

ಮೂಲೋಕಸ್‌ಚ್ಞೇಲಿ?ಸುವಂತೆ ಪೂರ್ವಾಚಲದ 

ಮೇಲೆ ಮೂಡಿದನೆಂದಿನ PUY, UWDOPH0, ನಯನಾಂಧಮಂದಡ 

[ಗಲೂ. | 288 | 

ಪೆ. ಯಾತ್ರೆಯಂ ಒಲ್ಲೆಂ ಎಂದೊಡೆ GAS. ಮೂಲ್ಲೋಕಕೆ os ಅಿಸುವೆಂತೆ. ನಯನ- 
Mono ಅಂದು ಅಡಸಗಲು. ಬ್ರೀ. ಪೊರ್ವಾಚಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಸಂತಾನ ಉದ೦ಖಸಿ 
ದನು ಕವ ಈ ರೀಶಿಯಾಗ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ; Dacor car ಒಬ್ಬ ಪುರುಪನೆಂಬಂತೆ ಮಾಡಿ, 


ಅವನ ರಥ weve ಹೆಯಸಳನ್ಮು ಪೂಡುವರೆ ಸಾಲದು ಎಂತ ನೊದೆಲಂದನ್ನು ಹೇಲುತ್ತಾನೆ. ಸೂ 
ರ್ಯನಿಗೆ ಏಟು ಕುದುರೆಸಳಿವೆ ಎಂಬ ಈ ಭಾವನೆ ಅವನ ಕರಣಸಳ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿತು. 


SUN-SET AND MOON-RISE 11: 


67. SUN-SET AND MOON-RISE 
| ಸೂರ್ಯಾಸ್ಮಮಯವೂ ಚೆಂದ್ರೋದಯವೂ 
| ವಾರ್ಧಕ HO 
ಬಟ್ಟೆವಿಡಿದವರಿರ್ವರುಂ; ಮಯೂರಧ್ಹೂಹನ 
ಪಟ್ಟಕ ನಡೆತೆಂದರನ್ವೆಃ ಗಂ ಬೆಸೆದೆಸೆಯೊ 
೪ಟ್ಟ ಣಿಬ ಲೋಫಕಮಂ ಈ Sm ಡಿಸುವಂಧಹಾರಂಗಳಂ ನಿಲಲೀಯದೇ | 
ಅಟ್ಟಿ ಹರಿಹರಿದುಬ3 WEI 502, ಹಾಹುರದಿ ಈ 
ಣ್ಲ್‌ಬ್ರು, ಈಳೆಗುಂದಿ, ಮೆಲ್ಲನೆ ನಯಬೋ-ಮಾರ್ಗಮಂ 
ಬಿಟ್ಟು 330 ಮ- ಗಿರಿಯ ತಪ್ಪು ಲಂ ಸಾರ್ದನೆನೆ, ರವಿ ಪಡುಗಡಲೊಳೆ 
[ಸೆದನು.|| 289 || 


ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ತೆರಣಿ ಮುಖುಗಿದಂ; ಪಡುಗಡಲೊ 
ಛಳಿ ಗಲಿಗೆ ಮೂಡಿದವು ಸಂಜೆ-ದಾರಹೆಗ 
3: ED 
FSO ಯುಂ ತೆಮಂ ತುಂಬಿದುದು; ತುಂಬಿಗಳೊಡನೆ ಮುಗಿದವಂಬು 
[ಯಾಳೀ. || 290 | 


ಪ. ನಡೆತಂದರೆ; ಅನ್ನೆಸಂ. ಅಂಬುಜ-ಆಳಿ. ಟೀ. ಅಂಧರಾರಂಸಳನ್ಯು ಓಿಪಿಸು 
ತ್ಹೋಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸೂರ್ಯ ಶಾನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಯಾಸ ಪಟ್ಟಿನೆಂತ ಕವಿಯ ಮಾತು. ಮಯೂ 
de cee ರತ್ತಫ್ರರದ ರಾಜನು (25, ¥: 4.) 


ಸುತ್ತಸುತ್ತಲುಮಂಧಕಾರಮಾಗಿರುತಿರಲ್‌, 
ಚಿತ್ತನಿಸು! ತಂಬೆಲರ್‌ ಬೀಸಿದೊಡೆ, Dw Ye), 
| ಮತುರಿವ TUS ನೇಲ” THOS ಮೂಡಿದಂ ಚಂದ್ರನಿಂದ್ರನ ದೆಸೆಯೊ 
[ಳೊ ॥| 291 | 


ಮಖಯಿಗಿದವು SWF ಹೋಕನದಂಗಳಾಗ ಬಾ 


116 AN ENCAMPMENT 


i er 


ತುಖುಗಿದ ತಮಿಸ್ರಮಾಲೋಕ-ಲೋಕ- ಮ ತೊಲಗಿದವು BAG 


[ಸೆಯೊಳೂ; | 
DLW ಸಮುರದ್ರಮುದ ವದ ಹೆರ್ಚುಗೆಯಿಂದ 
ಲ) 


ಪೊುತಿತುದುಡುಸಾಂತೆ-ಕಾಂತೆ-ಪ್ರತಿತಿ . 
| . ಚಂದ್ರೋದಯದೊಳೂ. || 292 | 


ಯೇ ಜತಿದವು ಚಳೋರ-ಹೋರಕ-ಹುಮುದ-ರಾಜೆಗಳ್‌್‌; 
p ತಂದ್ರನುದಯಂಗೆಯ್ಯೆ, ಜೆಸೆದೆಸೆಗಳೆಲ್ಲಮುಂ 
| 


ಚಂದ್ರಿಕೆಗಳಂದ ಬೆಳ'ಬೆಳಿಗಿ,. sit Siebel ರಯ. || 293 | 
ಪೆ. ತಮಿಸ್ರಂ ಆಲೋಕ. ಸಮುದ್ರಂ ... ಪೆರ್ಚುಗೆಂಖಂದಲೆ; ಒಃಿತುಡು. ಟೇ. ತ 


ಮಿಸ್ರಂ ಆಲೋಕ-ಲೋಕ-ಸ್ಲಿ BK ತೊಲಗಿದವು= ತಮಿಸ್ರಂ ಚಂದ್ರೋದಯದೊಳಗೆ ಆಲೋಕವಾ 
ದ (ಪ್ರಕಾಶವಾದ) ಲೋಕದ ಸ್ಲಿತಿಯನ್ಮು ತೊಲಗಿ ಬಿಟ್ಟವು. ಉಡುಕಾಂತನ Boos = ಚಂದ್ರ 
ಕಾಂಶನೆಂಬ ಕಲ್ಲು; Be ಕಲ್ಲು' ಚಂದ್ರಕೆರಣಿ son ನೀರ ಬಿಡುತ್ತದೆಂಬ ಕೆ ಅಶಿ. 


68. AN ENCAMPMENT 
ಒಂದು ಪಾಳೆಯ 
ವಾರ್ಧಕಪೆಟ್ಟಣ 

ಮೇಲೆಮೇಲಯ್ದಂದು ಹೋಟೆಯಂ ಪತ್ತಿ ಹೊಳು 
ಪಾಳೆಯವನೀತ್ರೆಸುತ್ತಿರ್ಹರ್ಗೆ ಹಾಣಿಬತು, 
ಹೇಬಲೇನ್‌ ಅಚ್ರರಿಯನಿಡಿಕದ ಬಲ್ಲಾಗೂಡಾರಗಳ್‌ ಸಾಲ್ಲ ಅಂದಾ. 
|| 294 || 
ಸೊಟತಿವ ಗೂಡಾರಗಳ ಬುದ್ಭುದದ, ಹೋಪ ಬ 
ಲಮು-ವಾಜೆಗಳ ತೆರೆಗಳ, ಕರಿಯ ಗಿರಿಯ, ಹನ- 


ಹಳ್‌ಚೆರದ ಮಿನಗುವಾಯುಧದ ನೊರೆಗಳ, ವಾದ್ಯದಾರ್ಭಟೆಯ 33 


re 


| 


[ರ್ನೊರಹಿನಾ, | | 


ee eee 


a i 
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GYD ಹೇತನ-ತತಿಯ ಸುಖ್‌ಯ, AWYD Ady 
ತೊಳೆತೊಳೆಪ ಭವಳಡಾಾವುತಭ ವಸನ ನಾಮು 
ದ್ಹಿಳಿತೆ-ನರ-ರಾಜ-ಸೇನಾ-ಸಮುದ್ರವನಾಗ ಪುರ-ಜನಂ ನಿಟ್ಟಬದುದೂ. 


ಪ. 2205 ಏನ ಅಭ್ಞರಿಯಂ? ಇಡಿಕೆಜ೨ಿದ. BRAY (ಅಭಯ-ರಸವುಳ್ನ ಅಂ 


ದರೆ ನೋಡುವವರಿಗೆ woes ಹುಟ್ಟಿಸರ). ಬೇ. (ಆ ರಾಜನ ಸೇನೆಯ ಪ ಇಳೆಯ) ಕಾಣಿ 

ಸಿತು. ಅದಜಸಶೊಳ'ಗಿನ ಸೇನೆ ಬಂದು ಸಮುದ್ರದ ಉಪನುಂಖಂಡೆ ವರ್ಣಿಸಲಾ೦ಖತು. 

NOR ತರದೊಳಗೊಪ್ಪುವಂಗಡಿಯ ಮುಂಗಡಿಯ, 

ಸುರಿದ ಧಾನ್ಯದ ರಾಬಯೊತ್ತುಗಳ್‌ BOD, NY, 

| ಈರಿ-ತುರಗ- ನಿಚೆಯದೆಡೆಯಾಟಿಗಳ & DOWNY, ಪೊಂದೇರ ಸಂದಿ 

[ಗಳಾ | 

ಅರಮನೆಗೆ ಪೋಸಪ ನೃಪರಂದಳದ ಗೊಂದಳದ, 

ತರುಣಿಯರ ಮಣಕಿ-ಭೂಪಣಾವಳಯ ಗಾವಳಯ, 

ರಮ-ಭೀಪಣ-ಪಟು-ಭಟಾಳಿಗಳ್‌ ಹೇಳಗಳ್‌ ಪಾಳೆಯಂ CHA 
[ದುದೂ. || 296 || 


cl 


ಟೀ. ಪೂಳೆಯಂ ಎಂಬದು ಕರ. 


69, THE BLESSINGS OF GOOD COMPANY 
ಸತ್ಸಂಗದ ಸುಘಲ 
ಪ್ರಿಪದಿ 
ಮಾನ-ಹೀನರ ಸಂಗಮೇನು ಕೊಟ್ಟರು ಜೇಡ; 
ಭಜ್ಞ್ಯಾನವುಳ್ಳವರ ಸಂಗ ತಾ Ao 
ಹೇನು ಸವಿದಂತೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ! | 297 | 


A FINE COUNTRY 


ಬಲ್ಲವರ ಒಡನಾಟ ಬೆಲ್ಲವನು ಮೆದ್ರಂತೆ; 


ಅಲ್ಲದಹೆದೆಂಬ ಅಜಾಣನೊಡನಾಟಿ 

Tw ಹಾದಂತೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ! | 298 |; 
WW OO ಸಂಗವದು ಹೆಚ್ಚೇನು ಸವಿದಂತೆ; 

ದುರ್ಜನರ ಹಕೊಡನೊಡನಾಟಿ ಬಚ್ಚಲ 

ರೊಜ್ತೆನಂತಿಹುದು ಸರ್ವಜ್ಞ! || 299 || 


AW OO ಸಾಯಲೊಡೆ ನಿರ್ಜರರು ಮಖುಗುವರು; 
ದೌರ್ಜನ್ಯತಾರಿ AS Sen? ದೇಹದ 


Ss ಹರಿದಂತೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ! | 300 | 
=r Ss 


70. <A FINE COUNTRY (BHADRAVATI) 
ಸೌಂದರ್ಯೆಶೀಮೆ 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ 


ಭೂವಧೂರಮಣ, ಹೇಳ್‌, ಅಯ್‌! ಮುಂದೆ ನಡಿಸುವ ಕ 
ಥಾ-ವಿಷ್ಠರಮನಿನ್ನು ಪೆಯಣಗಶಿಯಿಂದ ಭ 


[ಹರೂ. (| 301 || 
ಟೀ. ಅನಿಲಜ (= ಭೀಮ) ವೃುಷಧ್ಧೂಜ (=ಕರ್ಣನ ಮಸ, 2, ೪. 67) ಫುಟೋತ್ಪಟ 
(= ಭೀಮನ ಮಸನಾದ ಹ್ಹೆಡಿಂಬಿ) ಎಂಬೀ ಮೂವರು ಆ ದೇಕಮಂ ಪೊಕ್ಟರು. 


oO No DOD ನೆರ್ದೊಜತಿಯಿಂದ, ಕೌಬು3ಯಿಂದ 
ಲೆಲ್ಲಿಯುಂ ಹುಸುಮದಾಗರದಿಂದ, ಸರದಿಂದ 


ಲೆಲ್ಲಿಯುಂ ರತ್ನ-ಮಯದಿಳೆಯಿಂದ, ಬೆಳೆಯಿಂದ, Do s8-Fy SF-By 
[ಲದಿಂದಾ, | 


i a 


| ದ್ರಾವಶೀ-ದೇಕಮಂ ಪೊಕ್ಸ್‌ರನಿಲಜ ವೃಪಧ್ವೊಜ ಘುಟಜೋತ್ಪಟಿ-ತನು 
| 
| 


i 


ವಿಶ್ಲಿಯುಂ MEPS ಗೋ-ವುಜದಿಂದ, ಗಜದಿಂದ 


A FINE COUNTRY 119 


a 


ಲೆಲ್ಲಿಯುಂ SB) Oooo ಮೃಗದಿಂದ, ಖಗದಿಂದ 


ಲೆಲಿಯುಂ ಐರಚಿತ-ಭವನದಿಂದ್ದ ಹನದಿಂದಲಾ ನಾಡ ಬರಿ ಮೆಲಃ 


[ದುದೂ. || 302 || 


ಅಂಚೆವಿಂಡಾಡದ SOY, ಹೊಳ್‌ಗಳೊಳ್‌ AS ಪ 

Vor ಸುಲಲೌಿಯದ ಗಾಳ, ಗಾಳಗಳ ಬ್‌ವಿಡಿದು 

ಸಂಚರಿಸದೆಳೆದುಂಬಿ, ದುಂಬಿಗಳ ಬಿಡಯಕೆಂಹೆನಿಸದಚ್ಞ್‌ ಲರಲ 

[mF ve | 

ಗೊಂಚಲೆಬಗಿಸದ ಲತೆ, ಲಅತೆಗಳಡರದ ತಲ್ಲ 

ನಿಂ ಚೆಗುರದಾ ಮಾವು, ಮಾವುಗಳ ಜೆಂದಳರ್‌ 

ಮಿಂಚದ Who, ಬನಗಳಂ ಬಳಸದೂರ್ಗಳಲ್ಲದೆಡೆಯಿಲ್ಲಾವಿಳೆ 
[ಯೊಳೂ. || 303 || 


pe 


ಪು. ಬಿಡಯಕೆ ಇಂಪು ಎನಿಸದ oe ಅಲ5, ಅಲರ್ಸ್ನಳ. CINKEY ಇಲ್ಲದೆ. ಟೀ. SY 
ಇಲ್ಲದೆ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಕೊಳಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಫುಸಳು ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತ ವೆ. 


ಬೆಳೆಯದ ಪೊಲಂಗಳಂ, ಬೆಳ್ಳಾವರೆಗಳಲ 

ದರ್ಳೆೇಯದ ಹಘೊಳ್‌ಂಗಳಂ, ಮಣಿ-ಶಿಲಾ-ರೋಚೆಯಿಂ 
ಪೊಲಯದಚಲಂಗಳಂ, ತರುಣಾರುಣ-ಪ್ರಭಾ-ಲಕ್ಷಿ Cho ನಗುವಂ 
pose | 
ತಳೆಯದ ಬನಂಗಳಂ, ಕವಿಯೊಳಡಿದಾಸೆಖಂ 

ತಳೆಯದ ಸೊನಂಗಳಂ, ಮನಕನವರತ-ಸುಖಂ 

ಮೊಳೆಯದ ಜನಂಗಳಂ ಮುಳದಬಸಲಾಂ ಹಾಣೆನಾ ಮಹೀ-ಮಂಡ 
[ಲದೊಳೂ. || 304 || 
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ಪ. ಬೆಳ್ಳಾವೆರೆಗಳ OS. ತರುಇ-ಅರುಣಿ-ಪ್ರಭಾ. ಮೆನಕೆ ಅನವರತ. ಮುಳಿದ್ದು 
aad 9 s 
ಆಅಸಲೆ. We. ಬಿಳೆಯದ ಪೊಲಂಗಳಂ ಎಂದು ಬೂದಲೂದದನ್ಕು (ಹಾಗಾದರೂ ಕಾಣಿ ಬೇ 


ಕೆಂದು) ಮುಳಿದು, ಅಅಸಲಿ. 


ಉರ್ವರೆಯ ಕಾಲಿಗಳ OS OM ನಭದಿಂ ಮು 
ಗುರ್ವ ಗಿಳವಿಂಡುಗಳನುಲಿಯಿಂದ ಪೊೂಮರಿಯ 


ರೆರ್ಮಿಬದೊಡಿರದೆ ಬಾಂದಳ್‌ಕೆ ಮಗುಳೇಲ್ಕೂ ಪೋಲ್‌, ಕಲಮಂಗ — 


[(೪ಕ್ವ್‌ಲದೊಳೂ 
SAF ನಳನಳಗಬ ನಿಳ್ಬುಲ3 SY ರಸದಾಳ 
ಗರ್ವುಾಗಳ್‌ ಸೋಗೆಗಳ ಪಸುರುವೊೊಗರಾಗಸಳ 
ಪರ್ವುತಿಪ್ಪ್ಟೂ ನಾಡೊಳೆಲ್ಲಿ ಯುಂ. ದಾರಿಗರ TES ಹೌತುಕಮಾದುದೂ. 
|| 305 || 
ಟೀ. Pear ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಯೆಸಗಳಿಗೆ ಪಸುರುವೊಸಗರ (ಪಸುರು-ಫೀಗರಿ) ಎಂಬದು ಕ 
ರ್ರ; ಇಂಥ SAG ಪರ್ವುತಿಪ್ಪ ಆ ನಾಡೊಳ್ಳಿ. ಪೋಲೆ ಎಂಬಡಜ ವೆರೆಗೆ ಇರುವ ಉಪಮೆ 
ರಸದಾಳಿ-ಕರ್ವಸಳ ಸೋಗೌಸಳ ಪಸರುವೊಸರಾಸಸಕೆ ಎಲುತಿದ್ದರಕ್ಸೆ ಹೋಸುತ್ತೆ. ಇಳಯ 
ಬಣ್ಣಿ ಪಸುರು. 


ತೆಂಬೆಲರ ಸೊಗಬಿಂಗೆ ತಲೆದೂಗುವಂತೆ, ತಳೆ 


ದಂಬುಜದ ಪರಿಮಳ ಶಿರವನೊಲೆವಂತೆ, DoW’ 

ದುಂಬಿಗಳ ಗಾನಕ್ಕ್‌ ಕೊರಲನೊಲೆದಾಡುವಂತೊಯ್ಯೊಯ್ಯನೊಲೆದಾ 
[ಡುವಾ, | 

POW DAD ಕಳಮ-_ಬ್ಮೀಯ ಪರಿಚರ್ಯ 

ಮಂ ಬಿಡದೆ ಮಾಲ ಕೌಳದಿಯರೆನಲ್‌, ಕೀರ-ನಿಕು 

DoW ಸೋವಲೆಂದಲ್ಲಿರ್ದ ಪಾಮರಿಯರಧ್ದ್ವೂಗರ ನಡೆಗೆಡಿಪರೂ. 
|| 306 || 


ಪ. ಕೊರಲಂ ಒಲೆದಾಡುವಂತೆ ಒಯ್ಕೊಯ್ಬುನೆ. ಪಾಮರಿಯರಿ ಅಧ್ಸೂಸರ. ಕಳಮನೆಂ 
ಬ ಸ್ಲೀ Leow ಮೆಸೆಯುವೆಂಥದೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಟದಂತೆ ಒಯ್ಯೊಯ್ಯನೆ ಒಲೆದಾಡುವಂ . 


a 
Gia SND; ಅಂಥ & ew. ಪರಿಚರ್ಯಮಂ ಇಇತ್ಪಾಂದಿ, ಪೂಮರಿಯರಿ ಮುಖ್ಯಾಕರ್ಪು. 


ಸೋವಲೆ -ಸೋವ ಚೀಕು. 


———————— 
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ಕಾಳಗಳ SND, ಪೊಲಗಾವ ಪೂಮರಿಯ 

ರೋಳಗಳ ಮುಡಿಗಂಪ, ಸತತ-ಹುಸುಮಿತ-ತರು-ಲ 

ತಾಳಗಳ ಪೂಗಂಪ, ತಿಳಗೊಳ್‌ದೊಳಲರಿರ್ದ ಪೂಜ್ಞ ಸಪೊಂದಾವರೆ 
[ಗಳಾ | 

ಧೂಳಿಗಳ ತನಿಗಂಪೆನುಂಡು WEB ನ Bye 

ಗಾಳಗಳ ಬಳಗಂ ಸಮತ: ಸುಖವ ತಂ 

ಗಾಳಗಳ ಹಡುಗಂಪ ಸೇವಿಸುತ, ಪಧಿಕರಾಸರ್ಗಳೆವರಾ ನಾಡೊಳಾೂ. 
|| 307 | 

ಪ. ತಿಇ-ಕೊಳದೊಳೆ Ce ರ್ದ. ತನಿಸಂಪಂ ಉಂಡು. ಪಧಕರ Gra ಕಳೆ 


ವಕ ಹೀ. ಹೇಟೀದ Roxie ಉಂಡು ಮತ್ತು (ಮದ) ಎದ್ದ ಭ್ರುಂಗ-ಆಳಿಸಳ ಬಳ | 
ಸೆಂ ಪೆರಿಯುವಲ್ಲಿ. 


71, THE PLAY AT DICE BEGINS (see No. 63) 
ಜೂಜು ಆರಂಭಿಸಿದದು 
ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಳದಿ 

ಹಲವು ಮಾತಿನಲೇನು? ಭೂಪ-ತಿ 
SUF ಬಲುಕಿದನವದಿರೊಡ್ತಿದ 
ಬಲೆಗೆ; ಬಂದನು HBA ದ ಗುಿ೨ಯ ಗದ್ದುಗೆಗೇ; 
ಹೌಲದಲನುಜರು, ಮಾಮದಲಿ ಮಣಿ- 
ವಲಯ-ಮಂಚದಲಂಧನ್ನು ಪನಿದಿ 


ಲ 
ರಲಿ ಸುಯೋಧನ SAF BWA ಜಯರ್ರಥಾದಿಗಳೂ. || 308 | 


ಟೀ. ಅನದರ= ಆ೮ನ೭ದರ, ond. ಹ 
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BUN BS, Www, ಸಾರಿಗ 
| PCH), ಹೇಲು ಬಡ್ತವನು! ಹಛ 
| ಕಳವ ನಿಲ ಹೇಲಖ್‌! NWS, ಮಿಗೆ ಗರ್ಜೆಬಿದನಾ ಕಘುನೀ; | 
ನೆಲಕ ಹಾಯ್ದಿದನಡಿಗಡಿಗೆ ಮಂ 
ಡಳಬ ಸಾರಿಯ, ಹೊಡಿ ಹುರುಪತಿ, 
ಗೆಲಿದ, ಹೋಗೆಂದೊದ"ುತಿದ್ರನು, ತೊಡೆಯನಪ್ಪಳಬೀ. || 309 || 
ಟೀ. ಕುರುಪತಿ=ದುರ್ಯೋಧನನೆಂತ ಕಾಣುತ್ತದೆ; ಹಾಗಾದರೆ ಅವನು ord da 


ಮನಸೆಳಸುವಂಕ್ಟೆ ಕಪಟಿದಿಂದೆ ಕಶುನಿ7-(ಯುಧಿಪ್ಮಿರನು) 7: ದೆ ಹಾಗಾಲಖತು, (ನೀನು) 


ಹೋಸು! ಎಂದು ಒದಜೌದನು. KoA (at, 2 = ಹಲಗೆ ಇಕ್ಸಲೃಟ್ಟಿತು; ಅದು ಜನರ ರೂಡಿ 


ಶಬಟ 
| ಯ ಕ್ರಿಯಾರೂಪ. (ಸಾರಿಸಳನ್ಮು) ನೆಲಕೆ ಹಾ೦ಲ್ಬ ಹನೆಂಬದ್ತ್‌ ಶಶುನಿ ಕರ್ಪ್ರ್ವೃವೆಂಬಂತೆ ಕಾ 


| 
ಇುತ್ತದೆ. 

ಆಟಿವಾರಂಭಿಸದು, ಬಬೂ 

| op Wass? ಐಿಹಯ-ವಿರಿ ವಾ 

ಚಾಟರಿಗೆ ಮೆಚ್ಚು ವಳ? Sees a ದ್ಯೂತ-ಹೌಕಲವಾ! 
ತೋಟಿ Sese? ಕಯ್ಯ ಹೊಯ್‌! ಬೂ 
ತಾಟಮೇತಕ್‌? ಧರ್ಮನಂದನ | 
ಪ ಬಲ್ಲೆನೆಂದನು BVA, ನಸು ನಗುತಾ. || 310 | 


ವಿನ್ನು SEF ಶಕುನಿ, ಭೂಪತಿ, 
| ನಿನ್ನೊಡನೆ FOF ಹೊಯ ನೊಡ್ಡವ 
(6) (ಶಿ 
| ನೆನ್ಲೊಡನೆ ಹೇಪ೩ಖ್‌! ವಿಂದು, ನುಡಿದನು ಹೌರವರ ರಾಯಾ; | 
8)! ‘or ಸ 
 ನಿನ್ನೊಳಾಗಲಿ! ನಿನ್ನ ಮಾವನೆ 
ಮುನ್ನ ಬರಲಿದಕೇನ್‌? ವಿನುತ, Ho 


ಪನ್ಹ-ಕಠರೊಡನಳವಿಗೊಟ್ಟ ವನೀಕನಿಂತೆಂದಾ- | 311 | 


ee 
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| 
——- | | 
| =. er ಅಳವಿಗೊಟ್ಟು ಅವನೀಶಲ (ವ ಯುಧಿಸಿ eR ಟೀ. ಭೂಪಶಿ= | 
| NHL, Gal: | BBA EA ಹ ದುರೋಧನನ ಮಾವನಾಗದ್ದನು. | 
| | 
| 
e | 


ಹೇಮ-ಭಾರದ ವಿಮಲ-ರತುನ- 
| ಸ್ಲೋಮವಿದೆ ಪಣವೆನಲು, ಹೌರವ- 
| ಭೂಮಿಪತಿಯೊಡ್ಡಿದನು ಧರ್ಮಜ ಹೆಸರಿಸಿದ ಧನವಾ. | 
ಆ ಮಹಿಪ ಕಹುನಿಗಳು ಸಾರಿ- 
ಗ್ರಾಮವನು ಹೌೆದಬ್‌ದರು; ತಿವಿದುದು 
ತಾಮಸೆಗಳುಭ್ರೆದ್ದುದಿಲ್ಬರ ಘರಣ-ವ್ಲ್ಹತ್ಲಿಗಳೂ. K-42. 1 


ಕದಲ್ಲಿ ಸೊರಿಯ ಕೆದಜು ಎಂತ ಉಂಟು). 


ದುಗನ MOT! ತನಗೆ ಹಾಯ್ಕಿತು 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
ಪಃ Bane ಶಾಮಸಸಳೆ ; ಉಬ್ಬೆದ್ದುಡು. (ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ ಲ್ಲದ WATT) Bad 52ನೆ ಯ Bee 
o 2 


ತಿಗನದೆಂಬಬ್ಬರದ, ಹಾಸೆಂ 

ಗಿಗಳ ಬೊಭ್ರಯ, ಸಾರಿಗಳ್‌ ಮಣಿ-ಖಟಲ-ನಿ8ಸ್ವಾನವಾ | 

ಉಗಿವ ಕ ಬಳಿದು ಹಾಬುದ 

ಬಿಗುಹುಗಳ, ಬೀದಿಗಳ ತಳಸಾ 

ONY ಧಾಳಾಧೂಳ WAND. ಭೂಪ, ಕೇಳ್‌! ವಿಂದಾ. 313 


ಟೀ. ದ್ಯೂತವು BR ಪ್ರಕಾರವಾ? ಆರಂಭಿಸಿದ ಮೇಲೆ ದ್ಯೂತ್ರಿಯನಾದ ಯುಧಪಸ್ಕಿರನು 
ಸೋತುಸೋತು ಹೋದನು. ಧಾಳಾಧೂಳಿ ಕರ್ಫ್ಗುವಾಗಿದೆ, 
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a 


72. THE HOT SEASON 
ಗ್ರೀಷ್ಠಕಾಲ 
ವಾ ೯ಕಪಟೈದ | 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ನಡೆದುದು ಗ್ರೀಪ್ಪುಹಾಲದೊಳ್‌ 
ಸಲ್ಲಲಿತ-ವಾಜಿ ಪಾರಿಪ್ಲವಕ. ಭೂತಳದೊ 
ಳಲ್ಲಿ ಯುಂ Sts ತೊಜತಿಗಳೊಬುತೆ ಬಜತಿತುದು, ನೀರ್‌ ನೆ೨೨ಲ್ಲ ೪ನ 
[SA ಪಾಂಥರೂ; | 
WO AD ಬೇಬಗೆಯ ಬಿಬಲಿಂದ ಮೂಜಗಂ 
ತಲ್ಲಣಿಬತಿಳೆಯ Bott, ಪೌತಾಳದಹಿ- 
ವಲ್ಲ ಕನ NBN ರುಚಿಗಳಾತಪದಂತೆ ಹಾಣಿಸದೆ ಮಾಣಮೆನ 
[ಲಊೂ.! 314 | | 
ಪ. ನೆಬಲ್ಲಳಂ wed. ತಲ್ಲಣಿಸಿತು; ಇಳೆಯ. ರುಚಿಸಳ vss. ಟೀ. ಆ ವಾಜಿ 
ಧರ್ಮರಾಯನ ರಾಜಸೂೊಯಯಾಗಕ್ಟೋಸ್ವರ ತಿರುಸುವೆಂಥದು. 
ಬಂದು ಕಡೆಯೊಳ್‌ ಸೋವಲೊಂದು ಕಡೆಯೊಳ್‌ ತಮೆ 
ನಿಂದು ಮಜಿತೆಯಾಗಿರ್ಪ)ುದಿನ್ನಿದಂ ಕರಗಿಸುವೆ 
ನೆಂದು, ಕನಕಾಚಲವನುರುಪುವನೊ ತರಣಿ 8ರಣಡೊಳೆನೆ, ಬಿಬಲ್ಲ 
[ಿತಿಯಲೂ; | 
ಬೆಂದು ಬೆಂಡಾಗಿ ಕುಲ-ಶೈಲಂಗಳಾಸಯೌಂ 
ಹಂದರದ ಮೊಗದಿಂದ ಬಿಡುವ ಬಿಸುಸುಯ್ಯೆಲರ್‌ 
ಬಂದಪುದೆನಲ್ವೆ, ಜಹಳದಿಂ ಬಿಡದೆ ಬೀಸುತಿರ್ದುದು ಗಾಳ wean 
[ಯೊಳೂ. || 315 || 


ಪು. (ನಾನು) ಸೋವಲಿ (ಮತ್ತೆ) ಒಂಡು ಕಡೆಯೊಳ್ಗೆ ... ಮಜತಿಯಾಗ ಇರ್ಪದು 
(Bs ಮೇೊರುಪರ್ವತನೆಂಬದು); ಇನು ಇಹಂ .,. ಕನಕಾಚಲವಂ ತರಣಿ (ತನ್ನು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ) 


ಉರುಪುವನೊ? ಕುಲಕೆ(ಲಂಸಳೆ ಟೆಂದು ಬೆಂಡಾಗಿ Creo ... ಬಿಡುವ. 
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ಅವನಿಯೊಳ್‌ ಸಕಲ-ಭೂಭ್ಯತ್‌-ಹುಲದ AKWNnF 

ನವಗಡಿಬ HPT, ನಿಖಿಳ-ಪ್ರಾಣಿಗಳ್ಲೆ ತಾ 

ಪವನೊದಗಿಸುವ ದುರ್ಧೆರ-ಗ್ರೀಸ್ಪು-ರಾಹಂ ನಗೂ ಚತುರಂಗಮೆನ 

[ಲ್ಮೂ, | 

ರವಿಯ TFWM NF RT ಖಯ್ಯಲೊತ್ತರಿಬ 

ತವಿದವು; WAL? TNS, ಹಾದುರಿಯ TON 

ಳವಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಸುಕದವು; ಬಹಳ-ಅರು-ಗಳತೆ-ದಳ-ದಂಖಾಳಿಗಳ್‌ 
[PP Bags. || 316 || 


ಟೀ. BD Tyex BOD BLOW Avo ತೇರಿ, ಬಿಸಿಲು ದುರೆ, ಉರಿಯಾದ ಕರಿ ಎಂಬ 
[a \ : 
CRAG ಸೀಮೆಗಳ ಮೆಲೆ ಬಿದ್ದ ನೆಂತ ಹೇಲುತ್ತಾನೆ; ಅದಂದ ಬಹಳ ತರುಸಳಿಂದ AY 
ತವಾದ ದಳಸಳೆಂಬ ದಬ-ಆಳಸಗಳು ಅಲುಿದುದು ಸಹ C0933), 


73. A FINE TANK AND SHELTERED SPOT 
ಚಲ್ರಾದ ಕೊಳವೂ ಮಜ್‌ಸಿಯೆಡೆಯೂ 
ಪರಿಶೋಭಿಬತು ಮುಂದೆ ಹೆಂಸ-ಹಾರಂಡ-ಮಧು 
ಕರ-ಹೋಕ-ಮಧುರ-ಮೃದುತರ-ಕಲಸ್ಟಾನ-ಮದೋ 
ತ್ವರ-ಕಮಲ-ಕುವಲಯ-ವಿರಾಜೆತೆಶ್ರಿೀಳಕರಂ, ಪದ್ಸಾಕ್‌ರಂ, one. 


|| 317 || 
ಟೀ. ಹೆಂಸ ಕಾರಂಡ ಮಧುಕರ Past ಎಂಬನವುಸಳ ಮಧುರವೂ ಮೃುದುತರವೂ ಆದ 


Sosa ಮದದ ಉಪ್ಪರದಿಂದಲೂ ಕಮೆಲ ಕುವೆಲಯ ವಿಂಬವುಸಳಿಂದಲೂ ವಿರಾಜೆಕನಾದಂಧ. 
ಲಸದಮಲ-ರತ್ರ-ಸ್ಗೋಪಾನದಿಂ, ಮಾನದಿಂ, 
ಬಿಸವನಾಸ್ಟಾದಿಸುವೆ ಚಶ್ರದಿಂ, Teo, 


ದೆಸೆದೆಸೆಗೆ ಬೀರ್ವ ತನಿ;-ಏಪಿನಿಂ BSonNo, ತೊಳೆಪ ಹಿಮಕರ- 
(ಕಾಂತದಾ | 


| 


| 
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| ಪೊಸ ಸಣ್ಣಿಗೆಯೊಳಡಿದ ಪುಳನದಿಂ, ನಳನದಿಂ 


ದೊಸೆದು ಬಿನದಿಪ ಹಂಸ-ಹೇಳ ಯಿಂದೋಳ೪ಳಿಯಿಂ 


' ಬೆಸೆವ ನೀರ್ವಕ್ಕಿಗಳ ಸಂಗದಿಂ, ಭೃಂಗದಿಂದಾ SAVIO FH ADD 


po 
(ದೂ. || 318 || 


ಟ್ರೀ, ಹೊಳಂ ಎಂಬದು ಕರ್ಫು. 


ತಳ್‌ದೊಳೊಪ್ಪುವ ಪಸುರೆಸಳ್‌ ರೋಚಿಯಿಂ, ನಡುವೆ 
ತೊಳೆಪ ಕಂದಳದ ದೀಧಿತಿಯಿಂದ, ಮೇಲೆ ಈ 


HOD OB ಹೊಂಗೇಸರದ ಸಾಂಶಿಯಿಂದೆಬಗುವಬತಾಳಿ ಯ ಮರೀಜೆ 


[ಯಿಂದಾ | 
ಹೊಬುಹೊಟು5ವ ಹೋಕನದ-ಪಂಕ್ಲಿಗಳ ಬಲ್ತಾಮು 
id ಸಂತತೆಂ 
DOP DOS ಹೊಳಿದೊಳಾರಾಜೆಬತು . . . .. ಹ || 319 | 


ಪ. ಕಾಂಶಿಂಖಂಜೆ, ಎಅಸುವ ಅಸಿತ-ಅಳಯ. We.- ಬಣ್ಣಿಂ ವಿಂಬದು ಕರ್ತೃ. 


ಘಛ-ಹೆಂಸಮಾಕೀರ್ಣಮಾಗಿರ್ದು ಹಾಳಗದ 

ಕ್‌ಳಮಲ್ಲ, ವಿಪ-ಭರಿತಮಾಗಿರ್ದು ಸರ್ಪ-ಸೆಂ 

ಹುಳಿಮಲ್ಲ, ಹುಮುದ-ಯುತಮಾಗಿರ್ದು ಖಳ್‌ರಂತರಂಗದಾಳಾಪಮ 
[<a> | 

CLPDLHS ಭಂಗ-ಮಯಮಾಗಿರ್ದು BNLG ನೃಪ- 


ದಟಮಲ್ಲ, ಬಹು-ವಿಚಾರ-ಸ್ಥಾನಮಾಗಿರ್ದು 
ಶಿಳಯಲ್ಲುಪದ್ರವ-ಸ ಳಮಲ್ಲ Door ವಿಮಲ-ಸರಬಿ SBE 
o ಧ್‌ ೧ 
| 320 || 


ಪ. ಹಂಸಂ ಆಕೀರ್ಣಂ ಆಗ ಇರು. ಖಳರ ಅಂತರಂಸದ ಆಳಾಪಂ. ತಿಳಿಯಲ್ಟೆ, 
ಉಪದ್ರವ-ಸ್ಪ ಳಂ. ಟೀ. ಕ್ಲೇಪಾಲಂಕಾರವು ಅಂದರೆ ಒಂಡೇ ಮಾಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥವ 
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ತೋಟರಿಸುವೆದು ಇಲ್ಲಿ ಉಂಟು. v= TQ) WB ದ er BMY. ವಿಪ-ವನೀರೂ ಹಾ 
QS Dude. ಕುಮುಪ-ನ್ನೊ ಬಿಲೆಯೂ WI, ಮುಹಡವೂ. ಭಂಗ -ನೀರ ತೆರೆಯೂ ಮುಜಾೌದ 
ಭಾವವೂ. ವಿಚಾರ= ಏಚಿತ್ರವೂ aay ೧ಯವಿಚಾರವೂ. 


ಬೀಸದದು ಬಿಖುಗಾಳ, WAC ಬಿಬಿಲವನಿಯಂ 


ಹಾಸುದು, ದವಾಗ್ದಿ ಹ ee 


[°) 


ಬೇಸದು, ಮುಗಿಲ್ಲಳತಿ-ಭರದಿಂ ಬಡಿಲ್‌ ಮಿಂಚುಗಳ ಹೂಡಿ ನೇರ್ಮ 


i 
[sce | 
ಸೂಸುದು, ದಳದ DLTYNAF Yond ಸೊಂಪು 


ಮಾಸದು, ತರುಗಳಲ್ಲಿ ISO O 
A yp 


ಲೀಸದು ಸಮಸ್ಮ್ಥ-ಉಯತು-ಸಮಯಂಗಳೇಕಾಂತ-ಕಾಂಕಿಯಿಹೆ ಚಲು WH 


ಪೆ. ಪೂದಳರ್ಸಳ ಇಂನಿನ. ತರುಸಳಿ ಅಲಿ. ಬೇ. ಸಮಸ್ತ ಹುತುಸಮಯಂಸಳೆ 
ಎ೦ಿಬು ಕಾಲವನ್ಯು ote ಶ್ರ AT ಹೇ ಬೇಕು. 


wo 


ಅಂಜೆಗಳ್‌ ತೊಲಗವಾ ಮ::3ಗಾಲದೊಳ್‌, ಹೋಗಿ 
ಲಿಂಚರವನುಪ್‌ದಿರವು ಮಾಗಿಯೊಳ್‌, ಬೇಸಗೆಯೊ 
Po ಚೆಗುರಿದೆಳೆ ಪುಲ್‌ BANONYN ಬೀಯದಗಲದು ಚಕ್ರವಾಕ 


ಲ 
[ಮಿರುಳೂ, | 
ಹೊಂಚದು ಪಗಲ್‌ ಗೂಗೆ, ಸಂಪಗೆಯಲರ್ಗಳಂ 


ಚೆಂಚರೀತಂಗಳಡರದೆ ಮಾಣಬೆಸೆವ ಕಮ 
ಲಂ ಚಂದ್ರನುದಯಕುತ್ಸಲಮಿನ-8ರಣಸ ರಾಡದು ಬಉನದೊಳ್ಸೇನೀ 
ಹ. ಹೋಗಲೆ.ಣಂಚರವೆಂ ಉಅಿಷು ಇರವ. Neca, ಅಸಲದು. ಮಾಣಿದು, ಎಸೆವ 


ಕಮಲಂ ಚಂದ್ರನ ಉದಯ್‌ (ಮತ್ತೆ) ಉತ್ಪಲಂ vk A Azad. ಏಮೇಬತ್ಸ್‌ನು 
(ಏನು ಹೇಟುವೆನು ai 


TT — 
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74. CHANDRA'IASA’S: CHILDHOOD SPENT IN KUNTALA 
ಬಾಲನಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಈುಂತ ಳದಲ್ಲಿದ್ರ ದು 
ವಾರ್ಧಕಪಸದಿ 

DVM, IT OAD, ಪಾರ್ಥ! ಧಾರ್ಮಿಕಂ 

| RTA ಫೇರಳ-ದೇಕದವನಿಪಂ, 

ಸನ್ನುತೆ-ಗುಣ್ಣೋದಂಯಂ, ಮೇಧಾವಿಯೆಂಬವಂ, ಉಲ-ಯುತೆಂ.. ಬ 

[೫ ಕವಂಗೇ | 
ತನ್ನ ಪ ಪಲ್ಸದ ರಾಣಿಯೊಳ್‌ ಬಹಳ-ಭಾಗ್ಯ-ಸಂ 
ಪನ್ಹನೆಡದಂಫ್ರ)ಗಮುವೆರಲಾಗಿ ದಿವದೊಳು 

ತೃನ್ಸನಾ ನಾದಂ, ಹೂಲ-ನಕ್ತತ್ರ ತ್ರುದಿಂದರಿಪ್ಟಾಂಕಬೊಳ್‌, ಸು-ಹುಮಾ 

[ರನೂ. || 323 || 


ಪ. ಇನ್ನು ಒರೆನೆಂ ಆಲಿಸು! ಆರೊಡೆ, ಪಾರ್ಥ (ಇಡು ನಾರದನೆ ನೆಂಬವನು ಪಾರ್ಥ 
ಆಂದರೆ ಅರ್ಜುನ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಶಿಳಿಸಿದ ಕಥೆ). ಸಂಪನ್ನುಂ ಎಡೆದ ಅಂ್ರುಗೆ ಅಮಿ-ಬೆರಲಾ 


D pide? ಉತ್ಸನ್ನುಂ ಆಡಂ. ಮೊಲ-ನಕ್ಷ ತ್ರದಿಂದೆ wor, worded. 


ುತ್ರೋತ್ಸವಂ ಮಾಡಿ, ಕೆಲವು ದಿನಮಿರೆ ನೃಪಂ, 

ಕತ್ರುಗಳ್‌ ಬಂದು ನಿಜ-ನಗರಮಂ ಮುತ್ತಿದೊಡೆ, 

ಶ್ರ ತ್ರ-ಧರ್ಮದೊಳವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ-ರಂಗಬೊಳ್‌ TPAD B, ಮ 
[ಡಿಯೆ; ಕೇಳ್ಸಾ, | 

ಚೆತು್ತಭಾನು-ಪ್ರ -ಪ್ರಮೇಕಂಗ್ಸೆದಳಂದು ಕತ 

ಪತ್ರ-ಲೋಚನೆ, ಪಠಶಿವುತೆಯಾಗಿ. WoT ಧ 

ರಿಶ್ರೀಕ್ಸೌರನ ರಾಜ್ಯಮಂ ತೆಗೆದು ಸೊಂಡಹಿತರಾಳ್ಸ್‌ ರದನೇಮೇಲ೨ 

(ನೂ? || 824 || 


ಹ. ತೆಗೆದು ಕೊಂಡ ಅಹಿತಠ ee 5 edo. ಟೀ. ಶತಪತ್ರಲೋಚನೆಯೆಂಬವಳು 
ಆ ಮೇಧಾವಿಯೆಂಬ ಅರಸನ ಹೆಂಡತಿ. ಏವೇಲಸ್ಸೌಂ ಎಂಬದಸ್ಥೆ ಸೂ. 177. 


i 


~ + 
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ಬೇಲಿ ಕೊರ್ವ- ಧಾತ್ರಿ ಶಿಶುವಂ ಹೊಂಡು, PID, 
ತೊಲಿ wesens ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲ ನೆಯಂದು, Bo 
ತಳ-ನಗರಮಂ SPT, ಳಲ್ಲಿ ಸಾಕದಳರ್ಭಕನನತಿ-ಸೆ Qa Doms. 
ವಿಳೆಯಂಗೆ ಬೇಹಾದುದಿಲ್ಲದಿರೆ, ಮಜಖುಗುವಳ್‌; 
WWI ತಿರಿದು, ಹೆರಿದ೨ಿಲುವಳ್ಳ್‌; PND A, ಪ 
ಸುಳೆಯಭಿನೆಯಂಗಳ್ಳೆ ಹಿಗ್ಗಿ, ಬಿಸುಸುಯ್ದಳವಳನುದಿನದೊಳಾರ್ತೆ 
[ಯಾಗೀ. || 325 || 
= 


ಪ. HF; ಅಲ್ಲ ಸೂಕಿದ?ೆ ಅರ್ಭಕನಂ ಅತಿ. ಹೆರಿದು ಅಬಲುವಳೆ. ಪಸುಳೆಯ ಅ 
ಭಿನಯಂಸಗಳ್ಲೆ. ದ ಅವಳಿ. 


ಇಡೆ ತೊಟ್ಟಲಿಲ್ಲಾ ಡಿಸುವರಿಲ, ನಿನಗೆ ಪೊಂ 


BARRIS ನಿಳೆಯಫ ಲ್ಲ, ಬಿಡದೆಖ3ವ ನೀ 
TOF Bay EH ಬೆಣೆಗಳಲ್ಲ, ಲಾಲಿಬ ನಲಿವ ತಂದೆ ಶಾಯ್ದ YOo; | 
£2 ಇ M 4) 
| 


4 


ಸಪೊಡವಿ- ಪತಿ. ಫೇರೇನೆದ (ಕರಂ ತೆನಯನಂ 

ಪಡೆದನಿದಹೀಗ ನಿನ್ನಂ ನೋಡುವೆನ್ಹ ಘಂ 

ಸ್ನ Ge CAVA OGY ಯಿಲ್ಲ, ಮನ&ುಗುವಳಾಕ ದಿನ 
[ದಿನದೊಳೂ. || 326 || | 


ಪ. ಇಡೆ (-ನಿನ್ವನ್ಮು ಇಡಲಿಸ್ಸೆ) ತೊಟ್ಟಿಲಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವ ಇಲ್ಲ, ನಿನಸೆ ಫೊಂಜೊಡಿಗೆ 


ಇಲ್ಲಿ, ಇರೆ (= ಇರಲಿಕ್ಟೆ). ನೀ5 ಕುಡಿ-ಪ ಇಲ್ಲಳಿ ಎಣ್ಣೆ. 'ಪಣೆದಂ, ಇದಕೆ ಈಸ Gao ನೋ 
ಡುವ ಎನ್ನು ಕಣ್‌ Waid ಇರದು. 


ಮಾನಾ ರಾನಾ 


ಮೊಳೆವಲ್ಲೊಗುವ ಜೊಲ್ಲು, ದಟ್ಟಡಿ ತೊದಳ್ತುಡಿಯು, | 
ತೊಳತೊಳಗುತಿಹ ಸೊಬಗು 2633S DBA, Bena ಬಗೆ 
ಪೊಪಟತಿವ ಕಣ್‌, ಮಿಸುಪ ನುಣ್ಣದಖಿನೆಣೆ, Wey ಪಣೆ, ಕುರುಳು, 


[ಹೋಲ್ಪೂಂಬೆಗಾಲೂ, | | 


ee) 


17 


130 CHANDRAIASA’S CHILDINOOD SPENT IN KUNTALA 


MESH, ಮಿಗೆ ಕೋಭಿಪಧರದೆಡೆ, ಬಟ್ಟುದೂಡೆ, 
ನಳಿತೋಟಳ್‌, DAI GRY ಸೊಗಯಿಸುವ ವರ-ಕಿಕುವ 
ನಲಿದಾಡಿಸುವ ರೂಢಿಯಿಲ್ಲೆಂದು, ನೆ ನೊಂದು, ಮ*ುಗುವಳಜ 


[ಸಿಮವಳೂ. || 527 || 


ಪ. ಹೊಳೆ-ಪಕೆ, ಒಸುವ. ನುಣ್‌-ಕಡದಿನ ಎಣಿ. ಕೋಲಿಪ ಅಧರದ ot, ಮುಸು 


oJ 
3? ಅಜಸ್ರಂ. ಸೊಸಗಲಂಖಸುವೆ ಎಂಬದಸ್ಸೆ ದೊಲ್ಲು ಮೊದಲೂದ BFR Ge. 


ಬಾಲಕನ ಲೀಲೆಯಂ ಕಂಡು, ದಿಗ್ಗು ವಳೊನ್ಸು; 
ಲಾಲನೆಗಳಲೆ ದಲು, ಮ*ಮುಗುವಳೂಮೆ,. 
on a) co 


ಪಾಲಿಬದಳಂತು ನಡೆ ಮುಡಿಗಳಂ ಕಲಿಪಲ್ಲಿಪರಿಯಂತಮಾ ಶಿಶು 


| 

| 
ಮೇಲೆ Wes ಬಂದಡಸೆ, ವಿಧಿ-ವಕಿದೊಳಾ ಧಾತ್ರಿ | 
ಹಾಲನರಮನೆಗೆಯ್ಲಿ OY. ಬಸ್‌ನ ಪಸುಳೆಗೆ ನಿ | 
ರಾಲಅಂಬುಮಾಗಲಾ ಪಟ್ಟಂದೊಳೆಲ್ಲರ್ಣೆ TOI ET CIITA. | 
| 

| 


| 328 | 


ಪ. ಕಾಲನ (ಮರಣನೆಂಬ ಪುರುಷನ) ಅರಮನೆಗೆ 909) sg. ಕಾರುಣ್ಳಾಕೆ ಈಡು. 


een ಶಿಕು ಬೀದಿಯೊಳ್‌ ಬಂದು, ದೇಶಿಗನಾಗಿ 

ನಿಲ್ದೀಿನಂ, ಕಂಡ ಕಂಡಬಲೆಯರ್‌ ಕರೆಕರೆದು, 

THUS ತನಿವಣ್ಲಳಂ ಕಜ್ರಾಯ ಸಕ್ಸ್‌ರೆಗಳಂ ಕುಡುವರೆತ್ತಿ ಕೊಂ 
(ಹೂ, | 

ಸೊಲ್ಪೂ ಮಾತುಗಳನಾಲಿವ ಮುದ್ದುಗೆಯ್ಬುರವ 

ರುಲ್ಬುದಕ-ಮಜ್ರನಂಗೆಯ್ಲಿ ಮಡಿಯಂ ಪೊದಿಬ, 


ee 
i 


| 
x al 2 ಪುವೆತ್ನ 
ತೊಳಪ \ >, a >, 


A TOWN AND ITS GARDEN 131 


ಮೆಲ್ಯಾಬನೊಳ್‌ ಮಲಗಿಸುವರಲ್ಲ್‌ ಯಿಂದೊಸೆದು, ತಮ್ಮ ಮಹತ್‌ ಳು 


| 
[ಗಳೊಡನೇ. | 329 | 
a ನಿಲ್ಲ್‌ ೧ಇನಂ, ಸೂ. 246. ಕಂಡ ಅಬಲೆಯರ. ಕುಡುವರ: ಎತ್ತಿ. BIT FOC 


5 ಅವರೆ; ಉಲ್ಲ ಉದಕ. ಟೀ. ಮಕ್ಚಉುಸಳು ಎಂಬ ರೂಪ ಒಂದು 5 ಪ್ರಕಾರದ; 101ನೆ 
ಯ ಸೂತ್ರ ಸರಿ ನೋಡು. 

ಆಡುವೆಳೆಮಕ್ಸ್‌ಳೊಡನಾಡುವಂ, ಲೀಲೆ ಮಿಗೆ 

ನೋಡುವಚ್ಚರಿಗಳಂ ನೋಡುವಂ, ಬಾಾಕರ 

ಹೂಡೆ ಮನೆಮನೆಗಳೊಳಗಾಡುತಿಹೆನೆಲ್ಲರ್ಗೆ ಮುದ್ದು ಮೋಹಿಸುತಿ 
[Or oa; | 
ಪಾಡುವರ ನೋಡುವವರ ನಾಡ ಸಾಧನೆಗಳಂ 

ಮಾಡುವರನರ್ಥದಿಂ ಜೇಡುವರ ನೆರವಿಯೊಳ್‌ 

ಶ್ರೀಡಿಸುವನಾ ಪುರದ ರೂಢಿವಿದ ಬೀದಿಯೊಳ್‌ Bay, BODES, 
[ನಾಗೀ. |! 330 || 


ಪ. ಅಡುವ ಬಳೆ. (ಊರವರು) ನೋಡುವ (ದೊಂಬರಾಟ ಮುಂತಾಡ) ಅಚ್ಞ BAO. 
ಆಡುತಿಹೆಂ, ಎಲ್ಲೆ. ಮಾಡುವರ ಅನರ್ಥದಿಂ. We. ಹೊಸಸನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಟ 
ಡುವವರ ಮಾಡುವವರ ಚೇಡುವವೆರ ಎಂತ ಹೇಯುವರು. 


| 
| 
| 
75. A TOWN (BHADRAVATI) AND ITS GARDEN 
ಒಂದು ವೂ ಅದಖಿ ಉಪವನವೂ 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಯದಿ 
ನಳನಳಪ ತರುಣತೆಯ ಸೊಂಪುವೆತ್ಮರುಣತೆಯ 
ತಳರಿಡಿದ ತೋರಣದ ಜೆಲ್ಪನಾಂಶೋರಣದ, 
PD ಹಲಕದ ಗುಡಿಯ, ಸಾಲಳೆದ ಕನಡಿಯ, ಸಾಲ ಬೀಗುರಿ- 
[ಚಮರಿಯಾ | 


17* 


a 
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+ ee i ——_—_—_—_—_—_—_—_——_—————_ — OO 


ಚಳತ- ಲೀಲಾಸ್ಟದ, es ಕೆಗಳ ಲಾಸ್ಕೃದ, ಪ 
ವಳ ಮುಳು PEA: To 
ದಳದ ಬಗೆ ಕಣ ಳಂಬಿಗೆ ಕೌತುಕಂಗಳಿಂ ಬೀದಿಗಳೊಳೆಸೆದಿರ್ಹವೂ. 
|| 331 | 

ಪ. ಸೊಂಪ-ಖೆತ್ತ (ಖೆಜು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನದು) ಅರುಣಿತೆಯ ತಳಿರ ಇಡಿದ ,, Beo 
ಆಂತ ಹಿರಣದ.' ಸೂಲೆ-ತಳೆದ. ಲೀಲೂ-ಆಸ ಧಂದೆ. ಗೊಂಡಲಸಳ We Avo. ಕಣ್ಣ ಳ ಇಂ 
ಬಿಗೆ ಬೀರಸಳೊಳೆ. We. Boros Fr TTS. ಸಸಿ x69 ಒತ್ತು ಸಳಲಿ ಎಂಬ 
ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತವೆ. ಬಗೆ (= ಬಗೆಸಳೆ) ಎಂಬದು st 
ಮೇಲೆ ನಿಚ್ಚಂ DOD ದಿನ-ಮಣಿಯ ಮಣಿ-ರಥದ 
ಗಾಲಿಗಳ ನೇಮಿಗಳ ಪೊಯ್ಲುಂದಲೊಡೆಯೆದ್ದ 

ಸಾಲ ಹೊಂಗೋಟೆದೆನೆಗೊನೆಗಳಿಂದೋಲ್ಡೂ ಧೂಳ್‌ conan ನಭ 
[ದೊಳೂ | 
LETS ನೋಲ್‌, ಪ್ರಾಕಾರ- 
ಹಾಲಮಂ ಮಖಾರ್ದ ಹೇಮದ Bowes EOD 
ಳಾಲಿಗಚ್ಞ್‌ CODA ತೋ“ಖುತಿವೆ; ತನಯ, ಕಾ ೧ಡಿ ONTO 


ae | 832 || 


ಪ. GOI) ೭ಡಲೆ ಒಜೆ (= FORT) od. ಹೊಂ-ಹೋಟಿ-ತೆನೆ-ಕೊನೆಸಳಿಂದೆ. ದೆಂಡ- 
ಆಕ್ಸುತಿಯಂ ಆಂತ. Fou 9 ಆಲಿ. ಟೇ. ಕೆಳ ಎ ಎಂಬದು ಅವು ಯಾತ 
ವೋಲಿ ಇದ್ದ ಮೆಂತ ಹಂತ ಆ ಉಪಮೆ ಸೂರ್ಯ ವೆಂಬ ಫಾಸ್‌ ರಥದ ಜೆಸೆಂಖಂದ ನಿಲುವ 


24, 


ಧೂಳಿನಮೆ; 288ನೆಯ, 289ನೆಯ 315ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ ಸರಿ ನೋಡು. ತನಯ ಮಾತಾಡುವ 
ಭೀಮನ ಸಂಸಣ ಇರುವೆ ಕರ್ಗ್ಣೀ ನವ ಮಸ. 


ಆಮೆಡೆಯೊಳುಂ ಛದ್ರಮಿಲ್ಲೆಬಬ ಐಐಧ-ದ್ರು 


ಮಾವಳಿಯ ನಿಬಿಡ-ಪತ್ರುದ ಛಾಯೆಗಳ್‌ ಸೊಂಪು 
ದೀವಿದಾರಾಮಂಗಳೆಂದುಮಾ ಪುರಜನರ್ಗೋಂ ವಿಲಾಸವನೀವನ್ರೆೋ? 


1; €Y}4)} b> 
ll avo || 
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ನಿಚ್ಚಳದೊಳೆಸೆವ SYRAYS ಕಲಸಾಡಿ, ಬಂ 
| Des ಲರ ಧೂಳಗಳ ಚೆಲ್ಲಾಡಿ ಸಲೆ ಮದಂ 
NWF, ತರು-ಲತೆಯನಣೆದಾಡಿ, W*PMownyY ಹೊಡಿ ಹೊಂಡ 
[ಬನದೊಳೂ | 
| 


NS Ovo ತಿರುಗುತಿದೆ; ತೊಲತೊಲಗಿ ವಿರಹಿಗೆಳ್‌ 
WE ರದೊಳೆಂದೆತ್ತಲುಂ ಪೂಯಲಿಡುಎಂತೆ ಹೂಗುತಿಪಿ ಹೋಗಿಲೆ 
(ಗಳೂ. || 334 


ಪ. ಡ್ರುಮ-ಆವಳಿಯ. ಸೊಂಪ್ರ-ಶೀವಿದ ಆರಾಮಂಸಳೆ (ಇದು ಕರ್ತೃ). ವಿಲಾಸವ 
ಈೂವನೋ? ಬಂದು, ೬ ಅಟ ಅಲರ. og ಅ-ಎಳೆ-ಎಲರ ಎಂಬ. ಬೆಚ್ಚ 4 ರೊಳ್ಳಿ ಎಂದು (ಎಂ 
ದುಂ) 23,020. Be Pn, aed ೨ ಸೊಕಾ ನನೆ ಎಂತ ಹೊಲ ೨೨: ಆ ಎಲರಿ ಎಂಬ =, 
ಕಲಕಾಡಿ oom ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೈಯೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ke ಖ ಪಡುವ Sidi ಕುರಿತು 

| 259ನೆಯ ಕ್ಲೋಕೆ ಧ್‌ 


ನಿಚ್ಚ ಲಳೆವೆಲರೆಂಬ ಸೊತ್ತಾನೆ ತಾನೆ ತಂ 


ಮಿಗೆ ಮುತ್ತಿ ಪೊಖಿ3ವ ತುಂಬಿಗಳ ಶಿಂಥೀಸಿಯನೇ 
ಮುಗಿಲೆಂದು, ಸು:5೨ ವ ಗಾಳಿಗೆ ಬಿಡದೆ ನರ್ತಿಪ ಲ 
ತೆಗಳ ತುಡಿಗೊನರ ನುಣ್ರೊಗರನೇ ಮಿಂಚೆಂದು, ಸೊಗಯಿಸುವ | 

[ಪೂಗಳಿಂದಾ | ) 


a) 
ಕ್ರಾ \ 


ct 
rau 


ಮಕರಂದ-ಬಿಂದುಗಳನೇ ಮ೨3೨3ಗಳೆಂ 


BAND ಸಂತಸದೊಳಾವಗಮಿರ್ದು Bess ಸೋ 

ANY ಬಳಿಗಂಗಳಂ, ಮಗನೆ, ಕಂಡಯ, ತಳತ-ನಗರೋಪವನದೆಡೆ 
| 

| 


[(ಯೊಳೂ. || 335 1 
[4 age te ಮಲಶಿಸಳ್ಳಿ ಎಂದು ಒಗೌವ ಸಂತಸಡೊಳೆ ಅವಸಂ ಇರ್ಬು. ನ 
ಸರುಉನವನ. We. 2 ೨ಖಶೆಗಾಲಸ್ಸೆ ಮೆಚ್ಚುವ ಸೆ ನೋಗೆಗಳಿ ಮೇೆಗಾಲವುಂಟಿಂಬಂಕೆ ಕುಣಿ 


ದಾಡುತ್ತಿದ್ದವು, ಕ೦ಡೆಯ್‌ =ಕಂಡಿ) ಸೂ. 217. 


ee 


ಸುರಿವ ಪೂದೊಂಗಲ ತುಪಾರದಿಂ, ಸ್ಟರದಿಂ ಸಲ್ಲಾಪಕೌಳಬ ಬಳಬೀ 
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ತರುಣ-ಪಲ್ಲವದ ನಿಸ್ಮಾರದಿಂ, ನೇರದಿಂ | 
ಸ್ಫರಗೆಯ್ದ ಕಲ-ಬಿಶೋಟಚ್ಞಾ ರದಿ, ಸಾರದಿಂ | 
ಬ 7A | 


ಮೊಜಕಿವ ತುಂಬಿಗಳ್‌ ರೋಂಕಾರದಿಂ ತೋರದಿಂ | 

ಪರಿಪತ್ಟುಮಾದ ಘಲ-ಭಾರದಿಂ, ಕೇರದಿಂ 

ಹರಮೆಸೆಯುಪತಿರ್ಪ್ಹ ಸಹೆಹಾರದಿಂ ತೀರದಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯುಂ DODD 
(ಳೂ. (| 336 || 


ಪೆ. ಏಕ-ಉಚ್ಛಾರದಂ. ಸಲ್ಲಾಪಕೆ ಎಳಸಿ. ಶೀರದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ. Oe. ಶೀರದು (= Se 
ರುವದಿಲ್ಲ) ಎಂಬದಕ್ಷೆ ಚೆಲ್ಲು ಎಂಬಂತೆ ಒಂಡು ಕರ್ತ ಊಹಿಸ ಬೇಕು. 


ಕುದ್ದಾಲ-ಹಶಿಯನುಯಖ FW ನಿನ್ನೆಗಂ 

ಮುದ್ದುಗೆಯ್ಲೊ ವಸುಥೆ ಜೆಳೆಯಿಬದಳೆಂದು, BX 

ಗಿರ್ದ ತನಿವಣ್ಣ ಳಂದೆಸೆವ BRM ONO ಸಲೆ ಸಮರ್ಬಿಸೆಲೊಡ 
[eser, | 


ವದ್ರಿರದೆ, ಬಾಗಿದವೊ ಕದಳಗಳ್‌ ಧರೇಿಗೆನ 

ಲಿರ್ದಪರೆ WIM ಮಮತಾರ್ಥಮಂ ಮಾಡಿದರ 

ನುದ್ದಾಮ-ಗುಣ-ಜೇವಿಗಳ್‌? ತನುಜ, ನೋಡೆಂದನಾ ಭೀಮಸೇನ 
(ನಂದೂ. || 3371 


=. Bed ಎಮ್ಮಂ ಇನ್ನೆಸಂ. ತನಿ-ಪಣ್‌. OWLS ಒಡರ್ಚಿ. ಧರಣಿಗೆ ov. 
=. ಉದ್ದಾಮ-ಸುಣ-ಜೀವಿಸಳೆ (ತಮಗೆ) ಮಮಶಾ-ಅರ್ಥಮಂ ಮಾಡಿದರಂ (-ದವರಂ) 
ಮಜರಿದು ಇರ್ದಪರೆ? ಟೀ. ಧರಣಿಗೆ ಎಂಬದಅ ವರೆಗೆ ಕದಳಸಳ್ಳೆ ಎಂಬದು ಕರ್ತ. ಇರ್ದ 


ಪರಿ, ಸೂ. 221, 


ಘಡುಗೆಂಹೆಸೆವ SYD ತನಿಗೆಂಡಮಂ ಕಲಕಿ, 
ನಡೆದು, ಮೊನೆಮುಗುಳ ಕಸ್ತಂಗಳೆಂ ಪಾಯ್ತು, ಮಾ | 


MAST ESRD | 
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ಮಿಡಿಯ ರಾಜೆಪ ವಜ್ರು-ಮುಖ್ಯಿಯಂ ಬಡಿದು, ಲಅತೆಗಳ್‌ TANT ಚಾ 
| [Some | 
ಬಡಿದು, ಹೋಗಿಲೆಯ ನಿಡುಸರದ ಬೊಭ್ರೆಯೊಳಾಲ್ಲು, 


ಬಿಡದೆ, ಬನದರನಿಯೋಲಗದೊಳುತ್ಯವದಿಂದ 


ಅಡಿಗಡಿಗೆ ತೂಣಗೊಂಡವನಂತೆಸೆವ ಮಂದ-ಮಾರುತವ ನೋಡೆಂದ | 


[ನೊೂ. || 338 | 


ಪ. ಬನದ ಅರಸಿಯ ಓಿಲಸಹೊಳ್ಳೆ ಉತ್ಸವದ ae. ಟೀ. QD) ಮಾರುತದ ಆಟದ 
ವರ್ಣನೆ, ಅದು... ಸ ಎ ನಡ: pf ಬಿಡಡೆ ... ಎಸೆವಂಧದು; ಯಾ 
Hod ಅಂದರೆ ಬನದ ಇತ್ಪಾದಿ. ಬನನನ್ನು ಒಬ್ಬ ETA ಎಂತ, ಕವ Bets ನೆ. 

ಬ ಹಲ್‌” 


ಮುಡಿವಾಳ್‌ ಲಾಮಂಚಗಳ ಬೇರ್ಗಳಿಂ ಜೇರ್ಗ 

ಅಡಿದಗರು-ಚೆಂದನಂಗಳ್‌ ಹೊಂಬಿನಿಂ ಹೊಂಬು, 

ತೊಡರಿದಚ್ಚೆಸೆಳ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಜಾಜಿಗಳ ಪೂಗಳಂ ಪೂಗಳೊಂದುಗೂಡೀ | 

ಹೌಡುಗಂಪುವಡೆದುದಾಮೂಲಾಗ್ರಮುಂ; ಬುನದ 

ನಡುವೆ ಪುಲ್ರರ್ದಹ ಮರಂಗಳಲ್ಲಾ ಸೊಂಕೆ 

ದೊಡೆ, ತಂಬೆಲರ್ಗೆ ಪರಿಮಳವನೀಯ್ಯದ ಹುಹಂ ನಂದನದೊಳೊಂ 
Pare [| 339 |; 


ಪ. eeAF Vo ಬೇರ್ಸಳ್ಗೆ, ಇಡಿದ ಅಗರು. ತೊಡರಿದ Os ಎಸಳ, ಪೂಗಳಿಂ TOA 
ಳ್ಳ, ಕಡು-ಕಂಪು-ಪಡೆದುದ WI ಆಮೂಲ-ಅಸ್ರ)ಮೆಂ. ಪುಟ್ಟಿ ಇರ್ದು "ಅಹ af ಟೀ. °Q 
ದು ಮಾರುತದ ಪರಿಮಳದ ವರ್ಣನೆ. ಆಯಾ ಚೇರ್ಸಳಿಂ (-ಳೊಡನೆ ನೆ) ಟೇರ್ಸ್ನಳಿ, ಆಯಾ 
ಹೊಂಬಿನಿಂ ಕೊಂಬು ಆಯಾ ಪೂಗಳಿ೦ ಪೂಸಳ್ಳಿ ಬಒಂಡೆಸೊಡಿ (1932339) ಮೊಲ ಮುಂಶಾ 
ದದು ಸಹ ಕಡುಸಂಪುನಡೆದುದು. (cade ಕಂಪು ಮತ್ತೆ) ... ಮರಂಸಳ್ಳಿಬ (ಶಮತಮಸಗೆ) 
ಸೊಂಕಿಡೊಡೆ. ಮರಂಸಳೆಲ್ಲ ಜ್ಹಿತೀಯೆ ಎಂಡರೆ ಸೊಂಕು ಎಂಬ ಕ್ರಯೆಗೆ ತಂಚಿಲಔ ಎಂಬ ಕ 
B)F ಊಹಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ತಂಬೆಲರಿ ಎಂಬದು ಅಪರೂಪ; ತಂ(ಸು)-+ oO = ತಂಚೆಲರಿ, 
ಸೂ. 176. 


sat ವನದ ನಡುನಡುವೆ ತೊಳತೊಳಗುತಿರುತಿಹ A 
| ರೋವರ-ವರದೊಳೇ ದಳೆದಳೆದು ಜೆಳೆಚೆಳೆದ ರಾ 


i ———— 
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ಹಜೇವದಲರಲರ ತುತು: ೫ದುವಿಡಿದಿಡಿದ ಬಂಡನೊಡನೊಡೆ 2203, 
BOG, | 
ಆವಗಮಗಲದೆ, ಯುಗಯುಗಮಾಗಿ ನೆರೆನೆರೆದು, 
Bes ಸೊಗಸೊಗಖ, ನಲಿನಲಿದು, ಮೊಖಮೊಬಿವೆ ಭಂ 
ಗಾವಳಯ ಗಾವಳಿಯ ಕಳಕಳಂಗಳ್‌ ನೋಡು' ನೋಡು! cos 
(ನಯ-ತನಯ! || 340 | 


ಪು. ರಾಜೀವೆದ ಅಲರಲರ. sto, ಇಡಿದು ಇಡಿದೆ. ಭ್ರಂಗ-ಲಆವಳಿಯ. ಬೇ. og 
ದು BOAR ವರ್ಣನೆ. ಅವು ಆ ರಾಜೀವದ COA Vm, Be)... ಸವಿದು. 
ಮೊಅತಿಮೊಆತ3ಿವಂಥಢವು. ರವಿತನಯ= ಕರ್ಣ. 


‘6 Sa 6 


ಬೇಜಿ3ಬೇಯ”ನಿತೆಲ್ಲ ಮಂ ಹರ್ವ-ತೆನಯಂಗೆ 

ತೋಖಮುತಿರ್ದಂ ಭೀಮನನ್ನೆ? ಗಂ WAG Wa 

SeESPDD; ep eens eae ತೇಜಿಗಳ ಚಪಲತೆಯ Ado 

[poe | 

ಮನಾಬೌ್‌ದ ಹವಂಗಳಂ Tom BOS ಟ್ರೈ-೨ತಯ | 

ಲಾಬಿದೊಯ್ಯೂನೆ ನಡೆವ ತೇರ್ಗುದುರೆಯಂ ಕಂಡು, 

ನೂಖತಿಲೆಗೆಳೆಯನುಗ್ರ-ಹೋಪದಿಂದುರಿಯನುಗು2ದೆ ಮಾಣನೆಂಬಂ 
ere. | 341 | 


ಪ. ಇನಿತು ಎಲ್ಲಮೆಂ. ಭೀಮಂ; ಅನ್ರೆಸೆಂ. Teg 8), 

ಮೆಲಪುಪ್ಪು). ಗೆಳೆಯರ VA). ಟೀ. GA ಸೂರ್ಯನು ಒಬ, UE 

ವಿಸಿ, ಇವನು ತನ್ನು ತೇರಿನ ಕುದುರೆಯ ಆಲಸ್ಸೂವನ್ನು ಕಂಡು ane 
ಮ 
ಬೂ 


ಬ 
ನೆ; 988ನೆಯ, 289ನೆಯ, 315ನೆಯ, 88ನೆಯ ಕ್ಲೊಕ ಸರಿ, 
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ವರ್ಷಕಾಲ 


ವಾರ್ಧಕಪಟದಿ 

ಯೂಭಜ-ಲಲಾಮ, Tee! ಫ್ರಿ ತುರಗ 

ಮಾ ಭೀಪಣನ ACW ಕಳೆದು, ಬರೆ, ಮುಂದೆ 

ಕೋಭಿಬತು ವರುಪಾಗಮಂ, ಧರೆಯ ಜೇಬಗೆಯ ಜೇಸಬುಂ ತವೆ 
[ತಐಸುತಾ. | 

ಲಾಭಿಸುವ ಚಾತಕ-ಖ್ರೀತಿಯಂ ಕಂಡಸಹೂ 

ಯಾ-ಭರವನಂಜಚೆಗಳ್‌ ತಾಳಲಾಬದೆ, Os 

SA CPO MBA), ಪರರ ಬರಿಯಂ FLOAT ವಿಜಾತಿಯ ಹ 

[ಮೆನೇ.!॥ 342 | 


ಪೆ. ವರುಪ-ಆಸಮಂ. ಕಂಡು, ಅಸೂಯಾ-ಭರವಂ ಅಂಚಿಸಳೆ. ಟೇ. ಇಂದ್ರತ 
ನಯ ಅರ್ಜುನ. ಛೀಪಣಿನೆಂಬವನು ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ರಸ. ಚಾತಕಸಳ ಮತ್ತೆ ಹೆಂಸಸಳ (ಅಂ 
ಚೆಗಳ) ಭಾವವನ್ಯು Bes? 241ನೆಯ ಶ್ಲೋಕ ನೋಡು. ಫುನ= ಮೋಡವೂ ಅಧಿಕವೂ; ಇ 
awe ಕ್ಲೇಪೂಲಂಕಾರ. 
ವಿದ್ದವು ಮುಗಿಲ್ಲಳೆಣ್ಣೆ ಸೆಗಳೊಳ್‌, ಥರಥರದೊ 
ಳಿದ್ದವು ಗಿರಿಗಳಂತೆ, ಮಿಂಚೆದವು ದಿಗ್‌-ವಧುಗ 
ಳುದ್ದಂಡದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂ ಸೇಣಿಬ ನೋಡುವ ಚಲಾಪೂಂಗದಂತ್ಸೇ | 
ಸದ್ದಾತ್ಸುವಾಗಿ BO, BOIS ಲ್ಲೋಭಿಯಂ 
ಗದ್ದಿಸುವ ತೆಖದಿಂದ ಮೊಖಗಿದವು; ಹಂಸಾಳಿ 
ಸೊರ್ದವಾಗಸುಕೆ; ಜಾತಕ ಕುಕ Qn ಕಬಕ sone ಮುದಮೊ 
[ದಖತೂ. || 343 || 
ಪ. ಮುಗಿಲ್ಲಳ ಎಕ ಸಿಸೆಸಳೊಳೆ. ಚಲ-ಅಪಾಂಸ. ಸದಿ-ದಾತ್ಸು. ಟೀ. ಮುಗಿಲ್ಲ 


ಳ ಮಿಂಚನ್ಯು ದಿಗ-ವಧುಸಳ ಚಲವುಳ್ಳೆ ಅಪಾಂಗಳ್ಟೆ ಹೋಲಿಸಿದಂತೆ ಆಂ೦ಖತು; ಈ4 ವಧುಸ 
ಳು ಪರ್ಜನ್ಯೂನನ್ಮು ಸೆಣಿಸಿ ನೋಡಿದರು; ಯಾಕೆ ಸೆಣಿಸಿ ನೋಡಿದರು? DBF HOV ಮೋಡಸ 


18 


ನಾನಾನಾ ವಾನ ee 
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2 


Pod ಜನರು B2.mM; ಇನು ಕಾಣಿದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕವಿ ಮಲತೆಗಾಲವೆನ್ನು ಪರ್ಜನ್ನ 
YW ~ _ 


ps) © 
ನೆಂದು ಒಬ್ಬ ಪುರುಪನನ್ಯು ಭಾವಿಸಿದಂಶಾಲತತು; RBAAY ow ಪುರುಪರಿಗಿ ವೆಧುಗಳಿದಾ 
J ‘ 6 


ರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿದಂಶಾಲಖುತು. ಇಂಥ ಉಪಮೆಸಳು ವಾಸ ವ್ರಿಯರಿಗೆ ಬಿಹೆಳ ಸೊಸಸವ. 


ವರ-ನೀಲಕಂಠ-ನೃ ಶೃದಿನವನಿಪ-ವನದ 

ಚ ರಿಯೆಮಂ, ಹುವಲಯಾನಂದಕರಮಾದ ಘನ- 

ಪರಿಕೋಭೆಯಿಂದ ಚಂದ್ರೋದಯವನಾಲೋಕ-ಚಂಚಲೋದ್ಧಾಸ 
[ದಿಂದಾ | 

ತರುಣಿಯ TLDS Oo ರಾಜಹಂಸೆ-ಪ್ರಭಾ- 

ಹೆರಣದಿಂ ಪರಕುರಾಮ-ಪ್ರತಾಪವನಧಿಕ 


ತರ-ವಾಹಿನೀ-ಘೋಪದಿಂ ನೃಪನ ಯಾತ್ರೆಯಂ TPR, ಹಾರೆಸೆದಿ 
[ರ್ದುದೂ.|| 344 || 


ಪ. Aygo ಅವನಿಪ-ವನದ 8 ರಿಯಮೆಂ, ಕುವಲಯ-ಆನಂಡಕರ. ಚಂದ್ರ-ಉ 
ದೆಯವಂ, ಆಲೋಕ-ಚಂಚಲ-ಉದ್ಭಾಸದಿಂದ. ಪ್ರತಾಪವೆಂ, ಅಧಕತರ. ಟೀ. ಕ£ರಿ ಎಂಬ 
BIBS er; ಇದು Boma; ಫೋಲ್ಲು ಎಸೆದು ಇರ್ದುಡು; ಯಾವೆಯಾವವಂ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿ 
ಸ ಬ್ಸಿಶೇಯೆಸಳ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ನೀಲಕಂಠನೆಂಬ ನವಿಲ ವಿಪಯವು 835ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ 
ಡಲ್ಲಿ ಅಡೆ. ಆಲೋಕ-ಚಂಚಲ-ಉದ್ಭಾಸದಿಂದ (ಮತ್ತೆ) ತರುಣಿಯ ಕಟಾಕ್ಟಬಂ (ಮತ್ತೆ) ರಾ 
ಜಹಂಸ-ಪ್ರಭಾ-ಹರಣದಿಂ ಆ ಕಾರಿ ಪರಕುರಾಮನೆ ಪ್ರತಾಪವೆಂ ಪೋಲ್ಡಿತು ಎಂತ ಉಂಟು. 
ಇದು AH Bes ಉಪಮೆಯಲ್ಲ, ಹಾಗಂದರೆ ಸರಕುರಾಮನ ರಮ್ಯೂವಾಡ ಪ್ರತಾಪವೆಂದರೆ 
ಮಹಿಮೆ ಏನು? ಆ ಕಾರ ಆಲೋಕದ (ಅಂದರೆ ಬೆಳಕಿನ) ಚಂಚಲವಾದ (ಅಂದರೆ ಮೋಡ 
ಅಂದ ಒಮ್ಮೆ ತೋರಿ ಒಮ್ಮೆ ಅಡಸುವ) ಉದ್ಭಾಸಜಿಂಪ OND) (ಚಂಚಲವೆಂತ ಮಿಂ 
ಚೆಂತಲೂ ಆಸುತ್ತದೆ, ಇಂಶಾದರೂ ಸರಿ); ಪರಕುರಾಮನು ಆಲೋಕ್‌ (ಅಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಲ) 
ಚಲಚಲದ (ಅಂಡರೆ ಸಿರಿಯ) ಉದ್ಭಾಸದಿಂಡ ಎಸೆದನು. ಆ ಕಾರಿ ತರುಣಿ ಎಂಬ BRAY 
ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ಎಸೆದುಡು, ಪರಕುರಾಮನು Word ಎಂಬ ತರುಣಿ ಆದವಳಿಸೆ ತೋಜಾ್‌ಸಿದ ಕಟಾ 


Fd 


ದಿಂದಲೊ (Mhbh. VI, 6047 seq.)? ಯಾತಜಿಂದಲೋ'? ಎಸೆದನು. ಕಾರ ರಾಜಹಂ 
ಸಗಳ (ಅಂದರೆ ಅಂಚೆಸೆಳ) ಪ್ರಭಿಯ ಹೆರಣಿಬಂದ ಎಸೆಡುದು; ಪರಕುರಾಮನು ರಾಜಹೆಂಸ 
ಸಳೆಂಬ ಕ್ರಶ್ರಿಯರ ಹರಣಿದಿಂದ waded. (ತರುಣಿ ಎಂಬದು ಪಶಕುರಾಮನು ಕೊಂದ 
ತಾ೦ಖಗೂ ಸಂಡನು FAY YY, ಅವಳೇ ತಾಂಸೂ ಹೋಸ ಬಹುದು ಏನು). ಇಂಥ 
TAS ರುಚಿಕರವಲ್ಲ ಅಡಖೌಂದ ಆ ಚಂದವಾದ ಮಲಸಿಸಾಲದ ಸಹಜವಾದ ಮಹಿಮೆ ಕೆಡು 
33. 


LL. COLELLO LLL ನಾನಾನಾ ನಾನಾನಾ 
ee Se see 
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ಜಾತೆ-ನವ-ಕಾಡ್ಸುಲದ ಸೊಂಬಿಡಿದೆಸೆವ ನೆಲದ, 
ಪೂತೆಸೆವ ಜಾಜೆಗಳ, ವರ-ಹುಟಿಜ-ರಾಜೆಗಳ, 


ಹಾತೆಳೆಯ ಮಾವುಗಳ್‌ ಬನಬುನದ ಠಾವುಗಳ, 
ಮೂತನ-ಸುವಾರಿಗಳನೆಡೆಗೊಂಡ ದಾರಿಗಳ 
ಘಭೂತಳದ ರಿ ಮೆಖತಿಯೆ, ಮುಗಿಲಯ್ದೆ ಮಲತಿಗಖತಿಯೆ, ವೆರುಪ 
[Sor ಜೆಲ್ದಾದುದೂ. || 345 || 
ಪ. ಸೊಂಪು ಇಡಿದು ಎಸೆವ. ಪೂತು ಎಸೆವ. ಲಸದ-ಇಂದ್ರ. sos (ಕಾಯು) ಎಳೆ 


ಯ. ವೆರುಪ-ಯುತು. ನೆಲದ ಎಂದು ಮೊಡಲೂದ BIDS Tidy AO ಭೂತಳ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೆಂ 
ಬಂಧಿಸುತ್ಯವೆ. 


77. THE GARDEN OF RAJASEKHARA, KING OF COROMANDEL 
ರಾಜಶೇಖರನೆಂಬ WOCIDIOBOH ರಾಜನ ತೋಟಿ 
ಕಂದಂ 
ಅಂತೆಸೆವ ಮೇರು-ಗಿರಿಗೆ ಸ 
ಮಂತೊಪ್ಪುವ ದತ್ರಿಣಾಕೆಯೊಳ್‌, ಘನ-ಧರಣೀ- | 
ಹಾಂತೆಯ ಬೀಮಂತದ ರ 


3,0 ತಾನೆನೆ, ಹೋಲಮಂಡಲರ ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ. || 346 || 


ಟೀ. ಕವ bod ಹೇಟ್‌ದಂತೆ ಎಸೆವ. ದಕ್ಷೀಂ-ಆಕೆಯೊಳ (ಬ್ವಿನೊಳೆ). ಭೂಮಿ ಒಬ್ಬ 
ಸ್ರೀ ಎಂತ ಕವಿಯ ಉಪಮೆಯಲ್ಲು ೦ಟು. 


ವಚನಂ | (ಮಶ್ತೆಮಲ್ಲಿ ತರು-ಸೂತಾನ ನೊದಲಾದುದಲ*ಂ) ಹಾಮೇರಿ ಕಣೊ 
{2)) Mo. | 


- 18" 
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ವಚ ಚನಂ|| ಅಂತಬರ್ವ (ಇಂತು ಅಖರ್ವ) ವಿಥವಾಸ್ಟ ದಮಾದ (ವಿಥವ- 
ಆಸ್ಸುದಂ ಆದ) ಚೋಯಿ-ದೇಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಚಂಪತಮಾಲೆ 
ಕ್ಥಿತಿ-ವಧು DP VOTO YON NAR) GY ಸಾರ-ವಸ್ಮು-ಸೆಂ 
ಗತಿ-ಮಣಿ-ಹರ್ಮ್ಯ-ಸೆಂಹತಿ-ಸುರೇಂದ್ರಪುರಾಕೃತಿ-ಲೋಕ-ನೇ 


[ತನಿ | 


ರ್ವುತಿಕರ-ರಾಜಪದ್ಧ ತಿ-ಸದೂಶ್ರಿತೆ-ಸೆಂತತಿ-ದತ್ತ-ನಿರ್ಜರ- 


| 
| | 
ಬತಿ-ನುತಿನೆತ್ತ ಧರ್ಮವತಿಯೆಂಬ ಪುರಂ ವಿತತ-ಪ್ರಭಾವದಿಂ. 
|| 347 || 

ra¥ ತಾಳ ಅಲಂಕ್ಸ್ರ್‌ಕಿಯೆ ಎಂದು ಎನಿಸಿ ೧ಇರ್ಪದು. ಮುತಿ-ಖೆತ್ತ. ಟ್ರೀ. ಧರ್ಮೆವತಿ | 
ಎಂಬ ಪುರಂ Faye. ಸಾರವಸ್ತು ಸಂಸತಿಂಯಿಂದಲೂ .... ಸಂಸ್‌ತಿಲಬಂದಲೂ fz Se) | 
BonmosOe .,.. ರಾಜನೆ್ಪತಿ ಸದಾ ಆಶ್ರಿತವಾದಂಥ ಸಂತತಿಂಉಂದಲೂ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ನಿರ್ಜರರ ಸ್ಲಿಶಿಯನ್ನೂ ನುತಿಯನ್ನೂ ಪೆತ್ತ ಧರ್ಮವಶಿ. ಕವ ಒಂದು ಡೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣ ಮಾ 
ಡುವದಕೊ are he ಬಂದು ಸುರರ ಕ: ಪುರವುಂಟು ಎಂದೂ ಈ XIE ನಿರ್ಜರರ 
ತಿ ನುತಿಸಳುಂಟಿಂತಲೂ FO ನಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ವಾಸೆ ಸ್ಪ ವವಲ್ಲದದಜೌಂದೆ ಒಪ್ಪದು. 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಶಳ-ರವಮಿಲ್ಲದಿರ್ಪ ಏಿಕನಂಜೆಗಳಾಡದ ಪೂಗೊಳಂ, ಫಳಾ 
ವಳ ಬಳಬಲ್ಲದಿರ್ಪ ಪೊಸ ಮಾವಿನಿವಾತುಗಳಾಡದಿರ್ಪ ಬೆ | 
ಕ್ಲಿ ಳಿಯಳ-ರಾಜ ರಾಜಿಸದ ತಾವರೆ, ಪೂಗುಡಿ ಮೂಡಿ ತೋಜದಿ 
DF SUS, ಮೆಲ್ಲಿತಲ್ಲದೆಲರಿಲ್ಲೆನೆ, ತೆದ್‌-ವನಮೇಂ ಮನೋಜ್ಞ ಮೋ! 
|| 348 || 


ಪ. ಪಿಕಂ, ಅಂಚೆಸಳೆ. ಫೊಸ ಮಾವು, ಇನಿ-ಮಾತುಸಳ. ಖೆಣ್‌-ಗ೪, ಅಳ-ರಾಜಿ. ಮೆ 
OD ಅಲ್ಲದ ಎಲರಿ ಇಲ್ಲ ಎನೆ. 


ವ.| ಮತ್ತಮಲಿ 
೧೧ 
ಮಹಾಸ್ರಸ್ಸ್‌ರೆ 
ಅರನೇಜು”ಲ್‌ ನಿಂಬೆ FosD ಪಲಸು ಬಳುಳಂ ಬಾಳೆ ಪೆ ಹೇರೀಳೆ ತಾಳೀ- 


ee 
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| 
"ಆರು Barve ನೌಂಗು- ಸಪೈದ್ದದ-ಕದಳ ತೆಮಾಲಂ ಲಸೆಚ್‌-ಚಂಪ 

(ಕಂ Xo | 
: ದರಿ ಪುನ್ಹಾಗಂ ರಸೊಲಂ ತಿಲಕ-ಹುರುವಕಂ ಕರ್ನಿಸಹಾರಂ ಕದಂಬಂ | 
ಶಿರಿಸಂ ಶ್ರೀಪರ್ಣಿ ದಾ೪ಂಬ-ಮರಮಮರ್ದು, ಸಾಲ್ಲೊಂಡು, ಣ್ಣೊ | 
(ಪ್ರುಿರ್ಕುಂ. | 349 || 


ಪ. ಮರಂ ಅಮರು. We. ಅರನೇಲ೨ಲೆ, ಸೂ. 177, ಅಮರು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಭಲತ್ಸ್‌. | 
ಚಂಪಕಮಾಳಿ 

ವಿಳೆನನೆ ಶೀವಿ ತೋರ BABIN, ತಾವರೆ Ben Soenr 

[So 

ಗೊಳಮಳ BED ತೋರ್ಹ ಮಧುದೂತಿಯಲರ್‌ SS Sen ತೋ 

[or ಪೌ | 

ಟಳ, Ay ತೀವಿ ತೋರ್ಪ ಪೊಸಮಾವು, ತಳರ್‌ ಬಿಡೆ Ben ತೋ 

[ರ್ನ ಮಂ 

ಹುಳತರಮಾದಕೋಕ್‌” WIAD) OO ತದ್‌-ವನ-ಮಧ್ಯ-ದೇಕದೊ 

[೪್‌. || 350 || 


ಪ. ತಂಗೊಳಂ, ಅಳಿ. ಮೆಧುದೂಪಿ, OH. ಮಂಜುಳತರಂ ಆದ ಅಕೋಣೆ. 
ಕಂದಂ 
ಬಲವರ್ಪೂಬಣಡಿ, ಬಗಿಪ 
ಹಲಕ್‌ಂಠಂ, ತೊಂಡುಗೆಡೆವ AY, ಪೂತೆಸೆದಿ | 
ರ್ಪಲರ್ಜೊಂಪಂ, ಹಾತೊಬುಗುವ 
ಫಲಾಳ ತಖ್ಲರೆ, ರಸಾಲ-ಭೂರುಹಮೆಸೆಗುಂ. || 351 | 
ಈ 


ಪೆ. ಬಲ-ಬರ್ಪ Go. ಎಸೆದು ಇರ್ಸ್ಪ ಅಲರ್ಜಿಂಪಂ. We. ಅಲರ್ಜೊಂಸಪಂ ಎಂ 
ಬಲ್ಲಿ Bogs. 
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ಮಸೆ ತ್ರೀಥವಿ್ರೀಡಿ ತಂ 
ಅಲರ್ಗಂದಿಂಗೆಬುಗಿರ್ದ ತುಂಬಿಗಳ ಬಂಬಲ್‌ ಹಾರ್ಮುಗಿಲ್‌, BY we 
ವಲಿ ಐದ್ಗುತ್‌-ಪ್ರಚಯಂ, ಬಕ್‌-ಪ್ರಕರ-ನಾದಂ ಮೇಘ-ನಾದಂ, ನಿ 
kl, 
ಹುಲಮೊಂದಿರ್ಪ ಕುಕಾಳಿ ಕಶ್ರುಧನುವೆಂಬಂತಾಗೆ, ಮೇಘಾಗಮಂ 
ಯೊಲದೇಂ ಸೊಬದುದೋ ಮರಂದ-ರಸೆ- -ವೃಫಿ- -ವ್ರಾತೆಮಂ ಮಾಮ 
(ರಂ? || 352 || 


ಪ. ಅಲರಿ-ಕಂದಿಂಗೆ ಎಜಿ ಇರ್ದ. ಎಂಬಂತೆ ಆಗೆ. ಮೇಫು-ಆಸಮಂ-ವಪೊಕ ಅದು 


(ಮಾಮರಂ). ಟೀ. ಹೇಟಿದಂತೆ ಆಗೆ ಮಾಮರದಿಂದ ಮಲೆಸಾಲ ಬಂದ ಹಾಗಸಾ೦ಲುತು. 
ಅಲರ್ಸಂಪಿಂಗೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ Ios. 


ಶೌಂದಂ 
ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮಾಮರದೆಳೆದಳಿ 
ರಲ್ಲಿ ಮುಗುಳ್ತಡರೆ, ಮುಗುಳ್ಗ್‌ಳೆಸೆದವು ಸಂಧ್ಯಾ- | 
ಸಲ್ಲಲಿತೆ-ತಾರಕಾಳವ್ರೊ 
ಲಲ್ಲಿಲ್‌ವಾಲಿಡಿಗಳಿಲ್‌ವ ತಮಮೆನಿಬರ್ಕುಂ. || 353 if 


ಪೆ. ಮಾಮರದ ಎಳೆ-ಕಳಿರಲ್ಲಿ ಮುಸುಳು ಅಡರೆ, ಮುಸುಳ್ಗಳೆ. ತಾರಕಾ-ಆಳಿ (-ಯ) 
$05; ಅಲ್ಲ ಇಬವ. . ಮಂ ಎನಿನಿ caro. ಹೇ. ಮುಸು ಡರೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಧಲತ್ಸ್‌. 


ವ.| ಮತ್ತಮಲ್ಲಿ 
oY) 


ಚೆಂದಳಿರದು ಮಾಂದಳರೆನೆ, 

ಸಂದಣಿಬದ Deo EWN, ತಾನುಂ ಮಾ | 

ಕಂದಮೆನಿಸೆಲ್‌ ONE? SD 

ಚಂದಮನಾಂತೆಂತೆ Meus AOD o. || 354 |} 


ಪ. (Sen) ಚಿಂ-ತಳಿ5 ಅಡು ಮಾಂ-ತಳಕ ಎನೆ. ಪಣ್ಣಿ ಳಿ ಅಳನಸಳ್ಳೆ ಎನೆ. ಚಂದ" 
ಮಂ ಆಂತ ಅಂತೆ ನೇಲ ಅಲ್ಲಿ. ಬೀ. weed ಎಂಬದು ಕ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಮುಡಿ ಪಚ್ಚೆಯ ಪರಲೆನೆ, Fo 
ಏಡಿದರೆವಣ್‌ ಪದ್ಧರಾಗಮೆನೆ, ತನಿವಣ್‌ TF | 
ರ್ಬಿಡಿದಿಂದ್ರನೀಲಮೆನೆ, ಮಣಿ- 


ನ | re 

ಗಡೆಣಮನಾಂತಂತೆ HCPsawhm wonwy || 855 || 

=? «. 9 La ra —_— 

ಪ. ಕೆಂಪು ಇಡಿದ ಆಕೆ-ಪಔಣ. da-xch. ಕರ್ಪ ಡಿದ ಇಂದ್ರ. ಬೇ. ನೇರ 
DOWD ಇದ ಮಲೆ ಮಣಿಯುಳ್ಳ cos ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಮರ್ದಿನಿದನಿದಖೌನಿದನೆಲೆ, 

ಅಮರರೆ, ಸರಿ ನೋ್ಬಿದೆಂದು,ನಿಜ-ರಸೆಮನಿಳಾ- 

ರಮೆ ಮರಕತ-ಕತಳಕದೆ ತುಂ 

ಬಿ ಮೇಲೆ ನೀಡಿದಪಳೆಂಬ ನೋಲ್‌ ತೆಂಗೆಸೆಗುಂ. || 356 || 
ಪ. ಅಮರ (ಅಮರ್ದಿನ) ಇನಿದೆಂ ಇದ ಇನಿಡಂ, ಎಲೆ, ಅಮರರೆ, (ನೀವು) ಸರಿ 

ನೋಬ್ಬುದು! ಎಂದು ನಿಜ-ರಸಮಂ ಇಳಾ-ರಮೆ; ಬೇ. ಇದು ಕೆಂಸುಮರದ ವರ್ಣನೆ. ಅ 

ದನು ಕವಿ ಭೂಮಿ ಎಂಬಸ್ರ eh ಸರಿ ಮಾಡಿ, Ow vary Wetted ಮಾತುಗಳನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಕವಿ ಅಮದು ತಿನ್ನುವ ಅಮೆರರನ್ಮು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಇಡುವೆದು ದೊಡ್ಡೆ ಮಾತಾಡುವದಕ್ಕೊ HON, 

841ನೆಯ Ba eS ನೋಡು. ಮರಕತ=ಸಪಣ್ರೆ. ನೋಬ್ಬುದು-ನೋಡುವೆದು, ಸೊ, 18; 19; 163. 

ಬಿಡದಾಲವಾಲ-ಜಲದೊಳ್‌ 

ಹ್‌ಡುಗೆಂಬಿಡಿದಿಡಿದ ಬೀಜ-ರದನದ weno | 

ನಡೆ ನೋಲಿಪ್ರಿಂತಿರೆ ತೋರ್ಕ್ಟುಂ, 

ಪಡಿನೆಶಿಲಿಂಬಾಗೆ ಬಾಗಿ, ರಸೆ-ದಾಳಿಂಬಂ. (| 357 i 


ಪ. ಬಿಡದೆ ಅಲನಾಲ. ಪಡಿನೆಬಿಲ (ಪಡಿನೆಟಲಿಗೆ) ಇಂಬು ಆಗೆ. ಆ. ರಸದಾಳಿಂಬಂ 
ಬಿತಡೆ, ಪಡಿನೆಖಿಲ ಇಂಬಾಗೆ (ಇಇಂಬಾಗುವಂತೆ) ಬಾಗ, ಈಡು-ಸೌಂಪು ಇಡಿದಿಡಿದ (ತನ್ನು) 
eee (ಬೀಹನೆಂಬ ರದನದೆ) Belo ಆಲವಾಲ-ಜ ಅಲದೊಳೆ ನಡೆ ನೋ ಲ್ಸ ಅಂ 633 
BALBIF O. 


ಹಲದ BUDS, ಹಲವತ್‌- 
ಫಲಐಮಾವುದು ತೆಂಗಿದರ್ಶ್‌ ಕುಡದಾಯ್ದೆನ್ನಂ 


| 
| 
| 
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HOHovRoseon, ನವ- 
ಫಲಂಗಳೀವಂತೆ ಬಾಗಿ, ಬಾಳೆಗಳೆಸೆಗುಂ. |; 358 (1 


i 


2) 
ಹ. ಕುಡಜಿ ಆಯ್ತು ಎನ್ನುಂ ಸಲದ ಇಳೆಗೆ ಎಂದು. ಬೀ. ಬಾಳೆಗಿಡಸಳೆನುವಶರೇನು- 
(wos max) ಕೆಂಸು sox’, ಫಲವ ಕೊಡೆ ಬೇಕಾದದಖೌಂದ ಎನ್ನುಂ Word (ಈ ಪ್ರಿಯ) 
ಇಳೆಗೆ ಕೊಡಲ್ಲಿ (SLI ಕೆ೨ಸು ಇಳೆಗೆ ಸನ್ಲಸಲಾಸದ ಈ ಹೆಂಗಸನ್ನು ನಾನು ಸಲ್ಲಿಸು 


ವೆನು) ಎಂದು. 


ಬನಗಮ್ನಿಲೆಯುಂ ಕಮಳಾ 

ಪ್ಲನ ಕದಿರುಂ ಹಾದಿ, ಮಡಿವುತಳಿಯುಂ ಚಾಂಖೇ | 
ಯ-ನಿಶಾಯಮಾದುದಲ್ಲ ದೊ 

ಡೆ ನಸುಂ ತದ್‌-ದ್ವೇಂಯಹ್‌ ಪಗೆತೆನಂ ಸಮನಿಪುದೇ? | 359 | 


=, ಬನ-ಕಬ್ಬ ಲೆಯುಂ Boye ಆಪ್ತ ನ. ಮಡಿವುತ ಅಳಿಯುಂ ನಿಕಾಯಂ (ನಿಕಾ 


ಯಮಂ) ಆದುದು ಅಲ್ಲಸೊದೆ. ಚಾಂಖೆಸಿಯಕ್ಕೂ =ಸಂಪಗೆಸೆ a) CORA ಪಗೆತನ ಉಂಟು, 


ಅಳ ಸಂಪಗೆಯಸ್ಲ ಕೂತರೆ ಸುಂಯುವಪೆಂತ್ಯ ಜನರ ಮಾತು. de ಪಗೆತನದೆ ಕಾರಣಿವು ಕಾವ್ಸೊ 
ಮಾರ್ಸ್ನವಾಗಿ ಹೊಟಾದಿ; ಪರಸ್ಸ ರಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸತ್ರ ಕತ್ತಲೆ ಅಳಿಯಾಲಖತು, ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣ 
ಸಂಪಗೆಯಾಯಿತು. 


ಮತ್ತೇಭವಿಶ್ರೇಡಿತಂ 
ಹೊಳ್‌ನೊಂದಿರ್ದುದು ಕಣೆ fore a a 
EN er ಬರ್ಪ ತೆರೆಯಿಂ, FLO ಲಿಂ, ನೆಯ 
[ಲಿಂ | 
ದಳಿಯಿಂದಂ, ಕಹಳ-ಹಂಸೆಯಿಂ, ಕಮಳದಿಂ ಹೋಕಂಗಳಿಂ, ಮಾಂ 
[(ಗಳಿಂ, 
ಚಳ-ಕೈವಾಲದಿನಿತ್ತರಂಬಿಡಿದ ನೂಜಹಾತಾಳಿಯಿಂ ಪಾಳಯಿಂ. 
(i; 360 I 


poe } ae y ತ 
ಹು. ಕೊಳಂ ಒಂದು. ಅಲ್ಲಿ ಅತಿ-ಉದ್ದು. ಪೂನೀಯದಿಂ, ಉರ್ಪಿ. ಕ್ಲೆ ವಾಲದಿಂ ಇತ್ತ 


oh 
O 

s 
೪೦ 
2೫ 
EL 
+1 
ಫಿ 
ee 
[J] 
GL 
@ 
GB 
O 


$$$ $$ 


CHANDRAHASA IS BROUGHT TO THE NOTICE OF DUSHTABUDDHI 145 


78. CHANDRAHASA IS BROUGHT TO TIE NOTICE OF DUSIITA- 
BUDDIII, MINISTER AT KUNTALA (see No. 74) 


ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನಮಂತ್ರಿಗೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಗೊತ್ತಾದದು 


ROGET AHO 


ಹುಂತೀಘಹುಮಾರ, sey! ಆ ಮಹಾ- ಪಟ್ಟಣದೊ 


ಅಂತರ್ಭಕರೊಳಾಡುಶಿಹ ಪ ಸುಳೆಗೆಯ್ಬು ವರು 


ಪಂ ತುಂಬಿತಾ ಸಮಯದೊಳ್‌ ಪುಬ V0 ಪುವರ್ತಿಪ WEAVE 
[ ಯೆಲಬಾ ' 
ಹುಂತೆಳ್ಳ್ನೇಂದ್ರನ ಮಂತ್ರಿ ತೆ Sey ಮನೆಯೊಳ್‌ ಐಪ್ರ- 


ಸಂತರ್ಹಣಂಗೆಯ್ಲೊಡಾ ದ್ಹೀಜರ್‌ ಭೋಜನಾ 


ನಂತರದೊಳೆಯೆ ನು ಸತ್ತ ತರಾಗಿ, chy ust ಪರಸುತಲ್ಲಿರುತಿರ್ದರೂ. 
% 
301 | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
ಪ. ಇಂತು ಅರ್ಥಕರೊಳಿ. ಪಸುಳೆಗ 20322. ತುಂಬಿತು; ಆ. i 


ಅಲಿ ಷೆಳೆಯರೊಳಾಡುತಿರ್ದ ಶಕಿಶುವಂ ಕಂಡ 
DWM ಸೆದಿಲದೆಸೆವ ವಿಪ್ರವಿರ್‌ ಬಾಲಕನ 
ಎಸೆ ಬೆ 


ಬಖುಗಾದರವನಂಗಮಂ ಮೋಡಿ ನೋಡೀ | 


ಲ 
೧ 

ವಿಲ್ಲದನುರಾಗದಿಂದಾಲ ೮ ಸುತನಿೀ ತರುಣ 
© 


ನೆಶ್ಲಿಂದ Wಬಂದನೆಂದಾ ದುಫ್ಯ sears ಯಂ 
ಮಲ್ಲನೆ ಐಚಾರದಿಂ Sein ಡಾ "ಎಪ್ರರ್ಗಿ ನಗುತಾತನಿಂತೆಂದಮೂ-- 


|| 362 || 
ಪ. ಕಂಡರ; ಉಲ್ಲೂಸದಿಂರೆ. ಬೆಜಸಾದರಿ; ಅವನ. ನಿಲ್ಲ) ಅನುರಾಸದಂದೆ: 
ಈ ಪರಿಯೊಳೆನಿತಿಲ್ಲನಾಥರಾಗಿಹ ಬಾಲ 
ರೀ ಪುರದೊಳೆತ್ಮಣವನಾರ ಸುತನೆಂದಖ್‌ಯೆ 


ದಿವ | 


19 


SSS — ee 
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ಎೀ RCS ance ears RONAN = ಚಿಂತೆ ಸಮನೇ 

(ತಕೌನಲ್ಕೂ; | 
ಆ ಪೊರ್ವರೆಂದಿರ್ದೇಡಂ ಚಾರು-ಲಕ್ರ ಣದೊ 
ee WPI @ ಕುಂತಳಾಧೀಕನಾಳ್ಟಾನ್ತು 


x 


ಮಾ ಪೊಡವಿಗೊಡೆಯನಹೆನೀತೆನಂ ನೀನ್‌ BOA ಕೊಂಡು, tS 
[ಪುದೆಂದರೂ. || 363 | 


ಹ. ಚೂ ಪರಿಯೊಳ್ಳೆ ಎನಿತು ಇಲ್ಲಿ ಅನಾಥರಿ ಆಗ ಇಹ ಬಾಲರಿ, ೫ ಪುರಯೊಳ್ಳಿ! ವಿತ್ತ 
peso? [ಹೇಲ್‌ದಂತೆ ಛೇಡವಾದರೆ, ಈ ಸರಿಯೊಳ್ಳೆ ಇಲ್ಲಿ, 08 ಪುರಸೊಳೆ, ಎನಿತು ಅನಾಥರಾ 
ಇಹ ಬಾಲರಿ! ಎಂತ ಅನ್ಸ್‌೦ಖಸ ಬೇಕು. ಬೇಜರೆಯಾಗ ಛೇದಿಸಿದರೆ ಇಂತಾಗುತ್ತದೆ-ಈ4 ಪ 
ಯೊಳ್ಳಿ ಎನಿತು (ಎನಿತುಂ) ಇಲ್ಲ! ಥ್ರೂ ಪ್ರರಸೊಳೆ ಅನಾಥರಾಗಿಹೆ ಬಾಲರ (ಬ ಲಲ್ಲಿ ಎತ್ತಣಿ 


ವಂ] ಇಹೆವು; ಇದಜ; ಅಹೆಂ (SAW); ಈ4ತನಂ. ಬೇ. ORL ONO, ಸೂ. 246. 


I 


ಕ್ರೂರ- ನಕ್ರಾ-ಕುಲದೊಳಡಿದಿರ್ದ ಹೆರ್ಮಡು ಗ 

ಭೀರ-ನಿರ್ಮಲ-ಜಲದೊಳೆಸೆವಂತೆ, ಮನದೊಳ್‌ ಕ 

ಶೋರತೆರ-ಭಾವಮಂ ತಳೆದು, ಬಹಿರಂಗದೊಳ್‌ ವಿನಯಮುಳ್ತಾತ 
[ನಾಗಿ | 

ಚಾರು-ಲಕ್ರ ೧ದ ಶಿಶುವಂ ನೋಡಿ, ಧರೆಯ ವೃಂ 

ದಾರಕರ ನುಡಿಗೊಪ್ಪಿದೋಲ್‌ ಅರ್ದು, WIS ಸ 

ತ್ರಾರದಿಂದಾ ವಿಪುರಂ ಕಳುಹಿದಂ ನ ನಿಜ-ಭವನದಿಂದಾ. 
|| 304! 


ಟೀ. ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ 2 ಭಾವವನ್ಯು ಆ ನಕ್ರೆ (ನಸ ಆತಿ) € ಅಡಗರುವ ಆಟವಾದ ಮಡುವಿಗೆ | 
9 


ಸಮ ಮಾಡಿದಂತಾಲಖತು; ಒಳಗೆ ಜೀಃಖನೆ, ಮೇಲೆ ಬೇಖಶೆ. ಒಮ್ಬ 
BIO, Curd ಪೋಲಿ ಎಂತ BOG 0, ಸೂ. 214. 


ಸಾವರ್‌ EE = 


dare = addy cs ಓಲೆ ಎಂ | 
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79. NEAR THE SEA-SHORE 
ಸಮುದ್ರವರ್ಣನೆ 
ರ್ಥಕ್‌ವಟ್ಟಿದಿ 
ವಿಲೆ, ಮಹೀಕ್ಟಾರ! ನಾಗನಗರಮಂ TPT ES, 
ನಿಲಸುತಂ ಪಯಣ-ಗತಿಯೊಳ್‌ ಬರುತ, ಕೆ್ಗಡನಗ- 
ಹುಲದ ಪರಿಘಾತ-ಚಯ-ಕಮನೌಪಧಿಯನತುಲ-ಕಲ್ಲೊಲ-ನಿರವಧಿ 
[ಯನೂ, | 
ಹಲ-ಹಂತು-ಚಾರಣ-ಐಿಧಿಯನಿಳಾ-ಮಂಡೆಲವ 
WIAD ಪರಿಧಿಯನಪಪುತಗಣಿತ-ಸುಧೆಯನವಿ 
ರಳ-ಘೋಪದುದಧಿಯನನೇಕ-ರತ್ವ-ಪ್ರತತಿಗಳ್‌ ನಿಧಿಯನಂಬುಧಿಯ 
(ನೂ. || 565 1 
ಪ. ಫೇೊಅಮಟ್ಟು ಅನಿಲಸುತಂ (ಭೀಮಂ) ... Foto ಅಸ-ಕುಲಹ ಪರಿಫೂತ- 
ಛಯ-ಶಮೆನ-8ೌಪಧಯಂ, ಅತುಲ. ವಿಧಿಯಂ, ಇಳಾ. ಪರಿಭಿಯಂ್ಯ ಅಪಹಪುತ-ಅಸಗಣಿತ-ಸುಧೆ 
ಯಂ, ಅವಿರಳ-ಫೋಷದ. ಟೇ; ಲ್ಲಿಯ ಕ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ಯು ಕುಜ 


ತು ಎನ ತಕ್ಕಡೇನಂಡರೆ-ಅಸ-ಕುಲದ ಪರಿಘಾತ-ಚಯದ ಕಮನವು ಆರ ಔನ ಎಂಬ ಹೆಸ 
ರನ್ಯು ಸಮುದ್ರಸ್ವಿಥುವದು Wad se ಸರಿ; ಪಾಪದ ಸಮೂಹವನ್ಮು ಪರಿಹರಿಸಲಿಕ್ಟೆ ಸಮುದ್ರದ 


ಲ್ಪೇನು ಶಕ್ತಿ? ಅಸ ಎಂಬದಕ್ಲೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ದೇಹರೋಸನೆಂಡರೆ ಆದೀತು. ಅದಲ್ಲದೆ CUT) 


ತ-ಅಸಣಿತ-ಸುಡೆ ಎಂದರೆ ಅದೇನು? ಮೊಡಲು 38 of ಅಪಹ್ಸ್‌ತೆವಾದದೆಂತ ಕೇಳ ಬಚೇಕು; 
ಆ ಮೇಲೆ ಅದು ಸುಥೆಯೋ? ಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ಯು ಕುಗಡಿಂಖರಿ! ಬಜ ಓಕರಿಕೆಯೂ ಹೊಟ್ಟಿ 
ನೋವೂ ಬರುವದು. ಒಂದನೆಯ ಅರ್ಥ ನಿಫುಂಟುವಿನ ಮೇಲೆ ಮೂಡುತ್ತದೆ. 


ಘು PHS APSecsy ward, ಅಗಳಿಂ WLSNYo 

ಸೆಳೆಸೆಳೆದು ನಡೆವ ಖೆರ್ತೆರೆಗಳಿಂ ಮೊರೆಗಳಂ 

ಪೊಲು3ವ BoBWD ನೀರ್ವನಿಗಳಂ, ಧ್ಹೂನಿಗಳಂ, ಐವಿಧ-ರತ್ನಂಗ 
[ Pome, 


ಬಳ್‌ BIW ನಾನಾ-ಪ್ರವಾಪಹದಿಂ, ಗ್ರಾಹೆದಿಂ 
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ದಳತೆಗಳವಡಬೆಂಬ ಬೆಂಬಿನಿಂ, ಗುಂಬಿದಿಂ 
ದಳದ ಪವಳಿದ ಮಾರ್ದ ಈುಡಿಗಳಿಂ, ತಡಿಗಳಿಂದಾ ಕಡಲ್‌ Er AD 
[ದೂ. || 366 || 


ಪ. ಸ್ರಾಹೆದಿಂಡೆ, ಅಳತೆಗೆ ಅಳವಡದು ಎಂಬ. 


ದಿವಸಾಧಿಪತಿಯಂತನಂತ-ರತ್ನಂ, ರಾಜಹ- 

ನಿವಹೆದಂತಪರಿಮಿತ-ವಾಹಿಗೀ-ಸಂಗತೆನು 

ಪವನಾಳಿಯಂತೆ ಐದ್ರುಮ- -ಲತಾ-ಕೋಭಿತಂ ತಾನ್‌ ಖಂದುದಧಿ ಮೆ 
[ಲಿ5ದುದೂ. |; 367 || 


ಪ. ಅಂತೆ ಅನಂತ-ರತ್ನಂ. ನಿವಹದಂತೆ ಅಪರಿಮಿತ. ಸಂಗತಂ, ಉಪವನ-ಆಳಿ. ಎಂ 
ದ್ರು ಉದಧಿ. 


WP BH ಬಡಿವ ಮುತ್ತುಗಳ್‌ಲ್ಲದಿವು ಮಗು 

ಯ್ರು ಪುರಿಸುವೆಳೆಮಾನ್‌ ಬಿದಿರ್ವ ಶೀಕ್‌ರಮಲ್ಲ 

ಮೊಪ್ಪುವ ಸುಲಿತೆ-ಕಂಃಸದ ಸರಿಗಳಲ್ಲದಿವು WIDOT AVES OOD | 

ತಪ್ರಲೊಳ್‌ಗಣ ರನ್ನವೆಳಗಲ್ಲದಿವು ತೊಡ 

OF) ಕೆಂಬವಳ್‌ಮಲ್ಲಿವು ಪಯೋನಿಧಿಯ TH 

ಯೊಪ ಶ್ರಮಲ್ಲದೆ ನೀರ್ಮೊಗೆಯಲಿ:9 ವ ಮೇಘಂಗಳಲ್ಲೆನಿಬತಾ ಕಡ 
[ಲಯೊಳೂ. || 368 || 


ಟೀ. (cad) Mawr ಶೀಕರಂ ey, ಜಿಪ್ಪಡೆದು ABS ಮುತ್ತುಸಳೆ ಅಲ್ಲದೆ (ಎಮ 
ತ್ಲೆ) ಇವು BAO, ಉಪ್ಪರಿಸುವ ಎಳೆಮಾನಿ; ಇವು ಒಪ್ಪುವ ಸುಲ ಹ ಸರಿಸ 
ಆಲ್ಲದೆ ಜಿಳೆ-ನೊರೆಸಳ WES ಆಲ್ಲ; ಇವು ತಪ್ಪುಶೊಳಸಣ (ತಪೃದೊಳ SAM ಎಂತ ಪಾನಾಂ 
ತರಂ) Daye Ao au ತೊಡರ್ದು aX ಕೆಂ-ಪವೆಳಂ Co! ಇವು ಪಯೋ-ನಿಧಿಯ 
(= ಹಾಲಿನ ಪಾತ್ರೆಯ) ಕೆನೆಯ ಒಪ್ಪಂ ಆಲ್ಗ್ಲಸೆ ನೀರ್ಮೊಗೆಯಲೆ ಇತ್ಲಾದಿ. ಶೀಕರವೂ dea; 
ರೆಯೂ ಕೆಂಬವಳವೂ ಮೇಫುಂಸಳೂ ಸಹ OD ಎಂತ, ಕವಿ Sz, ವೆರ್ಣನೆಲಖಂದ W023 


5 ಮಿ 
BIS) 
rN) Goin. 
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ಕ್ರೂರ-ಕರ್ಕಟಿಕ-ಕಟಿಕಂ, ಕಮಠ-ಮಠಮಿಡಿದ 
ನೀರಾನೆಗಳ್‌ ನೆಗಪಸ್ಪಿಡೆ ಮುದಮುದಯಿಪ ಶಾ 


ಲೂರ-ಹುಲ-ರಾಜೆ ರಾಜೆಪ ಗೃಹಂ, ನಿಬಿಡ-ಗಂಡೊಪದ-ಪದಂ, ಖೆ 


(ರ್ಟಿದಾ | 
ಘೋರ-ಸೆಮುದಗ್ರದ ಗ್ರಾಹೆ-ಚಯ-ಭವನಮಂ, 
ಭೂರಿ-ಭೀಕರ-ಮಕರ-ಮಹಿ, Go ತಿಮಿಂಗಿಲ-೫ 
ಶೋರತರ-ರಾಜೀವ-ಜೇವ-ಪ್ರುತತಿ-ವಾಸಮಾ ಸಮುದ್ರದೊಳೆಸೆದು 
| (ದೂ. || 369 |! 
ಪ. ಕೆಮಠ-ಮಠಂ, ಇಡಿದ. ಟೇ. ಕಟಕಂ, ato ಎಂದು ಆದಿ ಆಗ ವಾಸಂ ಎಂ 
ದು ಅಂತವು ಆದ ಪ್ರಥಮೆಸಳೆ ಕರ್ತ್ರೃಸಳೆ. ಭವನಮಂ-= Badd, ಸೂ. 814. 
ಸುಲ್‌ಜೊಂದು ಮಾನ ಮಾನ್‌ ಮಂಗಿತಾ ವಮಾನನಾ 
ಗಳೆ ಮುಂಗಿತೊಂದು ಮಾನ್‌; ಆ ಮಾನ ನುಂಗಿದುದು 
ಬಲ್‌ ಹೊಂದು ಮಾನ್‌; ಅದಂ ಮತ್ತೊಂದು ಮಾನ್‌ ನುಂಗಿತಾ ಮಾ 
[ನ ಮಂಗಿತೊಂದೂ; | 
| ಕಿಲುತೊಂದೊಂದನೊಂದಿಂತು Mone’ ತಿಮಿಂ 
ಗಿಳಮೆಲ್ಲಮಂ ನುಂಗುತಿರ್ಪುದೆನೆ WHS? ಮಾ 
ನ್ಲಳೆ ಶಿರುಗುತಿರ್ದವೆಬತೆಗಳೊಡನೆ ಮುಂಸೊಕ್ಸ್‌ ಗಿರಿಗಳೆಡೆಯಾಡು 
[ವಂತೇ. | 370 || 
| 
| 
| 
| 


ಪ. ತಿರುಸುತ ಇರ್ದವು, ಎ೮ಕೆಸಳೊಡನೆ. We. ಆ ಮಖಾನುಸಳಿಂದ ದೊಡ್ಡ ಜಲ 
 ಚೆಲನವಾದದೆಜಿಂದೆ Boy ಸಮುದ್ರದೊಳಗೆ Books, ಎಜಕೆಸಳೆಂಬ ಅಸಲವಾದ ಕೆಳಭಾ 
| ಸಳಿಂದ 7ರಿಸಳೇ ಎಡೆಯಾಡಿದಂತೆ Pond. ಹೀಗೆ ಟೀಕಿಸುವದು ಉತ್ತಮ; ಬೇಜಸಿ ಕಥೆ 

ಬೇಡ. 


| ಆ ಮಹಾಂಬೋಧಿಯಂ ಮೋಡಿ, ಹರ್ಬಿತನಾಗಿ, 
| ಭೀಮಸೇನಂ WLS ನಲವಿನಿಂ ದ್ಠಾರಕೆಯ 


[| 


| 


== sts» esses 
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ೀಮೆಗೆಯ್ದಂ ot, ನಗರ- ದ್ಲಾರಮಂ He a bss RHE 
(ದೊಳಗ್ಗೇ | 
ಸಾಮಜ-ಗಿರಿಯ ಹೆಯ-ತರಂಗದ BoNG wre 308 
ಚಾಮರ-ಕಘಫರಿಯ ಬೆಳ್ಳೊ ಡೆಮೊರೆಯ POT c0- 
ಸ್ಲೋಮ-ಮಹಕಿ-ಗಣದ ಕಳಕಳರವದ ಜನದ ಸಂದಣಿಯ ಕಡಲಂ 
[ಕಂಡನೂ. |! 371 ॥ 
ರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೆರವಿ ಎಂಬ ಕೊಃಸೆಯ, ಚೆಳ-ಕೊಡೆ ಎಂಬ ನೊರೆಯ. 


a EE SE 


80. AUTUMN. 
ಶರತಾ ಲ 
04 
ವಾರ್ಧಕಷಟ್ಟದಿ. 
DON ನಡೆದುದು ಮಿಪುರದಿಂ ಕರದ್‌-ದಿನಡೊ 
ಳರಸಂಜೆ ಸಂಚರಿಸ ತೊಡಗಿದವು; ನದಿಗಳು 
OBA, ತಿಳದು, ಪರಿದವು; ಜೆಳತುದಾಗಸಂ; ಮೆಜತಿದವುಡು- 
| 4 (ರಾಜಿ ಕೊಡೇ. | 
ತರಿ pare ಕ್‌ರಣಮಯ್ರೆ ನಿರ್ಮಲವಮಾದು 
ಪೆರರೂಕಿಜಂನೆನವಸಟೆವಳ: ಗಳನ್‌ ನ ಹೆಯ 
ತರುಣಿಯರ ನವ-ಜೂವಣಾ 
{372 | 


ಪ. ಕರದ್ದನಹೊಳೆ; ಅರಸಂಚೆ. ನಿರ್ಮಲಂ ಆದುವು; ಅರವಿಂದದ .., ಅಜಸಿದವು | 


ಅಳಸಳ್ಳಿ. ಭೂಪಣ-ಆವಾಸ. ಟೀ. ಜಿಸೆಯ ತರುಣಿಯರ ಕುಜರಿತು 343ನೆಯ Ba 
ನೋಡು. ತುರಸೆಂ ಎಂಬದು ಧರ್ಮೆರಾಯನ ಅಧ್ದರದ್ದು. 


ಕತಕಜಿಕದ ತಮ್ಮ ಮುತೆವನಿಗಳಿಂ ಕಶಿಕಾಂತ 
ದೊಳುತೆವೊನಲು೨೨3 NGA, ನಾಚ ಬೆಳ್ಳಾದ 


ಬ ಗಿರಿ-ನಿಕರಮೆಸೆದಿರ್ದು ದೂ. 


| 
| 
| 


ಲೀ. ನಿಜಸಮುದ್ರವನ್ಯು ವರ್ಣಿಎದ ಮೇಲೆ adFadce ಪಟ್ಟಿರೊಳಸಣಿದೆನ್ಬು ಸಹವ | 


pS SE 
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25D0 ಮುಗಿಲ et, nae ನ ಂಗಳೊಪ್ರಿ sts: ಈಸ nee ನೆಗ 
[ಳಾ | 
ಮಪ ಹೊಂಬ್ಟೂದ ಹರಿದ್ರ-ಲ್ಲೇಪನದಿಂದ 
WED ಮೆಯ್‌-ಬರಿಯ ಮಾಂಗಲ್ಯದಿಂ ಹೂ-ಮಾತೆ 
ನೆಬ3 ಕೋಭಿಸುವ ಕರತ್‌-ಹಾಲಡದೊಳ್‌ ತಿರುಗಿತಧ್ದೂರ-ಹೆಯಂ ಧರೆ 
[ಯ ಮೇಲೆ.॥ 3783 || 


ಅತೆ-ಫೊನಲಿ ಎಂಬದ ನ್ನು FIA? 9೪೨ವೆೇಯ ba ಕ ಮೊಂಡು. 
= 
Co 


81, CHANDRATIASA, BY DUSILTABUDDIITS ILL-WILL, 

IS TAKEN TO TIE FOREST TO BE MURDERED (see No. 78) 
ದುಷ್ಟಬುದಿ ಚೆಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು TWAT, ಒಯ್ದೆ ಲೂ ಕೊಲ್ಲಲೂ ಹೇಪ೨್‌ದದು 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ 

ಈ ಹುಂತಳೇಂದ್ರಂಗೆ ಸುತರಿಲ್ಲ, ರಾಜ್ಯ್ಯಮೆನ 

ಗೇಹಾಧಿಪತ್ಯ ಮಾಗಿರ್ದಪುದು, nee ae 

ಭೂಸಕಾಂತನಾದಪೆಂ ಗಡ! ವಿಪ್ರರೆಂದ ನುಡಿ SDI ನ್ಲಾತ್ಸಜರ್ಗ್ಗೇ | 
ಬೇಣಾದ ಸಂಪದಂ ಬಯಲಾಗಿ ಪೋಪುದೆಂ 


ದಾ ಹುಮಪತಿ ಬೇಜತೊಂದುಪಾಯಮಂ wod 


2 
Gi 


ಯಾಸಾರದೊಡಲ ಚಂಡಾಲರಂ SOA, ಜೆಸಬದನಾರುಮ“ಖಿ್‌ಯದಂ 


ಪ. ರಾಜ್ಯಂ ಎನಗೆ ಏಕ-ಅಿಪತ್ಸುಂ GN ಇರ್ಬಪ್ರದು. ತಪ್ಪುದು; ಎನ್ನು Pores 
ಕಾರದ ಒಡಲ. ಆರುಂವಾಆರೂ. 
ಹಾನೆನಾಂತರದೊಳೀ ತರಳನಂ ಹೊಂದು, oe 
ಮೇನಾದೊಡಂ ಹುಖುಪ ತಂದೆನಗೆ Seen Bo 


—_ CC 


_- 
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ದಾ ನರೇಂದ್ರನ ಮಂತ್ರಿ ಬೆಸಬದೊಡೆ, ಪಶು-ಘಾತಕಿಗಳಾಡುತಿಹ 3 
[ಕುವನೂ || 375 || 


ಟೀ. seodmddnxP (ಅಂದರೆ ಆ ಚಂಡಾಲರು) ಆಡುತ ಇಹ, 


ಯ್ತು : ಪಸುಳೆಯನರಣ್ಯದೊಳರಿದ, SULA, ಬಿಸು 
ಸುಯ್ತು, ಪಕು-ಘಾತಕಿಗಳಾ DTW cdo | 
| ಬಯ್ದು, ಕಿತು-ವಧೆಗಯಿಕಿ, ನಿಂದು, ನೋಡುತ, ಕೆಂಡರರ್ಭಕನೆಡದ | 
| ಣಾಲೊಳೂ | 
| ODD YY TBOTH BSOOD)F Bo. ಬಖ್‌ಕದಂ 
FA, ಹುಖುಪಂ Bow, ತಮ್ಮ ದಾತಾರನೆಡೆ 
RD, ತೋ" ದೊಡವನವರ್ಗಳಂ ILA, ಮಹೋತ್ಸವದೊಳ 
ರುತಿರ್ದನೂ. || 376 |] 


“a ಶಿಕು-ವಥೆಗೆ ಅಲುಕಿ., Saewdas, ಅವಂ ಅವರ್ಗಳಂ. 


ಬಬವ ನೆತ್ತರ ಘಾಯದೆಡದಡಿಯ ಮೇದನೆಗೆ 

ಪೆಸುಳೆ Seno! ನಿಂಶೊಲಿಲ್ಲಲುತಿರಲ್‌; FR 

GRAF ಬಾಪ್ಪಂಗಳಂ So, ಮಿಗೆ DENY ನೊಂದು, ಕಡು 

(ಕೋಕದಿಂದಾ | 

Brg) ನೀರಡಿಕೌಯಂ ತೊಲತಿದಲ್ಲಿ ನಿಂದುಪಚ 

ರಿಸುತಿರ್ದವಾ ಶಿಶುವನೆಂದೊಡೆಲೆ, ಪಾರ್ಥ, Tey! 

ವಸು-ಮತಿಯೊಳಾರ್ತರಂ ನೋಡಿ, ಮಿಗೆ ಮಖುಗದಿಹ ಮಾನವಂ 
[ಪಾಖಿಯಲ್ಲೊ?॥ 377 || 


ಪು. ಘಾಯದ oBd ಅಡಿಯ. ಒಲ) Hod. Saudia, ಅಲ್ಲಿ ನಿಂದು ಉಪಚರಿಸು 
3. ಎಂದೊಡಜೆ, ಎಲೆ. ಆರ್ತರಂ. We. UB ಜಾಪಿ ಆ ಶಿಶುವಂ ಸೂಕಿತೆಂತ ಹೇಲಯುತ್ತದೆ. 


eee 


ಗಬಾೌಗೆದಬ್‌ ಹೊಡೆವಿಡಿದು ನಿಂದವು ಬಿಬಲ್ಲೆ ನವಿ | 

ಲೆಬಿತೆಯಂ Wen, we BIT SOs; ತುಂ 

vga ಸಾರಸಂ, ಸಲಿಲಜೊಳ್‌ BAD Dono ಬಿದಿ 
[ers | | 

DEIN, ಮೆಲ್ಲುಡಿಯಲುಪಚೆರಿನಿದುವು ASI | 


ಕ್ಸ್‌ ಸೊಳ್‌ಳಗಳರ್ಭತನ ರೋದನದ ಹೂಡಃಖವ | 


ತೆಖಡೊಳ್‌ ಮೊಖತಿದವಲ್ರಿ, SOHNWOBAFAFOS ಹಾಡೊ AY SO | 
[ಸುವಂತೇ. (| 378 | | 


ಪ. ಸಲಿ-ಕೆದಣುಂಿ. ಬಿಸಿಲ್ಲೆ ನವಿಲು; ಎಅಕೆಯಂ. APA; 05,0309 ಅಳಿಸಳ್ಳಿ. | 
ಕೊಡೆ ಅಟುವ. | 


ಹೋಗಿಲೆಯ ನಿಡುಸೆರಂ, ಪಾರಿವದ ಕಲು J) £ರಿಸು, 
ಗೂಗೆಗಳ SRD PR, WED ಮೌನದ 229M, 
ನಾಗದ es EE ಪರಿಭ್ರಮಣಮಿಭದ ಬ 
ಪೋಗಲಡಿಯಿಡಲ% *ಯವಾರಯ್ದ ಹನಮಿಲ್ಲ 

ದಾ ಗಹೆನ-ಗಂಹೆರದೊಳಖವ ಕಿಶುವಂ ನೋಡ 
ಲಾಗಿ, ಬಂದೆಡೆಗೊಂಡ ದುಃಖಾತಿರೇಶಮೆಂಬಂತೆ ಹಾಣಿ 


— 
Ye), 


ರ್‌ 


a 
(Ca) 
OL 
ಇ 


(ದೂ. | 


ಪ. ಫೋಸಲೆ ಅಡಿ ಇಡಲ ಅಖಿಯವು:; tose ಜನಂ ಇಲ್ಲದ ಆ, 8 
ಕ್ರಿ ಮೃುಸೆಸಳ ಅಂತ:ಕರಣ ಚಂದವಾಗಿ ಒಸ್ಬಿದರೂ ಆ ಶಿಶು ಹೊರಟು ಹೋಸಲ 
ಅಡಿಯನ್ಯು ಇಡೆಲಾಪಿದು. ಆ Bode ಬುಃಖದ ಅರಶಿರೆಹನೆ೨ಬಂಸಾಲಲಉತು. 


೨ 
ach 5 
Els 
© 
1 


. - fe Pe 
TEI Ds 


ನಾ ನಾನಾನಾ ನಾನಾನಾ ನಾನಾನಾ ನಾನಾ ನಾನೇನಾ ಮೇ ನವನಾಾಾನ ಮನವೂ ಹವನ sonnei 
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ಹಿಮಕಾಲ 

ಟಂಪಕಮಾಲೆ 

ನೆಗೆದುಡು-ಹಾಲದಂತೆ ಪೊಸ ಮೊಲ್ಲೆ ಯ WUT FOE ೨), ಪದ್ವಮೆಂ 
ಮಿಗೆ ತೊಲದಲ್ಲಿ ಲತ್ತೆ ನಿಲೆ ನೆಯ್ಬಿಲೊಳುಲಿ FR ಮೆರ್ಬು Yo 
“e [AGe | 


ತಗಲಿರೆ ಹಾರ್ಮುಗಿಲ್‌ BAe, ಜೊನ್ಹದ ನೊಲ್‌ ಪೊಸ ಮಂಜು- 


Sys a 


ರ್ಟುಗೆಯನಮರ್ಚೆ, DWF ನುದಿಶೋದಯಮಂ ಹಿಮ-ಹಾಲ-ಚೆಂದ್ರ 
(ಮಂ. || 380 | 


ಪಃ ಬಳೆ-ಮುಸುಳಿ ಒಪ್ಪೆ. ಪಿಂಗಿದಂತೆ ಅಸಲಿ ಇರೆ. ಪೆರ್ಚುಗೆಯಂ ಅಮರ್ಚೆ. 
830, taco ಹಿಮಕಾಲದ ಚಂದ್ರೋದಯದ ವರ್ಣನೆ. ಆ ಕಾಲದ ಮೊಲ್ಲೆ ಯ ದೊಡ್ಡೆ ಮುಸು 
9 ಉತುಸಳಂತೆ ಇದ್ದವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರಳಿದ್ದ ಪದ್ಧ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸುಚ್ರೆ ಕೊಂಡ ತಿ ಅ 
ದಳ ನ್ನ ಎಂಬ ಚಲ್ಲಿ ರೂಪು ಬೇಜರಿ ಕಡೆಗೆ ಹೋಂ೦ಖತು, ಚಂದ್ರ ನಿಗೆ yo ನ್ಹುದಲ ಮ 


ರ್ಬು eds: ,.. ಮೆಂಜುನೆಂಬ ಸಮುದ, CVs  ವಿಸಿತು. 
೨" 


ಮತ್ತೆ PBA, ಂಡಿತಂ 


ಅಳೆಯಂ WWE, Moros, ನಿಕ್ಷಲತೆಯಿತ್ತಾ MHD ಗೊಂ 
[ಯುಗೊಂ 


ಹೊಳ ಸಾರ್ವಂತಿರೆ ಮಾಡಿ, ವಹಿ -ಸಃಶನಾನೆಂಬೊಂದಹಂಕಾರಮಂ| 

ತಳೆದಾ ಮಾರುತನಂ ಕರಂ ಬಿಡಿದು, ತನ್ನೆ OAS Yo ನಾಂದಿ, ಸೆಂ 
Vo ಮಾಡಿ, SMB, Wer ಮುಖ್‌ದೇಂ ಪರ್ಬಿತ್ತೊ ಹೈಮಾ 
[ಗಮಂ? i 381 


ಪ. Op ಲತೆ ಇತ್ತು. ಆಕಾಧಿಪರ (Wed O50, ದಿಕೆನಕಿ ಇದಾರೆಂತ ಕವಿ ನೆನಸುವ 
ಸಔ by 

ಪುರುಪರು, 343ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ ನೋಡು). ವಹ್ಲಿಸಖಂ (ಅಂದರೆ ಜೆಂತಿಯೆಂಬ ದೊಡ್ಡೆ ಪ್ರರುಪ 

ನ TOT) ಆಂ (ಅವನ ಹತ್ತಿರ ನಾನು ಛಳಿ ಕಾಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು) ಎಂಬ ಒಂದು ಅಹಂಕಾರ 

= 


x 


ಎನ 
ಮಂ ತಳದ ಆ ಮಾರುತನಂ (ಅಂದರೆ ಸಾಳಿಯಂ). ಈಔ-ಅಈಸಪ್ಪನ (೮ ಸಾಳಿಯ ಆಪ್ತನ ಅಂ 
P4 — 


— ಮಾ ನಾ ಪಾರಾ ನಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾನಾಾಾಾಾನಾಾನಾಾಾಾಾರಾಾಿಾಾಾಾನಾಾಾಾಾಿ 
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ET ass 

ಹಗೆಯ ಕಳೆಯುಡುಗಿದುದು, ಗಡ, 

ಪಗೆಯಂ ಹೆಳೆಗೊಂಡ DYN ಹೊರಗಿದಳೆಂದೇ | 

ನಗುವುದೆನೆ, ನೆಯೆಲೆ ಪಗಲ್‌ 

ಮುಗಿಯದು, ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳೆಂದು ಬಾವಿಬ ಹಿಮಮಂ. | 382 | 


[-) 
ಬೀ. wad ರೌಮೆವನ್ಮು ಬೆಳಿ ೦ಗಳೆಂದು ಹಸಲಲ್ಲೂ ಮುಚ್ಚದು, ಇ್ಲಂತಿಂತಾ೦ಪಉತೆಂತ 


ಲೇ ನಗೆಯ (VET) ಬೇಕಲ್ಲ? ಎಂಬಂತೆ. ನ್ಹೇಜಲೆಯ ಪಗೆ ಸೂರ್ಯನು. 
ಮರದೊಳೆಸೆವೊಂದು ನೆವದಿಂ 
ಮರನಡರ್ದಂ 0; ದಿವಾಕರಂ ನೀರ್ನೋೊಕ್ಸ್‌ಂ | 


ಪರಿಗತೆ-ಬಂಬ-ವ್ಯಾಜದಿ 


DOO, ಹಿಮಾಗಮ-ಮಹೀಕನೇಂ ಕಡುಗಲಿಯೋ? || 383 || 
ಖೆ. ನೀಠ-ಫಿಕ್ಟಂ ಪರಿಸತ-ಬಿಂಬ-ವ್ಯಾಜದಿಂ; ಅರೆಅರೆ. ಕಡು-ಕಲಿ. ಬೀ. ಹಿಮ. 


— 


ಆಸಮೆ ಎಂಬ ರಾಜನು ಕಿಖಿಯನ್ರೂ ಬವಾಕರನನ್ರೂ 7ದ್ರೆದು. ಮರ ಹೆತ್ತುವದೊ ನೀರ BAIS 
ದೂ ಅವಪೆಜಯದ Feds. ಪರಿಸತ-ಬಿಂಬ-ವ್ಹಾಜಬಂ=(ನನ್ಸು) ಬಿಂಬ ಆಕಾಕವನ್ಮು ಸುತ್ತಿ 
ನಡೆದು ಬಂತೆಂಬ ನೆವದಂ. 


ರಯದಿಂ ಮುಸುಂಹುತಿರ್ಹತಿ 

ಕಯ-ಹಿಮಮಂ ಕಳೆಯಲೆಂದಿನಂ 3D ಸಮಾ | 
ಶ್ರುಯಮೆಸೆಗಿ ಕಳೆಯನಿನಲಾ 

ಶ್ರಯಾಕನಾಶ್ರಯದಿನಿಪಮೇಂ ಸಮನಿಪುದೇ? | 884 || 


ಹ. ಇರ್ಪ ಅಶಿಕಯ. ಕಳೆಯಲೆ ಎಂದು, ಇನಂ. ಕಳೆಯಂ ONE, ಆಕ್ರಯ-ಆಕ 
ನ. ಟೇ. ಸೂರ್ಯನು ಶಾನು 8D ಸಮಾಶ್ರಂಉಸಿರೂ ಹಿಮಮುಂ ಕಳೆಯನು (ಕಳೆಯ ಕೂ 


| 


| 
| 
| 


ಡದು) ಎವಜಿ (ಖಂಬಾಸ), ಆಶ್ರಯಾಕನ (ಅಂದರೆ ಅ JOR ಬನ) ಆಕ್ರಯದಿಂ. ಭ್ರೂ | 


ಂಸ್ವಿನ್ಲ ಇನ ರಿಮಗಾಲನೊಳು ಮೂಡುವನು. 


ಪುದಿದ ಹಿಮ ಮೊಡಲೊಳ:೨”ತಂ 
ದುದರಾಗ್ದಿಯನೆಯ್ಸ ನಂದವೊಯ್ಸುದು; ನಿಜಮ | 


20 


| 
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UY HBS secures. wees”, 
ಮೊದಲಿಲ್ಲದ ಪೊಗೆ PBI ಹನದಾನನದೊಳ್‌? | 385 | 


ಪ. ಒಡಲೊಳೆ ಇಲನಿತಂದು, ಉದರ-ಅಗ್ದಿಯಂ. (ಅದು) ನಿಜಂ Kydes, ಎಂತು. 
ಟ್ರೀ. ಜನರ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗಿನ ಬೆಂಕಿ EEE ನಂದೆದೆಕಿ೨ಿಂದೆ ಅದ Penman ಜನರ ಉ 
ಸುರು Bak akan ಹೊಲಡುತ್ತ ದೆ ಎಂಬ ಆಲೋಚನೆ. 


ಮಹಾಸ್ರಸ್ಟರೆ 

ನಡುಕಂ ಫೆಯೊತಿ ದಗತ- -ಚ್ಲದಮೊಡೆದು ಹುಹೆ-ಧ್ಠಾನಮುಂ 

| [PAS ಮೆಯ್ಯೊಳ್‌ 
ಬಿಡದೆತ್ತಂ Sets ರೋಮೋದ್ದಮಮಮರ್ದಿರೆ ಬೀತ್ವಾರಮೆಂಗೆ 

[ಯ್ಹೊರಲ್ವಾಲ್‌ | 
ಕ್‌ಡಿವೆತ್ತಂತಾಗೆ, ತಂಸ್ಮ್ತೆಯ್ದಿಲ ಭರದೆ Hey ಟ್ಟು Reman ಪಾಂಥರ್‌- 
ತೊಡೆ ತೋಳ್ಗ್‌ಳ್‌ ಹೂಡೆ, phic orice ee 3e3- 
[ಬೀತರ್‌? || 386 |} 


ಪಃ ರೋಮ-ಉದ್ದಮೆಂ, ಅಮರ್ದು ಇರೆ ಸೀತ್ಪಾರಂ, ಅಂಗೆಯ್‌-ಜಿರಲೆ ಕಾಳಿ ಕಡಿ-ಪೆ 
308 ಆಸೆ. ಶಿರರು, ಅದು ಎನಿ, ಇದ್ದ ೯ರೋೊ? ಬೇ. ದಾರಿಸರಿಗೆ ಹಿಮೆದಿಂದಾದದನ್ಮು ಬೆ 
ರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಪಾಂಧರ್ತೊಡೆ beers ಕವಿಯ ಆಲೋಚನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಒಂಡು ತತ್ಪುರುಪ 
ಸೆಮಾಸವಿದ್ದ ೦ತೆ ಕಾಣುತ್ತ B, ಯಾಕಂದರೆ ತೋಳ್ಗಳ? ಎಂಬದು RY Seto ಆಲ್ಲ ಕೂಡೆ ಎಂ 
ಬದು ರೂಡಿಂಯಂದ ಸತರ್ಮಕಿ ಯೆಯಲ್ಲ. ಸ ವಗೇಣಿಪ್ಟಾಗಿ. ಜಾನುವಿಸೆ ಪ್ರಹಿತವಾದ 
ಶಿರದವರು. ಅಮರ್ದಿರೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಥಿಲತ್ಸ್‌. 


oh Aso 
ಗೇರ ಪೆಲ್ಲನಿದು ಹೌಂಡಮೆನುತ್ತಂ, 
ಸಾರಿ, ಮೇಲೆ ತ್ರುಣಮಿಟ್ಟದನೂದಲ್‌, | 
ಸೇರಿ, ಬಾಯ Beri ತಟ್ಲರೆ, ಕಂಡಾ 


moro ಮುದದಿನೂದುತಮಿರ್ದಂ. || 387 | 


ಟೀ. od ಚೇಕೆಂತ ಬಹಳ ಆಸೆ ಪಡುವ ಒಬ್ಬ ದಾರಿಸನು ಕಣ 
ಹೆಣು ಒಂದು ಕೆಂಡವೆಂದೂ ಊದಿ Tay ಬಾಯ ಉಸುರು Oa ಹೆಗೆ ಎಂದೂ ನೆನಸುತ್ತಾನೆ. 


— - — —— —— — a 


ನಾನಾನಾ ರಾನಾ SS LT ಮನಾ 


SPADE OSS WHY-FH ನಿಡುಗೋಡಂ | 

ಸೆಳೆದಲುಗೆ, ಸೂಸುವೆಲೆವನಿ 

ಗಳನೊರ್ವಂ ನನೆದು, ನಡುಗಿ, ಬಡಿಮಿಡಿಗೊಂಡಂ. | 388 |) 
ಟೀ. ser vas=vse ಶಾಳಲೂಲಿನೆ. ಮೆತ್ತೊಬ್ಬ ದಾರಿಸನಿಗೆ ಒಂದು ಚಪಳ-ಕಪಶಿ 

೦ಖಂದ ಬಹಳ ಮೋಸ ಬಂತು. 

ಐಡಿದಿಂಧನದೊಳೆ Dory 

ಗಡಂಗೆ, WNW, ತೌಂಡಮೆಂದೊರ್ವಂ F | 

Co WS, ಮೊಖಸಿದೇ೨೨3, ಭಯದಿಂ 

ತಘಡುಚಳಿಯಿಂದೊರ್ಮೆ ಸೆಡೆದು, ನಡುಗುತಿರ್ದಂ. | 389 | 
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ಚಳಿಗಾಖಬದೆ ಸೇರಾಲದ 


ಬೀ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದಾರಿಸನಿಗೆ ಇಂಧನಡೊಳಗೆ (ಸೌಡೆಯೊಳ?) ಅಡಂಗರುವೆ ಹಾವಿನಿಂ 
ದ ಮೋಸ ಬಂತು. ಒರ್ಮೇೆ =ಕೂಡಿ, ಒಂದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ. (೪ ಹಾವು) ಮೊಲರಿದು ಎಲಿ. 


ಹಾದಿಯೊಳೊೂದಿದನೊರ್ವಂ, 

ಬೂದಿ ಕರಂ Tess, ಸೌಂಡಮಂ;, ಕಂಡಮಿದೆಂ | 
ದಾದರಿಬ, Bot, TE, 
ಮೇದುದದಂ ಹಾಗೆ. ಮಾಗೆಯೇನ್‌ ಅತಿಕಶಯಮೋ? || 390 || 


ಪು. Boers edo ಕಾಗೆ. ಟೇ. ಒಂಡು ಕಾಗೆಗೆ ಸಹ ಮೋಸ ಬಂತು. 


BO, ಪೋಗೆ ಪಥಿಕರ್‌, 

ಮೆಲ್ಲನೆ ಸುಡಲಾಲಿದಗ್ಗಿ ಹಿಮ-ಸಮಯ-ಮಹೀ- | 
ವಲ್ಲಭನತ್ತಣಿನಗಿದೇಂ 

ಪುಲ್ಲಂ ಘರ್ಚಿದುದೊ? ಹೋಲ್‌! ವಿನಲ್‌, S23, Amo. || 391 || 


ES ES as 
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EEE 


a 
ಪ. ಸುಡಳೆ God, OA, ಅಗಿದು, Ho, Zo. ಟೀ, ಅಗ ಮೆಸ್ಸ್‌ ಬಲ ಗೋ 


ತು ಅದು, ಹುಲ್ಲು ಕಚ್ಚಿ cod POIs), ಹುಲ್ಲು ಕಚ್ಛು ವದು ಅಪಜಯ ಪಟ್ಟವರ ಕುಜುಪ. 
¥; G 7 3 


NEP ABs, ಬಿದಿರ್ದು, ENT,0 
ದಿಲೌದಿಖ೨ದೆಳೆನಿಬಿಲನೆಳಬ, Ab 
ತುಖುಗಿರ್ದುವೊ, ತುದಿಗೋಡೊಳ್‌ 
ಮಲು” ಬೆರಠಿರೆ ನೋಡಿ ಬಾಡುತಂ ವಿಹಗಂಗಳ್‌? i} 392 11 


0 aS 2 «a . ~ ~ WA 
ಪ. ಕೊಂಕಿಂಡೆ NED ಇಜಿದು, ಎಳೆ-ಬಿಸಿಲಂ OYA, ಸೆಡುಂಗೊಂಡು, wo. 
a) 2 “~_- ೨ 
ಬಳಿ ವಹಸಂಗಳಿ ಎಂಬರು ಕ ರೈ. ಪ್ರ APA ಕಪ್ಪ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವು ಸೆಃಡು೨ 
KY [92 


a 


ನ .. = 
ಭೊಂದಿಗೆ ತುದಿಗೊಂಬಿನೊಳ ಇರುವಾಗ axe pT ನೊಡಿ, ಬಾ 
a 


ಸ್ರಸ್ಥಕೆ 


ಐಖುತ್ಯಂ ಮೆಲ್ಲನಲ್ಲಿಂ WAN MWA, ಕ:೨ಸ್ಟೊ imi ಸು 
[oF NSD, 


—— = 


ಬಾಳಂ ಮೇಣ್‌ ಉಳ್ಳ, ನೋಡುತ್ತ ಸವಸದೆ WA ಬಲ್ಲೆತು ಯೇೋರ್ಣ- 


ಮತ 


kA | 


ಮೇಳಂಗೊಂಡೊಮ್ರಿ, opi Sees: ಸೂಸೆ ಮೇಲ್‌ 


[ವಿಯ್ತಿಲೆ v3.0, 


ನಾಳೀಹಂಘುಂ ಕರಂ BSD, ನಡುಗಿ, W223 od, QWs, 


[ತಾಗಳ್‌. | 393 | 


(ನಾಳೀಜಂಫುಂ=ಕಾಗೆ) ಮೆಲ್ಲನೆ ಅಲ್ಲಂ (ಆ BRAVA ಮರದಿಂ), ಮಜ ಅಮ 
git ate yo. ಸುರ್ಕು-ಪೆತ್ತು, ಆ (ಅಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವ eda ಆ) ಬಾಳಂ ಮೊ 
a5 ಎ ೧೧) 3 ಸಾ ನ ; ನಿ ಜ್ಯ o7 zn = 
ಣ್‌ (ಮೆಃ oF, ಈ) ಬ ಬಳೆ ನಿ (ಬಾಗರಲೂಗಿ), (ಇತ್ತೂ ಅತ್ಡೂ) ನೋಡುತ್ತ, ಅಸವಸಸೆ ಬಿಸಿರಸ 
ತ್ತು (TH ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಡು), .... ಅಡರ್ದು, CWA, ಸೂಸೆ (ತನ್ನ) ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಿ 
5 ಎತ್ತ, A ಟೀ. ಇದು BET DON ಕಾಗೆಯ ಕಪ್ಪ. ಅಮರ್ದು ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಡೆರ್ದು ಎಂಬೀಯೂ ಶಿಛಲತ್ನ್‌. 


ES ST SE | ee 
7 
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ಮೂಡಣೆಲರೂಜೆ, ಹವದಿಂ 

ದೋಡುಗುಮಾ ಹಿಮ-ಸುಧಾಬ್ರಿ ಯಗ್ರದೊಳೆನಿಪೊಂ | 

ದಾಡಂಬರಮಂ ಜನದೊಳ್‌ 

ಮಾಡಿ, ಕರಂ ತರಣಿ ತಳರ್ದುದಂಬರ-ತಳದೊಳ್‌. li 394! 
ಪ. ಮೂಡಣ ಎಲರ. ಓಿಡುಸುಂ ಈ ಹಿಮ-ಸುಧಾ-ಅಬ್ಬಿಯ ORK Bad ಎನಿಪ ಒಂ 

ದು. ತಳರ್ದುದು ಅಂಬರ. ಟೇ. ತರಣಿ ಎಂಬಬಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂತಲೂ ನಾನೆಯೆಂತಲೂ ಆ 


ಹಿಡಿದಂತೆ ಆಯತು. 
PDI GS 


83. KULINDAS HUNT IN THE FOREST IN WHICH CHANDRAHASA 
HAS BEEN EXPOSED (see No. 81) 


t 


ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಇಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟ ಕಾನನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿಂದರು ಬೇಟಿಯಾಡಿದದು 


ಪ್ಲ 
ವಾರ್ಧಕಪಿದಿ 
ದಿನಪನು ಪಟಳದಿಂದ ನೆಲೆಗೆಟ್ಟು, ಪಲವು ರೂ 


ಪನೆ By, ವನ-ವಾಸದುರು-ತಪದ RE 
ಘನತೆಯಂ ಪಡೆದು, ಮಿಗೆ ಪಗೆಯಾದ ಪಗಲಂ ತೊಲಗಿಪಂಧಕಾರ 
[ಮೆನಲೂ, | 
ಅನುಪಮದ ಸಹಾರೊಡಲ ಜಬೇಡಪಡೆ ಜೇಟೆಗೆ ವಿ 
ಏನದೊಳೆಯ್ದರುತಿರ್ದುದಭ್ಬರದ WAS NG 
ನಿನದದಿಂ ಜೇವಿಗಳ ಹೊಲೆಗೆಳಬದಂತಕನ ದೂತೆ-ಸಂಘಾತದಂತೇ. 
395 | 


ಪ. ಬನಪನು ಪಟಳದಿ೦ಡ ಎಂತ ಛೇದಿಸ ಬಿಹುದು [(ಉಪಟಳ-=ಹೆಚ್ಚುವಿಕೆ (ಸಂಕಟ) 
ಎಂತಲೂ ಉಂಟು, 436 ಕ್ಲೊ ಕ ನೋಡು]. ತೊಲಗಪ ಅಂಧಕಾರಂ (ಆಯ್ತು). ಎಯ್ಲುರುತ 
ಇರ್ದುದು; ಅಬ್ಬರದ. ಕೊಲೆಗೆ ಎಳಸಿದ. ಟೀ. ಆ ಜೀಡರ ಪಡೆ ಹಸಲನ್ಕು ತೊಲಗಿಸುವ 
ಆ ಅಂಧಕಾರದಂತೆ ಇತ್ಲು; ಇದು (ಹಗಲಲ್ಲಿ) ವನವಾಸದ ಉರು-ಶಪದ ಸಿದ್ದಿ ೦ಉಂ ಫುನತೆಯ 
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HBOS co ಉಪಮೆ ಹಸಲುಹೊತ್ತೂ ಕಾಡಿನೊಳಗೆ ಕತ್ತಲೆ ಉಂಟೆಂತ ಸೂಚಿಸುತ್ತ ದೆ. ಸೂ 
ರ್ಯನು (ಅಂಧಕಾರದ) ಪಟಳದಿಂದ (ಅಂದರೆ ಮುಚ್ಚು ವಿಕೆ೦ಶಂದೆ) ನೆಲೆಗಟ್ಟು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ತಪುತಪುಲೊಳಲರಿ ಗರಿ ಮಂಜುಗಳೆಸೆವ 
4 beth, ೧ oO 
FSD, ನೆಯ ಗಿರಿಗಳ ಪರ್ಬುಗೆಗಳಂತೆ, 
ಬಪುಬಪುಳನಾ ನಾಯ್ದ ೪೦ ಹಾಸೊಳಾಂತು, ಬಂದುದು ಕಬರಸೇನೆ; ಬ 
(2೨”ಹಾ | 
ಸೊಪುಸೊಪ್ಪುಗಳ್‌ ಮೆಳೆಮೆಳೆಗಳಂ ಸೋವುತ್ತ 
BB" ಕರಶಕರಂಗಳಂ ತೆಗೆದೆಚ್ಚು, 
ತೊ ಪ್ರತೊಪುನೆ ಮಗಟ್ಟೇಗ್ವಗ ಘರ" SBS ಹಾನನದೊಳೇಮೇ 
[ಲಸ್ಸೆಮೂ? || 396 | 


9 
ಟೀ. ಎಚ್ಚು ಎಂಬಹು ಇಸು ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನದು, ಸೂ. 238. 
J 


ಸೊತ್ತಾನೆಗಳ ಸೆ ಸೊಗಡನುರ್ವ-ಕತ್ಲುರಿಯ ಮೃಗ | 
ದಿಕ್ವಗಳನಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪುಣಗಿನ ಹವಾದಿಗಳ 
ಬಿಹು ಗಳ್‌ ಬಿಡಯದಾಡುಂಬೊಲನನಖುಸುವ' 'ಕರಾತರಂಗ-ಚ್ಛ | 

ಸಿ | 
ಅಕ್ಕ್‌ಿ”ಂದವರವರ ತನು-ಪರಿಮಳಂಗಳ್ಲೆ 


ತುತ್ಪುವೆಳೆದುಂಬಿಗಳ ಊಬಳ್‌ಗಂಗಳೆಂಬಂತೆ, 


ಪೊಕ್ತುಪೊತ್ಸೆಡವಿಯೊಳ್‌ FR ಹಾಣಿಸುತಿರ್ದವಮವೇನ್‌ ಖಂಬೆನಚ್ಞ್‌ರಿ 
[ಯನೂ? | 397 | 


« ಸೊಸ ಉರ್ನ. a, ಸಳಂ, ಅಲ್ಲ ಅಲ್ಲ. ಆಡುಂಜೊಲನಂ ಅಅಸುವ ಕರಾತರ 


oO 
ಅಂಗೆ-ಭವಿಸಳು, ಅಕ್ವಜಿಂಬೆ ಅವರ ಅವರ. ಹೀ. ಅದದನ್ಯು ಅಅಸುವ ಕ8ರಾತರ ಅಂಸ- | 

| ಲವಿಸಳು ed ಕಾಣಿಸುತಿರ್ದವು ಎಂತ ಹೇಲು ಅದೆ. 
| 

| 


ಇದೆ ಪಂದಿ TBS ನೆಲಂ! ನೋಡಲಿಡೆ ದಂತಿ 


ಕ್‌ದಡಿದ ಹೊಳಂ! ತೋಲಲಿದೆ ಪುಲಿಯುಗಿದ ಮೃಗದ 
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ಮೆದು೪ತಲಿದೆ ಬಂಗಮೆಖಗಿದಾನೆಯ ತಲೆಯ ಮುತ್ತುದಿರಿ ನೆತ್ತ 
[ರೊಡನೆೇ! | 


ಇದೆ ವನ-ಮಹಿಪನುದ್ಲಿ ಹೊಂಡ ಮರದಿಗುಡಿತ್ತ 
ಿದಿಕೊ ಸಾರಂಗಮಿಕ್ಪ್‌ಡಿ ಗೈದ ToS, 


ವಿದೆ ಪುಲ್ಲೆಗಳ ಪಕ್ಕ್‌ಮಖ್‌್‌ಗಳಕ್ಕ ಗಳೆಂದು, ಪರಿದರ್‌ ಪ್ರುಳಿಂದರಂದೂ. 
| 398 || 


, B98! «9 ತ್ಸ 5. ಮುತ್ತು, ಉದಿರಿ (- ಉದಿರ್ಯು, ನೆತ್ಯಕೊಡನೆ ಉದಿರ್ದು ಎಂ 
bod). RR ತ್ತ S ಇದು ಹೊ. 


ನಡೆ! DE Ve! ಸೋಗು! ತಡೆ! ನಿಲ್ಲು! ಹಡಿ! wees 

ಗೊಡು! ಪೊದಬತೊಳಡಗು! FO ಡದಿರೆಸೆ! ನಿಡುಸರಳ 

ತೊಡು! ಕೆಲೆ ಬಡಿಯದಿರ್‌! ಪೊಡೆ! ಸಾರು! ತುಡುಕು! ಮೊ 
[ಗಸಡಗು! ಮರಕಡರೊಡರ್ಚೊ! | 

ಅಡಗಿ ಪೊಯ್‌! ಜಡಿ! ಹೋಲನಿಡು! ಮುಂದುಗಡೆ ನಾಯಿ 

ವಿಡು! ಹೊಡೆ ಪಡಿ Sez! ಸೆಡೆಯದಿರ್‌!' ೫Bಡನೆಂಬ 

ನುಡಿಗಳಡಿಗಡಿಗೆ ಕವಿಗಿಡಿದುದೆಲ್ಲೆ ಡೆಯೊಳೆಂದಡವಿಯೊಳ್‌ SBI 

[ಸೆತೆನೇ. || 399 1; 

ಉಭ್ಛಿದುರದೇಜಿತದಗೆದೊಡಲ್ಲ ಬಾಗಿದ WO, 

ಹಬ್ಬುಗೆಯ DE IO, ಸೆಳೆದ ಬಾಲದ ಹೊನೆಯ, 

FAW D SNOY, Wee RODDNY, ಹೊಂಹುಗುರ, ಮಡಿಗಿವಿಯ, 


[ಡಿಗಂಂ ಳಾ, | 
ಹೆಬ್ಬಲ್ಲ, ಬಡುವಾಯ್ಯ, BAL TIONG 
ಗಭ್ರಿನಾಯ್ದಳ MES ಬಿಡೆ; i aire 


RY) OA; ತುಡುಕದುವು; ಹೇಸರಿಗಡರ್ದು, ಮೇಲ್ಬಾಯ್ತು, ಪುಲಿ 
ಯಂ ಹೊಂದುವುೂ. || 400 || 
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nel 


\ ಹೀ. ಉಬ್ಬಿಡ ಉರದ, ಎಆಸಿ-ತೆಗೆದ ಒಡೆಲ ಮೊದಲಾದ ಪಸ್ಟಿಸಳು ಸಬ್ಬಿನಾಯ್ಗಳ ಎಂ 
eng, ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತೆ 8. ಬಿಡೆ ಎಂಬದಸ್ಸೆ ಕಬರರೆಂಬದು Fs) Zz 


ಬಿಡದೆ ಕುತ್ಕುರ್ಗಳಂ ಸೋವಿದರ್‌; Benno’ 

ಗಿಡಗಳ; BRON YG) ABOU AG 

ರೊಡನೊಡನೆ ಖಗ-ಮೃಗ-ವ್ರಾತಮಂ; ಪಾತಮಂ ಮಾಡಿದರ್‌ ಹೂ 
[ಡೆ ಕೂಡೇ | 


ಬಡಿಗುಂಡು ಬಡಿಗೋಲ್ಲ ಳುಖುಬೆಯಿಂದಿಖುಬೆಯಿಂ 

ದಿಡುವ ರಣೆ ನೇಣ್‌ ಉರುಲ್ಲೊಲೆಗಳಿಂ, ಬಲೆಗಳಿಂ, 

ಹಡಿದಾರ್ದು ಬೊಭ್ಸೆಯಭ್ಭರದಿಂದ, ಕರದಿಂದ ಹಾಡೊಳ್‌ toad 
[ರಂದೂ. || 401; 


ಪ. ಬಡಿ-ಕೋಲ ಳ ಉಮಿಚಿಂಖಂದ, ಇಲುಚೆ೦ಖಂದ ಇಡುವೆ. 


ಹುತ್ತುಬತೊಳ್‌ ಪುದುಗಿರ್ದ ಪುಲಿ ಪೊಖಮಡಲ್‌, ಕಂಡು, 

ಕತ್ತು ಕೂರ್ಗಣೆಗಳಂ, RPS, Mi 

ರಿತ್ತತ್ತಲಿರ್ದು, ಸರಿಸ ಸದೊಳೆಚ್ಚೊ ಡದಬಿಕೊಡಲನುಚ್ಚ ಅಬದಂಬು 

[ತಾಗಿ | 

ತ್ಸಂಡಮುಂ ವ್ಯಾಘಫುದೊಡನಿಳೆಗುರುಳ್ಲ್‌ರು 

Dy ತೃದಿಂದುಭಯ-ಜನಮೇಸಾರ್ಥತೆಳಬದೊಡೆ, 

ಮೊ ಲೇಸಾದಪುದೆ? ಹಗದೊಳೀ ಮೂವರುಪಹತಿ ಚಿತುಮಲ್ಲೆಂ 
[ದನೂ. || 402 | 


ST Se shes =~ — 
et 


ಪು. ಎಚ್ಚೊಜೆ, ಅದಜ. ಉರುಳ್ಳರಿ: ಉದ್ಭ ತ್ತ ಬಂಡೆ. ಟೀ. ತಾಗಿ=ಶಾಗದವರಾಗಿ. 


| 
| 
NL oe 
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84. THE YOUTII OF RAJASEKHARA 
AND HIS FRIEND MITAVACUANA (see No. 77) 
ರಾಜಶೇಖರ WZ BBA ಎಂಬಿವರ ಯೌವನಕಾಲ 


(ಚಬೋಳಮಂಡಲದ ಧರ್ಮವತಿಯಿಂಬ ಪರಡೊಳೆ ಸತ್ಕೋಂದ್ರಚೋಟಬನೆಂಬ ನ್ಭುಪನಿರ್ದಂ:; 
ಅವಂಗೆ ಅಮ್ಭುತಮಶಿಯೆಂಬ ಸಶಿಯುಂ ಪತಿಮೋಹಿಯಿಂಬ ಪ್ರಧಾನಮಂಪ್ರಿಯುಂ ಇದ್ದರಿ. 
ಪಕಿಮೋಹಿಗೆ ಪುತವಚನನೆಂಬ ಕುಮಾರಂ, ಸತ್ಕೋಂದ್ರಂಗೆ ರಾಜಕೇಖರನೆಂಬ ಕುಮಾರಂ). 


ವ|| ಇಂತು (ಆ ಕುಮಾರಿ) WHYS, WSs, 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಹನಪತಿ-ಪುತ್ರನಂ ಕುಭ-ಮುಹೊರ್ತ ದೊಳೋರಗೆಗೊಂಡ ಮಂ 
[ಶಿ-ಪು 
ತುನೊಳೊಡಗೂಡಿ, ಮಂಗಳ-ವಿಳಾಸಮೊಡಂಬಡಹೆ, ಸರ್ವ-ವಿದ್ಯೆ Ho) 
ಹನಿಪ ವೊಲೋದಲಿಟ್ಟು, ಮುದಮೊಂದಿರೆ, ಕಲ್ಲರನೂನ-ವಿದ್ಯೇಯಂ, 
ಘುನತರ-ಕಸ್ತ-ಕ್ಲಾಹ್ಮ್ರ-ಹೆಯ-ಹೆಬ್ಬ-ವಿಕೇಪಕ್‌-ವಾಹಕತ್ತುಮಂ. 
| 403 | 


ಟೇ. ಫತ್ರನಂ= ಪುತ್ರನುಂ. ಕೂಡಿದ ಮೇಲೆ ಮಂಸಳ-ವಿಳಾಸಂ ಒಡೆಂಬಡಲಾಗಿ. ಓಡ 
೮ ಇಟ್ಟು ಎಂಬದಸ್ಸೆ ಶಾವು ಓದಲಿ ಇಟ್ಟು ಅಂದರೆ fa ಎಂತ Bex ಬಹುದು, ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಪರಕರ್ಫ್ರ್ಯವನ್ನೂಹಿಸ ಬೇಕು. 


ವ|| ಅಂತು ಪರಿಣತಾಖಿಳ-ರಾಜವಿದ್ಯಾ-ವಿಕಾರದರೆನಿಬ, 


ಕಂದಂ 
ಸಮ-ಚರಿತರ್‌, ಸಮ-ನಿನಯರ್‌, 
ಸೆಮಾನ-ವಯಸರ್‌, ಸಮ-ಪ್ರಭರ್‌, ಸಮ-ನಿದ್ಯರ್‌, | 
ಸಮ-ರೂಪರ್‌, ಸಮ-ಗುಣರು 
ತ್ಮಮ-ನೃಪಸುತ ಮಂತ್ರಿಪುತ್ರುರಿರ್ವರ್‌ ಬಳೆದರ್‌. I 404 || 


21* 
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ಘಮಾಧಗ ಎಸಿ WES 
ಯವರೀಕ್ವಿಸುತಂ, ಸಹೋದರರ್‌, ನಿಹಮೆಂಬರ್‌; | 


 ಐಐಧ-ವಿಳಾಸದಿನಾ ನೃಪ- 


| ಯುವಶತಿಯುಮಾ ನೃಪನುಮಖೀಲಯ” 50 ROTI EDO”. | 405 | 
ಪ. ಅವರಿರ್ವರ ಇರವಂ ... ನಿಜಂ! ಎಂಬರಿ; ವಿವಿಧ-ವಿಳಾಸದಿಂ ಆ ನೃುಪಯುವ 


ಪಿಯುಂ ಆ ನ್ರುಪನುಂ. ಟೀ. ಆ ನುಪಯುವಶಿಎ ಅಮ್ಭತಮಕಿ ಎಂಬಿ ಹೆಂಡತಿ. 


(ವ || 209980) 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಎತತೆ-ಮಹೋತ್ರವಂಜೆರಸು ಸತು ಿಲ- ಸದು 2 0-ಸುದ್ರೋಯಸ್‌ -ಸೆಮುಂ 


ನತಮತಿ-ಯುತ್ಮೇಯಂ, BAe ಮನೋಜ್ಞ “EBs 
[ಯಂ | 


 ಮಿತವಚನಂಗೆ ಚೋಲ೨-ಧರಣೀಪತಿ ಮಾಡಿ, ವಿವಾಹಮಂ ಸಮ- 


|| 406 |! 


ಬೀ. ಮಹೋತ(ವಂಚೆರಸು (-ನಂವೆರಸು ಎಂತಲೂ ಸರಿ) ಎಂಬದು ಒಂದು ಪ್ರಕಾರದ 
(ಅವ್ಹೂಯದ) ರೂಪ; ಅದು a ಬಹಳ ರೂಡಿ; ಬೆರಸೆಂಬದನ್ಯು ಸಹಿತ ಎಂಬದಜಂತೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ; ವಿತತ-ಮಹೋತ್ಸುವಂ denn ವಂತ ಇಲ್ಲಿಯ ವಚನದ ಅರ್ಥ. ಬು 
ಧರಲ್ಲಿ ಕಲ್ಫಭೂರುಹನಾದವಂ. 


(ನ || ಕಾಲಕ್ರಮದಿಂ) 


ಕಂದಂ 
ಧರಣೀತಳ್‌-ಭಾರಮನಿೀ 
ತರುಣಂ ತಳೆಯಲ್ವೆ. ನೆಜ3ದನೀತನ ಭುಜ-ಭೂ | 
ಧರದೊಳದನಿಟುವಿಯಾಕನ 


| 
| 
| 
| 
ಬತಿ- ಪೃಥು- -ಸಂಪದಂಗೊಳಬಿ, ರಂಜೆಬಿದಂ, WH-T UPN. | 


ಚರಣ್ಸೆಕ- ಧ್ಯಾನಮಾಂತು, ಸುಖದಿಂದಿರ್ನೆಂ | 407 || 
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ಹಪ. ಭಾರಮಂ 3s ತರುಣಂ ತಳೆಯಲ್ಪೆ ನೆಜತಿಂ; ಈತನ ... ಇದೆಂ awh. 
ಟೀ. ದನ್ನು ಸತ್ಕೋಂಪ್ರಂ ಪತಿಪೋಹಿಸೆಂದಡು. 
ಖಂದೊಡಮಾತ್ಯನೊಡಂಬ 
ಟ್ರಂದನಿಳಾರಮಂ! ಕ್‌ಜ್ರ ಮಿದು ಲೇಸು! ಸದಾ | 
ನಂದ-ನಿಧಿ- ಸ 
' ವಿಂದಂ ಬಗೆದಂತೆ ಮಾ:ಖ್ಪಿದತುಳೋತ್ಸವಮಂ! || 408 | | 
| 
| 
| 


ಟೀ. egrets ಅಮಾತ್ಸೂನ ಉತ್ತರ. 


| = | Dow ಹಿತೋಕ್ಲಿ ಯನವಧರಿಬ, iA Ot ಅತುಳ-ಸಂಭ್ರಮಂ | 
ಬೆರಸು ... ಸತ್ಯೇಂದ್ರ-ತ್ಲೆ ತೀನಾಥನಾದರದಿಂದಾತ್ತಭವಂಗೆ ಪಟ್ಟ | 
| 


et 
eA as ಕ್‌ಭ್ಟ್ಯದಂ. 


——co>oo—— — 
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ಹೇಮಂತಖ್ಯೆಶಿರಕಾಲ | 
ವಾರ್ಧಕಪಟೈದಿ 

ಭೂಮಿ-ಪತಿ, ಕೇಳ್‌! weve ಸೌಶಾಷ್ಟಟಂದ ಸು 
ತ್ರಾಮಸುತ್ರಂ ಕ್ರುಪ್ಣ-ಸಹಿತ ಕುದುರೆಗಳ ಕೂ | 
ಡಾ ಮಹಾನದವನುತ್ತರಿಬ್ಯ ನಡೆತರುತಿರ್ದನಾ ಪಥದೊಳೆಯ್ದಿಲಿಂದಾ| | 
ಹೇಮಂತ- -ಶೈಶಿರದ ಮಾಗಿ ಮಡಲಿಡೆ, ತರಣಿ 
ಸಹೋಮನಂತಿರೆ, ಬಿಬಲ್‌ ಬೆಳ್ಳ ಂಗಳೋಲ್‌ ಆಗೆ, 

ತಾಮರಸ-ರಾಜೆ ನಬದವು; 'ಈುಗಿದವು ಹೋಗಿಲೆಯ ಕಂಠ-ಶಲ- | 


[ರವಗಳೂ. || 409 | 


ಟೀ. ಸುತ್ರಾಮೆಪತ್ರ೦= ಅರ್ಜುನಂ. ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳೋಲಿ ಎಂಬದು ಅರ್ಧ ಹೊಸಸನ್ನುಡೆ, 
ಬೆಳಿ ಳ್ಲಂ7 ಸಳ ಪೋಲೆ ಎಂಬಜು wer 
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ಬಾಲೆಯರ್‌ ಚಿಶ್ರದಸುನಾಸನೆಯೆ Wado, 


| ರೋಲಂಬ-ರಾಜೆ ANTONY ಸೊಗಡಿಂದ 


| ಹಾಲಮಂ ಕಳೆನೊಲಾದುದು, ಪೂಗಳಲ್ಲದೆ; ಮಸುಳ್ಳ್‌ವಿನ-ಕಶಿ-ರುಚಿ 


(ಗಳೂ; | 


| ned ಶೀತಳಮೂದುದು . ...... 


ಮೂಖೋಕಮಂ ಮಾಗಿ ನಡುಗಿಬತು, ಮೇಣ್‌ ಉಡುಗಿಬತು ಹೆರ್ಚೆ 
[ದೆಯ್ದಿಿಂದಾ. || 410 | 


9) ; 
ಬೀ. (ಚಿತ್ರದ ಅಸುವಾಸನೆಯ). SRM -ಕಳೆವ Md. 


DOIG WEL 


DS, eNO ಸುಯಿದಾನಮಂ ಮಾತ್ರ 


———— 


_ 


. BBB BIG ಶೀತಳಸ್‌ ಪಗವಿರುಳ್‌ ತಮ್ಮ NAAN RA | 
ಪೊಬಿಮಟ್ಟು ಪಾಬಿಲೊಲ್ಲದೆ ವಾಯಸೆ-ಪ್ರತತಿಿ, 


NPN ಪೊದಿಬ, TD ಲೊಳಿಟು ಹೋಗಿಲೆಯ 


ಟೆ 
ಮುಗಳಿ, TD OSA ಪುದುಗಿ ಹೊಂಡು, WENT HG ಪಾ 


ಫಿಸುತಿರ್ದವೂ. || 411 || 
ಭವನಮಂ ತೀನವಿರ್ದ ಹಿಮವನುಂ ತಮವನುಂ 
ತಖಸುವುತ್ಸವದಿಂದಲವಗಡಿಬ, ಜವಗೆಡಿಬ, 

ಭವಣಿಗೊಂಡಭುದೊಳ್‌ ತೊಟಿಲುತ್ಮ WIS, ಬಂದೊಡಂ, ಮ | 


ತ್ತೆ ಬಿಡದೇ | 
SOW; ಪ್ರತಾಪದೇಟ್‌ಗೆ ನಂದಿ, ಮಿಗೆ ಕುಂದಿ, 
ರವಿ ತ್ರಗಾದನೆನೆ ಹಾಣಿಬಿತು..... ಆ ಕೈಶಿರದೊಳೂ.|| 412 


ಪ. ತವಿಸುವ ಉತ್ಸ/ವಿಂದಲೆ. ಟೀ. ಬಂಡೊಡಂ ಎಂಬದಣ ವರೆಗೆ ಸೂರ್ಯ Bahr. 


ಕವಿಯೆ ಎಂಬದಕ್ಟೆ ಹಿಮ ತಮಸಳು ಕರ್ತೃ. 
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86. THE KULINDAS’ CHIEF, KULINDAKA, DUSIITABUDDIITS 
VASSAL, FINDS CHANDRAHASA, ADOPTS HIM, AND TAKES HIM TO 
HIS CAPITAL CHANDRANAVATI (seo No. 83) 
ಹುಳಿಂದಪತಿಯಾದ ಕುಳಿಂದಕನು ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು To, ಸ್ತೀಕರಿನಿ, 
ಚಂದ್ರನಾವತಿಯೆಂಬ ತನ್ನ nus, ತೆ ಘೊ ನಿಂದು ಹೋದದು 
ವಾರ್ಧಕ ಪೈದಿ 

ಪುಲಿ ಕರಡಿ ಕರಿ ಬಂಗ-ಸಾರಂಗಮಖ”್‌ ಪಂದಿ 

ಮೊಲ ಪುಲ್ಲೆ FISD, ಚಮರಿಗಳ್‌ ಮೊದಲಾದ 

ಪಲವು ಮೃಗ-ಜಾತಿಯಂ, ಕ್ರೌಂಚ-ರಿಖಿ-ಶಿಶ್ಲಿರಿ-ಕಪೋತಾದಿ-ಪತ್ತಗ 

(ಳನೂ | 

SAWS ಬಹ ಬೇಡರ್ಗೆ AE ದೋಡಿದುದೊಂದೆ 

ರಲೆ; ಹುಳಿಂದಕನೆಂಬ ದೊರೆ ಕಂಡು, ತನ್ನ ಚಾ 

ಪಲ-ಹೆಯದೊಳದಖ ಬಸ9ಸೆಂದನಶಿವೋಗದಿಂ, ಬಿಲ್ದೀಡಿದು, ಹೊಲ್ಲ 
(ನೆಂದೂ. || 413 || 


ಆ ಹುಳಿಂದಂ Pas ನಿಯೋಗದಿಂ 

ದಾ ಹಾನನದ ನಾಡ ವಳಿತಮಂ ಶ್ಸಹೊಂಡು, 

BATSMAN ಚಂದನಾವತಿಯೆಂಬ ಪುರದೊಳ್‌ವನಃಪ್ಲ್ನಿಯಿಂ 

[= 

ಈ ಕರಾತ-ಪ್ರಕರದೊಡನೆ ಪೊಬಖಿಮಟ್ಟು, ಮೃಗ 

ಯಾ-ಹಾಮನಾಗಿ, ಬಂದಿರ್ದವಂ ಬಡಿದೋಡು 

ವಾ ಹುರಂಗದ WH We Bo, ತೇಜೆಯ ಹವಂ ಗಾಳಂಯಂ ಮುಂಚ 
(ಲೂ. || 414 | 


ಹರಿಣನಂ ಬೆಂಬತ್ತಿ ಬರಲಾ ಈುಳಿಂದಕಂ 


ಏರಿಯೊಡೆಯ! MFIs ಬಾಲನಂ ಕಂಡು, ih AS 


ee ——e ee — 


| 
‘| 


ಪೆ. ಪುರರೊಳೆ; ಅವೆಂ. ಬಂದು mmr, ಅವೆಂ. (ಪಿರಿಯೊಡೆಯ= ನರಿಯ ದೇವ). 


೩ಲ್‌ದು ನಿಹ-ವಾಜೆಯಂ, ಸಾರ್ದು, ಮೆಯ್ಛಡಣಿ, ಬರ 

ಸೆಪ3ದು, WAI, ಕಂಬನಿದೊಡೆದು, ಹೊಡೆ ಸ | 

ಗೃಳೆಯ ನೀರಿಂದ ಹಾಲ್ಲುದಿಯೊಳ್‌ WAD ನೆತ್ತರಂ ತೊಳೆದು, ಹೋ | 

[ಹದಿಂದಾ | 

ಗಳದೊಳುಬ್ರುವ ಗದ್ದದಂಗಳಂ ಸ್ಟೆಬಟ್ಟು 

BWA, ಲಾಲಿಬದಂ ಹುಳಿಂದಕಂ ಸೌಬಾಗ್ಯ- 

ನಿಳಯದೆತೆಯ ವಸುವನೊದನಿದಗ್ಗದ ಪುಣ್ಯದೊಡಲೊಲೆಸೆವಾ ಕಿ | 
[ಕುವನೊ. || 416 | 


ಪ. ಮೆಯ್‌-ತಡವ. ಕಂಬಿನಿ-ಕೊಡೆದು. ನಿಳಯದ ಎಆಕೆಯ ವೆಸುವಂ ಒದವಿದ eK 
ಪಣ್ಣುಡ ಒಡಲ WH ಎಸೆವ. ಟೀ. ಒಡಲೊಳರೆ- ಒಡಲ Bod. ಆ ಶಿಕು ಯಾತಜಿಂತೆ ಎ 
ಸೆಂಖತು? ಅನ್ನದ ಪುಣ್ಳುದ (= ಕಸಾರದು) ಕರೀರಹಂತೆ. ಆ ಕರೀರ ಯಾವೆ ವಸುವಂ (= ಐ 
Boor so) daw, (= ಪ್ರಾಪ್ತಿಸಿ ಕೊಂಡಿತ್ತು)? (ಒಂದು) ಸೌಭಾಸ್ಥೂವಳ್ಳ ನಿಳಯದ 
ಎಜಿಕೆಯ (= ಮಾಡಿನ) ವಸುವಂ. ಒಡಲು ತನ್ನೊಳಸಣ ಆತ್ವದ ಎಜಕೆ ಎನ ಬಹುದು. 


BH, ವಿಧಮುಂಟು ಸುತರದಜುತೊಳ್‌ರಸ-ಪುತ್ರ 
ಮುತ್ತಮಂ;, ಮೇಣ್‌ ಆತನಿಲ್ಲದೊಡೆ ಮಿಶ್ಸ್‌ಮ್ರೊಂ 


ಬತ್ತು ಬಗೆಯೊಳಗೊಂದು SWB ಮಗನಾದೊಡಂ ಬೇಸ್‌ಲಾ, ಮಾ 
[ನವರ್ಗೇ! | 


ತೆತ್ತನಯರೊಳ್‌ ತನ್ನ ತಾನೆ ದೊರೆ IBN 
ದತ್ಮ-ನಂದನನಿವಂ ತನಗೆಂದವಂ ಮುದದೊ 
FO, ಹೊಂಡಕ್ತುಮನಡರ್ದು, ಪರಿಹನ-ಸಹಿತ ನಿಜ-ಪುರಸ್‌ ಬರುತಿ 
[ರ್ದನೂ.|| 417 | 
ಪೆ. ಸುತರ; ಅದಣಯೊಳೆ Bex. ತಠ-ಕನಯರೊಳ್ಳೆ, ನಂದನಂ; ಇವಂ ತನಗೆ (ಇಂ 


ಥವನು) ಎಂದು, ಅವಂ. (ಔರಸ ಮೊದಲಾದ ಪುತ್ರರನ್ಮು ಕುಜ್‌ತು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ಧರ್ಮದ 2ನೆ 
ಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 128ನೆಯದು ಮುಂತಾದ ಕ್ಲೋಕಗಳನ್ಯು ನೋಡು). 
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ಮ್ಹಗಯಾ-ವ್ಯಸನದಿಂದ ಹಾನನಸ್‌ ತಾಂ Ba 

ಮೃಗದ ಕೂಡೆಯ್ಲಿದೊಡೆ ದೊರೆಕೊಂಡನೀ TR 

ಮೃಗ-ಭಾವದರ್ಭಕಂ, ಪಾಪಕಳನದೊಡಾಯ್ದು ಪುಣ್ಳಮೆನುತಲ್ಲಿ 

[ಮಡಿದಾ | 

ಮೃಗ-ಜಾತಿಗಳನವರವರ್ಗೆ RS A, ನೆರೆದ 

ಮೃಗದ ಜೇವಿಗಳೆಲ್ಲರಂ ಕಳುಹಿ ನಿಜ-ಪುರಕ 

ಮೃಗಧೆರನೊಲೆಸೆವ ಶಕುವಂ ಹೊಂಡು ಪರಿಜನದೊಡನೆ ಬಂದನು 
[ತ್ರವದೊಳೂ. || 418 | 


ಟೀ. BAG Sed = ಜೀಡನು. BYAGVALS = BYAGIS ವೊಲೆ. 


87. A KIRATA MESSENGER FROM THE PULINDA 
KING KALAMEGHA COMES TO RAJASEKHARA'S MAGNIFICENT 
COURT IN DHARMAVATI, AND IN CONNEXION WITH THE STORY 
OF A PRECIOUS GEM HE HAS BROUGHT, DESCRIBES THE HOT | 
SEASON IN WHICH HIS MASTER WITH THE KIRATAS 
STARTED FOR A HUNT (see No. 84) 


ರಾಜಶೇಖರನ WEIN ಕರಾತದೂತನು ಬಂದದು | 
ವ| ಮತ್ತಂ ಮಣಿ-ಮಕುಟಿಂಗಳೊಂದೊಂದನೊರಸೆ ಸಂದಣಿಗೊಂ 
ಹವೆ ಮಣಿಮಣಿದನರ್ಫ್ಯೈ-ಕರಿ-ತುರಗ-ರಥ-ರತ್ನಾದಿಗಳಂ ಘ್‌ | 
ಪ್ರುಂಬಿಡಿದಂತೆಳಕರುಣಂಬಡೆಯಲೆಂದು, ನಿಂದಂಗ-ವಂಗ-ಕಳಂಗ-ತ್ರಿ 
ಶಿಂಗ-ಮಗಧ- ಮಾಳವ-ಗೌಳಿ-ಪಾಂಚಾಳ-ನೇಪಾಳೆ-ಹಿಂದೂಳೆ-ಕೇರ | 
ಳ-ಹಾಶ್ಮೀರ- ಸೌವೀರ-ವಿದರ್ಭ-ಬರ್ಬರ -ಗುರ್ಜರಾದಿ- ದೇಕಾಧೀಕ್ಸಾರ ' 
Bed Sess ರಂಜೆಬಿದುದಾ ರಾಜೇಂದ್ರನೊಡ್ಲೋಲಗಂ. | | 
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ಮತ್ತೇಭಿವಿತ್ರೀಡಿತಂ 
ಹೆಖಸಾರ್‌, ಗುರ್ಜರ! my, De: ಮಗಧ-ಸ್ಹಾಪಾಲ! ನೀಂ SIM, Oe 
3253 ನೀಡಂಗ! ಕಳಿಂಗ, Boro! ಕಡೆ ನಿಲ್‌, ಕರ್ಣಾಟಸಾಧೀಶ!. 
[wo 
ದೆಬುಗ್ಗೆ, ಹೇರಳ! ಪಾಂಡ್ಯ ನೀಂ NEDO! ಪಾಂಚಾಳಿ, ಲಾಲಿಂಗೆ 
(ನೀಂ 
ತೆಖಿಪಂ ಮಾಡೆನುತಲ್ಲಿ ಹುಚುಕಿಗಳಾಗಳ್‌ ಗರ್ಜೆಸುತ್ತೊಪ್ರಿದರ್‌. 
| 419 |] 


CAD ಶಾಶ್ಮೀರ- ಮಹೀಕನಿತ್ತ ಮದವನ್‌- ಮಾತೆಂಗ-ಸೆಂಘಾತೆಮಿಂ 
Tay) ಹಾಂಭೋಜ-ನರೇಂದ್ರನಟ್ಟದ ಹೆಯ-ವ್ರಾತಂ! ಧರಾಧೀಶ, ನೋ | 
BD ಪಾಂಚಾಳನಲಂಬಿನಿಂ ಕಳುಮಿದುದ್ಯದ್‌-ರತ-ಸಂತಾನಮಿಂ 
ತಿದು ನೇಪಾಳ-ನೃಪಾಳ-ದತ್ತ-ವಿಳಸನ್‌-ಮುಕ್ತಾವಳೀ-ಭೂಪಂ'! 
| || 420 || 


ವ|| Dom, ದೂತರ್‌ ಬೇಬಿ3ಬೇಲಯತಿ ಚಪುನ್ನ-ದೇಶದರಸೆರ್‌ ಹಳು 
ಏದ ಕಪ್ರಂಗಳನೊಬ್ರಸುತ್ತಮಿರ್ಪನೆಗಂ . .. . ಬಂದಂ ಪ್ರತೀಹಾ 
ರಕ್‌ಂ) ಅಂತು ಬಂದು, ನಿಂದು, ನಿಜ-ನಿಟಲ-ತಟ-ಘಹಟತ-ಕರ-ಪುಟಿ 
ನಾಗಿ, ದೇವಾ! ಬಿನ್ನಪಮಾಗಳೊರ್ವನಪೂರ್ವಾಗತ-ಕರಾತ-ದೂತ 
ನಭಿನವ-ಹಾರ್ಯ-ವಿಜ್ಞಾನೋತ್ಸುಕಂ ದ್ದಾರ-ದೇಕದೊಳ್‌ ಬಂದಿ 
ರ್ದಪನೆಂಬುದುಮವನಿಪನಪಾಂಗ-ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂ ಬರಮೇಲ್‌! Do 
WBE (ಬಂದು ಇರ್ದಪಂ ವಿಂಬುದುಂ ಅವನಿವಂ ಅಬಾಂಸ-ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂ ಬ 
ರನೇಲಿ3್‌ ನಿಂಬುದುಂ ವಿಂಬಶ್ಲಿ ವಿಂಬುದುಂ ವಿಂಬುದುಂ ವಿಂಬುದು-ವಿನೆಯೂ 03 
ಯೂ) ಅವಂ ಪೋಗಿ, ತಳ್ಳ್‌ದಾ ಶ್ರವ್ಯಾದ-ನಾಮ-ವ್ಯಾಧನಂ ಪೊಗಿಬ 
ದಾಗಳ್‌ 
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Gono 


ತಳಿರ ತಲೆಗಟ್ಟು, ದಂತದ 


ಬಳೆ, ಕತ್ಲುರಿಬೊಟ್ಟು, ಮುತ್ತಿನೇಹಾವಳ, ಬಿಲ್‌, | 
ಪೊಪಲತಿವಂಬು, Wo, ನಿಡುಬ 
SVS ವಿರಾಜೆಸೆ ಫುಳಿಂದನಂದೊಳಪ್ರೊಳ್ಸೇ. | 421 || 


ಟೀ. ಇದು ಆ ಪ್ರಶೀಹಾರಕಂ sd ಮಹಾ-ಆಸ್ಥನರೊಳೆ Brad ಪಳಿಂದನ ರೂ 
ವಿನ ವರ್ಣನೆ. 


ವ|| ಅಂತೊಳಪೊಕ್ಸು, ಮಹಾಸ್ಟಾನಮಂ ಘಂಡು, ಕೌತುಕಂಬಟ್ಟವ 
ನತ- ಶಿರಸ್ಟೆಂ ಮೆಲ್ಲನೈತಂದನಶಿದೂಿರದೊಳ್‌ ಮೈಯಿಕ್ಸಿ, 25S 


FB ODeMWOPaS 

DHS, 0 ಫಣಿಮಣಿಯನಮರ್ದ ಜೇಂಗೊಡಮಂ Fo | 

WPS, OMS ಬಾವನ್ನಮ 

ನಿತ್ತೆಂ ಹಾಣ್ಟೆಯನಿಳಾಧಿಪಂಗೆ ಪುಳಿಂದಂ. || 422 || 


ಭೀ. ದು ಪಳಿಂದನ ಕಾಣ್ಛಿಸಳ ವರ್ಣನೆ. ಅಮರ್ದ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಧಲತ್ಸ್‌. 


ವೆ| ಅಂತಿಂತು ತನ್ನ ಕಕ್ಷ-ತಳದೊಳಯುಂ3:ದ ಸೊಂಬುಲಿಯ ಚ 
ರ್ಮದ TEST SHIT, AN SG ಘರಂಡಕದೊಳಗೆ ಮು 
ಶ್ರಿನಿರ್ದನರ್ಫು-ಮಣಿಯಂ, ಬಾಲ-ದಿನಮೇಣಣಿಯಂ ತುಡುಂಹುವ ರಾ 
ಹುವೆನಿಬ ನಿಹ-ಕರಮೆಸೆಯೆ, ತುಡುಂಕಿ ತೆಗೆದು ತತ್‌-ಪಾದ-ಏೀಠ 
ದೊಳಿಯುಬಿದಾಗಳ್‌ 


ಆ ಮಣಿ ಮೆಖತಿದುದು, ತರುಣ-ನ 
ಭೋಮಣಿ-ನಿಜ-ಸು-ಪ್ರಶತಾಪ-ವಿಜೆತಂ ಪರಿತಂ | 
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ದಾ ಮಹಿತ-ರಾಜಕೇೋಖರ- 
ಘಭೂಮಾಕ್ಟುರನಂಥಿ))-ಕಮಳಮಂ ಸೇವಿಪ ಮೋಲ್‌. || 423 || 


ಟ್ರೀ. ಇದು ಪುಳಿಂದನು ಆ ಕರಂಗಕರೊಳಗ7೦ದ ಕೆಗೆದ ರಾಜಕೇಖರನ ಪಾದೆ ಇಟ್ಟಿ i) 
ನರ್ಫುವಾದ ಮಣಿಯ ವರ್ಣನೆ; ಅದು ಬಾಲ-ಸೂರ್ಯನೆ ಪ್ರಕಾಶದ ಮೇಲೆ ವಿಜೆತವನ್ಮು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾ ಗ ಬಂದು ಆ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೆಜತೆದುದು. 


ವ|| ಇಂತೆಸೆವನರ್ಫು-ಮೇಣಿಯಂ ನೃಪ-ಕಿರೋಮಹಣಿ VOUS A, 
ಹೌತುಕ್‌ಮನಾಳ್ಸಿತಿಪ್ರ ಸನ್ನು-ಮಧುರ-ದ್ಭಬ್ಲಿಯಿಂ ನೋಲಖ್ರಾಗಳಾ ಕ 
ಟಾಕ್ತ್ಷಮಭಯಂಗುಡೆ, ಸ್ಫೈಂಕರ್ಯಮನಪುುಕ್ಟೈದವಂ ನಿಜಾಗಮವನ- 


ವಿಜ್ಞಾ ಪನೋತ್ಸಂಠತೆಯಿಂದಿಂತೆಂದಂ- 


ಚಂಪಕಮೂಾಲೆ 
ಸೊಗಯಿಪ Os ಣಾಂಬುಧಿಯ ಶೀರದೊಳರ್ಪುದು ಜೇಡರೊರ್ಗಿನಿಂ 
ನಗರಮದೊಂದು; ಸೆಂದ ಹೆಸೆರಿಂದೆ ಪುಳಂದಪುರಂ; . ಪೊಡರ್ಬಿನಿಂ। 
ದಗಣಿತ-ಬಾಗ್ಯದಿಂ WDD ಪುರದೊಳ್‌ ಕಲಿ-ಕಾಲಮೇಘು-ನಾ 
ಮ-ಗತೆ-ಕೇರಾತ-ನಾಥನವನೀಕ್ಸ್ಟರ, ನಿನ್ನ ಪದಾಲ್ಯ ~¢08Vo. || 424 | 


ಟೀ. ರಾಜಕೇಖರನ ಕಟಾಕ್ಟ್ಮಂ ಅವನಿಗೆ ಅಭಯಂ ಕುಜೆ (ಕೊಡಲೂ), ಆ ಪುಳಂದ 
ನು ತನ್ನು ಆಗಮನದ ವಿಜ್ಞೂ ಪನೆಯ ಉತ್ಪಂಠತೆಂಖಂದ ಎನುವದು ಆರಂಭವಾಲುತು, ಅ 
ವಂ, ಈಕ್ಸ್‌ರ, ನಿನ್ನ. ಇದು ಕಾಲಮೇಫುನೆಂಬ ಪುಳಿಂಡಪುರದ ರಾಜನ ವರ್ಣನೆ. 


ಕೂರನನವರತ-ಘನ-೫ಹಾಂ 
ತಾರಾಂತರ-ಚಾರಿ, TSF DN, ಮೃಗಯಾ: | 

ಧೀರಂ, ಧೀವರ-ವರನವ 

ನೋರಂತೊಪ್ರಿರ್ದನಿರ್ಪ್ಹ ಸಮನಂತರಡದೊಳ್‌.. | 425 || 


ಪೆ. Bato, ಅನವರತ-ಫುನ-ಕಾಂಶಾರ-ಅಂಶರ-ಚಾರಿ ಕರ್ಕಕ-ಅಂಸಂ. ಧೀವರ-ವರಂ 


ಅವಂ (ಅಂದರೆ ಆ ಪುಳಿಂದರಾಜಂ) ಓರಂತೆ. ಇದು ಆ ರಾಜನ ನಿತ್ಧುಸುಣಕ್ಸುತ್ಛೂಸಳ 
ವರ್ಣನೆ. 
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ದೆಸೆವೊಳ್‌ ಬಿಬವಿಬಲಿಂ 

ಬಸೆವಲೌದುಃಬೆಂದು, ಸುಯ್ದು, ಬಿಸುಸುಯ್ಯಲರೆಂ | 
ಬೆಸಕಮನೊಡರ್ಚಿ, ಬೀಬದು 
ದಸದ್ಭೃಕ-ಸೋಪ್ಪ-ಪ್ರಭಂಜನಂ ಬೇಸಗೆಯೊಳ್‌. || 426 || 


ಪ. ಬಿಸುಸುಯ್ಯೆ, (ಆ ಬಿಸುಸುಯ್ಯುಂ) ಅಲೆ (ಅಲರಾಗಿತ್ತು) ಎಂಬ ಎಸಕಮಂ. ಬೀ 


ಸಿದುದು ಅಸದ್ಭುಕ. ಟೇ. ಇದು ಪುಳಿಂದನು ಬೇಸಿಗೆಸಾಲದ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿದಡಣ ಮೊದಲು; 
ಅದಲ್ಲಿಯ ಬಿಸಿಸಾಳಿ TH, ಪಟ್ಟ ರೆಸೆನೆಣ್ಣಳ ಬಿಸುಸುಯ್ಕೊಂಬಂತೆ ಹೇಲುತ್ತಾನೆ. 


| ಪೊಡವಿಯಜಅತಖಿಳ-ಜಳ್‌ಮಂ 
ಹುಡಿದುಂ ತೃಪೆಯಡಗದಾ ಮರೀಚೀ-ಜಳಮಂ | 
ತಡೆಯದೆ ಹುಡಿಯಲ್‌ ಮಿಗೆ ಬಾ 
ಯ್ಹೊಿಡುವಂತಿರೆ ಬಿರಿದ ಬೀಡೆಗಳ್‌ ಬಿಡದೆಸೆಗುಂ. || 427 || 


ಪ. ಪೊಡವಿ Vos (ಸೂ. 240), ಅಖಿಳ. ಅಡಸದು; ಆ. ಟೀ. ಭೂಮಿಗೆ ಬಹಳ 
ನೀರಡಿಕೆ `ರುವೆದಜೌಂದ ಅದ ಬಿರುಕುಸಳು ಯಾತಣಂತೆ OW ಎಂತ ಹೇಲುತ್ತ ದೆ. ಕುಡಿ 
ಯಲೆ =ಕುಡಿಯಲ್ಟೆ. 


ಪುಡಿ ತನಿಗೆಂಡದ ಬುದಿಯ 
ಪಡಿ, ನೆಲಮಟ್ಟೊಲೆಯ ತೊಲೆಯೆಲರ್‌ ಬಿರಯಿಯ ಬಾ | 
ಯೆಡೆಯಲರ್ಗೆಣೆಯುರಿಗಿದು ಸರಿ 
ಘಡುವಿಬಲೆನಿಬರೆ ನಿದಾಘಫುಮೇಂ ಪಸರಿಬತೋ? || 428 || 
ಪು. ನೆಲಂ ಅಟ್ಟ ಒಲೆಯ ಕೊಲೆ (= ತುಲೆ= ಸಮ), ಎಲರ ,, ಬಾಯ ಎಡೆಯ ಅಲ 
Rr ಎಣೆ, ಉರಿಗೆ ಇದು (ಈ4 ಕಡುವಸಿಲೆ) ಸರಿ. ಟೀ. ಪುಡಿ, doo ಇತ್ಯಾದಿ ಯಾವದಕ್ಕೆ 
ಸರಿ ಎನುತ್ತರೆ. ಬಿರಂಖಸಳ ಕಪ್ಪನೆಂಬ ತಾಪದ ಮಾತು ಹಿಂಡಿ ಉಂಟು, 259ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ. 
ದಿನಮಣಿ-ಮಣಿ-ಕಾಣೋಪಲ- 
ವಿನಿಹಿತ-ಫ್ರುಪ್ಟಾರ್ಕ್‌-ಕ"ರಣ-3ರರ-ಖಡ್ತ -ಲತಾ- | 
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| ಚನಿತ:ಸು » ಶಿಂಗ-ಸೆಂಘುಮಿ 
ದೆನೆ ತದ್‌-ವಿಸ್ತುರಿತ-ವೆಜ್ಚಿ--ತತಿಯೆಸೆಗುಂ. | 429 | 


ಟೀ. ರನಮಣಿಯ ಮಣಿಯುಳ್ಳ ಕಾಣ-ಉಪಲದಲ್ಲಿ ವಿನಿಹಿತವಾಗ ಫಪ್ಪವಾದ ಅರ್ಕ- 
ಕರಣಿೆಂಬ ಖರವಾದ ಖಡ್ಗದ ಲತೆಂಖಂದ (= ಅಲಗನಿಂದ) ಜನಿತವಾದ ಸುಲಿಂಗಸಳ ಸಂ 
Wo ಇಡು ಎನೆ, ತದಿ (ಅಂದರೆ ಅದ ಆ ಸೂರ್ಯನ)-ವಿಸ್ಬುರಿತವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಮತ್ತೇಭವಿತ್ರೀಡಿತಂ 
ಅಳೆ ಹಾಯೆ SNF ನೀರ್ದೆಗೆದುದಾಕಾ-ದಂತಿ ಬಾಯ್ದಿಟ್ಟುದು 
ರ್ಶಳದರ್‌ ದಿಗ್‌- Seance HAUT G-wywo ಬೀಯ od| | 
ಭಾವ ನೆ-ಬಿಂಬಮಂಬುಚರಮೆಲ್ಲಂ ಬೇಗೆಗೊಂಡೆತ್ತು, ewe | 
wae? ಬತ್ತಿತ್ತು ಮರೀಚಿ Geehmcdeno ಬೆಂದುದಾ Dee 
[ದೊಳ್‌. |; 430 | 


ಪು. ಎಏಅಕಿದುದು, ಅಬ್ಬಿ ನೀರ-ತೆಗೆದುದ್ದು ,. ಬಾಯ್‌-ಬಿಟ್ಟುದು, ಉರ್ಕಳಿದರಿ ಬಗೆ-ವರ 
5 (ಅಂದರೆ ಕವ ಉಂಟೆಂತ Be ಲೈಿಸುವೆ ದೆಸೆವೆಣ್ಲ ಳ ಸಂಡರು), ಅಂಜೆದರಿ ಬವಿಜರಿ (ಅಂದರೆ 
ಕವಿ ಉಂಟೆಂತ ಕಲ್ಪಿಸುವ ಥೂತಮಯಜೀವಿಸೆಳು), ಉರ್ವೀಧ್ರ. WY S¥o ಆದತ್ತು ಇ 
Nore, ಅಂಬುಚರಂ. Gass, ಎಂಬಾದಿಗೆ ಸೂ. 226. 


ವ|| ಅಂತುಮಲ್ಲದೆ 


ಕೆಂದಂ 
ಅಗ-ಶಿಖರಂ ಅರ್‌ ಅಟಲೆನೆ 

ಮಿಗೆ ಬಡಿದುದು, ಧಗಭಗ-ಸ್ಥಾನಂ ನಿಮಿರೆ ವನಂ| (-ಸ್ನನಮಿಕೆ ವನಂ ಭು) 
ಭಗಿಲನುರಿದುದು, ಖಗ-ವುಜ- 

ಮೃಗ-ತತಿ ಘುರಿಘರಿಲನೆಯ್ದೆ ಬೆಂದುದು ಬಿಬಲೊಳ್‌. || 431 || 


ದೊಳಗಣ rd ಕರಿಕುವರಿಗುಮೆನುತ್ತ 0, | betteii ino viens edhe wr 
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ಹಳ್‌ಹ-ಸಖಂ ಹಳ-ಕರಣಾ 

ವಳಿಯಂ ಏಿಲಿ್‌ದಂತೆವಫೋಲ್‌ ಮರೀಚಿಕೆ ಮೆಖ3ಗುಂ. || 432 || 
ಪ. ಕೊಳದ ಅಂಬು, ನಳಿನಾಳ-ಕರಿಕು-ಪರಿಸುಂ ಎನುತ್ತಂ. ಬೀ. ಪ್ರಕಾಕವುಳ್ಳ ಜ 

ಛಕಿರಣಸಳ ಆವಳಿಂಖಂದ ನಳಿನಾವಳಗೌ ಕರಿಕು ಬರುತ್ತ Cos, ನಳಿನ-ಸಖಂ (ಅಂದರೆ 


ಸೂರ್ಯಂ) ಹೇಟ್ಬೂ ಜಳ "ಎತ್ಸಾಲದಿ. 20S ಕೊಳದ ಹೊಗೆ ಮರೀಲಿಕೆ ತೋಟಿ ಸೂರ್ಯನು 
ಕೊಳದ ನಳನಾಳಿಸೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ಯು ಸಂಯುತ್ತ ದೆ. 


ವ 8,9 
oo 


ಉತ್ಸಲಮಾಲಿಕೆ 
ನೋಡಿ ಮರೀಚೆಕಾ-ಜಲಮನಂಬುವಿದೆಂದೆಳಸುತ್ಕೆ, ಬಂದು, ಸ್ಸ 
ನೀಡಿ, ಕಳಂಕ, DPD, SHOTS ಪುಪ ಶರಮಂ ನಿಜಾಸ್ಯದೊಳ್‌, 
ಬಾಡಿ, ಬಿಲ್ಲು, Weis, FO RNR. ಪುಗುಳ್‌ 
ಮೂಡಿರೆ, e239 ದರ್ಕ-ಕರ-ಕಲ್ಫಿತ-ಸೆಂಜ್ಟರನೊಂದು ಘುಂಜರಂ. 
|| 433 || 


ಟೀ. ಒಂದು ಕುಂಜರಂ ಎಂಬದು ಕರ್ತ. ಅದು ಅಂಥ ಜಲಮಂ ನೋಡಿ... (ಕಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ) ಅರ್ಕ-ಕರ-ಕಲ್ಪಿತ-ಸೆಂಜ್ಞ್‌ರನಾಗ eer Do (ಬೀತ್‌ ಸೂ. 241). ನಿಜ-ಆಸ್ಕೂೊಳೆ. 


ಕಂದೆಂ 
ಬಾಯ್ದೊಡುತೆಯ್ರಿದ ಮಜಬಿ್‌ಯಂ 
ತಾಯ್ತೊಡಿ ನಡೆ ನೋಡಿ, ಬಾಡಿ, ಶಾಪಂ ಮೊದಲಿಂ | 
ದಯ್ದೂಡಿ Ores 2, ತೆಗೆದೇಂ 
ತಯ್ದಿಡಿದೂದಿದುದೊ ಸೋಪ್ಲ-ಜಳ್‌ಮಂ ಬಸು?! — || 43-4 || 
ಪ. ತಾಯ್‌-ಪಿಡಿ (= ಶಾ೦ಲಖಯಾದ ಆನೆ). ಮೊದಲಿಂದೆ ಅಯ್ದು-ಮಡಿ. ತೆಗೆದು, ಏಂ 


ಕಯ್‌-ಪಿಡಿದು ಊದಿರುಪೊ. ಟೇ. ಆ ಶಾಂಖ್ಸಾಡಿ ತನ್ನು ಮೇಯ ತನ್ನು ಸಂತಾಪದಿಂದ 
ತಂಪು ಪಡಿಸುವದುಂಟೇ? 
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ನಡುನೆ 3, ಬಿರಿದು, ಮುತ್ತುಗ 

ಘೂಡೆದುಚ ಚ FEDS, ಪೂಜಿತ ಪನಿಗೆತ್ತು ನವಿಲ್‌, | 

DBs, Ws conti ಸುಡೆ, 

WBMWD, ನಿದಾಘ-ತಪ್ಪ-ಕರಿ-ಸಂಕುಳದಾ. || 435 || 


ಅ. ನಿದಾಘು-ತಪ್ಪ-ಕರಿ-ಸಂಕುಳದ ಫಡುನೆಕ್ತಿ ಬಿರಿದು, (ಒಲಿಕ್‌ ಆನೆಯ ತಲೆಯ) ಮು 
೪ ಒಡೆದು. ಪ. ಪನಿ-ಗೆತ್ತು (re). ಟೀ. ನಎಲಿಗೆ ನೋಸ wow. 


ತಳಮಂ MB ನೆಲನಡಿಯಿಡ 
ಲಳವಲ್ಲದೆ ನಿಂದ ಬಂಧುರಂಗಳಿ ನೆಟಿಲೊಳ್‌ | 

ಬ: ಗೊಂಡು, ನಿಂದು, ಭಿಬಲುಪ 

WeDo ಕಳಗುಂ ಪ್ರಣಂ ಮೃಗೇಂದ್ರ-ಕದಂಬಂ. | 436 || 


ಅ. ನೆಲಂ (ಅಡಿಯ) ತಳಮೆಂ we, ಅಡಿ ಇಳೆ. ಟೇ. ಸಿಂಹೆಂಸಳು ಸಿಂಧುರಂ 
ಸಳೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಲ ಉಪಟಳವನ್ನು ಕಳಿಯಕ್ವೆ ನೋಡುತ್ತವೆ. 


'ಹಡುಗಾದ ಖೆಡೆವೇಿಗೆ ತಲೆ 


ಗೊಡಪು 
ಪಡರ್ದ ಪೊಸ HOW", Hed 
ಬಿಡದುರಿದುದದೆಂದೊಡದನದಾರ್‌ ಬಣ್ಣಿಸುವರ್‌? || 437 || 


ಪ. Sod ಖಿಡೆ-ಮಣಿಗೆ ತಲೆ-ಕೊಡಪುತ್ತಂ. ಸೊಂಪು ಅಡರ್ದ. ಬಿಡದೆ ಉರಿದುದು 
ಅದು ಎಂಡೊಡೆ. ಟೇ. Sed (ನವಲೆ) ಫಣಿ ತಿನ್ನುವ ಜೀವಿ; ಹಾಗಾದರೆ odo ಹೆತ್ತರ 
ವೂ Fed ತನ್ನು ಉರಿಯೊಳಗೆ ey ಹೋದೀತು? ಸೋಸೆ ಎಂತ ನವಿಲ ಹೆಸರೂ ಅಡೆ; ಇಲ್ಲ 
ಅದು ಕಬ್ಬು ಮೊದಲೂದದಲ ಸೋಗೆ ಎಂತ ತಿಳಿಯ ಬೇಕು. 


ತ್ಮಂ, ಭಯಮನುಖೌದು, HN ಸೋಗೆಯ Avo | 


a 


HBO, ಹೊಡೆಯಂತಿರೆ, ಬಡಿ 

ದಡಿಯೊಳ್‌ SF ವಿಂದ ಮಖ್‌ಯನಾನನದೆಲರಿಂ 
ಬಿಡದಾಕ್ಕಾಬಿಬ, ಮಖುಕಂ 

ಬಡೆದೋವುತ್ತಿರ್ದುದುರಗಿ ಪರ್ಬಿದ ಬಿಬಿಲೊಳ್‌್‌, || 438 || 
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ಪ. ಪಿಡಿದು (ಪೆಡೆಯ) ಅಡಿಯೊಳೆ. ಮೆಜೌಿಯಂ ಆನನದ, ಮಲುಕಂ-ಪಡೆದು. ಇ 
ರ್ದುದು ಉರಗ. ಬೇ. ಉರಗ ತನ್ನು ಮಜ್‌ಸಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವರ್ಣನೆ. 


ಅಳುರ್ವ ಬಿಬವಿಬಲ ಬೇಗೆಯ 

ನಿಳೆ ಸೈರಿಸಲಾಖದಭ್ರು-ಗಂಗಾ-ಹಳಡೊಳ್‌ | 
PANO Des = 

ಣ್ಲೊ ಳಬತು ಸುಟ್ಟು ಸು-ರೇೇಣ ಪಸರಿಸೆ ನಭದೊಳ್‌್‌. || 439 | 
ಪ. ಬೇಗೆಯಂ ಇಳೆ ಸರಿಸ ಅಜಜಿ. ಮುಲುಸಳೆ, ಇರಡೆ (ಎ ತಡೆಯರೆ). We. ಇ 


ಛೆ ಶಾನು ಅಭ್ರಸಂ7 ಯ ಜಳದೊಳೆ ತಂಖೆಂದು ಮುಖುಸುವದಕ್ಷೆ ವಿದಿತು ಎಂಬಿಂತೆ ಸುರೇ 
Uy 


ಮ Wad ಸುಟ್ಟು Sasa? ಪಸರಿಸೆ ಕಣೊ PAD. ಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ವಿಪರೀತವಾದ ಆಲೋಚನೆ 
\ 


ಯೊಂದುಂಟು ಅಂದರೆ ಆಕಾಕಗಂಗೆಯದು. 


ಚಂಪಕಮೊಲೆ 
ಬಡಿದುದು ದಂತಿ-ದಂತಮದು, ಸಂಗಡಮಾಗಿರೆ ಹುಂಭ-ಮೌಕ್ಲಿಕಂ; 
ನೆಡೆವಣಿ ಪಾತಿ ನೆತ್ತಿ ಬಿರಿದತ್ತಹಿ-ವೈಂದದ; ಬಂಪಹ-ಹೇೋಸರರಂ | 
ಬಿಡೆದುರಿದತ್ತು; DONT meg 5° ಬೀದುದರಂ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂ 
ಗಡಿಬದ WIT -ರೋಮ-ತತಿ ಬೆಂದುದು. ಬೇಸಗೆಯುಗ್ರುಮೆಂತು 


(ಯೋ! || 440 |! 


ಪ. ಬಿರಿಡತ್ತು ಅಹಿ-ವೃಂದದೆ. ಸೀದಿದುದು; ಅರಣ್ಳಂದಲ್ಲಿ. ಟ್ರೀ. ದಂಶಿಯ ದಂತವೂ 


ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕುಂಭ-ಮೌಕ್ತಿಕವೂ ಸಿಡಿದುದು; ಅಹಿವ್ರಂದದ ಪೆಡೆವಣಿ ಪಾಖುವಂತೆ ನೆ 
3 ನಂದಿ 


ವ|| ಇಂತೆಳವಿ-ಗಳದಳುರ್ದ ಘುನ-ನಿದಾಘ-ಹಾಲದೊಳ್‌ ... ಹಾ 
| ಅಮೇಘುಂ ಕಾಲ-ಮೇಘುಂಗಳೆ ಮನುಜ-ರೂಪುವಡೆದಂತೆಸೆವತಿ-ಬ 
ಳರೆನಿಪ ಕರಾತರ್ಮೆರಸು ಬೇಂಟೆಮೋಗಲೆಂದು, ಸಮದ-ಸೆಮುತ್ತು 
S-WS, DN, 


23 
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ಮಹಾಸ ಸ್ಥರೆ 

ಸುಲಿಪಲ್‌, ಹೊಂಕಿರ್ದ ಪುರ್ಬಂಬುದ-ನಿಭ-ತನು, Fores GAY 
[PDA Say 

ಗೈ ಲಸನ್‌-ಮತ್ತೇಭ-ಮುಸ್ತಾಭರಣಮೆಸೆಯೆ, ಕೂರ್ನಾಸಮಂ ತೊ 
Si AG 

ತ್ತೆ ಅತಾ-ಸಂದಬೋಪದಿಂ TEDW WS ಧನುರ್‌-ಬಾಣಮಂ AD, 
(ಕರ್ಪಂ 

ನಲವಿಂ ಮೆಬ್ಮುತ್ತೆ, ಕೂರ್ನಾಯ್ತೊರಬ, ಕಟರರೊಂದಾಗಿ ಬಂದಂ ಪ್ರ 
[ಳ೦ದಂ. 144] 


ಹ. GIF, ಅಂಬುದೆ. ಮತ್ತ-೧ಭ-ಮುಕ್ಕಾ-ಲೌಭರಣಿಂ. ಕೇಕಮಂ, ಅಮೆ. 


9 * AN 
ಟೇ. ಇದು ಕಾಲಮೋಫುನೆಂಬ ಆ ಪುಳಿಂದರಾಯನು ಬೇಟಿಗೆ ಹೊಅಟ ವರ್ಣನೆ. 


ವ|| ಮತ್ನಮಾಗಳ್‌ 
ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಬಿಡುವಲೆ, ಸೊರ್ಹುಮರ್ದು, ಪದವಿಲ್‌, ಮುಡಿವಐಲ್ಲೆ ಲೆಯಂಬು, ಮಿ 
[ಟೈನೇ 
ರಡಿ, ಬಡಿಶೋಲ್‌, ತುಪಾಕಮಿಡುಗಲ್ಲೆರೆ, ROWE, Boy, ಗಾಳ 
[ಮಂ | 


ಟಿಡುವಲೆ ದೀಹದೇಣನುಡಿಗಲ್ಲಿಯಡಾಯುಧಮಡ್ತ ೦ AWS 
ರ್ಗಿಡಿಗಮೆನಿಪ್ರವಂ NAD ಬೇಂಟಿಗೆ ಸಂದ ಪುಳಿಂದರೆಯ್ಬಿ ದರ್‌. 
| 442 | 
೫. ತುಪಾಕಂ, BMA, ಎರೆ. ಸಾಳಂ, ಅಂಟು, ಇಡು-ಬಲೆ (ಆ ಮೇಲೆ ಬರುವ wo 
ಜೆರಡು Bed. aA ಅನುಮಾನದವು). ಅಡಾಯುಧಂ, OG Me. ಎನಿಪ್ಪ ವೆಂ. We, ಇ 


ವು ಪಳಿಂದರ ಬೇಟಿಯ ಸೊಮಾನುಸಳು 
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ವ | ಅಇಂತೆಯರೆ, ಪುಳಿಂದ-ಪಠಿ ಪುಳಿಂದಪುರದುತ್ಕರ-ದಿಕಾ-ಭಾಗದ 
ಹಜೇಮೂತವಸನಮೆಂಬ ಗಿರಿಯ ಸಾರ್ತೆಗೆಯರ್ಬಿನಮಾ: ಗಿರಿಯ 


ತಪುಲಲ್ಲಿ..... (ನಾನಾವಿಚಿತ್ರಂ) ಬಬ್ರತ್ತು” SHO Wes Bo? 


ooo — 
88. CITANDRAITASA IN CHANDRANAVATI (see No. 8° 
ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಚೆಂದ್ರನಾವತಿಯಲ್ಲಿದ್ರದು 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ 
ಮುಂದೆ ಪರಿತೆಂದು,, ಚರರಖುನೆ, ಬಂಗರಿಬದರ್‌ 
ಚಂದನಾವತಿಯ; ಸಂಭ್ರಮದಿಂ ಹುಳಿಂದಕಂ 
ಬಂದು, ನಿಜ-ಭವನಮಂ ಪೊಗಲಿದಿರ್ವಂದು, ನಲಿದವನ ಸತಿ-ಮೇದಾ 
[ಖನಿ | 
ಘಂದನಂ SABI, FAMS, ಬಿಗಿಯಬ್ರಿ, ಸಾ 
ನಂದದಿಂ ಪೊರೆಯೇಜಾ್‌್‌ದಳ್‌್‌, ತನ್ನ ಬಂಜೆತನ 
ಮಿಂದು ಪೋದುದು, ಪುತ್ರವತಿಯಾದೆನೆನ್ನ ಪುಣ್ಯ-ದ್ರುಮಂ Por 
[ತೆಂದೂ. |; 443 || 
ಪ. BAS, ಇದಿವ್ರನಂದು, ನಲಿದು, ಅವನ. 
WPS ನಗರದೊಳಾದುದುತ್ಸವಂ; ಪೊರ್ವರ್ಗೆ 
ನಿಳೆಯದ ಸಮಸ್ಮ-ವಸ್ಮುಗಳನೊಲಿದಿತ್ತನೊಂ 
ದುಲ್‌ ಯದೆ; 'ವಿದಿತ-ಹಾತ-ಕರ್ಮಮಂ ಮಾಡಿಸಲ್‌, ಬುಧರುತ್ಮರೋ 
[ತ್ರರವನೂ | 


SYM, ನಿರ್ಮಲ-ಮುಖಾಂಬುಜದಿಂ ಕಕಾಂಕನಂ 
ಈಘಲಕಲ್‌ಬ BMWNA ಚಂದ್ರಹಾಸನೆಂ 


ದಿಳೆಯೊಳೀತೆಂಗೆ BATON Gomes On, ನಾಮ-ಕರಣಂಗೈೈೆದರೂ. 
|| 444 | 


180 CHANDRAHASA IN CHANDRANAVATI 


We ಮುಖ-ಅಂಬಂಜ. Be. ಟಂದ್ರ-ಹೂಸಂ= ಚಂದ್ರನಂ (ಚಂಬ್ರೆ ನಿ?) ನಗಸುವೆಂ. 


SS. 80H ಮನೆಗೆ ಮಣಿ ದೀಪವಾದಂತೆ, ಸಲೆ 
ಬತ್ತಿದ ಸರೋವರ್‌ ನವ-ಜಲಮೊದವಿದಂತೆ, 
ಬಿತ್ತರದ ಸಾವ್ಯ-ರಚನೆಗೆ ದೇವರ ಸ್ಮುತಿ ನೆಗಲ್ಲ oS, ಭೂತೆಳದೊ 


[wa | 
ಮತ್ತೆ ಸಂತಾನಮಿಲ್ಲದ ಈುಳಿಂದನೆ e724, 
ಗುತ್ತಮ-ಈಕುಮಾರನಾದಂ ಚಂದ್ರಹಾಸೆಂ....... lj 445 || 


ಮೆಲ್ಲನಿಂತಿರಲೆಂಟನೆಯ BOATING, 

ನಿಲ್ಲದುಪನಯನಮಂ ವಿರಚಿಬ, ಹುಳಿಂದಂ ಸೆ 

ಮುಲ್ಲಾಸೆಮಂ ತಾಳ್ಗ್‌ನಂಗ-ಸೆಹಿತೆಖಿಳ-ವದಂಗಳಂ ನೀತಿಗಳನೂ | 

ಸಲ್ಲ ಲಿತ “ಶಬ್ಲಾದಿ- TIA, -ಬಿದ್ದಾ ತಗ 

Yu Vo ast auaiaynote, ಬೇಣಹಾದ 

ಬಿಲ್ಲ DQ WV 59D), ಗಹ-ತುರುಗದೇಖಖಾಟಿದೊಳ್‌ ಚತುರನಾದ 
[ನವನೂ. || 446 || 


« ಮೆಲ್ಲನೆ ಇಂತು ಇರಲ (ಅಂದರೆ ಚಂಶ್ರಹಾಸನ ಕ್ರ ಬಲಾತ್ಪಾರವಲ್ಲತೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಸಾ 
ಸುತಿ ae Soyo; ಅಂಗೆ. ಟೀ. ಸಜ-ತುರುಸ-ತೇ sachet ac ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ 
ವಾದೀತು. 


ಪೋಡಕ-ಪ್ರಾಯಡೊಳವಂ ಪುಬಲ-ಬಲನಾಗಿ, 

DAB CHS WOT OD, ರಧಿಕರ್ಕಳಂ 

CAB FBO , ನಿಹ-ತಾತಂಗೆ ಮಲೆವ ಮನ್ಹೆಯರೆಲ್ಲರಂ ಘಾ 
[ಶಿಬಿ | 

ಮಾಡಿದಂ ದಿಗ್ನೀಹಯಮಂ; ಹುಳಿಂದಕನಾಳ್ಗ್‌ 


ನಾನಾನಾ ನಾ 


rc eS 
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WBY BB AD AEWNYF ODS, Bo; 


ಪೂಡಿಬದನವಖುವಖ ಮನೆಗಳ್‌ಸು-ವಸ್ಮು-ಜಾಲಂಗಳಂ BQ, ಪುರೇ. 
| 447 | 
ಟೀ. saver? ಎಂಬದಳ್ಸೆ ಸೂ. 101. 


ವಿಳಯಕ್‌ಯ್ದಂದನುತ್ಸವದಿಂ; ಹುಳಿಂದಕಂ 
WF ತನ್ನಾಧಿಪತ್ಯಮನಾತ್ಸಜಂಗೆ ಮಂ 
ಗಳೆ-ಮುಹೂರ್ತದೊಳತ್ತ್ಮನಂದಿನಿಂ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ಪಾಲಿಸುವನಿಳೆಯ 


rave. |] 448 | 
EAS SEF 


89. THE KIRATA MESSENGER RELATES TOW 
TOWARDS THE END OF TIE CITASE THE GEM HAD BEEN 
FOUND, AND HOW THE SERVANTS OF VISIINU SIMITALA, THE KING 
OF SIMHALA, TAD BEGUN TO QUARREL WITH HIS MASTER AS TO 
WHOM THE GEM BELONGED. RAJASEKIARA DETERMINES 
TO HUMBLE SIMITALA (see No, 87) 


ತಾನು ತಂದ ಮಣಿ ಹ್ಯಾಗೆ ಸಿಶ್ಕಿತೆಂದೂ ಸಿಂಹಳರಾಯನ ಆಳುಗಳು 
ತಮ್ಮೆ ಯಜಮಾನನೆದೆಂತೆ ಒಗಳಾಡಿದರೆಂದೂ, ಆ ದೂತನು ವರ್ಣಿಸಿದ ಮೇಲೆ 

ರಾಜಶೀಖರನು, ಸಿಂಹಳೆನ ಗರ್ವ BW wd ಬೇಕೆಂತ, ನಿಶ್ರಯಿಸಿದದು 
ವ| ಅಂತುಮಲ್ಲದೆ ಕಾಳಮೇಘಂ (ಕೊಲಸನೇಂಟಿಯುಮನಾಡಿ) ತಡಿಗೆ 
ಯ್ರು, ನಿಂದಿರ್ನಿನಮಾಗಳೊಂದುರ್ದ೦ಡ-ಪ್ರಚಂಡ-ಕಂಠೀರವಂ 7083 
ಮೊಳ್‌ ವಿಲಯಾಗ್ದಿ 33552, Gord ಗುರ್ವನೊಳ್‌ಕೊಂಡು, NOFA, 


ನಿಂದು, 
ಚಂಪಕ ಮಾಲೆ 


ಘುನ-ನಿನದಕ್ಕಿದರ್ಗಳಮೆನಿಪು ವೊಲಿಂದ್ರ-ಗಜೇಂದ್ರಮಲುತ್ತಿ, ಗ 


ರ್ಜನೆಗುಡುತೆಲು, YOGA, Ny oy, ಕುಂಭಿ-ಶಿರಕ-ಪ್ರುದೇಕಮಂ। 
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ತೊನೆದು, MMM, TVA, ಕಣ್ಣಿಡಿ ಸೂಲಿಡೆ ನೋಡಿ ಜೇಡರಂ, 

| 449 || 

ಪ. ಫುನ (= ಮೇಫು)-ನಿನದಕ್ಸೆ ಇದು ಅರ್ಸಳಂ ಎನಿಪ್ಪ ಪೊಳ. ಸರ್ಜನೆ-ಕುಡುತ- 

ಎಲ್ಲು. (ತಾನು ಸೀಬ್ಬಿ ಕುಂಭಿಯ) ರುಣರನೆಂಬ eve, dF) Sse. ಟೀ. ಇದು ಚೇ 

Bo ಅಂತ್ಸದಲ್ಲಿ ಆನೆಯನ್ಮು ಸೀಲ್ಲ ಊಂದು ಸಿಂಹೆದ ವರ್ಣನೆ. ಮೇಫುದ any, ಇದು 

(ಈ ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆ) OAF Yo ಎಂದು ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಕವಕಲ್ಪಿತವಾದ ಭೂತದ ಆನೆ ನುಡಿದು 
ಅಲಿಕ್ವಿದದು ವಿಪರೀತವೇ ಸರಿ. 


ನೆಗೆದುದು; ಪಾಯ್ದು, ಪೊಯ್ಬು ದೊಡಲಿರ್ಕಡಿಯಾಗಿರೆ ಖಂಡೆ-ದಿಂಡೆ 
| [ಯಂ 


ತೆಗೆತೆಗೆದಿಟ್ಟುದೊಟ್ಟಜೆಯಿನೊಟ್ಟದುದಟ್ಟೈಯನಟ್ಟಿ, ಗಂಡುಗೊಂ | 


ಡುಗಿಬಗಿ ಮಾಡಿ, ಮಾರ್ಮಲೆತ ವೀರ-ಕೇರಾತರನೊಕ್ತ್‌ಲಿತ್ಕ, ಧಾ 
gn ಪೊಸ ರಕ್ಕ-ಪೂರಮೆಸಗಿತ್ತದು ಹೇಸರಿ. ಹೇಳ್‌, ಧರಾಧಿಸಾ! 
| 450 || 
ಫೆ port; VS. ತೆಗೆಬಟ್ಟುದು; woo ಇತ್ಯಾದಿ. ಟೀ, cage, 
ಅದು ಕೇಸರಿ ಎಂಬ ಕರ. ಕೇಳೆ, ಧರಾಧಿಪ ಎಂತ್ಯ ಆ ಕೆರಾತದೂತನು ತನ್ನು ಕಥೆಯನ್ನು 
ಆಲಿಸುತ್ತಿರುವ ರಾಜಕೇಖರನಿಗೆಂದದು. 


ವ|| ಆಗಳ್‌ 


ನಡುಗುವ ಾಲ್ಲಳುಭ್ಬರಿಬ ಸೂಸುವ ಸುಯ್ಸೆಮರೇಖು್‌ದಾನನಂ, 
ಪೊಡರ್ಮೆೇರ್ದ್ಜೆ, ಪೊಯ್ತೂ ಕರ್ಬರಿ, ಬಡುಂಬಿನ ಮುಳ್ಗ್‌ಳ ಘಾಯಮಂ 
[ಗದೊಳ್‌್‌ | 
ಬಿಡೆ Wor s, ಬೆರ್ಚುವ ಮನಸ್‌-ಬ್ಬತಿ Sees, ಪುಳಿಂದನೆ 
| | | [2 So 
ಮೊಡೆಯನ ಮುಂದೆ 2} ಮುಗಿದು, ನಿಂದವನೆಂದನಿದಂ, ಧರಾಧಿಪಾ! 
|| 451 || 
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ಪು. ಕಾಲ್ಲ oi ಉಬ್ಬರಿಸಿ ಸೂಸುವ ಸುಯ್‌-ಟಿಮಔ ಏಜಂದ ಆನನಂ, ಪೊಡರ್ವ ಎರ್ದೆ. 


ಘಾಯಂ ಅಂಸಕೊಳೆ. ಟೇ. ಇದು ಆ ಸಿಂಹದ xp cay ತನ್ನು ಜಡೆಯನಾದ ಕಾಲಮೇ 


WAN ಬಂದು ತಿಳಿಸಿದ ಒಬ್ಬ ಪುಳಿಂದನ (ಕರಾತನ) ವರ್ಣನೆ. ಅವನೆಂ೦ದದು ಮುಂದಿನ Bae 


ಕದಲ್ಲಿದೆ. ಪೊಡರ್ಪೆರ್ದೆ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬೆದರ್ವ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಥಿಲತ್ಸ್‌. 


ವಿಲೆ, ಕಬರೇಕ! ನೋಡಿದೆ ಇದೇಟ್ಮಿರುತಿರ್ದಪುದಿತ್ಮ'! ನಿನ್ನು ಪೆ 
Oa rs ಸುರಿವ ರೋಹಿತದಿಂ, ಕಡಿಪೋದ TOY ಳಂ, | 
ತೊಲಗಿದ SALE Vo, HOD ಹೆರ್ಗರುಳಿಂ, ಪೊಲಿಮಟ್ಭ ಖಂಡದಿಂ, 
ವಿಲಯದ ಮೃತ್ಯುವಂತೆ, ತವೆ ಹೊಂದುದು! ತಿಂದುದದೊಂದಿಭಾಂ 
(ತಕ್‌ಂ'! || 452 | 


ಪ. ನೋಡು! ಇಡೆ ಇಡೆ ot, Ws, ಇರ್ದಪುದು ಇತ್ತ! ಪೆರ್ಪಲಂ wad ಅಸ್ಲಿ ಲಂ, 
ಕಡಿ-ಫೋದ. ಶಿಂದುದು!' ಅದು ಒಂದು ಇಭ-ಅಂತಕಂ! ಟೀ. ಆ ಕಿರಾತರು ಕಾಲಮೇಘು 
ನ ಬಬ್‌ಗೆ ಕಳುಹಿದ ಆ dass ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸಿಂಹದ ಕೇಡು ಮೃಸಯೆಯನ್ಹಾಡಿದ ತಾಪ 
ದಿಂದ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬಂತೆಂಬ ಭಾವವುಂಟು. 


ವ || ಎಂದ ಕರಾತ-ದೂತೋಕ್ತೀಯಂ FRM, 


ಮಹಾನಸ್ರಸ್ಸ್‌ರೆ 

ಫನ-ಹೋಸಪಾಟೋಪಮಂ DF ರುಣತರ-ತರತ್‌-ತಾರ-ನೇತ್ರಂ, ತ 
[ತ-ಸ್ರಂ 

ದನ-ಯುಕ್ತೋಪ್ಪಂ, ಪ್ರಬದ್ಧ-ಭ್ರುಶುಟಿ-ನಿಟಲನುತ್ವೀರ್ಣ-ಘುರ್ಮಾಂ 
| [ಬು-ಭೀಪ್ಪಾ | 
ನನನುದ್ಯತ್‌-ಖಡ್ಗಮೊಂದಂ ಬಡಿದು, ಜಡಿದದೇಂ ಧೀರನೊ? ಧೀವ 
[ರಂ ಭೋಂ 
SOS ಬಂದಂ-ದೇವನ, ಶೇಳ್‌!-ಭೀಕರ-ಕರಿರಿಪುವಿರ್ಪಲ್ಲಿಗಾ ಹಾಳ 
[ಮೇಘುಂ. || 453 | 

ಪ. ಕೋಪ-ಆಟೋಪಮಂ ತಾಳ್ಗು. ಯುಕ್ತ-ಓಿಪ್ಕಂ, ಪ್ರಬಡ್ಡ-ಭ್ರುಕುಟಿ-ನಿಟಿಲಂ, ಉ 


ಫ್ವೀರ್ಣ-ಫುರ್ಮ-ಅಂಬು-ಭೀಪ್ಟ-ಆನನಂ, ಉದ್ಯಠಿ. ಜಡಿದ್ಯು-ಅದು ಏಂ ಧೀರನೊ?-ಭೀ 
ವರಂ (ಇದು BB) Fawn). ಕಠಿ-ರಿಪ್ರ=ಸಿಂಹ. ಟೇ. ಇದು ಆ ಕಾಳಮೇಫುನ ವರ್ಣನೆ. 
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EEN FOUND, &. | 
| ಅಂತು ಪ ಪರಿತ್ರಾಸೆ- PY ಕ"ರಾತೆ- Beets (ಅವಂ) 
ಪನ್ನು: ಶಿಕ್‌ಯಿಂ ಬರ್ಪೊಗಳ್‌ ಮುಂದೆ ಮಂದಬ್ಯೇಬ ಮಡುಗ್ಳದ ನೆತ್ತರ 
ನಿರ್ಮೊನಲಂ,ಕುಪ್ರಳದಿಗುಚ್ದಿಗೊಂಡದೊಂಡೆಗರುಳ vo, ಬಿಂಡುಗೊಂ 
ಡು ಹೊಂಡೆ೨೨ 2 ಹಾಳ್ಟುದುಳ ಹೂಸ ಸ ಸಲ ಂದರೆದೆಜಿ3ದ ಘಂ 2 ೪೦, ಹೌದ | 
Ge ತಲೆನವಿರಿಂದ, hea ಪೊಡೆಯಿಂದರೆಗರ್ಚಿದ ನಾಲಗೆ 
ಯಿಂ, ಕೌಲದೊಳೊಕ್ಕ್‌ ಬಿಲ್ಪರಳ್ಳ್‌ ಳಂ, ಘಡಿವಡೆದ CALE ಳಂದುಡಿದ | 
ನಡುಗಳಂ, ಜರಿದ ಮುಡುಹಿಂ Lor ಪರಹಿದಂತೆ ಬಿ: ಹೆರ್ಮೆಣಂಗ | 


೪೦ಂದತಿ-ಘಯಾವಹಮಾದ ಬಟ್ಟೆಯಂ ನಿಟ್ಬಸುತ್ತಿ ರೆ, (ಆ ಸಿಂಹಂ) ತೊ | 


Sos ಕ್ಸದಿರೊಳತಿ-ಭೀಕ್‌ರಾಕ್ನ IDD,, ಮುರಿದೆ: ರಿಗೆದರ್ವ ಕ 


ಲ. 
9 ಖಿ 
ಳಂ ನುಂಗುವಂತೆ VOLTA, ಸೆಂಧ್ಯಾ- -ರುಣಿತೆ-ಪ್ಪ ದರಿ ಮಾಜ ಲ-ಗುಹಾ- 


ವವರದಂತಿರ್ಪ್ಹ' woe SEI, ಕಲ್ರಾಂತ-ಕಠೋರ-ಘುನ-ಘುನ- | 
PSNAWHNLLHP HOS NWO, ಗರ್ಜೆಬ, ನಿಂದವ್ಹುಳಿಸಲುಜ್ರು Anny 


ಕಂದೆಂ 
ನಡೆನಡೆಯಿದಿರ್ಚಿದಿರ್ಚೊ 
ರ್ಗೊಡೆಯದಿರೊರ್ಗೊೋಡೆಯದಿರ್‌! ಈರಂ ಕರವಾಳಂ | 
ಪೂಡೆಪೊಡೆಯೆನುತ್ತೆ, ನಾಲ್ತುಂ 
ಹಡೆಯೊಳ್‌ ಘವಿದರ್‌ $ರಾತರವನೀ-ನಾಥಾ! || 454 | 
ಪ. ಕಿರಾತರ; ಅವೆನೀ-ನಾಥಾ (ಅವನೀನಾಧನಾದ ರಾಜಕೇಖರನೆ)! 


ವ|| ony ವಿಲಯಾಗ್ದಿ 2329S, 08 ಮಾಮಸಕಂ ಮಸಗಿ, 


ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ 
ಹಲಮಂ TPT) WMWWo, DOM HS, eto ಭಲ್ಲೂಕ್‌ಮಂ, 
ಸಲೆ ಪುಲ್ಲರ್ಚಿದ ಪುಲ್ಲೆಯಂ, ಕುಹದ ಕೊಂಬಂ ಸಾರ್ದಸತ್‌-ಪತ್ತೌ-ಸೆಂ | 
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ಹುಲಮಂ ಈುಂದದೆ ಹೊಂದ Po ಘಫಲಂ' ಮೋಡೆಂಬ ವೋಲ್‌, 
[ಬೇಡರಂ 
ಬಲಿಗೊಂಡತ್ತು ಬಲಾಹೆಕ-ಧ್ವೂನಿ-ಮಿಳ್‌ತ್‌-ಕಂಶೋಗ್ರ-ಕಂಠೀರವಂ. 


|| 455 || 


ಟೀ. ಬೇಡರು ಮೃಸಸಳನ್ನು ಕೊಂದ ಪಾಪಕ್ಟೋಸ್ವರ- ಕಂಠೀರವ ಅವರನ್ನು ಬಲಿಗೊಂ 
ಡಿತು (ಬಲಿಯೆಂತ 6030908) ವಿಂಬಂತೆ ಅಂತು. 


ವ || ಅಂತೆದಂ ಕಂಡು, ಹಾಲಮೇಘುಂ ಪುಲಯ-ಹಾಲ-ಮೇಘುದಂತೆ ' 
NWO, NFA, SUR, ಕಡಿಕೆಡಿಯೋಗಿ, ಮೋಡಿ, 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಹಡಿದಬಿಯಂ ರುಳುಂದಿಬ, ಕರಾಗ್ರದೊಳೆತ್ಲಿ, SBN, AVF, ಬೊ 


WHS ಪ ಪಳಂಚೆ, ದಂಡೆಗೊಡುತಾರೆ, ಪುಳಿಂದರಮಂದ-ಸತ್ತಾದಿಂ, | 
ಘೆಡೆತೆಡೆಯೆಂದು, ಪೊಯ್ಸ ನದನಿರ್ಕಡಿಯಾಗಿರೆ OR 4 ಭೃತ್ಯನಾ 
ಹಡುಗಲಿ-ಕಾಳಮೇಘಫುನವನೀಶ್ಟಾರ-ಕೊಖರ-ರಾಜಕ್ನೊಖರಾ! || 456 || 


ಹ. ಜಡಿದ ಅಸಿಯಂ. ಕರ-ಅಸ್ರರೊಳಿ. ದಂಜೆಗೊಡುತೆ ಆರೆ. ಪೊಯ್ದಂ ಅದಂ ಇರ್ಕ 
ಡಿಯಾಗಗರೆ (ರಾಜಕೇಖರನೇ!) ನಿನ್ನು BSI, ಅ. ಟೀ. ಇದು BEY wr ಆ 208 
ವನ್ನು ಕೊಂದ ವರ್ಣನೆ. 


ವ || ಅಂತು ಪೊಯ್ಸನಂತರಂ 


ಉತ್ಸಲಮಾಲಿಕೆ 
AED, ತದೀಯ-ಮಸ್ಮಕದ ಮಾಣಿಕಮಂ ನಡೆ ನೋಡಿ, ಹೌತುಕಂ 
ದಾಳ್ಳಿದನರ್ಫುಮೆಂದು, ಬಗೆವುತ್ಲಿರೆ; ಬಂದುದಿದೆಮ್ಹು ದೇಕದಿಂ, | 
ಹೇಳ್‌! ದಿಟಮಮ್ಟದೀ ಮಣಿಯೆನುಲ್ತಿ BONY, SaBot, ಬಂಹಾಳ 
TAGS ಭಂಟರುರ್ನಿ ಮಿಗೆ, ಹಾಳಗಮಂ ತೆಗೆದ ರ್‌. ಧರಾಧಿಸಾ! 
|| 457 || 
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2 
ಹ. ಕೌತುಕಂಬಾಳ್ಳು, ಇದು ONPFo. ಟೀ, ಕಾಳಮೇಫುಂ ಸಿಂಹೆದ ಮೆಪ್ತಕ 
ದ ಮಾಣಿಕಮಂ ನಡೆ ನೋಡಿ, ಸಂತೋಪಂಬಡಲೂಗಿ, ಸಿಂಪಳದೇಕದ ಅರಸನ ಬಂಟಿರು ಎಂ 
ದದು-ಇದು ಎಮ್ಮ ewan ಬಂದುದು, ಕೇಳ! eam ಐಟಂ! ಈ ಮಣಿ ಎಮ್ಮೆದು! ಎಂತ. 
© 


ಅದು BOOM ಕಾಳಗ ಹುಟ್ರಿತು. 


ವ | ಆಗಲ್‌ 


ರೆದೆನ್ನಂ.ಕಲಿ-ಕಾಲಮೇಘುನೆಲೆ, ನೀಂ ಪೋಗಲ್ಲಿಗಾ ರಾಜಕೇ 
ಖರನೆಮ್ಯಾಳ್ಸನವಂಗೆ ಸಾಣ್ಫೆಗೊಡು! bei fa ತದ್‌-ರತ್ತೆಮಂ, | ' 
ಭರದಿಂದಂ ಕಳುಪುತ್ತೆ, ಮತ್ತೆವರೊಳಿನ್ನುಂ ಹಾದುತಿರ್ದಪ್ರುನೀ 


ಮಶ್ತೇಭವಿಕ್ರೀದಿತಂ 
| | 


ಪರಿಯಂ ನಿಮ್ಮಡಿಗಿಂದು ಬಿನ್ನುವಿಸೆಲಾಂ ಬಂದೆಂ, ನೃಪಾಲೋತ್ಸಮಾ! 
ll 458 | 
ಪ. BOD ಎನ್ನುಂ ಕಲಿ-ಕಾಲಮನೇಫುಂ, ಎಲೆ, ನೀಂ ಪೋಸು ಅಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ರಾಜಕೇಖರಂ 
ಎಮ್ಮ Po: ಅವಂಗೆ... ಕೊಳೆ! ಎಂಡು, ತ್ಸು (33 ಎಂಬ ಧಾತುವಿನದು). ಕಾಡುತೆ 
ರ್ದಪುಂ ಥೂ. We. AUF Ryo= ಇರ್ಹಪೆಂ, ಸೂ. 233. ಕಾಳಸ ಹೆತ್ರಿದಾಸ ಕಾಲಮೊ 
WR ಆ ಮಾಣಿಕವನ್ಯು ನನ್ನು ಮುಖಾಂತರ ನಿಮ್ಬು ಬಲಂಗೆ ಕಳುಹಿದನೆಂಡು, ಆ ದೂತನುರಾ 
ಜಕೇಖರನಿಗೆ ಹೇಲುತ್ತಾನೆ. 


ವ| ಮತ್ತಮಾ ನಂಹಳೆಂ 


ಪಂದಂ 
SEI ಮಣಿಗೋರಗೆಯೆನಿಪ ಮ 
ಹಾಮಣಯೊಳನವೆಂಬ ಬಿಂಕದಿಂದಂಬುಧಿಯೊಳ್‌ | 


 ಶ್ರೀಮಹಿಮೆಯಾಂತೆನಾನ್‌ Io 


| 
| 


| 


ಬೀ ಮದದಿಂದೆನಗೆ ದೊರೆಯದಾರ್‌ ಜೊರೆಯೆಂಬಂ. |) 459 || 
ಪ. ಈ ಮಹಣಿಗೆ ಓರಗೆ (- ಸಮ). ಮಹಾಮಣಿ (ಮಣಿಗಳು ನನ್ನು ಬಲೌಯಲ್ಲ) ಒ 
ಛವು ಎಂಬ. ಆಂತೆಂ ಆನ. ಎನಗೆ dad (ಆದವನು) ಅದು ಆರಿ dad (ಯಾವ ದೊರೆ)” | 
ಇದು ಸಿಂಹಳ ದೇಶದ ಅರಸನ ಸರ್ವದ ನರ್ಣನೆ. ಒಳವು ಎಂಬದಕ್ಸೆ, ಸೂ. 245, | 
ವ | ವಿಂದುಸುರ್ದು, ಮತ್ತಮಿರದೆ | 
| 
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ದೇವರಡಿಗಂಡು, SB) 

ನೀವರ್‌ ಚಪುನ್ನ-ದೇಕದರಸರ್‌; ವಸು-ರ | 
ತ್ಲಾವಳಿಯನತುಳ-ಬಂಹಳ 

ನೇಮವೇಲಟತ್ಥಿಂ? ಗಣಿಸೆದಾಗಳುಂ ಬೆಬಿತತಿರ್ಪಂ. | 460 || 


=: (ನೀವಾದ) ದೇವರ ಅಡಿ-ಕಂಡು. Js GSP ಅತುಳ-ಸಿಂಹಳಂ, ಏನೇಲಸ್ನಿಂ? 
e303) ೧ಇರ್ಪಂ. ಬೀ. ಬೇಲಿ ಎಲ್ಲೂ ರಾಜರು ti ನ್ನೂಂಬಟ್ಟರೂ ಸಿಂಹಳನು ಚಿಬ್‌ಕಿರುವನು. 
ಸಣಿಸದಾಸಳುಂ ಎಂಬದು ಸಣಿಸದಾಸಳೆ ಎಂತಲೇ ಆಸ ಬಹುದು; ಹಾಗಂದರೆ ಶಬ್ದಮಣಿ 
ದರ್ಪಣದ ಒಂದು Wes ಪ್ರತಿ 302ನೆಯ ಸೂತ್ರವು 3A ಕೂಡಿಸುವಸೇನು-ವಿಕಲ್ಫದಿನವಜ ಬಲಿಂ 
WA | ಆಸಳುಂ, ಈಸಳುಂ, ಆಗತುಂ ಈಸಡುಂ. ಇಪ್ಪಲಲ್ಲಿ ಆ ಕೆರಾತಹೂತನ ವರ್ತ 
ಮಾನ ಶೀರಿತು. 


ವ|| ವಿನೆ; NOES BONO, ದೇವಾ! ಬಂಹೆಳೇಂದ್ರನೆಂದುಂ FH, 
ಮಿತ್ತನಲೆಂದು, ಗೇಃಕ-ಗಣಮಣಿಯರಂ ನಿಂದು, ಫೌ ಮುಗಿದು, ಪೇ 
033; ಹೇಳು, FOV, 

o Q 


BAP BE QEPe ಯ ಮಧ್ಯದೊ 

QED ಬಂಹೆಳನ ಮದಕಿದೌಪಧಮೆನಿಹುಂ | 
ತೋರ್ಕ್ಣಿವಡೆದೆಸವ ಬಾಳು! ಪೊ 

LEE ಪೊಡಯಿಪುದು ಭೇರಿಯಂ ಭರದಿಂದಂ! 461 | 


ಖೆ a a7 Sey ad | Yaw 
ಪ. ಸೊರ್ಕು ಒಗೆದ (ಮತ್ತೆ) ಅಬ್ಬಿಯ soy odo. ಮದಕೆ ಇರು (ಬಾಳು) ಔನ 


9 
Go ಎನಿಕುಂ. ಟ್ರೀ. ಆ ಸಣಹರ ಸಣಂ ಅಣಿಯರಂ ನಿ೧ದು ಹೇಲಿದದಕ್ಸೆ ಇದು ಗಾಜ | 


ಶೇಖರನ ಉತ್ತರ. 


ಹಳನಿಧಿಯೊಳರ್ಹೆನೆಂಬ 
ಗಲ್‌ಫೌೆಯದಂತಿರ್ಕ! ಮಿಕ್ಸ್‌ ಯೋಸಹಾಂತರದಬೊಳ್‌ | 


ವೆ | ವಿಂದು, ನಿಜ-ಮಂತ್ರಿ-ವದನಮಂ ನೋಡಿ, ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದಂ- 
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Wesson ನಿಂದೊಡಂ So 
ನಳವಂ ಬಲ”ತ್ಟೌದು, ತೋರ್ಸೆನೆನ್ಹಯೆ ಬಳನವಂ! 1} 462 || 


ee 


ಪ, ಎಂಬ EXO ಅದು ಅಂಕೆ ಇರ್ಕೆ (ಸೂ. 229)! ಟೀ. ಎನ್ನಯ ಸೂ. 58, 
ರಾಜಕೇಖರನ ಮಂಶ್ರಿ ಆ ಮಿತವಚನನೆಂಬವೆನು. 


ಉಶ್ಸಲಮಾಲಿಕೆ 
ಇಂತೆನೆ, Ges! Bes! ಪತಿ-ಮುಖ್ಯ! ದಿಶಾಧಿಪರಯ್ವುತಿರ್ಪರೋ 
ರಂತೆ ಭವತ್‌-ಪ್ರತಾಪ-ವಿಭವಕ್ಕ್‌ನೆ, ಗೇಣ್ಯನೆ ಬಂಹೆಳಂ? ಮಹಾ- | 
ದಂತಿಗಳಂ ಬಗಲ WED ಬಂಹೆಕೆ VT ಮೆ ಪುಪ್ಪಿಗಂ!? ಮಹೀ 
ಹಾಂತ- -ವರೇಣ್ಯಾ! ಮಾಯ್ಬುದೆನಗೀ ಬೆಸನಂ! ಸೆಬಿಗಟ್ಟಿ, ತೆಂದಖೆ 


| 463 || 


ಪ. ಬಕಾ-ಅದಿಪಠ ಅಟ್ತುತೆ ಇರ್ಪರಿ ಓರಂತೆ. ಟೇ. ಇದು ಮಿತವಚನನು ಧೈರ್ಯ 
ಬಂದೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರ. 


ವ | ವಂದು, ನುಡಿದ ಮಿಶವಚನ-“ಹುಮಾರನ (ಮಿತವಚನನೆಂಬ ಕುಮಾ 
03) ವದನಾರವಿಂದಮಂ (ರಾಜಂ) ಮೋಡಿ, 


BoBo 


ವಿತತೆ-ಚತುರಂಗ-ಬಳ-ಸುಂ 
ಯುತನತಿ-ಸಾಹನಿ, ಸರೋಧಿ- “WB ead oe 
ದ್ರತನಾ ಬಂಹೆಳನಲ್ಲದೊ 


ಸತತ ಮೋಲ್‌ ಕಪುಮಿತ್ಮದೇಂ ಸೇವಿಸನೇ? | 464 || 
ಪು. ಸಂಯುತಂ, ಅಫಿ-ಸೂಹೆಸಿ, ... ಸ್ಲಿತಲಂ ಉದ್ದತಂ ಆ ಸಿಂಹಳಂ; Codes ಇ 


sod. ಟೀ. ರಾಜಕೇಖರನು ಸಿಂಹಳನು dad Band ಬೇಕೆನ್ಫುತ್ತಾನೆ. 


ವ || ಅಂತೌದ ತ್ಥ-ಸಾಹಸ-ಸಮಗ್ರನಾಗಿರ್ಪ್ಹನಾಡೊಡಂ 
Q0 
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ನಿನ್ನೀ o ಶೀರದ oe = 

ದಿನ್ನೆನಗೊಂದುಂಟೆ? ನಿ ನಿಹದಿನಂತಾದೊಡಮೇನ್‌? | 

YDS ಭುಜ-ಕಂಡೊಪ್ಳತಿ 

ಯಂ ನೆಗಲತ್ವಿಂ! ತೋರ್ಟನೆನ್ಹ ಸಾಹಸದಿರವಂ! || 405 || 


ಸ್ರಸಕೆ 


oD? 


ಎಂದಲ್ಲಿ ote), ಮಾತ್ಯೆಂಬೆರಸು WOON, oD, ತೆದ್‌- Ce, ಮಂತಾಂ 


ಮುಂದಿಟ್ಲಾದ ರ ಶಿಯನೊಸೆದು ವಿಜಾ ಪನಂಗೆಯ್ದ ಮಂ 
e3 O @ ಲಾ 
Fae 
ನಂದಂಬೆತ 3,08) Pond, LON, ಪರಕೌಯಂ ಹೊಂಡು, ಚೋಲ3ೇಂ 
[ದ್ರುನಿಂತಾ 
ಳ್ಳಂದೊಲ್ಲಾ BBW ತದ್‌-ರಣಹಸೌ ತಳ್‌ರಲುದ್ದುಪ್ತನಾದಂ ಹುಮಾರಂ. 
| | 466 || 
ಪ. 20d, ಅಲ್ಲಿಂದೆ on. ಆದಿ-ಅಂತ. ಗೆಯ್ದು, ಅಮಂಜ-ಆನಂದಂ-ಸೆತ್ತು, AN: 
ಚೋಟತೀಂದ್ರಂ ಇಂತು PY oth (ಆ ಮಿಠವಚನನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯ) ಕುಮಾರಂ ಒಲ್ಲು, ಆ. 


90. CHANDRAHASA SENDS HIS TRIBUTE TO DUSHTABUDDHI 


(see No. 88) 
ಚಂದ್ರಹಾಸನು ದುಷ್ಪ ಬುದ್ದಿಗೆ ಕಪ್ಪವನ್ನು ಕಳುಹಿದದು 
ನಾರದ ರಟ್ಟೈದಿ 


ಈ ತೆಬದೊಳರೆ, ಕುಳಿಂದಂ ಜೆಂದ್ರಹಾಸನಂ 
ಬ್ರೀತಿಯಿಂದಲಿ ಕರೆದು, ನುಡಿದನೆಲೆ, ಮಗನೆ! | 
ಖ್ಯಾತಮಾಗಿಹ ರಾಜಧಾನಿ-ಹುಂತಳಮಿಲ್ಲಿಗಾಲು ಯೋಜನದೊಳಿಯೆ 
[ದೂ | 

ಧೂತಳಮಿದಾ ನಗರದರಬನದು; ನಮಗೊಡೆಯ 


| 
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ನಾತನ ಕಿರೂ ಪ್ರಧಾನಂ PIR OD; ಸಂ 
ಜಾತ-ವಸ್ಮುಗಳ ಬದ್ದಾಯಮಂ ಹೊಡಘೇಯ್ರುದರಸಂಗೆ ನಾವೆಂದನೂ. 
|! 467 || 
ಭೀ. ಕೊಡಪೇಟ್ಬುದುಎಕೊಡ dehy w= Tad ಬೇಕು. 


ರಾಯಂಗೆ DBHARHWAF ನಾವು ತೊಡುವ ಬ 

DD ONO, iss ae ಸಲಿಬ ಬಪ್ಪ be) 

ಪ್ರಾಯುತ-ದ್ರ ವ್ಯಮಂ, ನೃಪನ ರಾಣಿಗೆ ಪ್ರರೋಹಿತನಾದ ಗಾಲವಂಗೇ | 

ಖ್ರೀಯದಿಂದುಪಚರಿಸುವರ್ಥಮಂ ತತ್ವಾಲ 

ಕೀಯ WEFS, ಮಗನೆ! ಧನವನೊದವಿವಏ ಕಳುಹಿ 

ಸೂಯೆಗೀಡಾಗ ಬೇಡೆಂದು, ನಿಹ-ನಂದನಂಗಾ ಹುಳಿಂದಂ RROD WO. 
|| 468 |] 

ಪು. ಕಳುಹೆ, ಅಸೂಯೆಗೆ. 


ಹಬ್ಬಿ-ಹೆಯ-ರತ್ನ-ವಸ್ತಭರಣ-ಕರ್ಪೂರ- 

ಕ್‌ಸ್ಮೂರಿ-ಮಲಯಜ-ಸುವರ್ಣ-ರಜೆತಾದ್ಭಖಿಳ- 

ವಸ್ಮು-ಚಯಮಂ ಕೊಂಡು, ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಚರರ್‌ ಬಂದು ಈುಂತೆಳ- 
[ನಗರಿಗ್ಗೇೊ ॥ 469 |] 


ಸುತ್ನ್ತಲುಂ ದಿಗ್ನೀಹಯಮಂ ಮಾಡಿ, ವಿತ್ರು-ರಿಫುಸ 
ಘೊತ್ತಿ, ಭುಜ-ಬಲದಿಂದಂ ಕ್‌ಪ್ರಮಂ ತೊಂಡು, Wo 
TIS, W-W-HAD NV SoMANWBPF Wo ಚಂದ್ರಹಾಸೆಂ ಕಳುಹ 


[ಲೂ | 


ಪೊತ್ತು ತಂದಿಹೆವನೇಕ-ದ್ರವೃವರಮನೆಗೆ, 


i 
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= = I 


ಹತ್ತು ನಿನಗೊಂದಖುತೇಣಿಕೆಯೊಳೆಂದು,, ಲೇಖನಮ 
WSO, 8, ಹುಳಿಂದಕನ ಸೇವಕರ್ಗಾ SK ಮಡಿದಿಂತೆಂದ 
[ನೂ || 470 | 


ಪೆ. ಎಂಡುಂ ಈವ ಅರ್ಥ್ಧಮಂ. ತಂದು ಇಹೆವು ಅನೇಕ ದ್ರವ್ಯವ ಅರಮನೆಗೆ. 


ಏನಿಡೆತ್ತೋ ಹೌತುಘದ ನುಡಿ? ಈುಳಿಂದಂಗೆ 

DAD ಜನಿಬರ್ದಪನೆ? ಬಂಜೆಯಾಗಿಹೆಳವನ 

ಮಾನಿನಿ! ವಿಚಿತ್ರಮೆನಲಾ ಚರರ್‌, ಜೇಯ! ಪುನಯಲ್ಲವೆಂ ಬೇಂಟೆ | 

[MOLS, | 

RSIS ಮಧ್ಯೆದೊಳೆನಾಥನಾಗಿಹೆ ಕಿಕು-ನಿ 

ಧಾನಮಿರೆ, Toss, ತೊಂಡು, ಬಂದಾತ್ಸಜ-ವಿ 

ಧಾನದಿಂದೋವಿದಂ, sed ಮಿಗೆ, ಚಂಶ್ರಹಾಸಾಭಿಧಾನದೊಳೆಂದ 
[Ove || 471 || | 


ಪೆ. ಚಂದ್ರಹಾಸ (ಎಂಬ)-ಅಭಿಧಾನೊಳೆ. 


Sey, co Tot as DEP ನಾಂ 
ಪಾಟಟಿವಿಯೊಳ್‌ ಪಸುಳೆಯಂ ಹೊಂದು ಬಹುದೆಂದು 
ಹೇಟ್‌ದರೆ ಚಂಡಾಲರಂದುುಹಿ ಬಂದರಹುದೆಂದು, OB WA, ಬ 
[cose | 
ತಾಳದಂ ದ್ವೋಪಮಂ ಚಿತ್ತದೊಳ್‌; ಪೊಬಗೆ ಕರು | 
ಣಾಳುಗಳ ತೆಬದಿಂದವೆರ್ಗಳಂ DAA, ನಿ | 
Sows ತೆಗಿಬದಂ ಚಂದ್ರಹಾಸೆಂ ಕಳುಹಿದಗಣಿತ-ಸು-ವಸ್ಮುಗಳ | 
(ನೂ. || 472 | 


ಟೀ, ಕೊಂಡು ಬಹುರು- ಕೊಂಡು ಬರ ಬೇಕು. 


192 RAJASEKHARA STARTS WITH HIS ARMY TO MAKE WAR UPON SIMHALA 


(eee 


ಧುಭ್ಯಟುದ್ಧಿ ಯ ಚಿತ, ನಜ ತಿಳುವಿ, ಮಜ ಖದಿನದೊ 
ಅಪು “ಘೋಜನದಿಂದ ಸನ್ಸಾನಮಂ ತಳೆದು, 


es | 
ಹೃಪೃ-ಮಾನಸೆರಾಗಿ, ಬೀಲಸ್ತೊಂಡು, ತಿರುಗಿದರ್‌ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ದೂ 
[ತರೊ. || 473 | 
ಮ Age ret 


91. IN AUTUMN RAJASEKHARA STARTS 
WITH HIS ARMY TO MAKE WAR UPON SIMHALA (see No. 89) 
ರಾಜಶೇಖರನು ಶರತ್ವ್ಯಾ ಲದಲ್ಲಿ ದಂಡೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಸಿಂಹಳೆರಾಯನ 
ಕಾಳಗ ಹೂಲಿಟಿದು 
ವ|| ಆಗಳಾ ee ogee (ಸಿಂಹಳೆಭೂಶಪಶಿಯ ಮೇಲಣ) ಐ 
ಹಯ-ಯಾತ್ರೆಗೆ ಸಹಾಯಂ ಬರ್ಪಂತೆ BH ಬರಲೊಡನೆ 
ಮಹಾಸ್ರಸ್ಟರೆ 

ಮೊಳೆಪೋದತ್ತ ಬ್ರ-ಕ್‌ಂದಂ ತೊಳದೊಳೆ; WIRES, ಳಾ-ಮಂಡ 
(೪೦; ಮಂ 

ಡಳಗೊಂಡಾಗಳ್‌ ಮರಾಳಾವಳ ನೆಗೆದ ಬಿಲ-ದ್ಯಾರದಿಂದೆ:್ಬು ದಾಶಾ- 

DYMO ತ್ಲೋರ್ಪಟ್ಟೈದಬ್ಬಂ ಪಳ್‌ಚನಲರ್ದುದ್ರಾರಿ-ಬಿಂಬಂ Ss 


[wore 

ಈಳೆದಕ್ಕೆ ಬಂತೆ ನೀಡುಂ ತೊಳಗಿತು; ಶತಿಳ೪ದತ್ಲಾಪಗಾ-ವಾರಿ-ಪ್ರೂರಂ. 

|| 474 || 

ಪ. ಮೊಳೆ-ಪೋದತ್ತು (ಹೋಂಖತು) ಆ ಅಬ್ರ-ಕಂದಂ. ಬಟೆಳೆ-ಶಾಳ್ಸತ್ತು ಇಳಾ-ಮಂ 
ಡಳಂ; ಮಂಡಳಿ- ತೊಂಡು. CRY ಮರಾಳ- ಅವಳ. ಬಾ್ಸಿರದಿಂದೆ 20629, 00} 

ತೋಜರ್‌-ಪಟ್ಟುದು; ಅಬ್ರಂ ಪಳಟನೆ ಅಲರ್ದುದು; ಅಬ್ಬಾರಿ tet Soca ಎಂಬಂತೆ. 


ಶಿಳಿದತ್ಲು. “Be. ಇಡು ಆ ಸಮಯದ ಶರಶ್ವಾಲ ಬಂ dda ವರ್ಣನೆ. ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಅಲರ್ದುದು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಧಲತ್ಸ್‌. 


ವ | ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ 
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BoB 
ಅತಿ-ನಿರ್ಮಲತೆಯನೀ ಮಲಿ 


ನತೆಯಾಂತೆ ಪಯೋದ-ಮಾಲೆಗಾಗಿಪ ಕರದ | 

ಐತತ-ಬತ-ದ್ಭುತಿ-ತತಿ-ರಂ 

ಚೆತ-ಚಂದ್ರಂಗೀವೆನೆಂಬುದೊಂದಚ್ಚ್‌ ರಿಯೇ? || 475 | 
ಅ. ಮಲಿನತೆ ಆಂತ ಈ ಪಯೋದ-ಮಾಲೆಸೆ (ಈಸ) ಅತಿ-ನಿರ್ಮಲತೆಯಂ wns (ಆ 


ಸುವ) ಶರದಂ (ಅಂಥ ನಿರ್ಮಲತೆಯಂ BWA ಇಂತಿಲತಾಗಿರುವ) ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹ ಈವನು 
ಎಂಬುದು ಒಂದು ಅಚ್ಚರಿಯೇ? 


ವ|| ಮತ್ತಂ 
ಮಹಾಸ್ರಸ್ಸ್‌ರೆ 
ಫುನ-ನಾಮಂ ಲೋಕದೊಳ್‌ ಹೆರ್ನಗೆಗೆಡೆಯೆನಿಬಿತ್ತಕ್ಕಟಾ! ಕೆಮ್ಮ 
[ನೀ ಖು 


ತ್ರನ ತೇಜಕ್ಕಡ್ತ ಲಾದೆಂ, ದ್ಹೀಹ-ಗತಿಗೆಡಿಬರ್ದೆಂ, ಜಗತ್‌-ಪಂಕಮೆನ್ನಿಂ| 
ಜನಿಬತ್ತಾ ರಾಜಹೆಂಸಾಹಿತನೆನಿಬದೆನೆಂದುಂ ಜಹಡ-ಗ್ರಾಹಿಯಾನ್‌ ಆ 
ದೆನೆನುತ್ತಂ ಚೆಂತೆಯಿಂ ಬೆಳ್ಳಿಡರ್ದುದೆನೆ ತದಬ್ಬಂ ಕರನ್‌-ಮೇಘಮಿ 

(ಕುಂ. || 476 | 


aid 


ಪೆ. ಫುನ-ನಾಮೆಂ ಲೋಕರೊಳೆ ಫರ-ನಸಿ-ಕೆಡೆ, ಎನಿಸಿತ್ತು; 008, E50! ಕೆಮ್ಮನೆ BR 
ಮಿತ್ರನ Seiad, ಅಡ್ಡ do, ಬ್ಲಿಜ-ಸಶಿ-ಕೆಡಿಸಿ dro, ಜಸಠ-ಪಂಕಂ ಎನ್ನಿಂ ಜನಿಸಿ 
J; ಆ ರಾಜಹಂಸ-ಅಹಿತಂ ಎನಿಸಿದೆಂ ಎಂದುಂ ಜಡೆ-ಸ್ರಾಹಿ ಆನ ಆದಿಂ ಎನುತ್ತಂ, ಚೆಂ 
Zone ಬೆಳ್ಳು-ಅಡರ್ದುದು ಎನೆ, ತಔ-ಅಬ್ಬಂ. ಟೇ. ಆ ಕರಪ್ತಿನ ಮೇಘುದ ಪ್ರಲಾಪ ಇ 
ಲ್ಲಿ ಉಂಟು. ಅದು ಎಂದದು-ಮೊದಲಲ್ಲ ಫುನ-ನಾಮ ಎನಗಿತ್ತು (Fos = dad, do ಮೋ 
ಡವೂ); ಆದರೆ ನಾನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೆಗೆ ಮಾಡಿ, zo AY (ಅಧವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಿರ) ಸತಿಯ 

ನ್ಯು ಕೆಡಿಸಿದದಲ್‌೦ದ ಕೆಸಣೂ (ಪಾಪವೂ) Poms; ನಾನು ಅರಸಂಚಿಸಳ (ಅಥವಾ 3, 3) 
ಯರ) ಹೆಗೆಯಾಗಿ, ಜಡೆ (- ಚಳಿಯೂ ದಡ್ಡ ವೂ ನೀರೂ)-ಸ್ರಾಹಿ ಆಪಿನು.  ಅಡರ್ದುದು 
ಎಂಬಿಲ್ಲಿ ರಿಣಲತ್ಸ್‌. ಹಂಸಸಳಿಗೆ 244ನೆಯ, 842ನೆಯ Ga os. 
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ಅಡ್ತಮಿರೆ ಹಾರ ಹಾರ್ಮಗಿ | 
SHB ಣಮಿಳೆಗಿಲ್‌ಯದೊತ್ತರಿಬಿ ಮಂದ್ಯೆಸು | | 
| 


೧, ಇವೆ 
SB se ನಿಂದ ಚಂದ್ರಿಕ 
ಯೊಡೆ ನೆ, ಬೆಳ್ಳುಗಿಲದೇಂ ಮನಂಗೊಳಿಬದುದೊ? | 471 | 
ಟೀ ಕಾರ ಕಾರ್ಮೇ'7ಲ ez ೦ ಮುಂಚೆ ಚಂದ್ರನ ಚೆಳಸಿಗೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡ ವಾಸುತ್ತ 
ಇತೋ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಿಕೆ ಭೂಮಿಗಟ್‌ಯದೆ ಒತ್ತರಿಸಿ Bock ಸುತ್ರೆ of ವಾಗ dak ನಿಲ್ಲು 
ವದು) ನಿಂದಂಥ ಆ ಚಂದ್ರಿಕೌೆಯ Qu78 owed BTS ಮೆನಂಗೊಳಿಸಿದುದು. 


ಭಾಂಬೊಲು3ಯೊಳಗಿದು ಮುಗಿ 
ರ್ದಂಬುದಮದು ತೊಲಗೆ ನೆಗೆದು ನಿಂದಂಚೆಯ ಏಂ | 
ಡೆಂಬಂತಿರೆ ಬೆಳ್ಳುಗಿಲದ 


Co ಬೀನಾ ತುಪಾರಮದಬು ಗಖು PDE. || 478 | 
ಪ. ಮುಮುಗ ಇರು, ಅಂಬುದಂ ಅದು ತೊಲಗೆ ನೆಗೆದು... ಚೆಳೆ-ಮುಗಲೆ; ಅ 


ದಟ್‌ಿಂ. ಟೀ. ದು ಒಂದು ವಿಪರೀತವಾದ ಉಪಮೆ. ಕವಿ ಬಂದು ಬಾನಿನ Bats ಉಂ 
bo, ಅಂಚೆಸಳು Desay ಮೋಡಕ್ಟ ೦ಜಿ ಅದಜಶೊಳಗೆ Bond, ಆ ಮೋಡ ಹೋದಾಸ 
ತಿರಿಗಿ ಹೊಅಟು ನಿಂದವು ಎಂತ ಕಲ್ಲಿ ಆಂಥ ಬಾಂಚೊಲರೆನೀರು ನನೆದ ಅಂಚೆಸಳಿಗೆ ಬೆಳ್ಳೆ- 
ಮುಗಿಲೆ ಸರಿ ಎನುತ್ತಾನೆ. 


ನಾಶ-ಪುಂಡರೀತ್‌ ಮಂಬುರಾಪಗಾ- ER ುತ- 
ಸ್ಲೋಪ್‌-ಪುಂಡರೀಕ-ರಾಣೆಯಂ ಭಟೂಗ್ರಧಿಂತೆ 3 | 
ಲಸ್ಮೇಕ್‌-ಹಾಲದಲ್ಲಿ ಚೆಲ್ಲಿ ದಂತೆಮೋಲ್‌, ಮೃಣಾಳ-ನಾ 
-ಕದಂಬ-ಕುಭ್ರುಮಚ್ರ ಮಭ್ರದೊಳ್‌ ವಿರಾಜೆಹುಂ. | 479 | 


ಪ. ನಾಕ-ಪುಂಡರಿಃಕಂ (ಅಂದರೆ ಕವಿಗಳು ಒಂದು ag ag ಉಂಟು ಎಂತ ಭಾವಿಸುವ 
ಒಂದು ಆನೆ) ಅಂಬರ-ಲಪಸಾ (ಅಂದರೆ 418ನೆಯ Ba, ಕದ್ದೂ ಹೇಲಿದ ಆ ಬಾಂಬೊಲತೆ)- 
ha ಸ್ಲೋಕ-ಪುಂಡರೀಕ (= ಕಮಲ)-ರಾಜಿಯಂ ಕರ-ಅಸ್ಪಿಂಸೆ SD... ಮ್ರುಣಾಳ 
ee ನಾಟ್‌ ಎಂಬ ಕಮಲಸಳ OY ನಾರಿನ)- -ನಾಟಿೀ (= ಮತ್ತೆ ತಮಲಸಳ)-ಕದಂಬ (ಕದಂಬ 


me, 
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ಹಂತೆ)-ಕುಖ್ರಂ (ವಬಿಳಿದಾದ) ಅಭುಂ (- Barto) ಅಭ್ರರೊಳಿ (= ಅಕಾಕಗೊಳಿ). 


ಟೀ. ಇದು ಅಂದಿನ ಮೋಡಗಳ ರೂವಿನ ವಿಪರೀತವೂದ್ಲೊ ೦ದು ವರ್ಣನೆ. 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ತಡಿವಿಡಿದೇತಹ-ಪಾದದೊಳೆ ನಿಂದರೆಗಣ್‌ ಮುಗಿದಾ Sy WF ots To 
ನಿಡುಗೊರಲಿಂ ಮರಲ್ಲಿ, ನಿಜ-ಪತ್ತ ದೊಳೊಯ್ಯನೆ ಸೋರ್ಚಿ, ಮೌನ | 
[avo | | 
| ಬಡಿದೆಡೆಗ್ಸೈದಿದಂಬು-ಚರಮಂ ಹವದಿಂ ತಮೆ ನುಂಗಿ, ADDF, ಸಾ | 
ಲ್ದೀಡಿದೆಡೆಗೊಂಡನೇಕ-ಬಕ-ಪಂಕ್ಕೆಗಳಿಂ BIA SLH,, ರಂಜೆಕುಂ. 
| 480 | 


ಪ. ತಡಿ-ವಿಡಿದು, YF. ನಿಂದು, ಅರೆ-ಕಣ್‌ ಮುಗಿದು, ಆತ್ನ (ವ ತನ್ನು). ಪಿಡಿದು, ಎಡೆ 
ಸೆ ಐದಿದ. ಸೊಲೆ-ವಿಡಿದು ಎಷೆಸೊಂಡ. ಟೇ. ಕೆಜಿಯ ತಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಕಪಕ್ತಿ AY ನಿಂತ 
ವರ್ಣನೆ. 


ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೇಡಿತಂ 
ಪರಿದೆಯ್ದಂದರಸಂಚೆಯಂ ಕರೆದು ಭೃಂಗೀ-ನಾದದಿಂದಿತ್ತು ಗಂ 


| 

| 

ಧ-ರಜಸ್‌-ಪೂರ್ಣ- ಮರಂದದರ್ಫುಮನಮರ್ಚುತ್ಮಂಬು-ರುಟ್‌- | 
[ಬೀತಮಂ | | 


WWI NLS-GYIowo ow Han 009, SB) -LRwWONFo, 


DOHOMMeBA ಮಾಡಿದಳ್‌ ದ್ಹಿಜ-ವರಂಗಾತಿಥ್ಯ-ಸತ್ಕಾರಮಂ. 
ll 481 3, 


ಪ. ಪರಠಿದು ಎಯ್ಲು೦ದ ಅರಸು-ಅಂಚೆಯಂ. ನಾದದಿಂದೆ, ಇತು (= ಶೂಚೆ) ea xa | 
ರಂದದ ae ae ಅಮರ್ಚುಕೆೆ .,.. ಮೆರುಿ-ಆನೀತ-ದಳ-ಅಂಬರಂ-ಫೊದಿಸಿ CV | 
oa is ಶರಠಿ-ಅಂಭೋಜಿನಿ. ಟೀ. ಕರಶ್ತಿನ ಅಂಭೋಜೆನಿ ಎಂಬದನ್ನು ಒಬ್ಬ | 


ಸ್ಕೀ etry: ಇವಳು ಅರಸಂಚಿಗೆ 283 0 sardeotia ಕವಿಯ ಕಲ್ಪನೆ. a= ಸಕ್ತಿ 
KA ಹಾರುವನೂ. 


ವ।| ಇಂತೊಗೆತಂದ ಕರದ್‌-ಃಯುತುವಿನೊಳಾ (ರಾ೫ಕೇಖರನೆಂಬ ಅರಸ) 


ಹುಮಾರಂ ವಿಜಯ-ಯಾತ್ರೆಗೆ ಪೋಗಲುಜ್ರುಗಿಬ, ಪೊಬಿಮಟ್ಟು, ಪ್ರೊ 


25" 


— ee eee 
cr 


196 RAJASEKHARA STARTS WITH HIS ARMY TO MAKE WAR UPON SIMHALA 


OAD Boj, Ded T Vos On, ಶುಳ್ಳರ್ದಮಾತ್ಯ-ವದನಾರವಿಂ 
ದಮಂ ನಡೆ ನೋಡಿ, ache ir Nin aed te ಪೊಡೆಯಿಸೆಂಬು 
ದುಮವೆಂ ತಂತ್ರಾಧ್ಯಕ್ರನಪು ಮೇಘನಾದನಂ WOA, ಜಚೆಸಸುವುದು 
ಮವಂ ಬಂದು, ಕನತ್‌-ಕನಕ-ಹೋಣಮಂ ಬಿಡಿದಡಬ, ಪೊಡೆದಾಗಳ್‌ 


ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೇಡಿತಂ 
ತಹ್‌ಡಲೇಲಖಂ SCO Dy, ಫೇಣಿ-ರಾಹಂ ಒಳ್ಳೆ, ದಿಹ್‌-ಸಾಲತರ್‌ 
ಸೆಡೆಯಲ್‌, ಬಿಕ್‌-ಕರಿ-ವೃಂದಮಲ೨ತ್ತಿ, Prieve TOCSY, POP» 
[ತ್‌-ಈುಳೆಂ | 
SHH Fond, ಭೂಮಿಯಂಡ-ಘುಟಿಮಂ ತುಂಬಿತ್ತು, ಕಲ್ರಾಂತೆದು 
ಗ ಡೆದಂಭೋದ-ರವೆಂಬೊಲಿಂಬುವಡೆದಾ ಗಂಭೀರ-ಚೇರೀ-ರವಂ. 
| 482 || 


a. Senosd CWA Bd ಅಂಜೋದ-ರವಂ-ವೊಳೆ, ಇಂಬು-ಪಡೆದ ಆ. ಟೀ, ಇದು 
ಆ ಚೀರಿಯ ರವೆದ ವಿಪರೀತವಾದ ವರ್ಣನೆ. 


(ಮುಂದಿನ ಸದ್ಗೆದೆನ್ಲ fe) ಸಜಂಗೆಳನ್ನೂ ನೋಡುವ ಪುರಜನರನ್ನೂ ಆಧೋರಣರನ್ನೂ 
ಸಜಭೂಪಣವಿಲಾಸವನ್ನೂ ಅಕ್ಸುಂಗಳನ್ನೂ ಘೋಟಿರಾಯ್ದ ರನ್ನೂ ಅಕ್ಸ್‌ಭೂಪಣಿವನ್ನೂ ರಧಾ 
DAWA Pde, ಪಾರ್ಥಿವರನ್ನೂ ಬಿರುದುಗಳ ಪೆದಾಶಿಸಳನ್ನೂ ವಾದ್ಧೊಂಗಳನ್ನೂ ರಾಜಕೇ 
ಖರನು ಪರಿಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ.) 


ವ|| ಅದಂ FRM, SMABNVO wd, ಮಾಖಿಂಕಮಾವುತಂಗಿ 


ಕೈದ ಬಿರುದಿನ ತೊಡರ್‌ ರುಂರುಣಿಸಲೆಲಯ್ಪು, ಸಪ್ಪ-ಮದಾವಸ್ಥೆ 


Qe ಮುಂದುಗಾಣದೆ, ಬಲ್ಲಂಬಮಂ ಮುಮಟಬ್‌ದು, ನಿಗಳಮಂ mes? 
ದು, ನಿಟ್ಟೋಟದಿಂ ಬೀದಿವರಿದಾರೆಕಾಖಿರನಬಿಯಲ್ರ್ಯ, Tone ಮ 
AN, ಹೇರ್ಗಳಿಂ DAF, ಬಲ್ಪಿದರಂ ಬೀಲ್ದಿ, ಹಂಡರಂ ಹಾಲ್ಲೆ ಡಿಬಿ, 
ಪೊಡೆದು, ಕಡಂಗಿ, FOI) CCS, ದಿಕ್‌-ಹುಂಭಿಗಳುಿತ್ತಿ ಬ್ರುಂಹಿತಂ 


ಗೆಯ್ದಂಗಡಿಗಳನಣೆದು, FPO , ಮಾಮಸಕಂ ಮಸಗಿ, ಹೋಲಾ 
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ಹೆಲಮನೆಸಗಿ, ಬಾಳೆಮಾನಂತೆ WOT OY. ನೆಬಿಲೊಳ್‌ HON, ಹು 
ಬದಿಟ್ಟ ಚಶ್ರದಂತೆ ಹುನುಂಗಿ HON, ಸುಂಟುರೆಗಾಳಯಂತೆ ಸು೨ 
AIP) BON, ತೋರಣದೊಳ್‌ ನಮುಸುಳಾಂತೆ ತಲೆದರ್ಗಿ DOH, 
ಕಳ್‌ಕಳ್‌ಮನಾಲಿಸುತಡ್ಡ ವರಿಯೊಳಾಂತು ನಿಂದಿದಿರ್ಚಿ BOR 
ಯಿಂ AO, 500 ಬಡಿವ, BBN, ಜಾಡಿಸುವ, ತುಡುಂ? ತೆಗೆವ, ತೊ 
ಡಂಗಿ ಪಾಯ್ತು, ಕಡಂಗಿ Book ತ್ಲಿಯಿಲ್‌ಪುವ, ಪೊತ್ತು TOS, ಸು 
3, ತೆಗೆವ, ಮೆಟ್ಟಿ Ness, ಕಟು ಬ್ರಟೆಯ ದುಪ್ಮ-ಗಹಂಗಳ್‌ಂ (ಇದು 


e3 ed 
ಕರ್ಮವಾದ ಮಾತು) ಸರಿಸದೊಳ್‌ ನಿಂದು, ಸರಂದೋಬ್‌, ಸಮ್ರುಖಂ 


ಗೆಯ್ತು, ಗಜಾರಿ-ಗರ್ಜನೆಯಿಂ NW, ಗರ್ಜೆಬ, ನೆರೆದು el 
ಪುರಹನಮರಿದರಿದೆನೆ (ಭುಿರಜನಂ ವಿಂಬದು ಕರ್ತು) ಸರಸರನೆ ಪರಿದು, 
ಬರಿಕ್‌ಯ್ಯಂ ಬಡಿದಡರ್ದು, ಬಿದುವನಪುಳಿಬ, ಚಪುರಿಬ, ಹೊಲಂಹುಕ 
WAG, ಸೆಳೆಡೆಳೆದಂಗುಟಿದ ತುದಿಯಿಂ ಕರ್ಣ-ಮೂಲಮನಣೆದಲೆ 
ದು, Boost, ಕಂಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಬಂಡಾನೆಗಳೊಂದುಗೂಡಿ, ಶಿಕ್ಲೋಪಕರ 
6೦ಜಚೆರಸು ಸುಲ್‌ದೇೋಯಮುವ, ಸುತ್ತಂ ಮೆಟ್ಟಸುವ, ಐಸಟಿಂಬರಿಯಿಪ 
ಡ್ರ ತೆರದೊಳಕ್ತುವ, ತಟ್ಟುವರಿಯಿಪ, SLOW, ಬೋಳ್ಳೆಪ, OCD 
ರ[ಣ] ದೊಳ್‌ BIT YS, ಚೌವಟಿದೇರಾಟದೊಳ್‌ ಚದುರಂ ತೋ 
BF, Brag ಬಾಯ್ಲೊಲೆ YRS TSI S ಕೊರಲ್ಲೊ ಲೆಯಂ 
[ಕೊೋಣ್ಗೊ ಕೆ] SOD, ಕ್‌ಡುಬಿನ್ನಣಂಬಡೆದು ಕಟ್ಟಾ ಳ್ಳನಂಬೆತ್ತಿಂತು 
ಗಜಾರೋಹೆಣ-ಧುರೀಣರಾದಾಧೋರಣರ್‌ (ಧುರೀಣರ ಆದ ಆಥೋರ 
ಣರ ಬಿಂಬದು ಕರ್ಕ) ನೆರೆನೆರೆದು, ಪರಿಪರಿದು, ಬಜೇಲುತಿಜೀಬತಿ ನಿಹ- 
ಗೇಹಂಗಳಂ ಪಣ್ಣಿ, ಕ್ಟೌಗೆಯ್ತು, ಪೂರ್ವಾಸನಮನವಪ್ಯಂಭಿಬ, ಸಂಭ್ರ 


| ಮಂ ಮಿಗೆ ನೆಜಖತಿಬಿದಾಗಳ್‌“ಹೋಡ ಮೊನೆಯೊಳ್‌ ತಗುಲ್ಲೌದ ಸೂ 


WANG, Ch, ಹೊನೆಗೊಡಂಕೆಯೊಳ್‌ ತೊನೆವ ಬಿಳಿಯ ಚಾಮರದ, 
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ಬಿದುವೊಳ್‌ ಬರೆದು ಬರ್ಚಿಬದ ಬಂಧೂರದ, ಬರ್ಚಣೆಯ ಪಣೆವಾ 
ಸರೆ [-ಸೆಕೆ| ಯೊಳಮರ್ಚಿ ರಚೆಬದ ತಮಾಲ-ರೇಖಯ, ತಲೆವಳಬ 
ನೆಲೆಗೊಳಸಿದ ಮಾಣಿಕೈದ ತಲೆಮಾಲೆಯ, ಪರಿಸರದೊಳೆಲೆವಿಟ್ಟ 
ಕನಕದರಳೆಲೆಮಾಲೆಯ, ಕಟ-ತಟಿದೊಳ:ಬದಾಣಿಮುತ್ತಿನಚ್ಚಕು 
Ne, SOE-D0SnNF [ Ho8XF ], ಮಿ೪ಳರ್ವ ಹೊರಲ ಮಿ 
ಸುನಿಯ ತೊಂಗಲ್ಪರಜೆಯ, ಚೆನ್ಹ-ಮಣಿ ಪುದಿದ ಪಕ್ಸ-ಘುಂಜೆಯ, 
ಬೆನ್ನೊಳೆತ್ಲಿದ ಕದಳೀ-ಕಂಭದ, ME -ಚರ್ಮದ ಪಕ್ತ-ರಕ್ಷಯ ಮೇ 
ಲೆ ಪೊಡೆವ ಬೀರದೌಡೆಯ [-ಡೌಡೆಯ], ಬಂಗಾಲೊಳೆಟಿಲ್ವೂ ಬಾರಿ 
ಸಂಕಲೆಯ, ರುಣರುಣಿಪ ಪೊನ್ನಂದುಗೆಯ ವಿಳಾಸಮಳವಡೆ, ಬಳ- 
ವೈರಿಯೊಳ್‌ ಪಳಂಚಲೆಂದು ನೀಲಾಚಲಂಗಳ್‌ ಸಾಲಿಟ್ಟವೆಂಬ ಬಿಂಕ 
ಮನಂಕಬ TRS Sot ಗಂಧ-ಬಂಧುರ-ಸಂದೋಹೆದಿಂ-- | 

ಮತ್ತಂ ಕೇಳರ್ವ ಗೋಲೌಗೆಯ BA ಕವಿವೊೊಗದ ಮುನ್ನಂ, 
ಮಂದುರದೊಳಂದಂಬಡೆದು, ನಿಂದ WE WA ಮುಂಡಿಗೆಯಂ ಮು 
£5973), LoS ತೊಡರ್ಚಿದಗ್ಗದಗ್ಗರಣೆಯಂ ಛಟಿಫಟನೆ ಕಲ್ಲು, 
ಕ೪ರ್ದು, ಬಡಿಯಲೊಡರ್ಚಿ, ತಡೆದು, ತೊಡಂಕ, ತುಡುಂಕದ ಗೋ 
ವಳ್‌ನಂ ಹೊಡಪಿ, SBA, ಕಹೆವಾಯ್ತು, ನಡುವೀದಿಗೆ ಕಡುವೇಗದಿಂ 


ಹರಿತಂದು, ನಿಂದು, ನೆರೆದ ಹನಂ FOO VES, ಘವಡಿತೌಯ ರಾಶಿಯಂ | 
ತೆ ರುಲ್ಲನೆ ಕೌದಜಿ3ಿ ಖರ-ಖಯರಾಗ್ರ-ಘಾತ-ಜಾತ-ವಿತತ-ಧರಾತಳ- | 
ರಹಕ-ಪಟಿಲಂ ರವಿ-ಮಂಡಹಲಮನಂಡಲೆದು, BOM ವಿಸಟಿಂಬ | 


OD ಕೂಕಳಾಕ್ಟೂಂಗಳ್‌ನಂಕೇಕಿಯಂ [ಸೂಕಳ್ಳಾ- | ಬಗೆಯದೆ, ಮುಂ 

ಹೊಂಡು, ಕಂಕಸದೇಬ್‌, ಮಾಬ್‌, ಬೀದಿಗೊಂಡು, ಪರಿಯಿಪಾಗಳ್‌-- 

ಮುಂಗಾಲ ಳಂ ನೆಗಬಿ Ven, ಏಂಗಾಲಳಂ | 90] SEN, ದಾಂಟುವ, 
ಗ Nn 


ಪೊಲುಹಾಲ್ಲೊ VS; ಮರಳ ಮೆಟ್ಟುವ, ಬವಯ್‌ವರಿವ [ಬರಿವರಿವ], 
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ಸರಳ ಪಾಯ್ತು, ಚಪುರಿಸುತುಪುರಿಪ [-ಎ], ಮಿಡಿವ, ಕಡೆಗಣಣಿಬ 
ಪಾರ್ವ, ದುಂಡಿಪ, ದಿಂಡುವಾಯ್ತ, ಬವಜ್‌ವರಿವ, ಚಮ್ಮಟಿಗೆಗೆ 


ಚಳಿಯದ, ಕಡಿಯಾಣಮಂ Aci? AS ಬಗೆಯಂ ಬಗೆದಂತೆ (ಘೋ | 


ಲ೨ಿ5ಾಯ್ಲರ) For, ಮನಮಖಲಿ”ಟು, ಮೈೈಯಲ್‌ದು, ಪೊಲಂಬಜಬ್‌ ದು, 
RPC KNB, TAA", BAD [ದಳೆ-], ಯೋಳ್ಳೆಬ, ಹೆ 
BOY, ತೊಡೆ ಮಡ BA ಚಮ್ಟಟಗೆಗಳಿಮನೊಯ್ಯನೊಯ್ಯನೆ 33 
ವಳಗೆ ತಂದೊಡಂಬಡಿಬ, ಕಡಂಗಿ, ನಡಯಿಪ, ಪೊಳಯಿಪ, Mara 
ಅಪ, ಪೊಿಮಡಿನಿದಿರೇಲ”ಪಡ್ತಂಬರಿಯಿಪ, [ರಾಮೆ] ವಾಘೆಯೊಳ್‌ 


 ಸೆರಿಸಂಗೊಂಡೊಂದೆ ಮೈಯೊಳ್‌ ಸೂಲಲ್‌ದೇಲುವ, ಸುತ್ತೇಯುವ, 


ಬಿತ್ತರಂಬಡೆದ ವಾಹಳತನದೊಳ್‌ ನಳನನಿಲೌ್‌ತ್ಸ್‌ವ (ನಳನೆಂಬ ರಾಯ 
ನಂ-), ಕಾಲಿಹೋತ್ರನನಾಳಿಗೊಳ್ಳ್‌ (ಸಾಶಿಹೋತ್ರುನೆಂಬ ಅಸ್ಪಪ್ಲಿದ್ಯನಂ-) 
ಘೋಲಿಖಾಯ್ಲರ್‌ ನೆರೆದು, ಕನತ್‌-ಕನಕ-ಕವಚಮಂ ತೊಟ್ಟು, ಹಾ 
ಲ್ಲುಪುಸಮನಿಟ್ಟು, ಬೀಸಕ್‌ಮಂ ಬಂಗರಿಬ, ಬಾಹುರಕ್ಯೇಯನಾಂತು, 
ಸಾಂಬ್ರಾಣಿಯಂ ಬಿಗಿದುಡಿಯೊಳ್‌ ಪೊಂಜಚುರಿಗೆಯಂ ಕಟ್ಟ, ಗಮ್‌ಗ 
ಣೆಗಳ್‌ ತುಮಿಗಿದ ಪೊನ್ನ ಬತ್ತಳಿಕ್‌ಯಂ ಬೆನ್ನೊಳ್‌ ತಳೆದು, ತರಕ 
ಸಮನೆಡವೆಗಲೊಳ್‌ ತೊಡರ್ಜೆ, ಪಂಚವಲ್ವದ ಪಟ್ಟೆಯ ಬಿರಿದಿನ 
[ಬಿರುದಿನ] ಬೀರಗಚ್ಚೆ ಗಟ್ಟ [-7B ಸಟ್ಟಿರ್ದ], ಬರಿಯ ನೇಜೆಯನೋ 
ಹೆಯಿಂದೆತ್ತಿ, ಬಡಿದು, ಸಮರ-ಸಮಯ-ಸಮುಚಿತ-ನೈಪಥ್ಯಂಬಡೆದ' 
2.00, ಬೊಭ್ರಗೊಟ್ಟೇಯ್‌, ಸರಭಸೆಂ ವರ್ಗಿಉುನತಗಳ್‌ ಸನ್ನು ಇ 
ಡಿವಾಣದ, Vj ಮೊಗರಂಬದ. ಕವಿಯ ಚಾಮರದ, ಸುತ್ತು ರು 
ಲ್ಲ ಯ 33, 03) ಬೆಳ್ಳಿಯ, ನೊಸಲ FRB, ರೇವಂತ-ಮಾ 
ಲೆಯ ಗರ್ಗರದ ತರಜೆಗತ್ತರಿಯ [ಶರಜ-], BPS CI ಘಂಟೆಯ,. 
ಪೊಂಬೆಸದ TOW, ON ಪಾರಿವದ ಸಂಧ್ಯಾ-ರಾಗದ, ದೇವಾಂಗದ (=Se 


SSS 


ಯಿಕಾಲಿರ ವಿಶಯ) ನವೆ-ರಂಗದ ಸುರ್ಮೂ-ಪ"೨ಯ, ಪಳದಿಯ 
ಹಜೋನೆಗವಳಯ, ಪೆಲಬಗೆಯ ಪಲ್ಲಣದ ಪಕ್ಕ್‌ರುಲ್ಲಯ ಪದ್ಭರಾಗ 
ದ ಪಾವುಡದ ಪರುಠವಣೆ ಪಸರಿಸೆ, ಕರಧಿ-ಮಂಥನ 


( 
ದು ಬಡೆದಾಡುವ) ಸಮಯದೊಳ್‌ ಘುಮಿುಘು೨೨ಬ್ರ ಘ್‌ ಲನೆ ಪರಿವ 


\ 


x 
pe 
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ke) 


ನೆರ್ದೆರೆಯ ದೊರೆಗೆವಂದು, ರಯದಿಂ Hom, ನದು, ತರಂ | 
ಗೊಂಡ ತುರಂಗ-ಸೆಂಘಾತದಿಂ- | 

ಮತ್ತಂ ಪೂಡಿದ ಹೆಯಂಗಳ, ಹೋಡಿಬದ ಚಕ್ರಂಗಳ, ಮುಗಿ | 
ಲೊಳ್‌ ಪಳಂಚುವ ಪಲಯಿಗೆಯ, ಸುವರ್ಣದೊಡ್ಡು ವಲಗೇಯ, ವೆ 
78) ನೆಟ್ಟ ಘನ-ತ್ರಿಶೂಲದ, ಕೆಲದೊಳಿಲ್‌ಏಿದಂಬಿನ ಪೊದೆಯ [a 
ದೆಯ], ಸಾರಿ ನಿಲಿಬದ ಕರಾಸನದ, ತಲಿಸ್ಫೊಳೆಯೊಳಿಲ್‌ದಿದ [ಕೆ 
C3. | ಪೊಖುಂಬಳೆಯ, ಸಂಗಳ ಬದ ಮುಹುರ-ತೋರಣದ, ಮುಂಗ 
ಡೆಯೊಳಿಕ್ಕುವ ಧವಳ-ಚಾಮರದ, ಮೇಲೆ ಮೆಖ3ವ ಮೇಘ-ಡಂಬ 
ರದ, ರಣ-ಹಬಳ-ರತ್ಸೆ-ಮರ್ದುಗಳ್‌ HOS ಭರಣಿಗಳ, ಪೊಸ ಸ 
ವಗ ಬೀಸಕಂಗಳ BING [ನಿಟ್ಟಿಸ-], BH-WE, ತಿಗೆ ಜತಿಗೊಡು 
ವ ಮೂಲೆಘುಂಟೆಯ [ಮಾಠಿ-], ಸಾರಿ ನಿಂದ ಧೀರ-ಸಾರಧಿಯ ಸಮ್ಮುು 
ಖದೊಳ್‌ ಬಿರಿದನುಫ್ರುಡಿಪ ವಂದಿ-ವ್ಹಂದದ ಸಂಭ್ರಮೆಂಬೆರಸು ನಿಂದ 
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ಲ 
ನಿಜ-ರಥಂಗಳಂ (ಸೂರಧಿಸಳೆ) ಬೀರಬಿರಿಯ [-ಸಿಂಯು] ಮಿ-ಮಂಚ 


ಮನೇಯುವಂತೇಣೌ, ಮಣಿ-ಮಹುಟಿ-ಕ8ರಣಮಿನ-ರುಚಿಯನೊತ್ಮರಿ 
ಸೈ ಈಲಿತ-ಈರ್ಣಾಭರಣ-ಸಹಾಂಶತಿ ಕಪೋಲದೊಳ್‌ sors, ತೊಡೆ 
'ದ ಯಕ್ಷ್‌ಕರ್ದಮದ ಈಡುಗಂಪಿಂಗೆ ಮದಾಳ ಮೊಜತಿದೆಬಗೆ, ಕನಕ- 
ಕಹವಚ-ರುಚೆರ-ರುಚೆಯೊಳ್‌ ಹಾರ-ರುಜೆ ಮಲ್ಲ ಗಾಳಗಮನೊಡರ್ಜೆಿ, | 
ಘಭುಜ-ವಲ್ಲರಿಯ ಮಂಜರಿಯ ಬರಿಯಂ ಭುಜಕೇರ್ತಿ ತಳೆದು, ತೆಂ 
ಯೊಪತಿಯೆ, ಪೊಂದೊಡರ [ Boots | ನುಣಂ ದಿರ್‌ ಚರಣಾಂಬುಜಕ್ಕ್‌ 
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ಸಫೊಸವಿಬಲಂ DAOA, ಪಸದನಸರಿ NAT, ರಥಾರೋಹಣ-ನಿಪು 
ಣತೆಯೊಳ್‌ ಪಾರ್ಥನಂ (ಅಂದರೆ ಅರ್ಜುನನಂ) BLS ಪಾರ್ಥಿವ-ಸ 
ಮುದಯಂ ಮುದಂದಳೆದೇಟ್‌, ಪನ್ನತಿಕೆಯಿಂ ಪರಿಯಿಪಾಗಳೆಂಬು 
ಧಿಯ ತೆರಂಗದ ಬೆಂಬ್‌ಯೊಳ್‌ ಪರಿವ ಮವಹಿತುಂಗಳಂತೆ ತುರಂಗದ 
ಬೆಂಬಸಖನ್‌ಯೊಳ್‌ DOm, ಪಾಟ್‌ವೆತ್ತ ರಥೆಂಗಳಂ- | 

ಮತಂ ರಣ-ರಂಗದೊಳದಿರ್ಚಿದ ವೀರನಂ AGM ಬಿಸುಡು 
ವ, ತೊಡಂಕೆದ ವೀರನನಡಂಗಿ Bows, ವಂಚೆಬ Tacks ಮೀರನಂ 
ಸಂಚಬ್‌ೌದೆಬಿಗುವ [ಸಂಚಮಖ್‌ದೆ-], ತೊಲಗದೆ ನಿಂದ ವೀರನಂ ತಲೆ 
ಗಡಿದುರುಳ್ಳುವ, ಮೂದಲಿಪ ವೀರನಂ ಈ್‌ದಲೆಗಾಣಿಪ, ಮಾಯದ 
ವೀರನೆಂ acs’ ದು ಹೆಡವುವ ಪರಾಶ್ರಮಸ್ಟ್‌ DTD ದಡವಣೆವರೆ 
ಯ, ಹಾಲ ಸರಪಳಿಯ, ಬರಾವುಲಿಯ ಬೊಂಬೆಯ wow gar: ಮು 
ಖದ, ಬೀರಜೇಗಟೆಯ, ಬೆನ್ನ ಚಾಮರದ, ಪ ಪಳದಿಯ ಬೀಗುರಿಯ್ಯ, 
ಪಗಲ ಕ್ಸೈದೀವಿಗೇಯ, ವಜ್ರದಂಹುಕದ, ವಿಜಷಯ-ಪತಾಕಫೌಯ, BOW 
ಚರ್ಮದ, ಪಲುಂಬಿಯ NW, ತೋಳ TSE ಲ್‌ ಯ, ತೊಂಗಳ್ಕುಂ 
Bo, ಜೋಡುಕಂಖದ, ಜಗಜಹಂಬಿನ AY, ee, ಪಲಬಿರುದುಗಳ್‌್‌ 
ನೆಗಟಂಯ್ಠಿವಡೆಯೆ-“ಮುಡುಘುಡಿಬ ಜಡಿದು ಬಡಿದ ಕರವಾಳ, THE 
ಯ, AWE DY, 800, ಹುಂತದ, eget womens 
ಮುಸೆಲದ, eee DODINA, ಪಟ್ಟೆಯದ [ಸಟ್ಟಿಯದ], 
ದಂಹುಕದ ವಂಕೆಯ [ನಂಕಿಯ], ಲೌಡಿಯ, ಜಮದಾಡೆಯ, ಚಾಪ 
ದ, WB, BOG, ಶೂಲದ, ಸಲ್ಲೆಹದ [ಸ-], ಬಲ್ಲೆಹ ದ ಪೊಡರ್ಪು | 
[-ರ್ಪ] ಪಡಿತಳಸೆ, ಬಡಿಲ ಪಡೆ ಕಟ್ಟಾಳ್ಳನಂಬೆತ್ತ oS 
WM, ನೆಬು5ದ ಪದಾತಿ-ವ್ಯೂಹದಿಂ- | 

ಮತ್ತಂ ಮೊಬುತವ ಚಂಬಕವಜಿ3ಯ, ಮೊರಿಗುವ ಪಳಹದ, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
a 
| 
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ಸೂಳ್ಳೆಪ OAD FS, ಪೂರೈಪ ಕಂಖದ, ಡಮಡಮಮೆಂಬ [-ಡಮೆಂ 
ಬ] ಡಿಂಡಿಮದ, ಭೋರೆಂಬ ಕಹಳೆಯ, ಬೊಭ್ರಿಡುವ ಬೀರಮರ್ರಳೆ 
ಯ, ಜತಿಗುಡುವ ತಂಬಟದ, ಬೆಂಬಸ2೨೫ವಿಡಿದ ಜೊಂಬುಳಿಯ, A 
Yow ಗಿರುಗಳೆಯ ನಿಬಡತರ-ಪಟುರವಸದೊಡನೆ [-ರಟಿನಶೊಡಕೆ] 
ಘುಡುಘುಡಿಪ ಸು-ಭಟಿ-ಪಟಿಲ-ಕಳಕಳಂ ರಥ-ಚಶ್ರ-ಚಟುಲ-ಚೆ 
ಪ್ಪಾರಂ | 

ಮತ್ತ-ಮಾತಂಗ-ಸೆಂಘಾತ-ಸಮುದಿತ-ಬ್ಬುಹೆದ್‌-ಬ್ರುಂಹಿತಂ ತೆ 
ರಂಗ-ತರಳ-ತುರಂಗ-ಸೆಂಘ-ಹೇಪಾ-ಸಮುದ್ಯೋಪಂಬಜೆರಬ, ನೋ 
ಭಂಟರು ae Eid ಬಾನಂ Wened 
B, ಹರೆತಳದೊಳೊಲುತಿಗಳೆದು ರುಳುಂಪಿಸುವ RON? ಬಳ್ಳವೆಳ 
ಗು WHA ಬೆಳೆದು [ಬಳ್ಗೆದು] ಕವಲಿಬಿ್‌ದು ಕವಿಯೆ ನೀಳ್ದ ಪತಾಕೆ 
ಗಳ್‌ ಪಸರಿಬದ ಪಟಿಪಟಲಂ ಪದ್ಭಸಃಶ-ರುಚಿಯಂ ಪರಿಭವಿಸೆ Dar 
ಮೆತ್ತು ಕಲ್ಫ್ರಾಂತದೊಳ್‌ ಕವಿತರ್ಪ ಕಡಲಂತೆ PRD ಮುಲ ನೆನೆ 
ವ ಮನಕ್ಕ್ಸ್‌ಂ ನೋಲ್ಟು Tego ಮುತಿಪ BASNABPDORD, ಜಗ 
ONS, ಸ್ಸ್‌ ತೆಕ್ಸ್‌ನೆ ತೀೀವಿದ ಹ ಬಲಮಂ ಚತುರ-ಚಮೂ-ಪತಿ 
ತೋಮಾ್‌ದಾಗಳದಂ ಕಂಡು, ಹೌತುಕಂಗೊಂಡಾರ್ಪು ಮಿಗೆ, ರಾಜಕೇ 
ಖರ-ರಾಜೇಂಶ್ರನೋಜೆಯಿಂದಾಜೆ-ಸನ್ನ ದ್ರನಾಗಿ, ಯಥೋಟಚಿತ-ನೈಪ 
ek torah rs -ಸಮೇತಂ Hes, ಬಂದಿಭೇಂದ್ರಮನೇಲ ಸಮ 
ರ-ಸೆಮುಚಿತ- ಸಂ್ರಮಂ ಮಿಗೆ, ae ಮುಹೂರ್ತ anys ಶಿಬಿರಕ್ಕ್‌ 
ನಡೆತರ್ಪೂಾಗಳ್‌ | 


ಮಹಾಸ್ರಸ್ಸ್‌ರೆ 
ಬಳ್‌ವದ್‌- ದೋರ್ದಂಡ- ದಂಡಾಧಿಪ- ಮಿತವಚನಾಮಾತ್ಯರೊಂದೊಂ 
[ದಿಭೇಂದ್ರಂ 


ಮಾ 


————— 
RAJASEKHARA STARTS WITH HIS ARMY TO MAKE WAR UPON SIMHALA 203 


ಗಳನಾರ್ಪಿಂದೇಟ್‌, ಪಿಂದೆಯ್ದರೆ, ರವಿ-ಶಶಿ-ವಂಕೋಧ್ರವರ್‌ ಸದ್‌- 


[ವರೂಥಂ | 
ಗಳೊಳೊಪ್ರುಂಬೆತ್ತು, WW, SO, BIT, ಚತುರಂ ಚಾತುರಂಗಾನ್ಸಿ 
[ತಂ ಮಂ 

ಹುಳ-ಖಡ್ಗ -ನ್ಯಸ್ಲ-ಹಸ್ಮಂ ತಳರ್ದನಹಿತ-ಸೇನಾಭ್ರನೀ-ಕುಂಜರೇಂ 
[ಶುಂ. || 483 || 


ಪ. ಮಿತವಚನ-ಅಮಾತ್ಸಂರಿ. ಅರ್ಪಿಂದೆ ವಲಿ. ಸುತ್ತುತ್ತೆ ಒಡ-ಬರೆ. ಚಾತುರಂಸ- 
OMso. svdro ಅಹಿತ. ಸೇನಾ-ಅಬ್ರಿನೀ-ಕುಂಜರ-ಇಂಪ್ರಂ. Oe. ಬಳವಔ-ರೋ: 
ರ್ದಂಡೆನು=ರಾಜಕೇಖರನು, ದಂಡಾಧಿಪನು=- ಮಿತವೆಚನನು ಎಂಬಂತೆ ಅಮಾತ್ಸಂರಿ ಎಂಬ 
ಬಹುವೆಚನದಿಂದ ಶಿಳಿಯ ಜೀಕು; ರವಿ-ಕಹಶಿ-ನಂಕ-ಉದ್ದವರಿ ಎಂಬವರು ಸಹ ಅವರಿಬ್ಬರೇ: 
ಅಬ್ಬನೀಸಂಹಾರವ ಕುಜಿತು 479ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ ನೋಡಿರಿ. 


3 || ಮತ್ನ್ತಮಾ YD RNAS ಮಹಾಗಜಾತಿಕೋಭಿತಮುಂ 
(ಮಹಾ-ಸಜವ ದೊಡ್ಡ ಅನೆ, ಮಹಾ-ಅಗಜ- ದೊಡ್ಡ ಮರ), ರಣಾಜೆರಂಗದಂತೆ 
ಮನೋಗಮನವಾಜೆರಂಜೆತಮುಮಯೋಧ್ಯಾ-ನಗರದಂತೆ ಸಮಾಶ್ರಿ 
ತೆ-ಮಹಾ-ದಕರಥ-ಸಮಂಚಿತಮುಂ, ತ್ರಿವಿಶ್ರುಮಮೂರ್ತಿಯಂತೆ(ಮೂ - 
C2. ಪದನೆಂಬ ಹೆಪ್ಟಯಿಂಜೆ, ಉದಯೆ-ಮಧ್ಯಾಹ್ಸು-ನೋಯೆಂಕಾಲ ವಿಂಬವಃಸಳಿಂದ, 
ನಡೆವವನು-ಸೂರ್ಯನು) ಐಪುಳಪದಾತಿಮಂಡಿತಮುಂ, ಘಫನಾಗಮದಂತೆ 
ಜೆಪ್ಪು ಚಾಪಕರ-ಕರಳೋದಂಚಿತಮುಂ (ಫುನ-ಆಸಮ-=ಮೋಡದ ಅಥವಾ 
ಮಹಿಮೆಯೆ ಆಸಮ; ಜಿಮ್ಹು ಚಾಪ=ಮಲಿಖೌಬಿಲ್ಲು, BaD =ಜಂಯವುಳ್ಳಿ, ಚಾವ= 
ಬಿಲ್ಲು, ಕರ-ಾನೀರೂ ಬಾಣವೂ; ಕರಕ-ಆನೆಕಲ್ಲೂ ಕಪ್ಪುವೂ; ಉದಂಟಿತೆಂ), 
sais ean ಸಮುಚ್ಚ್ಞಾಮರಸಮಂಚಿತಮುಂ, ಪೃುಥುಳಪುರದಂ 

ತೆ ಮಿಳಿತೆಘಂಟಾಧ್ವೂನಿಕೇತನಾಲಂಬಿತಮುಂ, i. 
7 ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದೆಂತೆ ಸಮುತ್ರೀರ್ಣಧರಾಪರಾಗಮುಂ, ಕರ 
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ಧಿತಟಿದಂತೆ ಮುಹಾಪಸಾವನೀಪೂಲಂಪ್ಥತಮುಮೆನಿನ, ಸಡಗರಿಬ, 
ನಡೆತರ್ಪಾಗಳ್‌ | 


ಮಹಾಸ್ರಸ್ಸರೆ 

ತಡಿಯೊಳ್‌ ನೀರ್ಣೊಂಬ ಹಾಡಾನೆಗಳನಳಿಗಳಿಂ ತೆಲ್ಲಿ ಕಂಜಾತೆದಿಂ, 
[ಜಾ 

ಲಡೆದೆತ್ತಂ ಹೂಡಿ ಹೋಲಾಹೆಲಮನೆಸಪ ಚಕ್ರಾಳಿಯಿಂ, ಪೌಲ್‌ 
[ಯುಂ ಮೆ | 
ಲ್ಲಡೆದೋರ್ಪುದ್ಯನ್‌-ಮರಾಳಾವಳಯಿನೊಳಗೆ LDA ಮತ್ತಂ 
[ಗಳಿಂ, ಪೆಂ 
ಬಡಿದೊಬ್ಬಿತ್ತಲ್ಲಿ ಫೇನ-ವ್ವಿತೆಯೆನಿಸುವ ಪೊಚ್ಚ್‌ಂ' ಪೊದಲುಸ್ಟೊಪ್ರುದಿಂ 
[ದಂ.|| 484 || 


ಪ. ಆನೆಸಳಿಂ. ಮೆಲೆ-ನಡೆ-ತೊರ್ಪ ಉದ್ದೂನ-ಮರಾಳ-ಆವಳಿ೦ಖಂ. ಟೀ. ಇ 
ದೊಂದು ges a (ಹೊಲತಿಯ) ವರ್ಣನೆ. 


53 || ಮತ್ನ್ತಮಿತ್ಮರಂಬಿಡಿದೊತ್ತರಿಬ ಬಳೆದ ಮರದುಯಿಗಲ್ಲಿರದೆಬರ 
ಗಿ ಮುಖ್‌ವ ಕರಿ-ಕರಕಂಜೆ, ನೀರ್ಮೊತ್ಪು, ನಡುಗುವಂತೆ: ತೆರೆವ್ರೊ 


ಯ್ಲಿಂ SOND’ ಪಡಿನೆಟಿಲ್‌ ಪರಿರಂಜೆಸೆಯುಂ“ನಡುವಗಮಟೊಳ್‌ 
ಹ್‌ಡುನೀರನೊಳೊಡವೆರೆದು [-ದ] ಬಟಲ್ವೆಗಳೆಯಲೆಳನಿ, ಘ್‌ ಲನೊ 
೪ಪೊಳ್ಬು, ಮೆಯ್ಲೊಳೆದು, ನಡುನೀರೊಳೊಗೆದ ನಳನಮಂ Bow 
ಯಲೆಳಬ, ROTEL, ತೆರೆವಿಡಿದೀಸುವೆಳೆವೇಡತಿಯ (ಹೇಡಕಿ-ಮೇಡರ 
ಹೇಣ್ಣು)... ಬಿಂಬಮಂ ಮು:ಃಖಂಗಿ ತೋರ್ಪ BOssad ಶಿರಂಗೆ 
ತ್ತು, ತುಡುಂಕಲೊಡರ್ಟಿ, ತಡಿಯೊಳ್‌ ನಿಂದು, Oy, ನೀಡಿದ ಮ 
ದ-ಗಹದ ಕರದ ಮಾರ್ಪೊಟಪು reas ರಸಾತಳದಹಿಕ 


೫ಪೂ ವಚನದಲ್ಲಿ ಇರುವೆ ಕ್ಲೇಪಾಲಂಕಾರದ ಸಮಾಸಪದಸ ಳನ್ನು ಕುಜಕಿತು ವಚನಮಧ್ಮದ 
2 ಹೆಚ್ಚು ಹೇಜಲೂಸದು: ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಅವುಸಳ ವಿವರವದೆ. 
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ಣ್ಣ ಹಾಣಿಪಂತೆ ಕಮನೀಯಮಾಗೆಯುಂ-ಪುಳನ-ತಳದೊಳೆಣೆವಕ್ಕಿ 
ಗಳಾಡಿದುಡಿದು AWAD ಮೃದು-ಮೃಣಾಳೆ-ನಾಲಶಿ-ತೆಂತು-ಜಾಲಕದೊ 
ಳೊಯ್ಯನೊಯ್ಯೂನೆ ರಯ್ಯಮೆನೆ ನಡೆವೆಡೆಯೊಳಡಿ ತೊಡಂಕ, ತಡೆಗೆಡೆ 
ವ ತೆರುಣ-ಮರಾಳಂಗಳಂ ಹಂಡು, ಗಹೆಗಹಿಬ ನಗುವಂತೆ ಮುಖುಘು 
CPA ಮೊರೆವಿಂಡು ಪಸರಿಸೆಯುಂ-ಆ ಹೆರ್ಬೊಲತಿ ಪರಿಯುಡುಗದಬ 
ರಿಯನೊಳ್‌ಹೊಂಡು, ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಮಂಡನಮೆನಿಬ, ರಂಜೆಬರ್ಪು 
BBEI ತೀರದ ಮಣಿ-ಕಟಿಕ-ನಗೇಂದ್ರ-ಕಟಿದೊಳ್‌ ನರೇಂದ್ರ-ಕಟಿಕಂ 
(ಅಂದರೆ ರಾಜಕೇಖರಂ) Tosco ಪಾಳೆಯಂಗೆಯ್ಬು, (ಇರ್ದಂ). | 


TFS Is 


92. DUSHTABUDDHI HAVING APPOINTED HIS SON 
MADANA ACTING MINISTER AT KUNTALA, PROCEEDS 


TO CHANDRANAVATI (see No. 90) 
ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಮದನನೆಂಬ ತನ್ನ ಮಗನ cats GIRS AIDA 
ಚಂದ್ರನಾವತಿಗೆ ಹೋದದು 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ರದಿ 
ಮನ್ನಿಬ ಹುಳಿಂದಕ್‌ನ ಚರರಂ, ಕಳುಹಿ, ಮಂತ್ರು- 
ಭಿನ್ನವಾಗದ ಪಫೊಲರಮನೆಗೆ' ಬಂದಾಗ ತಾ 
ಮನ್ನಿಖದ WOW Wa FEWA, ನೃುಪಾಲನಂ ಬೀಲಸ್ಪೊಂಡು, ಮದ 
[ನನೆಂಬಾ | 

ತನ್ನ ತನಯನ ಮೇಲೆ ರಾಹ-ಹಾರ್ಯದ ಭಾರ 
ಮಂ ನಿಯೋಗಿಬೃ, ಸ ಪೊಲುಮಡುತಿರ್ದ 
ನನ್ನೆಗಂ ವಿಪಯಾಭಿಧಾನದಿಂದೆಸೆವ ನಿಜ-ಸುತೆ ಭರದೊಳೆಯ್ದಂದಳೂ. 
|| 485 || 
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ಪ. ವಿಪ್ರಯಾ (ವಿಪಯೆ)-ಅಭಿಧಾನದಂದೆ. ಟೀ. ಡುಪ್ಯಬುಣ್ಧಸೆ ವಿಪಯೆ (ವಿಷಯಾ) 
ಎಂಬ BASS WO. 


Fe,’ ಮೇಳ ತೆಳದಿಯರ ಹೂಡೆ ಶಕವೋ 
ದನ್ನ 'ಯಾವನೆಯಾದ ವಿಪಯೆ ಬರೆ, ಕಂಡಿವ 
ny ವರನಾಗ ಬೇಕೆಂದು, ಚೆಂತಿಬ ಮನದೊಳಾ Se 


ಆ 
[ಬಲ್‌ಹಾ || 486 || 


ಮನೆಗೆ ಮಗಳಂ ಕಳುಹಿ, ರಾಜಹ-ಕಾರಿಯಕ್‌ ಮದ 
ನನ ನಿಲಿಸಿ, Se, ಪರಿಜನ-ಸಹಿತ ಪೊಬಿಮಟ್ಟು, 
ದಿನವೆರಡಕೆಯ್ದಂದು, ಮುನ್ನಿರ್ದ ಸಾಡೆಲ್ಲಮೆಸೆವ ನಾಡಾಗಿರಲ್ವೇ | 
ಮನದೊಳ್‌ ಶಮುಬನಾಂತು, ಮೆಚ್ರಿ ದವನಾಗಿ, ಲೇ 


ಬನೊಳಾ ಈುಳಿಂದಕನಿದಿರ್ವಂದು AS, 04, 
ಘುನ-ವಿಭವದಿಂದ ರಾಜೆಪ ಚಂದನಾವತಿಗೆ ಬಂದನಾ ದುಪ್ಯಬುದ್ಧಿೀ. 
|| 487 || 


ರಿಪು-ಮಥನ, Fey! ಕುಳಂದಂ ಬಹಳ ವೈಭವದೊ 

DLO”, Sy ನಂದನ-ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ 

ವಿಪುಲ-ಪರಿತೋಪದಿಂದೊಡೆಯಂಗೆ ಹಾಣಿಕೌಯ ನೀಡಿ, ಹಾಣಿಬಿದ 
| ng [ese | 

ವಿಬಿನದೊಳ್‌ ತನಗೀ ಕುಮಾರಕಂ ಮುಂಗೆಯ್ದ | 

ತಪದ ಘಲದಿಂ ತಾನೆ ದೊರೆಹೊಂಡನೀತನಂ 

ಫೃಪೆಯಿಂದ ನೀವೆ. ಪಾಿಸವೇಲ್ಬುದೆಂದು, ಸಿಜ-ಪತಿಗೆ ಕೌಯ್ದುರ್ತಿಸಿ 

[ದನೂ. || 488 || 


ಟೀ. ಪಾಲಿಸ-ಜೀಬ್ಬುರು--ಟೇಡ್ರುದು, -ಜೀಕು (ಬೇಡ್ವುಂ). 


SS SS SSS sss SSS 
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ಗಾಡಿಬಿದ ನೃಪ-ಲಕ್ಷಣದ ಚಂಶ್ರಹಾಸನಂ | 

ಮೋಡಿ, ವಿಬ್ಬಿತನಾಗಿ, ತನ್ನ ಮನದೊಳ್‌ Hos 

ಮಾಡಿಬದ S ಿತ್ಯಮಂ ನೆನೆದು, ವಂಚೆಬಿದರೇ ಚೆಂಡಾಲರೆಮೃನೆಂದೂ, | 

ಹೂಡೆ ಮುಲಕ. DAN ನಸು ನಗುತ, ಹೊಂ 

ಡಾಡಿ, DYA, ತನಗೆ ನಿನ್ನು ಸುತನಂ ಹಂಡು 

ಮೂಡಿತುತುಹೆಮೆಂದನಾ IB WE ವಿನಯದೊಳಾ ಹುಳಿಂದನೊ 
(ಡನೇ. || 489 


mf) 


ಟೀ. ಮಮ್ವಲಮರುಗ ಎಂಬದು ಅನುಮಾನದ್ದು; ಅರುಸು ಎಂಬ ಧಾಪು=ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗು, ಸವಿದು ಹೋಗು: ಮಮ್ಮಲ ಎಂಬದು ಮಮ್ಮರೆಂಬಡೋ? Boy, God) ಕರಕರೆ. 


ವ್ಯಾಳದಂಗದ ನಯನಪೂ? ಗರ್ತ-ಸಂಛಾದಿತ-ತೃ 
ಹಣಾಳಗಳೊ? ಮಕರದಿಕ್ಟೇಯ ಮಡುವಿನಂಬುಜವೊ? 
ಬಾಳ ಧಾರೆಗೆ ಲೇಖನದ ಮಧುವೊ? ಕಮಲಾಂಬಕಿಯರ ಕೃತಕದ 
[ಬೇಟವೋ? | 
ಹಾಳ್‌ಹೊಟಿಂ ಬೆರಬದಮ yA 
ಹೇಲಲಜಖು್‌್‌ ಯದೆನೆ, ಸೊಗಬತು eee ಘಾ 
ತಾಳಹೌಯನೊಳಗೊಂಡು ಹೆರುಪ- ಲಾಂಛನದಿಂದ ನಸು ನಗುತ ನು 
[ಡಿದ ಮಾತೂ. || 490 || 


ಭೋಜನವೊ? 


ಟೀ. ಇಡು dorian ನಗೆಯೊಡನೆ ad ಕಪಟವುಳ್ಳ ಮಾತಿನ ವರ್ಣನೆ. ಒಂದು 

ಸರ್ತವು (ಕೊಂಡ) (= ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ) ಪ್ರ. ಆಳಿಸಳೋ? ಅಂಥ ತೃಣ 

ನಂಬಿ ಮೆಟ್ರುವವರು ಕೊಂಡಪೊಳಗೆ ಬೀಯುವರು. 'ಕಮಲಾಂಬಕಿಯರ (= ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್‌ ಕಳ) 3) 
363 (= head Saeed) ಬೇಟವೋ (= He ಬೇಕೆಂಬ ಬ್ರೀಶಿದ್ಯಪ್ಟಿ Sat)! 


NB, ಬಲರ್‌ ಸುಜನರೆಲೆ, ಪಾರ್ಥ, TONNE 


lee) 


WS BOY ಪುದುಗಿರ್ದ ಮಾಟಿಮಂ? ವೀಳಯವ 
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OD,» IAA, ಮಂತ್ರಿ-ಪತಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ea», wyon 


oy ತೆ 
ವೃತ್ತಾ ಂತೆಮಂ ನೆನೆದು, ತನ್ನ MSGS 
WS, ಕಂಟಿಕಮಕಟ! ಪಗೆಯಾದನಿವನೊರ್ವನೆಂದು, ಜೆಂತಿಸು 
[ಶಿರ್ದನೊ. || 491 || 


_ 


ಕು. ಸುತರ ಆಳಿಗೆ ONS, ಸಂಕಟಂ ಅಕಟ! 


8 FRIAR ID 


93. S'"MHALA BEING DEFEATED RETREATS INTO 
HIS FORT KAMALAVATI, FOLLOWING THE ADVICE OF HIS 
MINISTER NITIBHUSHANA MAKES PEACE WITH RAJASEKHARA, 
AND GIVES HIM HIS DAUGUTER SARVAMANGALA 
IN MARRIAGE (see No. 91) 
ಸಿಂಹಳರಾಯನು ಅಪಜಯೆ Te, ಹಿಂದಿರುಗಿ, ಕಮಲಾವತಿ 
dow ಕೋಟೆಯೊಳಗೆ ಆಶ್ರಯಗೊಂಡು, ನೀತಿಭೂಷಣನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯ 
ಮಾತು ಕೇಳಿ, ರಾಜಶೇಖರನ ಸಂಗಡ ಸಂಧಾನ ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು, 
ಅವನಿಗೆ ಸರ್ವಮಂಗಳೆ ಎಂಬ ಮಗಳನ್ನು 
ಮದುವೆ ಮಾಡಿ Be De), 
BD || ಮತ್ತಂ [ಒಗೆದ ಯಾಮಿನೀ-ಪ್ರಥಮ-ಯಾಮಂಸಸ್ಲೆದ] ಆ ಸಮಯ 
ದೊಳಾ ರಾಜಕೇಖರಂ ... . ಯಥೋಚಿತ-ಪ್ರಾತರಾಚಾರಮಂ 
ನಿವರ್ತಿಬ, ಮಿತವಚನನೊಡನೆ್ಲು, ನಡೆಗೊಂಡು, ದಂಡನಾಥಧ-ಮು 
-ಮಂಡಲಮಂ ನಡೆ ನೋ ಸ ನೋಡೆಲಾ%ಯುಂ) ತದ್‌- -ಭ್ರೂ- 
ವಿಶ್ಲೇಪಂ-ಪ್ರೇರಿತಂ ಮೇಘುನಾದನಾದರದಿಂ ಉಂದು, ಸಮರ-ಸನ್ಹಾ 


ನ 


[ಕೂಂಡು, | 
ಮತ್ತೆ ವನದೊಳ್‌ ಮುನ ವಿಪ್ರವಿರ್‌ ತನಗೆಂದ 

ಹೆ-ಭೇರಿಯಂ ಪೊಂಗುಡುಪಂ NBABA, ಪೊಡೆಯಲೊಡನೆ, | 

| 
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Sowo 
ಆ ರವಮಂ, ಜಳಧರದ ಮ 
ಹಾ-ರವಮಂ ERE ಬಂಪಹೆದಂತಿರೆ, ಹೇಳ್ಲಾ | 
ಧೀರೋತ್ಮಮ-ಬಂಹೆಳ-ಧರ 
830-00 890, TOM, ನೋಡಿದಂ WS ಸೆಯಂ. | 492 | 


ಟೀ. ಸಿಂಹೆಳರಾಜನು ಸುಡುಗನ್ನು ಹೇಳದ ಒಂದು ಸಿಂಹದಂತೆ ಆ ರವವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 
i ೧೦೨ ೨೨ [) ಹ-ಸು ~~ = 
ವ|| ಅಂತು ನೋಲಿಖ್ಟಾಗಳ್‌ ನಿಹ-ಸಭಾ ಹಡರೆಲ್ಬವದ್ರಿ ತಾಪ್ರಾಂತ 


ಸ್ಥಾಂತರಾಗಿರ್ನಿನಮೊರ್ವ ಚರಂ ತ್ವರಿತ-ಗತಿಯಿಂ ಬಂದು, 


ದಡದಡಿ ಪಡಿಪಡಿ ಮಾತೆಂ 
ಪಡೆಯಲೊಡರ್ಚುವ ಮನಂತಡಂಬಡಿಪ ತಳ | 


ರ್ಮಡಿಯಡಿಗಡಿಗೊಡನೊಡನಿ 
ಟ್ರೈಡೆಗೊಂಡಿರೆ ಮಡಿದನಾಗಳಾ ಚೆರ-ಮುಖ್ಯಂ- || 493 || 


ಪ. ಪಡೆಯಲೆ ಒಡರ್ಚುವ, ಮನಂ-ತಡಂ-ಪಡಿಪ ತಳಠ-ನುಡಿಯ ಅಡಿಗಡಿಗೆ WS 
ನೊಡನೆ ಇಟ್ಟೆ ಡೆಗೊಂಡು ಇರೆ. ಟೇ. ಇದು ನಿಂಹಳನ ಬಬೌಗೆ ಬಂದ ಆ ಚರಮುಖ್ಯೂನ 
ಅವಸರದ ಭಾವದ ವರ್ಣನೆ. 

ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ವಿಲೆ, dB, ದೇವ! ದೇವ! ಏರಿದದ್ದುತಮವ್ಭತಮೇನನೆಂದನೆಂ? 
ss i 
ನೆಲನಿರದೀದುದೋ? BA) To ಬೆಸಲಾರದುದಬೊ? HD, Gwe 
[ನಭಂ' | 
© #2) Fe 9) = ry 
ಬಲಮಿದೆ ಬಂದುದದ್ರಿ RY) BCI) TIN ದರಣ್ಯಮೆಲ್ಲ ಮುಂ 
| ನಿಲಸರಿಯಖ್ಬಿನೆಂ, ಘಫನ-ತರಂಗಿಣಿ ಪಂಕೆಳಮಾಗುತಿರ್ಬನಂ!| 494 | 

ಪ. ocd, ಅದ್ರಿ ಪಡಿ ಅಪ್ಪು ಇನಂ, OAD GUC. ಟೀ. ಇದು ಆ ಚರನ 
C9 Word ಮಾತು, 

a || ಅದೆತ್ತಣದೆಂಬುದು ಮಾತನಿಂತೆಂದಂ | 
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ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ 
ಚತುರಂಭೋಧಿ-ಪರೀತ-ಭೂತಳಿದ BANDS ಕಪ್ಪ ಮಂ ತರ್ಹದರು 
ದ್ರತ- ವ್ಸತ್ಯ್ಥ-ಪುಭ- Sree ಬಂಹೆಳನೆದೆಂದುಂ SBSY,0T%, ಹೇ | 
08 ತದುದ್ಯದ್‌-ಗಂಾಳಿ; ERP, SOV) ಸತ್ಕೇಂದ್ರ- MBBREMRO 


[ದ್ರು-ಚಂ 
ಶ್ರ-ತನು-ಪ್ರೋಧ್ರವ-ರಾ ಹಕೇೋಖರ-ನರೇಂದ್ರಂ ಬಂದಪಂ. ಭೂಮಿಪಾ! 
| | 495 || 

23 


ಹ. DM ಸಿಂಹಳಂ ಅದು (ಆ ಕ) ಎಂಡುಂ 330 (= ತೆತ್ತ 'ತ್ರವನು) ಅಲ್ಲು! 
ಎ೦ದು. 5ಔ-ಉದ್ಯೃಠ-ಸಣಕ-ಆಳ ಪೆ ಪೇರಿ. ಟ್ರೀ. ಇದು ಆ gene ಅದ್ಭು ತದ es 
ನ್ಕು ತಿಳಿಸಿದ್ದು. 


ವ || ವಿಂಬ ಮಾತೆಂ (ಸಿಂಹಳ್ಳಂ) FOF ತೃಂತ-ಕೋಪಾರೂಢನಾಗಿ, 
Beso 

ಹುಡಿ ನಿಮಿರ್ದ ಪುರ್ಬು Beda) 

ತ್ಲೊಡನಿರೆ ನೆಜು3 ಮುರಿದು ಮಾಸೆಯಂ, Feo? So | 

ಗಿಡಿ ಪಾಲಿಡೆ ಕರವಾಳಂ 

ಹಡಿದೆಂತೆಂತೆಲವೊ? BOT 220 ಹೇಯ್‌! NWSI ಂ. || 496 || 
ಟೀ. ಸಿಂಹಳನು ಕುಡಿ ನಿಮಿರ್ದ (ದಲ್ಲಿ ಕಿಲತ್ಸ್‌) ಪುರು fe ಕುಣಿವುತ್ತೆ ಇರು 

ವಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಮಾಸೆಯಂ Hes ಮುರಿದು ಇತ್ಪಾಂದಿ. (ಬಟ್‌ಕಂ ಕಾಳಗಮಾಯ್ದು; ಮತ್ತಂ) 

OB ಣಮೊಡ್ರಿದ ಹಾರ್ಮುಗಿ 

ಲೊಡ್ರಣಮಿರದಿಲ”ದು ವಂಚೆಪಬ ಮಿಂಚುವ Wo | 

ಚೆಡ್ರ ಮನಿಬರೆ, ಬಡಿಲ್‌ DS 

SVB S, ಘಮುಡುಘುಡಿಬ ಹಾದಿದರ್‌ ಕಲಿ-ಸು-ಭಟರ್‌. ||497 || 


ಟೀ. ಇದು ಆ ಕಾಳಸವನ್ಮು ಮಬಕಿಸಾಲಸ್ಸ್‌ ಸರಿ ಮಾನಿದಂತಾಲಲುತು (417ನೆಯ ಶ್ಲೋ 
ಕ ಸೋನಿ; ಒಡ್ಡಿ ದ ಕಾರ್ಮುಗಿಲ ಒಡ್ಡ Mo= Saal ಣಂ, ಮಿಂಚ ವಡ್ಡೆ o= ಇರದೆ ಲದ 
ವಂಚೆಪ ಅಸಿಯ Sas ಇಇತ್ಪಾ್ಪದಿ. 


ee eee eee ದಾನಾ 
a. Si 


a 
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ವ|| (ಮತ್ತಂ ಕಡೆಯೊಳೆ ಸಿಂಹಳ್ಳಂ ಜೆಡಮಿಟ್ಟಿ,) ನಿಹ-ಬಳಂ ಮುದಂಬಡುಲ್ತಿ 
ರೆ ಪಡಿಬುಳಂ ಕ್‌ಣ್ಸ್‌ ಡುತ್ತಮಿರೆ, ಹಡುವೇಗದಿಂ ಕಮಲಾವಶಿಯೆಂಬ | 
ನಿಜ-ದುರ್ಗಮನವಂ ಪೋಗಿ ಪೊಕ್ತಾಗಳ್‌ ಈುಹಿತ-ರಿಪು-ಪನ್ನಗ-ಸು 
ಪರ್ಣಂ (ಆ ಕುಪಿತ-ರುನಿಂಬ ಪನ್ನಸಕ್ಕೆ ಸುಪರ್ಣದಂತಿರುವವಂ) WO, ಪೋ 
ಗಿ, DA, STV ತನ್ನ WHOWOMD ಸುತ್ತಿ, DY, ಮುತ್ತಿದಾಗಳ್‌ 


sors nig 


ಉರಿವರಿವೆನ್ಸ್‌ [ಉಪು-] ಪಂದಿದಲೆ ಪೆರ್ದೊಲೆ ಬಲ್ಮೊನೆಗಳ್‌ By 
[ಕಾನುವೊಳ್‌ 

ಬೆರನಿದ ಪುಲ್ಲ ದೊಂದೆ ನೆಟೆಲುಪ್ರಿನ ಹೆರ್ದಿದಿಮರ್ದಿವೆಂಬಿವಂ | 
MODI ವಾಯ್ತು ಮೂಂಕಿ, ಸೆಳೆದಿಬ್ಬೊಡೆನಲ್ಲಿಲ್‌ದಿಟ್ಟು, ALA, ಪೊ 
ಯ್ಹರಿ-ಭಟಿರಿಂತು ಹಾದುತಿರೆ, BNI, DUG ತನ್‌-ಮಹಾ-ಭಟರ್‌. 
|| 498 || 


ಪೆ. ಎಂಬ ಇವೆಂ (ಅಂದರೆ ಹಿಂಸೆ ಹೇಲಿದ ಉರಿವೆಕ್ಲೆ ಮೊದೆಲೂದ ವಸ್ಸುಸಳಂ) ಸುರಿ 
ದು, ಇಬಿಳಿ-ಪಾ೦ಲ್ಟು (= ಹಾಕೆ). ಟೀ. ಕಾಡುಶಿರೆ ಎಂಬದಅ ವರೆಗೆ ಕೋಟಿಯೊಳಸಣ ಸಿಂ 
ಹೆಳನ ಅರಿಭಟರ ಎಂಬದು ಕರ್ಕ. 
ವ || ಇಂತು ಮೊತ್ತಂಬೆತ್ತು ಮುತ್ತಿ ಲಗ್ಗಗಗ್ಗಲಬರ್ಪಾಗಳಾ ಬಂ 
ಹೆಳೇಂದ್ರಂ ಘೂರ್ಮಿನಿ, ನಿಜ-ಬಳಂಬೆರಸು Terns, ಪೊಟುಮಡಲು 
aD Aa, ಸಜ್ಜುಗೆಯ್ಳುತಿರ್ಬಿನಮಾಗಳ್‌ ನೀತಿಭೂಪಣನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿ 


ಪಂ ಕೃೃತಾಂಜಲಿ-ಪುಟಿನಾಗಿ (ಕ್ರುತೆ-ಅಂಜಕಿ-), ವನಯದಿಂದಿಂತೆಂದಂ- 


ದೇವ! ನೃಪ! ನೀತಿ-ಸಾರಮ 
ನಾವಂ ನಿನ್ನಂತೆ ಬಲ್ಲನೀ ಘಭುವನದೊಳೇಂ? | 
ನೀಂ ವಿಜ್ಞಾಪನಮಂ ಪರಿ 

Boor, ಸಂತಕ್ಕ್‌ ನಡೆ, ಸಮುನ್ಹತ-ಸತ್ಪಾ! (1499 || | 


p 
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ವ | ವಿಂದನೇಕ- ವಿಧದಿನಾ ನೀತಿಧೊಪೂ- ಮಂತ್ರಿಪೆಂ ಸಾ ಭಿಪ್ರಾಯ- 
ಹಿತ-ಮಿತ-ಪ್ರಚುರ- ವಚನ -ವಿಚಯದಿನೊಡಂಬಡಿಸುತ್ತೆಲಿಂತಳ್ಳ್‌ದೆ, 
ಹೊಳುಗುಳದೆಡೆಗೆ ತಳರ್ದು, ತನ್‌-ಮಂತ್ರಿಪನಂ Hohn, ಸಂಧಿ-ಹಾ 
ರ್ಯೋಚಿತೆ-ವಚನ-ನಿಚಯದಿನೊಪುು ಗೊಳ, ತತ್‌-ಸಮೇತೆಂ ಬಂ 
ದು, ಮಣಿ-ರಥದೊಳರ್ದ ರಾಜಕೋಖರ-ರಾಜೇಂದ್ರಂಗೆ ಮಣಿ-ಮತು 
ಟಿಮಂ ಮಣಿದು, ಬದ್ರಾ ಲಹಲಿಯಾಗಿ (ಬದ್ದ-ಅಂಜತಿ-), ನಿಂದಿರ್ಪುದಂ 
ನಿಹ-ಮಂತ್ರಿ-ವದನ- ವಿಜ್ಞಾ ಪನವ-ವಿದಿತಾಖಿಳಿ- -ವೃತ ತ್ಲಾಂತನುಪಕಾಂತ- 
ಚಿತ್ತನಾಗಿ (-ವ್ರುತ್ತಾ HR ಉಪತ್ತಾಂತ-), ನಡೆ ನೋಲಖ್ರಾಗಳ್‌ 


ಅ೭೫್‌್‌ಯೆ ತಮಮಿಂದು ಚೆಂಗದಿ 

ರ್ಗಳನಮುಲ್‌ದಮಳಾಂಕುಗಜಿ3ವ ಪೋಲ್‌; ರಿಪು-ಗರ್ಮಂ | 
SLO, ಗತ-ರಾಗ-ನಯನಾ 

ಚಳ-ರುಚೆಯಂ SHDN TDW, ಮೇಂ ಸೂಬಿದುದೋ? || 500 || 


ಹು. ತಮೆಂ ಅಟಿಯಿ, ಇಂದು (-ಚಂದ್ರಸಿ ಚೆಂಸದಿರ್ನಳಂ ಉಲಿದು (ಬಿಟ್ಟು) ಅ 


ಮೆಳ-ಅಂಕು-ಕಲಿವ. ನಯನ-ಅಚಳ. ಟೀ. ಇದು ಸಿಂಹೆಳನನ್ಯು ನೋಡುವೆ ರಾಜಕೇಖ 
ರನ ಮುಖದ ವರ್ಣನೆ. ಚಂದ್ರನು ನಿರ್ಮಳಾಂಕುಸಳನ್ಮು ಕಜತೆಯುವಂತೆ ಅದಾಗಿತ್ತು. 

ವ || (ಬಲ್‌್‌ಕಂ ಸಂಧಿಯಾದನಂತೆರಂ) BW, como AON0A, VW-AW 
ವ-ಸಾಮಂತ-ದಂಡನಾಥ-ಮಂಡಳಿಕರ್ಮೇರಸು ವಿತತ-ಕರಿ-ತುರಗ-ರ 
ಥ-ಸುಭಟಿ-ಪಟಿಲ- ಪರಿವೃತಂ ಪಟಿಹ-ಡಿಂಡಿಮ-ಕಂಖ-ತಾಳ-ಕಹಳೂಾ- 
ಬಹೆಳ-ನಾದ-ಬಧಿರೀಕ್ಸ್‌ ತ-ದಿಕೇಂದ್ರುಂ ಬಂಹಳೇಂದ್ರಂ ಸಾಂದ್ರ-ಹರ್ಪ 
ಮನಾಂತು, ನಡೆದಿದಿರ್ಗ್ಣೊಂಡು, ರಾಜಕೋಖರ-ರಾಹೇಂದ್ರನಂ ರಾಜ- 
ನೀಧಿಯೊಳೋಜೆ ಮಿಗೆ ತರ್ಪಂ. |... . .. (ಮತ್ತಂ) Now 
ಳೊಂದ್ರಂ ಮಟಬುದಿವಸದುದಯ-ಸಮಯದೊಳೇಹಾಂತ-ಭವನದೊಳ್‌ 
ಮಣಿ-ಏಬೀಠದೊಳ್‌ ಕುಳ್ಳಿರು, ನಿಜಾಮಾತ್ಯನೊಡನೆ ತತ್‌-ಪರಿಣಯ 


ನಾನಾನಾ ae EE ewe 
ee | 
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(ಅಂದರೆ nd ಬಿಂಬ ತನ್ನ ಮಸಳ್ಲನ್ನು ಕು BI PR ಆ ಪರಿಣಯ) 
-ಪುಸಂಗಂಗೆಯ್ಯುತಮಿರ್ಪ್ಟುಗಳ್‌ (ಆ ಮಿಶನಚನನೆಂಬವನ ತೆಂಡೆಯಾದ) 
ಪತಿಮೋಹಿ-ಮಂತ್ರಿಪಂ ರಾಜಕ್ಲೇಪರ-ಪ್ರೇಸಿತನಲ್ಲಿ ಗೇಲ್ಲಿಂದು, ನಿಹ- 
ವಿನಯಮಂ ಮೆಬತಿದು, ತನ್‌-ನರೇಂದ್ರ-ಸನ್ವಾನಿತನುಚಿತ-ವಚನದಿ 
ಬಂತೆಂದಂ- 


ವರ-ರಾಜಕೇಖರಂಗೆಲೆ, 


ನರೇಂದ್ರ, ಹೊಡು ಸರ್ವಮಂಗಳೆಯನನುನಯದಿಂ! || 501 || 
ವ| ನಿಂದ ಮಾತಿಗೆ ಮನೋರಥಂ Prados ಸಂತಸಂಬಟ್ಟು 
be ತೂಟ್ಟಿಂ! FAW SoD, ಬಂಹೆಳೇಂದ್ರಂ ನುಡಿದು, . . . ಮಗಳ 


Re ತನ್ನ ಕ್‌ಲ್ಯಾಂಂ- -ಮಂಟೆಪಮಂ ಹೌತುತ- ವಹಮಪುಂತೆ 
Hae ಶಿಲ್ಪಿ ರಾದ) ಮಯ-ಮಾಂಡವ್ಯರಂ ಪಟ್‌ವ ಶಿಲ್ಪವಿದ್ಯಾ- 
ವಿಕಾರದರಿಂ ರಜೆಸುವನಾದಂ. 


RELIES 


94, DUSHTABUDDHI SENDS BY CHANDRATASA A SEALED 
LETTER TO MADANA, CONTAINING THE CRUEL ORDER TO GIVE 
THE BEARER POISON (VISIIA, TO EAT), CHANDRATIASA 
ENTERS THE KING'S GARDEN AT KUNTALA (see No. 92) 


ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಬರೆದು ಮುದ್ರಿಸಿದ 
ಒಂದು ಪತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಏನನ್ನು ಮದನನ WOR ಕಳುಹಿಸಿದದು; 
ಮದನನು re (ಅವನನ್ನು ಕೊಲುವಂತೆ) ವಿಷವನ್ನು 
ಕೊಡ ಬೇಕೆಂತ ಆ ಕಾಗದದ ದುರಭಿಪ್ರಾಯ 
ಬಂಜೆಯಾಗದು ಎಪ್ರುರಂದೆನ್ನೊಳೆಂದ ಮಡಿ; 
ರಂಜೆಸುವ ರಾಜ-ಲಕ್ರ ಣದೊಳೊಪುುವನಿವಂ; 


ನಾನಾನಾ ema ee = Sg ta <a a 
Ee 
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ಭಂಚೆಸದೊಡೀ ಧರಣಿಗೀತನರಸಾಡಪಂ: ಬಲ್‌ಕ ತನ್ನಾತ್ಯಜರ್ಗೇ | 
ಸಂಜನಿಸಲಖ್‌ ಯದು ನೃಪಾಲತ್ಪುಮಗ 69 ಘ್‌ 
‘a 


ಗಂಹುವವನಲ್ಲ, ಬಲವಂತನಹನೀತೆಂಗೆ 
ನಂಜನೂಡಿಬ ಹೊಲ್ಬುಪೊಯಮಂ ಮಾಂಲಸ್ರಿನೆಂದೇಣಿಬದಂ ದುಪ 


[ಬುದ್ರೀೀ. || 502 || 
ಪ. ವೃುಪಾಲತ್ಸ್‌ಂ; ORK TA, ಬಲವೆಂತಂ ಅಹೆಂ; ಶ4ತಂಗೆ. 
ರಾಕಾ-ಕಕಾಂಕನಭ್ಯುದಯಮಂ SAN, So 
ನಾಕಾರಮಂ ತೋಖ್‌ಸುವೆನೆಂಬ ಕತ್ಮಲೆಯೊ 
ಲಾ ಕಮಲ-ಲೋಚನನ ಭ್ರುತ್ಯನಂ SLOW, ತಾ WDE BROW 
[ಗದೊಳೂ 7 
ಆ ಹುಮತಿಯಹ Dod wert ಲೇಖನಮ 
ನೇಹಾಂತದೊಳ್‌ WOM, ಮೇಣ್‌ ಅದಕ್‌ ಮುದಬ್ರೆಯಂ 
ಹಜೋಹೆಯಿಂದಳವಡಿಬ, TON ಕಶಿಹಾಸನಂ, ನೋಡಿ, ನಗುತಿಂತೆಂ 


[ದನೂ- || 508 || 
ಕತ್ತಲೆಯ ಒಲೆ (-ಕತ್ತಲೆಯ Jord). 


ಉರ್ಮ-ಮಂತುದ Se ಮಿದು, ಚಂದ್ರಹಾಸ! ನೀ 
ROOF OO Slee ನಾಲ್ಕರು ಸೇವ 
ಕರ್ನೆರಬ್ಯ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಪೋಗಿ, ತನ್ನು ಮಗ-ಮದನಂಗೆ ಮುದ್ರೆಸ 
(ಹಿತಾ, | 
ಸರ್ವ-ಜನಮ*ಖಯದಂತೀವುದೀ ಪತ್ರಿಕ್‌ಯ 
ನುರ್ವರೆಯೊಳಾನೆಸಗಿದತಿಕಯದ ಮಾಲಿತ್ತಿ ನಂ 
ಮಿರ್ವರೊಳ್‌ ಗುಪ್ಮ್ಪಮಾಗಿರಲೆಂದು, ೊಟ್ಟವಾ ಮಂತ್ರಿ ತಲ್‌-ಲೇ 
[ನವನೂ. || 504 || 
ಪ. ಅಜರಿಯದಂಕೆ, Bega ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯಂ, ಉರ್ವರೆಯೊಳಿ ಆಂ. 
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ಬ್ರೀತಿಯಿಂ er ತನ್ಲೊಳ 
ಮಾತು ನಿಕ್ರಯಮಂದು, ನಂಬಿ, FO, 0}, ಹರು 


ಪಾತಿಕಯದಿಂದ ಮಂತ್ರಿಗೆ ಮಣಿದು, ಬೀ೨ಸ್ವೂಂಡು, ವಂದಿಬ ಹುಳಿಂ 
[ದನಡಿಗ್ಗೇೊ | 
ಆತಮೊಳ್‌ ಪರಕೆವೆತ್ಲೊಡನೆ ಕಳುಹಿಬ ಘೂಂಡು, 
ಮಾತೆ-ಮೇಧಾವಿನಿಗೆ ಬಂದು, ANF Wd 
ಖ್ಥಾತಿಬ, ಪದಾಂಬುಜಕೆ WET ಚಂದ್ರಹಾಸನಭ್ಯಗ್ರದಿಂದಾ. 
|| 505 || 


pe (ಹುಪ್ವಬುದ್ಧಿ) 2 Jono ತನೊಳ್ಗೆ ಅಂತಸ ಮೆಂ Beth o, ಈ4 ಮಾಠು dg ಯಂ! 
@ cz 
ಎಂಡು, (ಚಂದ್ರಹಾ 


PN 
Oe 
WU 


pl 
Wa 
S’ 
cal 
oO 
& 
೧ 
ks 


SO ಆಖ್ಯಾತೆಸಿ. 


ಹಯ-ವರ-ಸಮಾರೂಢನಾಗಿ ಸೇವಕ-ಚತು 

ಪೃಯದೊಡನೆ, ವಿಧವಿಧ-ಕುಭೋದಯದ ಕಹುನಾವ 

ಅಯನಾಲಿಸುತ, ಬಟ್ಟಿವಿಡಿದು, ಹುಂತಳ-ಪುರದ ಬಾಹ್ಟೋಪನವನಕೆ 

(ಬರಲೂ, | 

ನಯ-ರಸದ ಹೋಗಿಲೆಯ ಸಾದರದ ನುಡಿಯೊಳತಿ 

ಶಯ-ಘಲೋತ್ಪರದ ತರು-ಶಾಖೆಗಳ್‌ EOD ಣಿ 

GS ಯೊಳದಿರ್ಗೊಂಡುಪಚರಿಸುವಂತೆ, ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಮುಂದೆ TRS 
[ಸೆದುದೂ. || 506 || 


ಪ. ಕುಭ-ಉಡಯದ ಕಕುನ-ಆವಳಿಯಂ. ಬಾಹ್ಯ-ಉಪವನಕೆ. ನುಡಿಯೊಳೆ (ಮತ್ತೆ) 
ಅಶಿಶಯ-ಫಲ-ಉತ್ಪರಹ , | ಕೆಯ್‌-ಕಾಣಿಕೆಯೊಳ್ಳಿ. 
ತಳರ್ದುಯುಗಿದೆಳೆಮಾವುಗಳ ನೆ೨ಲ್ಲ ವಿದ a) 
ರ್ಮಳ-ಪುಳನ-ತಳದಿಂ, ತೊಡರ್ದಡರ್ದಲರ್ವಳ್ಳಿ 


ಗಳ್‌ ಮಂಟಿಪಂಗಳಂ, ವಐಿಧೆ-ಮಣಿ-ಮಯ-ಕ್ಕೃ್‌ತಕ-ಗಿರಿ-ಕಂದರಂಗ 
[೪ಂದಾ, | 


ee 


——$——— —— 
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ತೊಳೆಪ ರನ್ನದ ಪೊಸಲು5ಗಳಂದ, ರಂಜೆಸುವ 

ನಳಿನೋತ್ರಲ-ಪ್ರ ಪ್ರಕರ-ಕೋಭಿತ-ಸರೋವೆರಂ 

ಗಳ್‌'ರಮ್ಯ-ಸೋಪಾನದಿಂದ ತದ್‌-ರಾಜ-ಹೇಳೀ-ವನಂ ಕಣ್ಣೆ ಸೆದುದೂ. 
| 507 | 


ಪೆ. ತಳಿರ-ತುಖುಗಿದ. ನಳಿನ-ಉತ್ಸಲ. ಟೇ. ತಳಿರ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅಲರೆ (-ಬಳ್ಳಿ) | 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೂ ಶಿಭಲತ್ಸ್‌. | 


ಸರಸ ಮಿಗೆ ನಲಿದಾಡುವಂಜೆಗಳ್‌ ಹೊಂಜೆಗಳ, 
BOA ರಮಿಸುವ Wed ಹೋಕಿಗಳ Fesny, 


“POSNOM ಮೊಬುತ3ವ ಮಜು್‌ದುಂಬಿಗಳ್‌ Boowny, ಚೇರ್ವ ಗಿಳಿ 
ಗಹೋಗಿಲೆಗಳಾ, | 
ತರು-ಲತೆಯ ತುಖುಗಲರ ಸೊೂಲ-ಪ್ರವಾಳ-ಪ್ರು 


ತರದ ಕೋಜಚಿಗಳ, ಹುಸುಮಾಳಗಳ ಗಾಳಿಗಳ್‌ 


| 

| 

| 

| 

ಪರಿಮಳದ ಮನದಿಂದ ಸೊಗಯಿಸುವ ಬಗೆಯಿಸುವ ರಾಜೋಪವನ 
[ಮೆಸೆದುದೂ. || 508 | 

Be. ಆ BIN ಪಪ್ತಿಸಳು ಮನದಿಂದ ಎಂಬದಸ್ಟೆ ಹೋಸುತ್ತ ಮೆ. t= ಅಂತಃಕ | 

ರಣ ಒಳಭಾವವೂ ಮಾನಸಸರೋವರವೂ. 

| 

| 


ನ್‌್‌ 
95. THE RAINY SEASON IS SPENT BY RAJASEKHARA 


AND SARVAMANGALA IN SIMHALA’S PALACE (see No. 93) 


(Their journey to the Husband’s home is related in the 


next chapter of the poem) 
ರಾಜಶೇಖರನೂ ಸರ್ವಮಂಗಳೆಯೂ ವರ್ಷಕಾಲವೆನ್ನು ಸಿಂಹೆಳನ 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕಳೆದದು 
ವ || ಮತ್ತಂ Ceased ಸರ್ವಮಂಸಕ್ಸೆಯರ ವಿನಾಹಮಾಗ, ದಂಪತಿಗಳ್ಳಿ | 
ಮಾಸಂಗಳ್‌ ದಿವಸೆಂಗಳಾಗಿ, ದಿವಸಂಗಳ್‌ ನಿಮಿಪಂಗಳಾಗಿ AWS 
Dodd, | 


a ಲ 
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areas ಮಸಿ ಚಪಲ- | 
as ಹಡ-ಭರಿತಂ ಕಟು-ಸ್ಟ್ಪರಂ WS Wepre, 

ke ಹೆಂಸೆಂ ತಳರ್ದುದು; ಮಲಿ 

ವತೆರಂ ಬರೆ, ಕುಚಿ-ಸು p ಅರ್ದಪನೇ? | 509 || 


9 f 
ಟೇ. ಇದು ಮೇಘು ಬಂದು, ಸೂರ್ಯ (ಹಂಸ) ಹೋದ ವರ್ಣನೆ; ಆದರೆ ಕ್ಲೇಪಾಲಂ 
ಕಾರದ ಮೇಲೆ ಇದು Borns, ಸಹ shane ಲಕ್ವ ಹೋಗುವ ವರ್ಣನೆ; ಅದಲ್ಲದೆ ನುತಹಂ 


ಸಂ se ವರಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪೃ ನೆಂತ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದರೆ ಮತ್ತು ಮೇಘುಂ (ಜನರ) RIOD 

ದು ಟೀಕಿಸಿದರೆ cqwaocd ಸುಹಿಕೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಧ್ರತಚಂಚಲಮಶಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ i 
ಸಮಾಸಸಳು ಮೇಫುಕ್ಸೆ ವಿಠಶೇಪಣಿಸಳು. ಚಂಚಲ = ಅಸ್ಲಿರವೂ ಮಿಂಚೂ; ಚಪಲ | 

G@ 

i Biel ORD Core TR; ಜಡ-= ಮೂರ್ಮಾತ್ಸ್‌ವೂ ನೀರೂ. ಸ್ಪ್‌ರಂ-ಕಬ್ಬವೂ ಮಾತೂ | 


TED? ನೆಜ3ಿಯದ ಕಬುವಲ್‌್‌ಗಳ 

ನಿಯಿಂ8 ಪಕ್ತದೊಳೆ, ಪಾಖಲಾಖದೆ, ಏರಿದುಂ | 

ಮಟಯುಗುವ ಮರಾಳಗಳ ನು 
ಣ್ಲಯೌವೊತ್ತೆಡೆವಿಡದೆ ತಳರ್ದವಂಜೆಗಳಾಗಳ. || 510 | 


ಟೀ. ಇದು ಅಂಚೆಗಳು ಬಿಟ್ರು ಹೋಸುವ ರೀಶಿಯ ವರ್ಣನೆ, ಮರಾಳಿಸಳೆಂಬ ಹೆ 
00 OAD ತಮ್ನ 2, 25%, SONA Bad, BE Baer ಇಜುಂಕೆ, ಚನ್ನಾಗಿ ಹಾಅ ಕೂಡದಲ್ಲಿ 
ಸಂಡೆಂಚೆಸಳು ಸ ಅ TIO PAGE 2» ಪೊತ್ತು ಹೋಸುತ್ತ ವೆ. 


ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೇಡಿತಂ 
po) 
ರವಿ-ಚಂದ್ರ-ಪುಚುರ-ಪ್ರಭಾ-ಪ್ರಚೆಯಮಂ ಮೇಘುಂ ಮುಸುಂಶುತ್ತೆ | 
ಹಾ 


ca 


ಪ ed 0, ತಟಿದಂಹುರಾಲ್ಪ-ರುಚೆಯೆಂ ಬೀಖ್‌್‌ತ್ತುದಗ್ರ-ಸ್ಪುರತ್‌- 

ಕವಿ-ಕಾವ್ಯ- -ಪ್ರಕಟಿ-ಪುಭಾವಮನದಂ ಕೇಲ್‌. “Sw ro ಗುಪ್ತಗ್ಗೆ 

ದವರಾ ಶ್ಲೀಯ-ಕೃೃತಿ-ಪ್ರಭಾವತೆಯನಾದಂ ತೋರ್ಪ ವೋಲ್‌ ಧಾ 
[ಶ್ರೌಿಯೊಳ್‌. || 511 | 


ON Ee a ae! 
28 
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ಟೀ. « ಕಾ % F-29%, ನಾದ wee ಹೇಯಿಡ ಪ ಭಯ Cedi ಮುಸುಂಶುತ್ತೆ, 
(ತನ್ನು) ಕಟಿತ.ಅರಿಕುರ- ಅಲ್ಪ. -ರುಚೆಯಂ ಬೀಜತ್ಕು; ಇದು ಕೆಲಿ ಗ್ವಿಲ್ಬಿಸರು ತ ಆ eF 
ಸುತ್ತದೆ. ಅವರ-=ವರವಲ್ಲದ, ಹೀನತರ. ಅದಂ-ಹೆಬ್ರಾ ಗ. 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಅಡಿಗಡಿಗುರ್ಣಿ ಮಿಂಚುವೆಳೆಮಿಂಚು ಮರುದ್‌-ಭಟನೆತ್ಲಿ ಜೇಗದಿಂ 
ಪೊಡೆವ ಸುವರ್ಣ-ಹೋಣಮೆನೆ ತಖ್ಲಿರೆ, ತಾನೊಗೆದತ್ಲು ಹಾರ್ಮ 
Wa 
ಲ್ಲಡಣಮೆನಿಪು ದೆಂತಿ-ತತಿಯಗ್ರುದ ಡಿಂಡಿಮ-ನಾದದಂತೆ ಖೆ 
ರ್ಗುಡುಗು, ನಿದಾಘುನಂ ತಗುಳಲೈೆದಿದ ನೀರದ-ಹಾಲ-ರಾಜನಾ. 
| 512 || 

ಟ್ರೀ. ಅಡಿಸಡಿಗೆ ಉರ್ಪಿ ಮಿಂಚುವ ಎಳೆಮಿಂಚು ಯಾತಣಂತೆ ತಬಿತ್ತು? ಮರುಔ-ಭ 

BIB - ಬೇಸ್‌ದಿಂ ಪೊದೆವ ಸುವರ್ಣಕೋಣಿದಂತೆ. ಹಾಗೆ BP? WSS, pa ಮ್ನೆರಿ 


ಯನು ತಸುಳಲಿ 2003 ನೀರದಕಾಲರಾಜನ ಸುಡುಸು ತಾನು ಕಾರ್ಮುಇಳೆ-ಸಡಣಸೆಎ 
ಸುವ ದಂಕಿ-ತಶಿಯ word ಡಿಂಡಿಮ-ನಾದಡಂತೆ ಜಗೆದತ್ತು (209080). 


| Soto 
TY ಮೂಡಿದಂತೆ ಕೆಲದೊಳ್‌ 
ಕ ಮಖುಮುಗಿಲಿರೆ ಹಲದ-ನೀಲ-ಗಿರಿ ನೆಗೆಯೆ, ಕರು | 
Sons ವಬ್ರೆಯ ವಜ್ರದ 
ಬಿಯುವೊಯ್ಲ THT ಬಖಿನಡಿಲ್‌ ಸರಿ ಬರ್ಕುಂ. || 5183 || 


ಬೀ. ಕವ ಇದಲ್ಲಿ ಅತಿವಿಪರೀತಭಾವವನ್ಮು ತೋಜ್‌ಸುತ್ತಾನೆ; ಏನಂದರೆ ಜಲದನೀಲ 
| ರಿಗೆ oy, ಬಂದಂತೆ ಆಂಖತು; ಆ oy, ಯಾವದು? ede ಕೆಲಡೊಳಿರುವ ಚಿಕ್ಕ ಮೋಡ 
ಗಳು; ಅಂತದು 80°03, ಹಾಜಂದಂಶಾಗೆ ಬಜಸಿಡಿಲೆ' ಆಂಖತು; ಯಾತಪಂತೆ? ಕರುತ್ತೆಂ 
ಬ ಸಪುಳಿಂದ ಅದ S500 ಬಿದ್ದ see) ಎಂಬ ) ಸುಡುಸುಡೊರೆಯ ವಜ್ರನೆಂಬ ಸಡಿಲುಸೆ೦ಲ್ದು 

ನ 025 ರವದಂತೆ. ಕವಿಯ ಮನೋರಥಕ್ಷೆ ಹತ್ತು ಕುದುರೆಯಲ್ಲವೋ? 


ನೆರೆದು ಘನ-ಫುನ-ಮದೇಭೋ 


ತ್ವರಮಾಂಟ ಮರುತ್‌-ತರಂಗೀಣೀ-ಹಳಮಂ, ಪೂ | 
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3,08, ಬಡಿದಿಲ3ವ ಕಣ-ಗಂ 


ದಿರವೆನಿಬದುದರರೆ ಸುರಿವ Bares? ನಭದಿಂ! 514 | 


ಪು. ಫುನ (= ಮೇಫುನೆಂಬ)-ಘುನ (= ದೊಡ್ಡ)-ಮದ-ಇಭ-ಉತ್ಪರಂ. ಕಣ ಸಣಿದ ಇ | 
ರವ ಎನಿಸಿದುಡ್ತು ಅರೆಅಕಿ! ಟೀ. ಸಾಳಿಯ ಹೊಯೆನೀರು; ಇದು 202 ಎಂಥಾ ಭಾವನೆ! 
ಆದರೆ ದಕ್ಷ್ಮಿಣದಿಸೆಯ ಮರುತ್ತು ನೋಡವಾಸುವದಕ್ಸೆ ಕಾರಣನೆನ್ನು ಬಹುದು. | 


ಸುರಯಾಪ-ಚಂಪಕ-ಸ್ರಹ 

ಹುರವಣಿಸುತ್ಯ್ತಬತೆ-ಹಳ್‌ದ-ಮದ-ಮಧುಪ-ಸಮು | 

ತೃರಮೆಬುಗಿದಂತೆ WED 

ಪರಿಕ-ಸದಾತ್ಲೀಯ-ಜೇವನ-ವ್ಯಯ-ಭಯಮಂ. || 515 || 
ಪೆ. ಸುರಚಾಪ (ಎಂಬ)-ಚಂಸಕ-ಸ್ರಜಕೆ ಉರವೆಣಿಸುತ್ತೆ, ಅಸಿತ. ಟೇ. ಕಪ್ಪಾದ 


ಮೋಡವು ಸೊಕ್ತುಳ್ಳ ತುಂಬಿಯ ಸಮುತ್ವರದಂತಿತ್ತು ಇತಾದಿ; ತುಂಬಿಗೂ ಸಂಪಗೆಸೂ ಇರು 
ವ ಪರಸ್ಸರಭಾವವನ್ಯು ಕವ 359ನೆಯ ಕ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತೋಲ್‌ಸಿಡಂಶಾ೦ಖತು. 


weyd, ನಿಲ್ಲದೆ ಹಾಲ್ಪರಿ, 

Aaa ಸಲೆ MOM, ಕಬಿತದವಿರುಳುಂ ಪಗಲುಂ. || 516 || 
ಘಮುಡುಘುಡು eoyertsssom) 

ಗಡದ ಬಡಿಲ್ಲನಿಯ ಪೊಡೆಯೆ, ಗಂ | 

ದುಡುಗಳ್‌ ಪಬಿಪಲನುದುರ್ವ ಪ್ರೊ 

ಲೆಡೆವಿಡದೀಖವಾಲಿವರಲ ಮಲು ಬಗೆಗೊಳಿಈುಂ. || 517 || 


ಪ. ಉಡುಸಳೆ ಪಟಪಟನೆ ಉದುರ್ವ (ಇದಲ್ಲಿ ಶಿಣಲತ್ಸ್‌) So ಎಜೆ-ಬಿಡಡೆ ಇವ. 
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a8, ಸಹಾಯದಿಂ ನೆಜತಿದು, CV ಥುನತ್ಪುಮನಸ್ಟದೀಯ-ಮಿ 
ತ್ರೋನ್ಸತೆ-ತೇಹಮಂ ತವಿಪನೆಂದನಿಲಂ ಮುಗಿಲಂ ಕನಲ್ಲು, ಪೊ | 
ಯಂ; ನೆಗಟಿಲ್‌ ಘುನ-ಧನಿ, ಕಳಲ್ಲುದಿರ್ದತ್ತು ಘಫುನೋಪ 
[ಲಾಚ -ದಂ 
ಲ 
ತೆಂ. ನಿಹಮಲ್ಲದಿರ್ದೊಡಿಳೆಯಲ್ಲಿದು ನೀರದ-ನಾಮಮಾಂಪುದೇ? 
|| 518 || 
ಪ. ಫುನತ್ಸ್‌ಮಂ, ಅಸ್ಪ ದೀಯ-ಮಿತ್ರ-ಉನ್ನುತ-ತೇಜಮಂ ತವಿಪಂ! ಎಂದು, ಅನಿಲಂ. 
ಕಳಲ್ಲು ಉದಿರ್ಹತ್ಸು (ಉದಿರಿತು) ಘುನ-ಉಪಲ-ಅಚ್ಚ-ದೆಂತಂ. aXe Cyd ಇರ್ರೊಡೆ. 


ಟೀ. ಅನಿಲನ ಮಿತ್ರ = ಬೆಂರೆ. ಮುಗಿಲ ಇಹ ನ್ಯು ಆಜಸುವೆದಲ೨ಂದೆ ಅನಿಲನು ಕೋಪ ಪ 


ಟ್ಟು ಮೊ areas, ತ ನು; Bad, ಕಬ್ಬ ನೆಗಲುವಲ್ಲಿ ಏನಾಂಖತೆಂತ ಪಾಠಕರೇ Bet? ಬೇಕು. 
&et-d = (ನೇರ ಕೊಡುವದು) Bact; . ನಿರಿ-ರದವ “we 5 ಲ್ಲಹವನು. Madre, ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಶಿಧಲತ್ಸ್‌. 


Bodo 
DPR, ನಿಜ-ಹಂಚು-ಪುಟಿದೊಳ್‌ 
ತಳೆದಿನೆಯಳ್ಲ್‌ಲಿತಿದು, ಮಬ್‌ಗಳಂ Sed%, ಮನಂ | 
ಗೊಳುತಮುದಬಿ, ಸೆಳೆದು ಹಲ-ಪಶ ಣ- 
BV, ಪೀರ್ದತ್ತು ಚಾತಕಂ ಚದುರಿಂದಂ. || 519 |! 


ಹು. ತಳೆದ್ಭು ಇನೆಯಳ್ಲೆ ಎಜತಿದು. ಮನಂಗೊಳುತ Wood. ಟೀ. ಚಾತಕಪಥ್ಲಿ ತನ್ನ 


ಹೆಂಡತಿಸೂ ಮಕ್ವಳಿಗೂ WEA TBA, ಶಾನು ಕುಡಿಯುತ್ತದೆ. 244ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ. 


ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ 


ಮಂಗಳ-ವಾದ್ಯಮಲ್ಬ-ರವಮುಯ್ದುವ ಮಿಂಚದು ದೀಪ-ಮಾಲೆಯು 


ತ್ಲುಂಗ-ಪಯೋದಮಿಟ್ಟ ತೆರೆ ತೋರಣಮಿಂದಿರವಿಲ್‌-ಸು-ವೃಪ್ಯಿಯೇ | 
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ಸಂಗತ-ಧಾರೆಯಾಲಿವರಲೊಪ್ಪುವ ಮುತ್ತಿನ ಸೇಸೆಯಾಗೆ ಹಾ 


ರುಂ ಗಗನ-ಸ್ಪಳೀ-ರಮೆಯುಮೊಂದಿದರೊಂದು ವಿವಾಹ-ಲೀಲೆಯಂ. 


|| 520 || 


ಅಣಿಯರದಿಂ Sen ಕುಣಿವ ನವಿಲೆಸೆಬಕಾಂ| 120 


ಪ. ಮಂಸಳವಾದ್ಧೂಂ ಅಬ್ಬರವೆಂ, ಉಣ್ಣುವ ಮಿಂಡು ಅದು ಬೀಪಮಾಲೆ, ಉತ್ತುಂಸ 


ಪಯೋದಂ ಇಟ್ಟ ತೆರೆ ತೋರಣಿಂ, eacndad (= ಇಂದ್ರವಿಲ್ಲಿ ನೊಡನೆಯ)-ಸುವುಪ್ಟಿಯೆ? ಸಂ 
ಸತ-ಧಾರೆ, ಆಲಿ-ವರಲಿ ಒಪ್ಪುವ ಮುತ್ತಿನ ಸೇಸೆ ಆಗೆ, ಕಾರುಂ ಸಸನಸ್ಸಳೀರಮೆಯುಂ ಊಂ 
ಬದರ. We. ಕಾರಿಸೂ ಸಸನಕ್ಟೂ ಮದುವೆಯಾಪಂತಾಲಯಿತು. 


ಹಳ-ಮಯಮಿಳೆ: ಹಳದ-ಮಯಂ 
ಹಳಧರ-ಮಾರ್ಗಂ, ತಟಿನ್‌-ಮಯಂ ದಿಗ್‌-ವಳ್‌ಯಂ; | 


ಹೆಳೆಗೊಳೆ, ನವ-ಸ್ಫುಫ್ಯಿಯನೇಂ 
ತಳೆದುದೊ ಘುವನಂ ಘನಾಗಮಾಖ್ಯ-ಪ್ರಭುವಿಂ || 521 || 


ಟೀ. ಇಳೆ ಜಳ-ಮಯವಾಗಿತ್ತು QIAO. ಪರಸ್ಸರವಾದ 7ಗಳೆತನವಿರುವ್ಲೊ ಭುವನವು 
ಫುನಾಸಮ ಎಂಬ ಸ್ಫೃಪ್ಟಿಕರ್ತನಿಂದೆ ಇತ್ಸಾಂದಿ. 
ವ|| ಫಿಯಂ ತುಂಡಿಬ ವಿಪಮಂ ನೊಣೆದು. .... ಅಣಿಯರ 
Do ಹೇಗಿ [Fes], ಕುಣಿವ ನವಿಲೆಸೆದಿರ್ಕುಂ (335ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ) || 522 | 


ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ 
ಾದಗೆಯಂತೆ ಮುಂಬನಿಯನೇಂ WS ಖೀರ್ದುದೆ? ವಲ್ಲಿಯಂತಿ 
[Seo | 
ತೋದುದೆ ವಾರಿಯಿಂ? ಕಡವಿನಂತೆ ಮುಗುಳ್ಳುದೆ ತತ್‌-ಸಹಾಯ 


[ದಿಂ? | 

TRANS ಪೂತುದೆ? ಮುಗಿಲ್ಲಳ ಪಂಗಿನಿತುಂಟಿ? ಹೇಕೀಯಾ 
oa Be TOW, ನರ್ತಿಪುದಿದಲ್ಲೆ ಸಮಾನ-ವಯಃ-ಪ್ರವರ್ತ್ಕ do? 
|| 523 || 
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ಟೀ, ಚಾದಗೆ ಮುಂಕಾದಕ್ಸೆ ಮುಗಿಲ್ಲ ಳಿಂದ ಸ್ಥ sik ವಾದ ಬ್ರಿಢೀವಂಳು; ಆದರೆ ನ 
BORK ಇಲ್ಲ. ಮುಗಿಲ್ಲಳ ಪಂಸು 'ಅದಸ್ಥೆ ಇನಿತೂ ಉಂಟೇ? ಹಾಗಾದರೆ ಅದು ಕಂಡೇ ನಶಿ 
ಸುವಡು. ಇದು ಸಮಾನ-ವೆಯಸ್ಸಿಸಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಪ್ರವರ್ತನಮ್ಲುನೇ? 


ಮತ್ತೇಭವಿರ್ರೀಡಿತಂ 
ತೆಳರಲ್ವೆಂದಡಿಯಿಟ್ಟು ಜಾಬ್‌, ಹವದಿಂ ಯೂರಿ, 2023302, ಪಂ 
ಟೆ 0) Qa a 

SYARWOWIFWO ಪೊನಲ್ಪರಿವ ನೀರೊಳ್‌ Ser, ಮೆಯ್ರಾರ್ಚಿ, 
[ಪ | 

ಲ್ಲಳ ನಾದಂ ಪುಳ್‌ಕಾಂಕುರಂ ಮೊಳೆಯೆ [ಫೋಖಯೆ], ಮೇಣ್‌ ಆರ 
$ 2 

[ು, ಹಾಲಿಟ್ಟು ಹೋ 

Y ಳನಾಂತೆಯ್ದುವ ಪಾಂಥರಂ ನಗುವರಾ RF NBD SOV’. 
|| 524 || 

ಕ್‌ ತಳರಲ್ಪೆ (ತಳರ ಬೇಕು) ಎಂದು ಅಡಿ "ಟ್ಟು. ಪಂಕೆಳಂ ಆದ ಅಂಶುಕಮಂ. ಪ್ರ | 


ಛಕ-ಅಂಕುರಂ. 'ಥರ್ಟ್ಯು-ಆ WAS ಅಬಾ BO, wo. “Be. 000) 33 DOWDBS ವರೆಗೆ ಇ 


ರುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಪಾಂಥರಂ ಎಂಬದಕ್ಸೆ ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತ ಪೆ. ಎಂತರ ನ:ಬವರಿ= ಪಾಂಥರಂ 
ಕುಳಿತು ನಸುವರಿ. 


ವ| ಇಂತೊಗೆತೆಂದ ಸಕಲ-ಜನ-ಮನೋ-ನಯನ-ಹರ್ಷ-ಪುದಮಾ 
ದ ವರ್ಪಾ-ಕಹಾಲದೊಳ್‌ (ರಾಜಕೇಖರಂ ಈಠಾಂ ಮದುನೆಯಾದ) ANd we 


ಡನೆ ಸಡಗರಂ ಮಿಗೆ ಗಗನಮಂ ತುಡುಂಶುವ ಭರ್ಮ-ಹರ್ಮ್ಯಮ 


ನಾರೋಹಿಬಿ, ಮೇಲ್ಲೆಲೆಯ ಈನಕ-ಪರ್ಯಂಕ-ಏಬೀಠದೊಳ್‌ ಗಾಡಿ 


ಯುಂ veh ages (ಹೋಡುತ್ತಮಿರ್ದಂ). 
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96. CHANDRAHASA BEFORE DELIVERING THE 


LETTER IS TAKING A NAP IN THE KING’S GARDEN, WHEN 
HE IS SEEN BY DUSHTABUDDHTS DAUGHTER VISHAYE, THE 
PLAYMATE OF THE KING'S DAUGHTER CHAMPAKAMALINI, WHO 
OBSERVES THE LETTER BROUGHT BY TIE MESSENGER THAT IS 
FAST ASLEEP, TAKES AND READS IT, THINKS THAT A DREADFUL 
MISTAKE HAS HAPPENED, AND BY CIIANGING VISHA (POISON) 


INTO VISHAYE GIVES A QUITE LIFFERENT MEANING 


ರಾಜವನದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಗೊಂಡಿರುವ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ದುಷ್ಪ 2,208 ರು 
ಮಗಳಾದ ವಿಷಯೆ ಕಂಡು, ಅವನು ಅಖಯದಂತೆ ತಂದೆಯೆ ಆ ಪತ್ರವನ್ನು 


SBR, ೦ಡು, ಓದಿ, ZoMMI0H ಒಂದು ಬರಹ ತ ಪ್ರಾಯಿತೆಂತ 
ee 28, ಪತ್ರವನ್ನು ಇದ್ದಂತೆ ಇಟ್ಟು ಹೋದದು 


TO HER FATHER’S WORDS (see No. 94) 
| 
| 
| 


ವಾರ್ಧಕಪಃ 
ತೇಜೆಯಂ ಕಟ್ಭದೆಡೆಯೊಳ್‌ ಸೇವಕ ರನಿರಿಬ, 
ರಾಜವನದೊಳ್‌ BPD, ಕಶಿಹಾಸನಲ್ಲಿ ಎ 
ಬ್ರಾಜಿಸುವ ನಿರ್ಮಲ-ಸರಸ್‌-ಶೀರಡೊಳ್‌ ಮಿಂದು, ಕುಚೆಯಾಗಿ, 


[ಸು-ಸ್ಪಳದೊಳೂ || 525 || 


BeHBIS"NF Yo Dor, A GF Cp 
ನೊಲುಿಗಲ್ಪೆ, ನಡುವಗಲ ಬಿಬಲಿಂದ ಮಾರ್ಗದೊಳ್‌ 


ನೆಯ 
es ನಾತ್ಸೀಯ-ಸ್ಯ ಎತ್ಯುಮಂ 
300532, ನಿದ್ರಾ-ಲೋಲನಾಗಿ, ಮಲಗಿದನವಂ. .... 15261 


ಹ. SHIA ಆಲಿಸಳಂ ಸೆಖೆಗೊಂಡವು; 78, ec. 
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ಹುಂತೀಘಹುಮಾರ, Sew! ಚಂದ್ರಹಾಸೆಂ ಬನದೊ 
೪ಂತು ಸುಖ-ನಿದ್ರೆಯಿಂದಿರುತಿರ್ಪ್ಹ ಸಮಯದೊಳ್‌ 
ಹುಂತಳೇಂದ್ರಂಗೆ ಚಂಪಕಮಾಲಿನೀ-ನಾಮದೊರ್ವ ಮಗಳುಂಟ 
GAS 
| ಸಂತತಂ ಮಂತ್ರಿ-ಸುತೆ-ವಿಪಯೆ ಸಖಿಯಾಗಿರ್ಪ್ಹ 
| ಛಳಂತರಿಸದವರಿರ್ವರುಂ ಬಂದರಲ್ಲಿಗೆ ವ 
ಸಂತ-ಹಾಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಲಮಾಗಿದೆ, ಜಲ-ಶ್ರೀಡೆಗಾಳಿಯರ ಗಡೆಣದಿಂದಾ. 


|| 527 || 
ಪ. ಆಗರ್ಪಳೆ; ಅಂಕರಿಸದೆ. 
ಅಲರ್ಗೊಯ್ದೂ 
ಯೇಳಂಬದಿಂದ SUNBM, ಬಂದಾ ವಿಪಯೆ ಚೂತ-ದ್ರುಮದ ವೆಖ 


ತೋಳ ತಲೆದಿಂಬಿನ ತಳರ್ವಸೆಯ ಮೇಲೆ So 
ಗಾಳಗೊಡ್ತಿದ ಮಯ್ಯ ಸೊಗಬಂದ ಮಖುತೆದು A 
ದ್ರಾ-ಳೋಲನಾಗಿ ಮಲಗಿಹ ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ ಕಂಡು, ಸ್ಟೆವೆಖಿಗಾ 
[ದಳೂ. || 528 | 
ದಿವಿಹೇಂದ್ರತನಯ, ಹೇಳ್‌! ಈ ತೆಬದೊಳಾಗ ನವ- 
ಯುವತಿ Vohes AS, SoBYRWONnAY | 
ಸೆವ ರುಚಿರ-ಕಂಚುಕದ ತುದಿಸೆಖಗಿಮೊಳ್‌ ಕಟ್ಟೆ ಹೊಂಡಿರ್ದ ಪತ್ರಿ 

[ಕಯನೂ; | | 


| 
[ಲೊಳಾ | 
| 


SOTHO ಬಿಟ್ಟು, ಮುದ್ರೆಯನೋಸರಿನ, ತೆಗೆದು, 
ವಿವರದೊಳ್‌ ತನ್ನ ತಂದೆಯ BAS ಬರಹಮಿರೆ, 


| ಲವಲವಿಹ್‌ WN, ನೋಡಿ, ಹರುಪ-ಪುಳುಕದೊಳಂದು ನಿಂಡದೋದಿ 


9) % ee 2 ie 
| Qe. ಬಿಟ್ಟು (ಪತ್ರಿಕ್‌ಯನ್ನು) ವಿಮೋರಕಿಸಿ. 
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ಶ್ರೀಮತ್‌-ಸಚವ-ಕಿರೋ-ಮಣಿ-ದುಪೃಬುದ್ಧಿ ಸು- 
ಪ್ರೇಮದಿಂ ತನ್ನ ಮಗ-ಮದನಂಗೆ ಮಿಗೆ ಪರಸಿ, 
ನೇಮಿಬದ ಹಾರ್ಯವಿಾ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ಮಹಾಹಿತನೆಮಗೆ, ಮೇಲೆ 


[ನಮ್ರಾ 
ಬೀಮೆಗರಸಾದಪಂ, ಸಂದೇಹಮಿಲ್ಲಿದ - 


ಸಾಮಾನ್ಸುದವನಲ್ಲ, ನಮಗೆ ಮುಂದಕೆ ಸರ್ವ 


| 530 || 


aoe d Ks © 
ಹ. ಕಾರ್ಯಲ್ಯ ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ಮೆಹಾ-ಅಹಿತಂ ಎಮೆಗೆ. ಸೀಮೆಗೆ UM) ಆದಪಂ 


ಹೊತ್ತುಗಳೆಯದೆ, ಬಂದ ಬ:೨3 ಕವನ ಈಹುಲ-ಶೀಲ- 

ವಿತ್ವ-ವಿದ್ಯಾ-ನೆಯೋ-ವಿಶ್ರಮೆಂಗಳನೀತ್ತಿ 

ಸುತ್ತಿರದೆ, ವಿಪವ ಮೋಹಿಸುವಂತೆ ಹೊಡುವುದೀತಂಗೆ ನೀನ್‌! ಅ 
[ದಜಿತೊಳೆಮಗೇ | 

ಉತ್ತೆರೋತ್ಮ್ತರಮಸಪುುದೆಂದು, ಬರೆದಿಹ ಲಿಬಿಯ 

ನೆತ್ತಿ ವಾಚಿನ ಕೊಂಡು, ST YOST ತಾವ್‌ ಅದಕ್‌ 

ಮತ್ತೊಂದಭಿಪ್ರಾಯುಮಂ ತಿ೪ದಳುಲ್ಲಂಫಿಹುವರುಂಟೆ ಐಧಿ-ಕೃತ 
(ವನೂ! || 531 || 


ಫೆ © — 3 50 ; ಪ್ರ; CPR [) | ಇ ರಂ 
ಪ. ಉತ್ತರ-ಉತ್ತರ (- ಹೇಲಿನ ಉತ್ತರ) is (SX ಜೀಕು)! ತರಳ-ಅಸ್ಲಿ 
(ಅರ್ಲಿ ಯುಳ್ಳವೆಳು). ತಿ೪ದಳ್ಳಿ; ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವರಿ. ಟೀ. ಮೋಯಿಸುವಂತೆ- (ಚಂದ್ರಹಾ 
HOA) ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ; ಅಥವಾ (Keo) ಅಪೇಶ್ರಿ ಸುವಂತೆ. 
[or \ 


ಈೂತಂ ತಮಗೆ ಮಹಾ-ಹಿಂತನೆಂದು, ತಮ್ಮ ಧರೆ 
ಗೀತನರಸಹನೆಂದು, ಕುಲ-ಶೀಲ-ವಿದ್ಭಗಳ 


ನಾನಾನಾ ನನ ವೀವ್‌ ನನನಮ oe 
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ಮಾ 


ನೀತನೊಳಲಿಸ 2 sews ath ngage: marys ಮಿತ್ರನಹವ 
(ನೆಂದೂ, | | 

ಘಈತಂಗೆ NAC ಮೋಹಿಸುವಂತೆ ಹೊಡುವುದೆಂ | 
ದಾ WISVE0 oF WEA, FMWD ಪತ್ರ | 
ಮೇ! SHOW ವರ್ಣ-ಪಲ್ಲಟದ ಮೋಸಮೆಂದಬಲೆ ಭಾಖಿಸುತಿ | 
(ರ್ದಳೂ.! 532 | 


ಪೆ. ತಾತ (ನನ್ನು ಅಣ್ಣಂಗೆ. ಎಂದು ಅಬಲೆ. ಟೇ. ನೋಹಿಸುವಂತೆ೨(ವಿಷಯೆ 
ಬಹುಸ್ರೀತಿ ಪಟ್ಟಂತೆ. 
ಆ 


ಕಡುಚೆಲ್ಪುನಾದ ವರನಂ Fom, ನಿಕ್ಷಯಿಸಿ, | 
ತಡೆಯದಿಂದೀತಂಗ್‌ ವಿಪಯೆ ಮೋದಹಿಸುವಂತೆ | 
ಹೊಡುವುದೆಂದಲ್ಲಿಂದ ತನ್ನು ಬತನೀತನಂ ಕಳುಹಿದಂ ಸುತನ ಬ 


| 

| | 

core | 4 
| 
/ 
| 

| 

| 

| 

| 


ಬಡೆಗೂಡದಿರದೆನ್ನ ಮನದೆಣಿಕೆ, ಪತ್ರಿಕ್‌ಯೊ 

¥ Sto ಬರೆದಕ್ಸರದ ಬೀಟ್‌ರ್ದೊಡಿದ೨5ಂದ | 

ತೆಡುವುದಗ್ಗದ Ty orm Sed ತಾನ್‌ ಅದಂ ತಿದ್ರಲನುಗೆಯ್ದ ಳೂ. | 
ii 533 | 


Re) 
ಕ. ಬಡಸೂಡದೆ ಇರದು. ಬೀರ್‌ ಇರ್ದೋೊದೆ ಅದಜಿರಿಂದೆ. 


ತಬ್ರರ್ದ ಲಿಖಿಯೊಳ್‌ ವಕಾರಮಂ ತೊಡೆದಲ್ಲಿ | 
BAR) ಯೆಹಾರಮಂ-ಕಲಬಲದ ಮಾಮರದೊ 

೪ಪು ನಿರ್ಯಾಸಮಂ ತೆಗೆದು ಖುವೆರಲುಗುರ್ಗೊನೆಯಿಂದ 88, | 

(ಬರೆದೂ, | | 

ಅಪ್ರಂತೆ ಮೊದವಿರ್ದ ಮುದ್ರೆಯಂ AoMNa, | 

RTS MORSE CORR 
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cnet ತೆಜದೊಳರ್ದು, ಮೆಲ್ಲನೆ Fede ತೊಲಗಿ, ಬ 


| Rarasrx | 
ae 

ಹುಪುಸದ ಸೆಜಿಗಿಮೊಳ್‌ ಕಟ್ಟ, ಪಲುತಿಯೋಲಿರಿಬ, | 

| 

೫ 


ತೊಡೆದು, ಅಲ್ಲಿಗೆ. ಕಜು-ಜಿರಲ ಉಸುಕಔ-ಹೊನೆಂಖಂದ. ಟೇ. ಪಿನ 
ad 5 = ಮುಂಚಿನ Sb ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


IS 


97. IN THE SEASON OF SPRING RAJASEKHARA GOES 
WITH HIS WIFE TO THE ROYAL GARDEN AT DIHARMAVATI 
(sec No. 77), AND ENTERS A GROVE (sce No. 95) 


: ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜಶೇಖರನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಸಂಗಡ 

z ರಾಯತೋಟಿ ಸ್ಕೈ ಹೋದದು. 

ವ|| ಅಂತುಮಾ ಯುವ-ರಾಜಂ ರಾಜೆಸುತ್ತಿರ್ನ್ಬಿನಮೊರ್ವಂ GAOL 
ಲ-ನಿವಾರಿತೆಂ ಮೇತ್ರಧರ-ನಿಮೇದಿತನಾ (ರಾಜಕೇಖರನ) me whee 
ಪೊಕ್ಸು, HOYT, ಕ್‌ಯ್ಯಂ ಮುಗಿದು, ನಿಂದು, 


ಮಹಾಸ್ರಗ್ಸ್‌ರೆ 
ವನ-ಪಾೂಲಂ ಕಾಣ್ಸ್‌ಗೆಯ್ದಂ ವಿಚಕ ಲದಲರಂ, DW do, ಬಾಳೆವ 
[ಸ್ನ 
ಳ್ಲೊನೆಯಂ, TIDY OWED 0, ಸುರಯಿಯನುರು-ಚಾಂಪೇಯಮುಂ, 
[ಚೈ ತುದೂತೀ- | 


ಘುನ- piety ವ್ರಾತಮಂ, ಪಾಟಿಳಿಯನೆಸೆವರೋಕ-ಪುಸೂನಾಳಿಯಂ, 
[ಮಾಂ 

ಗೊನರಂ, ಮಾಧೂ-ಫಲ-ಕ್ರೋಣಿಯನರೆವಿರಿದಂಭಳೋಜವಮಂ ಕೂರ್ಮ 
[ಯಿಂದಂ; | 535 | 


(EE fy A A 
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ಫ. ವಿಚಕಲದ ಅಲರಂ. ಬಾಳೆ-ಪಣ್ಣ ಒಳೆ (= ಒಳ್ಳೆ)-ಕೊನೆಯಂ. ಸುರಲಲಯಂ, ಉ 
ದು. ಪೂಟಳಿಯಂ, ಎಸೆವ COD RET = ಪ್ರಸ “At ಆಳಿ ಯಂ. ಅಜೆ -ಬಿರಿಪ Yor ಜೋಹಮೆಂ. 
2) 

Qe. ಇದು ವನವಿಂಬ ಅರಸನು ಮಧುಮಾಸದಲ್ಲಿ dod ಕಾಣ್ಛಿ ಯ ವರ್ಣನೆ. 


ವ | YE ನಂದನಮಂ ನಿರೀತ್ರಿಸಲ್‌ ನಡೆ, ನೃಪತೀ! ವಂದು, we, Be 
ess) ತೋಟವಾಳಿಂಗೆ [-ನಕ್ಕಂ೫] (ರಾಜಂ) ಪೆಸಾಯನಮನಿತ್ತು, ಪ 
G ° y 
ad 


ಟೃವಣೆಯಿಂದ೨೨್ಟೊ €ಲಗಮಂ ಪರಯಿಬಿ, ವನ-ಕೇಳೀ೯ಲೋಲ-ಮಾ 


ನಸಂ ಮಾನಮೇಶ್ಟಾರಂ ಮಹೋತ್ಸವಂಜೆರಸಂತ ತೂಪುರಕ್ಕೇ ಬಿಂದು, 
ಸರ್ವಮಂಗಳಾ (ಸರ್ವಮಂಗಳ ವಿಂಬ)-ಮಹಾದೇವಿಯಿರ್ಪ್ಹ ಮಣಿ-ಮ 


ಯ-ಮಂದಿರದೊಳಗನೆ ಸೊತ್ತು ನಿರೀತ್ಮಿಬ..... ಸಯನ 
ನೆ ಬಡಿದು. . D2IOE KG, ಮಣಿ- ಮಂಚದೊಳವಳ್ಲೂದಔಿ RAK 

ಕ್‌ . 1. STAD ಮೊಗದಾವರೆಯಂ ನಡೆ ನೋಡಿ, ನೇಹ 
ದಿಂದಿಂತೆಂದಂ | ವಿಸುತ-ಮಧು (ಮಾಸ)-ಲತ್ರೆ ನಿಹಚ-ನಂದನಾವಲೋತನ 
DAFA... ಘೋಂಕನೆ ಬಂದು, ನಿಂದು, ಚೆಂದ್ರಾನನೆ, ನಿನ್ನೆಂ ಈ 


| a 
ರೆದಪಳ್‌; ಅದು BWadeQo,... WHY, ನಡೆ ನಂ ೦ದನಕ್ವ್‌! ವಿನೆ, 
[ox © > ಖನಿ ವು oe 
ನಿಹ-ವಲ್ಲಭೆ .. . ಉಚಿತ-ವಚನ-ನಿಡೆಯದಿನೊಡಂಬಟ್ಟುದಂ ಪ್ರ 


ಕಟಸಲೊಡನನವೆಳ್ಲೂಡಿ, ಗಾಡಿಯಿಂದೆ:೨ 2 ನಂತೆ-ಹಾಂತಾ-ಜನೆಂಬೆರಸು | 


R= OD, ಚ್ಛೆತ್ರೋದ್ಯಾನ- seye- ಪ್‌ ಯಹೇರಿಯಂ ಪ್ರೊಯಿ, 


ದಂ. (WLSTo ರಾಜಕೇಖರಮಂ ಸರ್ವಮಂಸ ಫೆಯುಮಿವಳ್ಳ ಸ ಯೆರುಂ ಬನಂ 


BAB», ಸ್ಥಳಸ್ನಳ್ಳ ಫದ ಫೊಲಿ೨ಿವಂ Seems, ಮಾತಾಡುತ್ತಿಕೆ, ರಾಜಕೇಖರಂ) 


ವ | ಸೊಂಪುವಡೆದಲರ್ದ ಚಂಪಮಂ ತೋ. .. ಆಲ್ಲಿಂ SYNE, 
ಮಧು-ಲ್ತಿ -ಮಧುತರ-ವಿಳಾಸಮಂ ಬಗೆಗೊಂಡು, APNLOS,o ಬ 
ರೆವರೆ, ವನೆ-ಮಧ್ಯದ ತೆಖಂಯೊಪತಿವ ತೆಜಬನೊಳಳವಟ್ಗ ಹೊಳವೇ 
AR? ಕಶೇರ್ಗಳೊಳಗೆ ತಮಾಲದೆಳೆದಳಿರಂ ಹೊಜತದು ಚೆತ್ರಪತುಮ 


ee 


| 
| 
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DoS DIA ನ “eo © TIP OWD YOO ಯಾ OWONYE | Lr 
ಬದ ಪುಂಡ್ರೇ್ಲು-ದಂಡಂಗಳನಮರ್ಚ್‌ ಆಾಳವೇರ್ಗ ಅಂ ಬಿಗಿದೆಡೆಯೆ 
ಡೆಯೊಳ್‌ ಸಂಪಗೇಯ ಬಿರಿಮುಗುಳ್ಗ ಳಂ SIN ನಿಬಿಡಮೆನಿಬ ನಿಮಿ 
ಗಳಂ ತೊಯೆ ಳಯ Bess ಫಣಪಿಸರ DFW | ಬಳಗೆ ಬಾಳೆ 
ಲೆಯ ಪಲಗೌಗಳ್‌ ಪರಿಸರದೊಳೊಂದಿ ಸಂದುವಿಡದಂತೆ ತರಂಗೊಳಬ 
ರಚೆಬಿದ ಕಈರ್ಣಿಹಾರದ ಪಲಗೆಗಳ್ಟಂ | ವಿಡೆಯೆಡೆಯೊಳರೆಯೆಸ ಳಲ್ಲಿ 
Yo BNA ಕೀಲಿಬದ ಪೊಂದಾವರೆಯ ಮೊಗ್ಗ ny WHA NONS 0 
ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮಿಗುಳ ಸೂಸಕಂಗಳಂ ತೊಡರ್ಚಿ ಭರವ LS-BY 
ವದ ಚುಂಚುಲೋವೆಯಿಂ | ಸರಸ-ಪರಿಮಳೆ ಸಾಖಲ್ಲೊಂಡೆಖಗಲ 
ವ್ರಳಿಪಳ-ಪ್ರತಾನಮನೊಳಗನ್ಸ್‌ ಸೋಗಲೀಯದಿ ಸೋದುಕಳವೆಳೆ 
ಗೌಂಗಿನ ಬಾಗಿಲ್ದಾಡದ BOND ಚಾಂಹೋಯ-ನಿರ್ಮಿತಮಾದ Koy) 
ದ ಪುತ್ತಳಗಳಿಂ | ಹುಂಹುಮ- ರಸೆದೊಳ್‌ ೨ ದ ಹುಮುದ-ಮುಘಹುಳದ 
ಮೊಳೆಗಳಿಂ BNEW ಮಾಡಿದ ಮ್ಲ ಸಾಲ -ನಾಿದಮಳ್ಲದಂಗಳ 
TOWA, ಕಂಬಿನ ಕರಂಡಕಮುಂ Sew ತವರ್ಮನೆಯುಂ ಬಂಗರದ 
ಲೀಲಾ-ಭವನಮುಮೆನಿಬರ್ದ ವಸಂತ-ಮಂಟಿಪದ ಮಧ್ಯದ WOO 
ದ-ರಸದ ತುಂತುಖಂ ತೊ" DB YT ಗೊಜ್ರಗೇಯರಲ ಹಂತ್ರದ 
ಬೆಳ್ಳುಗಿಲ ಹೆಳಗಳ್‌ವಡಿಬದ ಸುರಯಿಯರಲ ಪರಾಗದ ಪೊಂಜಗಲಿ 
ಯ ಮೇ(ಲಣಸುಗೆದಳರಲರ್ವಾಬನೊಳರಬವೆರಬ, ಕುಳ ೦ ನರೇೀಂ 
[ojo ಇತ್ಯಾದಿ. |; 536 | 


$$$ 


9 30 CHANDRAHASA’S MARRIAGE AND KULINDAKA’S DEPOSAL | 


98, MADANA RECEIVES THE LETTER, 
READS IT ACCORDING TO IIIS SISTER’S CORRECTION, 
AND FIRMLY BELIEVING THAT HE FOLLOWS IIIS FATIER'S | 
INSTRUCTION, HAS CHANDRATIASA AND VISHAYE MARRIED. | 
MEANWHILE DUSHTABUDDIIL DEPOSES KULINDAKA | 
AND RETURNS TO KUNTALA 


ಮದಸನು ವಿಷಯೆ ತಿದಿ ದಂತೆಆಪ ವನ್ನು ಒದಿ ಗ್ರಹಿಸಿ, | 
ಚಂದ ದ್ರಹಾಸುನಿಗೂ ತನ್ನ ಸಹೋಟರಿಗೂ ಮದುವೆ ವ ಮಾಡಿಸುವಾಗ ದುಪ್ಪಬುದ್ರಿ 
ಶುಳಿಂದಕನ ಉದ್ಯೋಗ ತೆಗೆದು, ಕುಂತಳತೆ ಕ್ರ ತಿರುಗಿದದು 


ವಾರ್ಧಕಪಃ 
ವಜಯ, Sey! AS, ಬನದೊಳ್‌ ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ 
ಬುಜ-ಮಿತ್ರನಪರಾಹ 2 FO. ಲ್ವ ನಿದ್ರೆಯಂ 


ತ್ಯಜೆಿ, Seinen ಮುಹು ASO, ಘರ್ಪುರ-ವೀಳೆಯಂಗೊಂಡು, 
[woe ಬಿಗಿಬೀ | 


| 

| 

| 

| 

| 

ರುಹುವಾದ ಕಹುನಂಗಳಂ ಹೇಳುತೊಲೆದು, ಪ್‌ 
ರ-ಜನಮಿವನಾರೆಂದು Seeds, ನಗರಮಂ ಪೊಕ್ಕು ನಡೆತರುತಿ | 
[Or ee. || 537 | | 

ಪು. ಚಂದ್ರಹಾಸ ಅಂಬುಜಮಿತ್ರಂ ಅಪರಾಹ್ಪಕೆ ಎಯ್ದಲ್ಪೆ. ಬಂದು, ಅಡರು, ಅ | 
ನುಚರರೆ-ಟಿರಸಿ. 
FRM, | 

ಕಾತಹುಂಭಾಲಂಕೃ ತಾಸನವನಿಲ್‌ದು, ಘಡ 


ಪಾತಿಕಯದಿಂದ ಮದನಂ ಚಂದ್ರಹಾಸನನಿದಿರ್ವಂದು, ಕಂಡು, ನಗು 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
ನಿಹ-ವಾಣೆಯಂ, ಬಂದಡರ್ದನುಚರರ್ಮೆರಬಿ, 
| 
(ತಾ, | 


ಮಾ 


i 
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ಬ್ರೀತಿಯಿಂದಪ್ರಿ, ಕೌಯ್ಠೊಡಿದೊಡನೆ ಸಚಿಗೆ So 

ದಾತನಂ ಸತ್ವರಿಬ) ಚಂದನಾವತಿಯ ತದ್‌- 

ಭೂತಳದ ಮೇಧಾವಿನಿಯ ಈುಳಿಂದನ 'ಕುಶಲದೇಲ೨5 ಯಂ ಜೆಸಗೊಂ 

(ಡನೂ. || 538 || 
ಪ. ಕಾತಕುಂಭ-ಅಲಂಕ್ಸೃತ-ಆಸನ. 

ವಿನಯದಿಂ ಮತ್ತೆ, ನಸುನಗೆವೆರವಿ, ನಿನ್ನು ದರು 

ಸನಮಿಂದಪೂರ್ವವಮಾದುದು' ಬಂದ ಹಾರ್ಯಮಂ 

ತನಗೊರೆವುದೆಂದು, ಮದನಂ ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ ಕೇಳ್ಲೊಡಾತಂಗೆ ನಿನ್ನಾ] 

ಜನಕನೆನ್ನಂ ನಿನ್ನು ಬ೨ಗತಿ-ರಹಸ್ಯದಿಂ 

ದನುಮತಿಬ ಕಳುಹೆಲಾನ್‌ ವಿಯ್ದಂದೆನೆಂದು, ಈುಜು 

ಏನ ಮುದ್ರೆ ಸೆಹಿತ ನಿಜ-ಕರದೊಳಹೆ ಪತ್ರಮಂ ಕೂಟ್ಟನಾತನ ಸ್ಸ್‌ 
[ಯ್ಯೂಳೂ. 1, 539 || 


ಇದ್ರ್ದವರನಾ ಸಭೆಯೊಳರಿಬ, ಕಶಿಹಾಸನಂ 

ಗದ್ದುಗೆಗೆ ನೆಲೆಗೊಳಬ, ಮದನನಾಸ್ಟಾನದಿಂ 

ದೆದ್ದಮಲನೆಂಬ ತನ್ನನುಜನಂ ಕೂಡಿ ತೊಂಡೇಸಾಂತ-ಭವನೆಯ್ಲೊ | 

ಹೊದ್ದಿಬದ ಮುದ್ರೆಯಂ ತೆಗೆದು, ಪತ್ರಮನೋದಿ, 

ತಿದ್ದಿದಕ್ಕ ರಮನ ಯದ, ನಿಹದ ಬರಹಮೆಂ 

ದದ್ದನತಿ-ಹರುಪಾರ್ಣವದೊಳಾಗ; ಕತೆಯಾಗತನಯ, ಹೇಳ್‌ SSB 
(ಕವನೂ! || 540 | 

ಪ. ಎದ್ದು, ಅಮಲಿನೆಂಬ ತನ್ನ ಅನುಜನಂ. LDS) (- ಅಬ್ಬನು) ಅಶಿ-ಹರುವಪ-ಆ 


ರ್ಣ ವಡೊಳ್‌. ಟೀ. ಕತಯಾಗತನಯ = ಅರ್ಜುನ. 


EE 
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ಲೇಸಾದುದಯ್ಯನಿಂದೆನಗೆ ನೇಮಿ ಕಳುಹಿ 
ದೀ ಸು-ವಕ ಣೆಗಳ್‌! ಮಹಾ:ಹಿತೆಂ ತನಗೀತ 


ನೀ ಬೀಮೆಗರಸಾದಪಂ, ಸರ್ವಥಾ ಮಿತ್ರನಹನಹುದು, YB Wd | 
os | 


(ದೂ! 
ಮೋಸನೆ ಹುಲಾಚಾರ-ಗಶಿಯನಾರಯ್ಯೊಡೆ! ವ 
ಲಾಸದಿಂ ವಿಪಯೆ ಮೋಹಿ ಸುವಂತೆ ಹೂಡುವೆನಿದ 


ಹೋಸರಿಸಲೇತೆ? ತೆಂಗಿಗೆ SF, ವರನೀತೆನೆಂದು, ಮದನಂ ತಿಳಿದ 
yore 


_—_ D) ore, 
ಹ. ಲೇಸು ಆದುದು ಅಯ್ದ ಇಂದು ಎನಗ. ಅ.-ಸತಿಯಂ ಆರಯೊದ 
: _ ad 
ಮೋಸಪೆ! 


ಬಂಡಾರದಖಿಳಿ-ವಸ್ಮುಗಳೊಂದು ತ್ರೇಣಮಾಗಿ 

ಘಂಡು, es A, ಚಂದ್ರಹಾಸನ ವಿವಾಹಮಂ 
ಹೊಂಡೆಸುಗುತಿರ್ದನೊಲವಿಂ ಮದನನಿತ್ಯ ಈುಂತಳ-ಪುರದೊಳವನ 

[ತ್ರಲೂ | 

ಅಂಡಲೆದು ಚೆಂದನಾವಶತಿಯೊಳ್‌ ಘುಳಿಂದನಂ 

ದಂಡಿಬದನಾ HS, ಬುದ, ಹುತಿದುಖುತ Wd, 

ಹಿಂಡಿ, ಹಿ2೨ PEN ತೆಗೆದು, ಸೆಖು3ಮನೆಗಿ A, ನಿಗಳ್‌ಮಂ TS 

[ಪೂಡ್ತೀೂ || 542 || 


— 


ಯಲ್ಲಿ Bde, ಬದಿ )- 
Q 


ಹೆಫ್ಸಳನ ರಾಜ್ಯಮಂ ಘೊಟಿ i OD, ಎಂ ses 2), 
ALT, ತನಗೊರ್ವ eat ಮಾಡಿ ಹೊಂಡವನ 
ಮಕ್ಕ ಯಿಂದ ದೇವತಾಲಯ-ತೆಬಾಹಾರಾಮ- ಹೋಟೆಗಳಗೇ' 


a 


ಹು. ಮಹನಂ ಇತ್ತ (= ಈ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ) ಕುಂತಳಪುರಡೊಳೆ ಅವೆಂ; Odo (ಎ ಆ ರೆಸೆ' 


~— 
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ಅಸ್ಲಿ, *ೌಡಿಬದನೆಂದವನ ವಳತಮಂ ತೆಗೆದು, 
ಈತ್ಸಸದ ಬಂಧನದೊಳರಿಬ, ಈುಂತಳ-ನಗರಿ 
ಗೆಫ್ಯಟ್‌ಂದೆಯ್ದಂದನಾ ದುಪ್ಸಬುದ್ದಿ, ವಾಹಕರನವಘುಡಿಬ, save 


ಲ 
|| 4೨ || 
ಪ. (ನಾನು) ಹೆಕ್ಟಳಸಿ ರಾಜ್ಯೂಮಂ ಕೊಟ್ಟರೆ (ಅವಂ) ಎನ್ನು. ತಟಾಕ-ಆರಾಮ. ವಾ 
.ಹಕ್‌ರಂ ಅವಘುಡಿಸಿ. ಟೀ. ಅವನ= ಅವನಂ .... ಕೋಟಿಸಳಗೆ (ಅಂದರೆ Barn 


ಮೌ oon a ©. NMRA 
ಛ ಬಲೆ) "AO, » (ಅವನ್ಮು) ತೆಡಿಸಿದಂ. 
ಹೊಂದಪನೊ, ವಿಪಮನೂಡಿವಿ, ಚಂದ್ರಹಾಸನೆಂ? 


ಮಂದ-ಮತಿಯಾಗಿ ಮಜುತದಿರ್ದಪನೊ ಮಗನೆಂಬ 


ಸಂದೇಹೆದಿಂ ಚಂದನಾವತಿಯೊಳರದೆ, ಕುಂತಳ-ಪುರಕೆ ದುಪ್ಸಬುದ್ರೀ| | 


ನಿಂದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆಯ್ದರೆ; ಪಥದೊಳದಿರಾಗಿ p 

Wom, ಮುಡಿದುದು ಸರ್ಪಮೊಂದು--ನಿನ್ನಾಲಯೆದೊ 

೪ಂದುವರೆಗೊಡವೆಯಂ ಸಹಾದಿರ್ದೆನದು ನಿನ್ನ ಸುತೆನಿಂದ We DDO 
4 [ದೂ. || 544 || 


ಪ. ಮಸಂ? ಎಂಬ. ನಿಲ್ಲೆ ಎಯ್ಮರೆ. ಇಂದು ವರೆಗೆ (ಬಿಂದು) ಒಡನೆಯಂ ಕಾದು 
ಇರ್ದೆಂ, ಅದು. ಟೀ, ಕವ ಒಂದು ಸರ್ಪವನ್ಯು ನುಡಿಸಿದಂತೆ ಆಯತು. 


ಮಾನವರ ತೆಖದೊಳಂತೆಂದೊರೆದು, ಫಣಿ ಬಿಲಸೆ 
ತಾನ್‌ Bw; ಹೇಳು, ವಿಬ್ನಿತನಾಗಿ, ಮಂತ್ರಿ ದುಂ 
ಮಾನದಿಂ ನಗರದ ಸಮಾಪಕ್‌ಯ್ಯ್ಮ ರೆ; ವಾದ್ವ-ಘೋಹಿತಂ SOO 
[v2one; | 
ವನಿದುತ್ರಹೆಮೂರೊಳೆನೆ; ಈಂಡವರ್‌ ನಿನ್ನ 
ಸೂನು-ಮದನಂ ಚಂರ್ರಹಾಸಂಗೆ ತೆಂಗಿಯ ಐ 
ಧಾನದಿಂ ಮದುವೆಯಂ ಮಾಡಿಬದನದಜ೨ತಸೊಸಗೆ ಪೊಬಿಲೊಳಾದಪು 
(ದೆಂದರೂ. || 546 || 
ಅ. ತಂಗNಯ ಮದುವೆಯಂ ವಿಧಾನದಿ೨. 
im bbe SENN 


30 
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99. SUN-SET AND MOON-RISE 
(The chapter from which this is taken introduces Rajasekhara 


as taking a walk through his capital by moon-light) 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ಮಮಯವೂ ಚಂದ್ರೋದಯವೂ 
| ಅನಂತರಮರಸನಮಾತ್ಯ-ಸುತಂಬೆರಸು ರಾಜ-ಗ್ಯೃಹೆ-ದ್ಯಾರದ 


ವ 
ಪಜ ೪ಪ. ಬಜರದ AS ವನೆಯೊಳೊಡೋಲಗಂಗೊಬಟ್ನರುತ್ಕಮಿರೆ, 
ಧರ os os @ et. 


ಗಗನ-ಗಜ-ನಿಟಿಲ-ತಟಿದಿಂ 

wre oS ಪುರಾಣ-ರಕ್ಟಿ-ಮಣಿ-ಮಯ-ಮುತುರಂ, 

ಮಿಗೆ ಮೆಖುತದುದರರೆ ಪೆಶ್ರಿಮ- 

ನಗದನ್ರದೊಳ೨ದು ತ್ಲೋರ್ಹ ದಿನಕರ-ಬಿಂಬಂ! | 546 |! 


ಪ. ನಸಡ ಅಸ್ಪರೊಳ್ಗೆ. ಮಸಿದುರು, ಅರಕೆ! We. ಸಸನನೆಂಬ ಸಜದ atto-d 
ಟಿದಲ್ಲಿಂದ ಪುರಾಣಿವಾದ ರಕ್ತಿಯುಳ್ಳ (= ಕಾಲಸತಿಲಖಂದ ಮಂದವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ) ಮಣಿಸ 
ಅರುವಂಥ ಮುಕುರಂ ಜಾಣ ಬಿದ್ದಂತೆ. ಜಸುಬ್ಬಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಭಲತ್ಸ್‌. 
ಅರುಣಂ ಬಲ್ಲ ತುರಗೋ 
ತ್ರರಮಂ ಮೆಯ್ಲೊಳೆಯಲಬ್ರಿ ಯೊಳ್‌ ತೆಗೆದು, Fw | 

9 ಇವಿ | 
ಶೈರಿಬದ ರನ್ನದ DY £0 
QOD, ನೆಖತ ನೆಗೆದ ಸಂಜೆಗೆಂಸೆಸೆದಿರ್ಣುಂ:. | 547 || 

ಟೀ. ಸಂಜಿಗೆಂಪನ್ಮು ಬಹುವಿಪರೀತವಾಗ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ; ಹ್ಥಾಸಂಡರೆ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ 


ರಕನು ತನ್ನು ತುರಗ-ಉತ್ಸರವನ್ಮು ತೊಳೆಯತ್ಸೆ ತೆಗದ್ದು TOF ಇಟ್ಟ ರನ್ನುದ ಪಲ್ಲಣಿದ ಇರವು 
ಅಡಲಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂತ ಹೇಲುತ್ತಾನೆ. 


ವ। DS, nnn 


ಅನ-ವಿರಹೀಣಿ ತನ್ನುಯೆ ಹಾಂ 
ತನಗಲ್ಪೆಯನಾಂತರಸುಗೆ ಮುಳವ ನಿಶಾ-ಹಾಂ | 


| 
| 
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Ses Sn a ere 


ತನ TOS ಜೆರ್ಜೆ, ಮುಚ್ತಿ ದ 
FO, ಮೊಗವಂ ಮುಗಿವ ep ಕರಮೆಸೆಗುಂ. (| 548 || 


ಪ. ಕಾಂತನ SAG vo Cos), (ತನ್ನು) ಆರಸುಗೆ (ಅ ಅಂದರೆ raze.) ಮುಳಿವನಿ 


ಕಾಕಾಂತನ (ಅಂದರೆ ಚಂದ್ರನ) SUF (ಪ್ರಕಾಕನೆಂಬ Foi). ಬೇ. ಇದು ಇನವಿರಹಿಣಿ 


ಯಾಗಿ ಮುಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳುವ ಕಮಲದ ವರ್ಣನೆ. 


ಲ ಲ, 
BTR) A 8) 
[8 


ಘುನ-ಸಂಧ್ಯಾ-ರಾಗ-ತೀವ್ರಾನಲನೊಳೋ'ವಿನಿಂ ಹಾಬಿ ತಿಗ್ವಾಂಕು 


[ವೆಂದೆಂ 

ಬ ನವೀನ-ಸ್ಟರ್ಣ-ಸತ್‌-ಬಿಂಡೆಮನಮಳ-ನಭ ಶ್ರೀಗಲಂಕಾರಮಂ 
[ಮಾ | 

ಬ್ಹ್‌ನೆಕುತ್ತಿಚ್ಸ ಸಿ, ಪೂರ್ಮೇತರ-ಕರನಿಧಿಯೊಳ್‌ ಕಾಲಮೆಂಬೋಜನ 
[23> 

WHWD, We 22) BAK ಹಾರ್ಬೊಗೆಯೆನೆ, ದೆಸೆದೀವಿತ್ತು ಘೋರಾಂ 
[ಧಕಾರಂ. |) 549 |! 


ಅ. ಕಾಲಂ (ಎಂಬ) ಓಿಜಂ ಘುನ-ಸಂಧ್ಯಾ-ರಾಸ (ಮೂಡಿ ಬಿಂದಾಸ ಒಂದು ತಿಿಯ ov 
ಸುರಂತೆ ಬೀಸುವ)-ತೀವ್ರ-ಅ ಅನಲನೊಳ್ಳೆ 87a, ೦ಕು ಎಂದೆಂಬ ನವೀನ-ಸ್ಪ್‌ರ್ಣ-ಸಠ (= ಇರು 
ವ)-ಹಿಂಡಮೆಂ ಕಾಸಿ ಅಮಳ-ನಭಃ (ಎಂಬಿ on (= ಉತ್ತ is ಆಲಂಕಾರಮಂ 
ಮಾಲತಿ ೦ ಎನುತ Qed. ಸಿಸಿ. (ಕೆಂಪಗೆ ಕಾಸಿದಂಶಿರುವ ಆ 2 ೦ಡಮೆಂ) ಪೂರ್ಮೇತರ (= ಪ್ತಿ 
ಮ) ARN ಅಜರ, ಕಾರ್ಬೊಗೆ ಜನಿಸುತ್ತ NaF 2909) ದೋ? ಟೀ. BD ಅಂಧ 
ಕಾರದ ಉತ್ಪಪ್ಲಿ ಯಸ್ಯ ಹೇಲಟುತ್ತಾನೆ. 


ದ್ರುತಫೂರ್ವವಿಲಂಬಿತಂ 
ಬಿಗಿದ ಬೆಳ್ಳಿಯ ನೇಣ್ಣಣಿಯಂತೆವೋಲ್‌ 
ಭಗಣಮೊಪ್ರಿರೆ, ತಾಳ-ವನೇಚರಂ 
ಗದ ಲೋಚನ-ಮಾನತೆ ಬೀಬಿದಾ 
ನೆಗಲ್ಲೂ TWF GRO’ ತಮಮೊಪ್ಪುಗುಂ. lH 550 | 
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ಟೀ, ಟೆಳ್ಳಿಯ್ದೂ ಬಿಗಿದ ನುಣ್ಣಣಿಸಳಂತೆ BAM ಎಂಬ ಮಾನಗಳ (SF, BA) ರಾಶಿ 
Qed, ಒಬ್ಬ ಕರಿಮಿಯ್ಸಂ ಕೆರಾತನು ಬಂದು, ಜಗದ ಲೋಚನಸಳಾದ ಆ ಮಾನಸಳಿಗೆ ಮ 
ಫ್ಲೃಸಳೆಂದು ಬೀಸಿದ ಆ AAO ಕಾರ್ಬಲೆಯ ಹಾಗೆ ತಮಂ wi toss. AQ, ಎಂ 
A 


ಬಲ್ಲ Hoss. 
a3 || ಮತ್ತಂ (ಮ್ರುಸಧರಂ ಮೂಡೆ) 


ಮಹಾಸಸರೆ 
70 


ಧರೆಯೆಲ್ಲಂ ಚಾರು-ಚಂದ್ರೋಪಳ-ವಿರಚಿತಮಾದಂತೆ ತೋರ್ದತ್ಸು; 
(ಮೇಲ್‌ ಅಂ 
ಬರಮೆಲ್ಲಂ ಕೂಡೆ ಧೌತಾಂಬರದ ನವ-ವಿಶಾನಂಜೊಲಿಂಬಾದುದಾ 
[ಶೋ | 
ತೃರಮೆಲ್ಲಂ ಚಂದನಾಲೇಪನದೆ ಬಳದ ಮೋಲ್‌ ಒಪ್ಪುತಿರ್ದತ್ತು; 
[ಧಾತ್ರೀ- 
ನರರೆಲ್ಲಂ ಚಂದ್ರ-ಸಾರೂಪ್ಯಮನೆ ಪಡೆದರೆಂಬಂತೆ ಕಣ್ಣೊಪ್ಪುತಿರ್ದರ್‌ 
| 551 | 
= 


ಪು. ಧೌತ-ಅಂಬರಡ ನವ-ನಿಶಾನಂ-ವೊಲೆ ಇಂಬು ಆದುದು; Ysa (= ದಿತಾ)-ಉತ್ವ 
ರಂ. ಚಂದನ-ಆಲೇಪನರದೆ. 


ಚಂಪಕ ಮಾಲೆ 


ನ ನಾ. 


ಗಗನಮೆನಿಪ್ರ VOSS BUS LIS -ADND ತಿಗೆಯ್ದು ಸಂಜೆಯೆಂ 
ಬಗಿನಿಯನಿಯು, ಮರ್ಜೆನಿಪ ಗೊಬ್ಬುರಮಂ ತಳದಲಿ ಜೆಲಿ ತಾ | 

3 oJ) oe) on 
ರಗೆಗಳೆನಿಪು ಬಿಯ್ಲುಗಳನಂತವರ್ಕ್ಸ್‌ಂದವ-ಬಿಂಬ-ರೌಪ್ಯ-ಈುಂ 


|| 552 ji 


Se SS ae 


ಇ-ಗತ-ಸುಧಾ-ಮರೀಚಿ-ಹಲಮಂ ಸುರಿದಂ ಸಲೆ ಹಾಲ-ಪಾಮರಂ. | 
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ಅ. ಕಾಲ (ಎಂ ೦ಬ)-ಪಾಮರೆಂ ಸಸನನಮೆ ನಿಪ ಪ TOUS BOG ಅರ್ಕ (ಆರ್ಕವೆಂ ಬ 
ಕಳಯ) ಸಮುಷ್ಟ ಸ್ಪಸ್ರಿತಿಗೆಯ್ದು, ಸಂಜಿ DOW ಅಗನಿಯಂ ಇಟ್ಟು, ಮೆರ್ಬು ಎನಿಪ Tayo 
ಮೆಂ ತಳಿದು, ಈತಾರ?ಸಳಿ ಎಸಿಪ್ಛ et Avo ಅ ಅಲ್ಲ 33, ಅಂಕಿ ಅವರ್ಕೆ ಐಂದವ . 
ಸಲೆ ಸುರಿದಂ. ಅವರ್ಕೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ soso. 


ಮ್‌ 


100. AT SUN-RISE RAJASEKIIARA GOES TO HIS 
COURT, AS A SECOND SUN 


ಸೂರ್ಯೋದಯದಲ್ಲಿ ರಾಜಶೇಲಖರನು ಆಸಾ ನ್ಟ ಹೋದದು 
ಕಂದೆಂ 
ಜವದಿನುಪ8ಹಾಲ-ವೃಪಂ 
ತವೆ ಕದಡಿದುದೆನಿಬ ಮರ್ಬುವೆಳಗಂ ತಳೆದೊ | 
ಪ್ಲುವ ಬಾಂಗೆಜಿತಯೊಳ್‌ ಮಾಂಗಳ್‌ 
ತವಕತ್‌ದೊಳೆ ಮುಖಖಂಗುವಂತಡಂಗಿದುವಾಗಳ. || 553 || 


ಪ. ಜವೆದಿಂ ಉಪ-ಕಾಲ (ಎಂಬ)- -ವೈಪಂ (= ಹೋರಿ) ತಪೆ ಕದಡಿದುದು. ಟೀ. ಮಾಂ 
ಸಳೆಂಬ ನಕ್ಟತ್ರಸಳು ಹೇಬಿದ ವುಪದಿಂಡ ಕದಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಂಗೇಳಿಯೊಳ ಮುಯಿಗದಂ 
ಶಾಲಉತು. 


ಬೆಳ್ಳೆಳಗಿನ ಬಾಪ್ಟಿಳೆಯಂ, 

ತಳ್ಳ್‌ದೆ ಬಾಂಬೊಲದೊಳರುಣಕರ-ಶಿಖಿ-ಕೆಬೆ, ಪಾ | 

ಲತೇಪಖ್ಲೌೀನಮಳುರ್ದು, ಚೆಂತೆಯ 

ನಾಳ್ಡ್‌ಂತೆವೊಲೋಪಧೀಶ್ಟಾರಂ SIN, 0. || 554 || 
ಟೀ. ಹಪ ಪಧೀಕ್ಸಿರಂ (= ತುಣರಾಶಿಸಳನ್ನು ಅಭಿವರ್ಧಿಸುವ ಚಂದ್ರ) ಅಳುರ್ದು, ಚೆಂ 

ತೆಯಂ GH ಅಂತೆವೊಲಿ ಕಳೆಗೆಟ್ಟ ೦; ಯಾವಾಸಂದರೆ ಬಾಂಟೊಲದೊಳ್ಳೆ ಅರುಣಕರನ ಕಿಖಿ- 

ಶೆಖೆ BRS (ಬಂದ ಕಾರಣ) 13 ನ ಬೆಳ್ಳಿ ಳಸುಳ್ಳ ಬಾಟಿರ್‌ಎ-ಬೆಳೆಯಂ (ಅಂದರೆ ಬೆಳೆಯೂ) 

ಎಂಬ ನಥ್ಟ್ಮತ್ರರಾಶಿಸಳೂ ಪಾಯ್‌ ಏಟ್ಟು ಇನಂ (= ಖಲ್ದಾ ಸ ): ಪಾಲ3ೇಟರ್‌ = Tbh, ಹೋ 

Kos ಸ್ರಹಿಸ ಚೀಕು. 
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RWY-Feo-FOS-DYo ಮೀ 


ರ್ದಳದಿಟ್ಟಿಲೆಯಾಗೆ, OYA SUG NY 


| ಟೈಳೆನಿಸೆ FOTO) ony, 


ಹೂಳನೆಸೆದುದು ರಾಹಹಂಸದೌತಣದೆಡೆನೋಲ್‌. 1 555 | 


ಅ. ನೀಠ-ತಳಿದು ಇಟ್ಟ ಎಲೆ ಆಗೆ, ವಿಕಚ-ಅ ೨ಬ್ರಂಸಳೆ ನಳಿನಿ (ಎಂಬ A yt) ಕೆಲ-ಕ 
BRE (ತಟ್ಟಿ Avo) ಇಟ್ಟಿ 5 (ಎಂಬಂತೆ) ಎನಿಸೆ, ರಾಜಹೆಂಸದ ಔತಣದ ಎಡೆವೊ RE | 
Je 


| 
| 
rms ಪರಮೆಗಳಂದೊ | 
ಲ್ಲಾಡುವ ಮುದ್ದ ಂಚೆವಬ್‌ಗಳಿಂ ನಜಮುಿಗಂಬಿಂ | | 
Peers ea ಬರಿ | 
ಗೂಡಿದ ಗೃಹದಂತಿರಿರ್ದುದಲರ್ದಂಭೋಳಜಂ. | 56 { 


47 ಒಲ್ಲು ಆಡುವ. ಸಿರಿ-ಕೊಡಿದ (ಬಿಂದು) Ayes 083 ೧ಇರ್ದುದು ಅಲರ್ದೆ ಅಂ 
ಜೋಜಂ. ಬ. ಅಲರ್ಹ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಥಿಲತ್ಸ್‌ಂ. 


ತೀರದೊಳರೆ ವಿದ್ರುಮ-ತತಿ, | 
ವಾರಿಯೊಳರೆ ಪದ್ಧರಾಗಮಬ್ದಾತರಮಾ | | 
ನೀರಾಕರಮೆನೆ Fors eo | 
ರಾ ರಾಜೆಬಿದುದೊ ಬತಾಭಬ್ಬ-ಮುಕ್ತಾಳಿಗಳಂ? i 557 1 


ಪ. ಪೆಡ್ಚರಾಸಂ, ಅಬ್ಬ-ಆಕರಂ ಆ ನೀರ-ಆಕರಂ. ಟೇ. ಶೀರಚಕ್ಲಿ ವಿರ್ರುಮ ಎಂಬ 
ತಳಿರ 33, ವಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ್ಧ ದರಾಸ (200); ಇಂತು ಆ ನೀರ-ಆಕರಂ ಒಂದು ಅಬ (ಎಂಬ 


'ಕಮಲ)- ಆಕರಂ Ry ನಿತ-ಅಬ್ಬ (= ತಮ ), 33 ರಾತ್ರಿ ಯೊಳಗೆ ಮುಚ್ಚೆ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಬಿಳಿಯ ಕ 


ಮಲದೊಳಗಂ೦ದ)-ಮುಕ್ತ್‌ (= ede ಟ್ಟ) ERGO (= ತುಂಬಿಸಳಂ) Yo De (=235)58) | 
ರಾಜಿಸಿದುಡೊ?- doer ಅರ್ಥ ಮಾಗಿ, ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡ ಬಹುದು, ಹ್ಯಾಸಂಡರೆ ವಿ 
ದ್ರುಮೆ-ಪವಳ; Wd, WA ಕೆಂಬರಲು; 2 = Boh (ಜೆಪ್ಪು); Dd = ಪ್ರಕಾಶ; AT-Y 
ಬ್ರವಬಿಳಿಯ BoD; ಮುಕ್ತಾ-ಅಳಿವಮುತ್ತುಸಳ ರಾಶಿ. ಇದು ಸಮುದ್ರದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಆ ಕೆಜಿ 
ಯೊಳ್ಳಿ ಇದ್ದಂತಾಲಪಉತು. 
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& || (WEF) ಹುಮುದ-ವೃರಿದಂ ಸಮ್ಟುದಂಗುಂದೆ, ಬಂದಂ... 
ನಿರ್ಮಳಾಂಗಂ ಪತೆಂಗಂ. 

ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ee ದಿವಿಜೇಂದ್ರ-ದಿಕಾದ್ರಿ-ಗುಹಾ-ನಿವಾಸದಿಂ 
ದುರು-ತಮಿರಾಭಿಭೂತ-ಭುವನೋನ್ಸು: ತ-ಲೋಪಸೆ, SH OG we 
PONISI HS, , a0 63 A ಕ್‌ರೋತ್ಪರ- ಬದ್ರರಸ -ಪ್ರವಾಹೆಮಂ, 


ಯೆ 
ಐರಿದುದು ಚಿನ್ನಮಾಯಿದಿನೆ ಪೊಂಬಿಬ el ಕಣ್ಣ್‌ ರಂಜೆಹುಂ. | 
(i 558 || 
ಪ. ಖರ-ಕೆರ-ಸಿದ್ದನು (=TaMw.6 e ಲೋಶ್‌ವಿಸೈಯುಳ್ನ ಒಬ್ಬ ಪುರುಪನೂ) ಎಬ್ದು ದಿವಿ | 


ಜೇಂದ್ರ (= ಪೂರ್ವ) )-ದಿಕಾ (= ದಿಕೆಯ)- -ಅದ್ರಿ- ಗುಹಾ-ನಿವಾಸದಿಂದೆ, ಉರು-ತವಿರ (= ತಮಿರ | 
ದಂಡೆ)-ಅಭಿಭೂತ (= ಮುಚ್ರ © 3 ಲ್ಪಟ್ಟ)-ಭುವನ (ಎಂಬ)-ಉನ ತ-ಲೋಹಕೆ (ಕಬ್ಬಿಣದ ರೊ 
ದ್ರ 3 ತುಂಡಿಗೆ), ತನ್ನು ವಿದ ಸ ೦ ಕೆಗೆ werd, , ಕರ (= “i ರೆರಣಿ)- ಉತ್ಯಮ.ನಿಷ್ದರಸ-ಪ್ರ 
ಇಂ ಮುಟ್ರಿಸೆ, ಏಿರಿದುದು ಚಿನ್ನ 0 rebut ಎನೆ. ಟೀ. ಕವಿ ತನ್ನು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪೊಂಬಿಸಿ 
ಲಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಹೇಲಂದ್ಲಾನೆ. 3290 ತುಂಬಿದ ಭೂಮಿಯೆಂಬ ಕಬ್ಬಿ ಕ್ಸ್‌ ಬಬ್ಬ ಭಿ 
(= ಸೂರ್ಯನು) = ಮುಟ್ರಿಸಿದಂತಾಲಪುತು. 

Di] ONY . . . . ಬಂದನೆಸೆಪೋಲಗ-ಕಾಲೆಗಿಳಾಧಿನಾಯಕಂ | 
(ರಾಜಕೇಖರಂ). ಅಂತೇಟ್ಲಂದು, ಮಣಿ-ಗಣಾಗಣಿತ-ರುಚಿ-ನಿಚಯ-ನಿ 
ಚೆತ-ಸಮುತ್ತುಂಗ-ಮಂಗಳ-ಮೃಗೇಂದ್ರ-ವಿಪ್ಯರೋಪವಿಪ ನಾಗಿ, ಸ 


ಲ್ಲೀಲೆಯಿಂ ಮೆಲ್ಲನೆ Ve ; 
Todo 

ಉದಯಾಚಳಾಗ್ರದೊಳ್‌ ಮೂ 

ಡಿದ ಪೂರ್ಣ-ಸುಧಾಕರಂಗೆ ದೊರೆಯಾದಂ, ತಾ | 

ಳ್ಸಿದ ಮಣಿದೊಡವಿನ ಕೆಂಬೆಳ 


ಸೊದವಿರೆ. ರಾಜಂ ಸಭಾ-ನಭಸ್‌- ಪ್ರಳದೆಡೆಯೊಳ. || 559 | 


ಟೀ. ಮೃ)ಗೇಂದ್ರ-ವಿಷ್ಟರಡೊಳೆ ಕುಳ್ಳಿ ಈ: ರಾಜನು ಸಭಾ-ನಭನರಿ ಬ-ಸ್ಲಳದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ 
ಸೂರ್ಯನಂಕಿ್ದನು. | 
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EE 


101, THE WRATH OF DUSHTABUDDHI 


(Who then intends to kill Chandrahasa by another scheme, He orders 
him to go to a jungle and worship a certain demon, at the same time sending 
there a band of murderers. Meanwhile the old king of Kuntala is persuad- 
ed by his Purohita to give his daughter to Chandrahasa and to appoint him 
as his successor, and sends Madana to call him. Madana finds Chandrahasa 

on his way to the jungle, sends him to the king, and goes in his stead to the 
temple where he is killed by the murderers. Afterwards his father goes 


there, and kills himself by knocking his head against the temple-posts) 
ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ಕೋಪವನ್ನು ತೋಖ್‌್‌ಸಿದದು 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಯದಿ 
| ಹೂರ್ದಬಯನಿಯುಹಿದಂತಾಯ್ದು ಕರ್ಣದೊಳಾಗ 
ಹಾರ್ದವಕ್ತಿಗಳ್‌ರುಣತೆಯನುಗ್ರ-ಹ್ಲ್ನೋಪದಿಂ, 
ಖಾರ್ದನೇ ತನ್ನ ನೇಮಮನಕಟ, ಮಗನೆಂದು, ಪಲ ಸ ರ 
S38; | 
ಸೂರ್ದ ಸಂತೋಪದಿಂ ಬಂದು TIS WNBA, 
WRF, ಸುತನಂ ಬಯ್ತು, ಮಂತ್ರಿ ನಿಹ-ಸದನಮಂ 
ACF, ಪೊನ್ನೆಂದಣಮನಿಲಯಿ”ದಾತ್ಚಹಾತನಂ ನೋಡಿ, BOYD 
[ಯಂದನೂ. ||560 | 


. ಕರ್ಣಡೊಳ್ಳಿ Sadr ಅಸಿಯಂ ಇಟುಹಿದಂತೆ ಆಯಿತು; ಅರೆ, ಕ್ರಿಸಳಿ ಅರುಣತೆ 
ಯಂ ಲ ಬ್ರೀ. ದುಪ ಸ್ವಬುದ್ಧಿ 2203), ಆ ಸುತನು ಮದನನ ತಮ್ಮನ ನು; ಆ ಚೀಜ್‌ 
og, ಜನು ಮದನನು. 
ಮದನನ, ಮದವಕ್ಕ್‌ಳಂ, ಮಹಾ-ವೈಭವದ [-88F Jo] 
ಮದುವೆಯ, ತ್ಯಾಗ-ಭೋಗಮನುಚಿತ-ರಚಿತಮಂ, 
ಮುದದಿಂದ ಬಿ ಸುವ ಭಟಿರನುಂ, WSO ಪರಸುವ ಬ್ರಾ ಬ್ರಾಹ್ಹುಣರ 

(ನೂ, | 


\ 
| 
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ಸುದತಿ-ವಿಪಯೆಗೆ SE, ವರನಿಂದುಹಾಸನೆಂ 

ದಿದಿರಾಗಿ ಬಂದಾರಶತಿಯನೆತ್ಮಿ ನುಡಿವ ಕಶಿ 

ವದನೆಯರನವಗಡಿಬ, ಮಂತ್ರಿ ಬಯ್ತಂ ತನ್ನ ಮನೆಗಾಪ್ಮರಾದವರ 
(ನೂ. || 561 || 


ಪ: ಚಭೋಸಮನುಂ, Wess. ವರಂ ಇಂದುಹಾಸಂ. ಶಶಿವೆದನೆಯರಂ ಅವಸಡಿಸಿ. 


ಮೂಢ ನೀನೆಲವೆಲನ್ರೊ, ಮದನ'! ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ವಾಂ 
ಗೂಢದಿಂ WHA ಕಳುಹಿದೊಡುಖುವ ಕಹ್ರಮಂ 
ರೂಢಿಯಂ ಮಾಡಿ ಸೌಡಿಬದೆ, Tod! ಪೈದೆಯ-ಕೂಲಮನೆನಗೆ ಮೇ 
[ದಿನಿಯೊಳೂ | 
ಗಾಢದಿಂ ಬಲಿದೆ! ಸಾಮ್ರಾಚ್ಯ-ಬಂಹಾಸನಾ 
ರೂಢನಾಗಿರಲೊಲ್ಲದಾರ್ಜೆಬದ ವಿತ್ತಮಂ 
ವೇಡ್ಸೆಸದಖಿಳ-ಜನಕಿತ್ತೆ! ವನವಾಸವಮೇ ಗತಿ ನಿನಗೆ! ಹೋಗೆಂದನೊೂ. 
|| 562 || 


ಏತನ ಮಾತೆಂ QV, ಮದನನುಖ3 WesrN, 
ಖತಿಯೇತೆ? ROY! ನಿಮ್ಮಡಿಗಳ ನಿರೂಪಮಂ 
ಪ್ರತಿಪಾಲಿಬದೆನಲ್ಲದಾನ್‌ ಅಶತಿಶ್ರಮಿಬ ಮಾಡಿದ FH ಮೇನ್‌ AB 
[ಬಿಸೊಳೂ? | 
GIR ಹೌತುಕಮೆ? ತಂದೆಯ ಮಾತಿಗಾಗಿ ರಘು 
UA 
ಪತಿ ವರ್ತಿಸನೆ ವಿಪಿನ-ವಾಸಮಂ? ಪತ್ರ-ಸೆಂ 
ಮತವಿಡಿದು, ವಿಪಯೆಗೆ ವಿವಾಹೆಮಂ ವಿರಚಿಬದೊಡಾಯ್ಸೆನಗೆ ವನ 
[ಮೆಂದನೂ. || 563 || 
We, ರಘುಪತಿ ಎಂಬವನು ದಕರಥನ ಪ್ರಥಮಜ-ಕುಮಾರನು; god ಇವನಿಗೆ ಪಟ್ಟ 


ವನ್ಕು ಕಟ್ಟುವದಿಲ್ಲೆ ೦ದು ಕೆಲವು ವರುಪದ ವನವಾಸಸ್ಸೆ ಕಳುಹಿದನಂತೆ. ಸಮ್ಮ ತವಿಡಿದು= ಸಮ್ಮ 
ತ-ಹಿಡಿದು. 
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ಗನ್ನಗತಕ್‌ದ ಮಾತು WES, Feo ಮುಂ 
ದಿನ್ನಿರದೆ, ಪೋಗೆಂದು, ಮಂಪಶ್ರಿ ಮಗನಂ ಬೆಯ್ರು, 
ಮುನ್ನ ತಾಂ ಬರಬ ಕಳುಹಿದ ಪತ್ರುಮಂ SA, ನೋಡಿ ಹೊಂಡದ 


ಜಿತೊಳಿರ್ದಾ | 
ತನ್ನ ತನಯನೊಳಾ! . . .... 
4 wc ಹನತಲದು! ಬಿಸುಹುಯ್ತು, ಜೆಬಗಾದನೂ. 
| 564 | 


NHN ಮೋಹಿಸುವಂತೆ ಹೊಡುವುದೆನಲೀತೆಂಗೆ 

NUON ಮೋಹಿಸುವಂತೆ ಲೇಖನದ ಬರಹೆ ತಾಂ 

ವಿಪಯಮಿದು ವಿಧಿ-ಕೃತವೊ? Se ಮೋಸವೊ? ಬರೆದವನ ಮ 
(ಬಿಹೊ? ಕಶಿಹಾಸನಾ | 

ಮೃಪೆಯೊ? ಮದನನ ಮೇಲೆ ತಪ್ಪಲ್ಲ! ಮೊದಲೆನಗೆ 

ಖುಖಿಗಳಾಡಿದ ಮಾತು ಪುನಿಯದೆಂದಾ ಮಂತ್ರಿ 

ವಿಪಮ- ಯೊಳೊಂದುಪೊಯಮಂ ಮನಡೊಳಗೆ ನೆನೆದು, ಚಿಂತಿ 
[ಸುತಿರ್ದನೂ. || 565 | 


ಛಿನ್ನಿಃ ದ ಭಾವಾರ್ಥಮಂ ಶಿ೪ದು, ತಖ್ರಿಲ್ಲ 
om 


ಹ. ವಿಷಯಂ; ಇದು. 


ವಿಧುಹಾಸೆನಂ ಪಲವುಖಾಯದಿಂದೀಗ ನಾಂ | 
ವಧಿಸದಿರ್ದೊಡೆ, ತನ್ನ ಸಂತತಿಗೆ ಧರೆಯನಾ | 
QOT-BoB Sane ee ಹುಲ-ಘಾತಕಗೆ ಮದುವೆಯಾದ ವಿ | 

[ಪಯ | be! 


ವಿಧವೆಯಾಗಿರಲೆಂದು, Boney YEA, 
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ಮಧುರೋಕ್ತಿಯಿಂದ WHT, vo ಮನ್ನಿಬ, ವ [-ವರ್ಕಳಂ] 
ವಿಧ-ವೈಭೆವಂಗಳಂ DBA, ಜಾಮಾತನಂ ಮಂತ್ರಿ ಕರೆದಿಂತೆಂದನೂ-- 
il 566 || 


ಈ ವರೆಗೆ ಆ ಕಥೆಯನ್ಮು ತಂದಲ್ಲಿ ಮೂಲು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ Beds ಬಿಡೋಣ. ಆ ಮಂತ್ರಿ ತ 
ನ್ನ ಜಾಮಾತಿಗ--ಒಬ್ಬನೇ ಹೋಗ ಹೊಲಬನದೊಳಗೆ ಪೂಜಿ ಮಾಡಿ ಬಾ! ಎಂದು, ಕಳುಹಿಸಿ, 
ಅವನನು ಕೊಲುವದಕೆ ಚಂಡಾಲರನ್ಯು ಸಹ Roe BOD ಕಳುಹಿಸಿದನು. OD 4,08 ಸುಂತಳದ 
ರಾಜನು ಸಾಲವನೆಂಬ ಪುರೋಹಿತನ ಆಲೋಚನೆ ಯ ಮೊಂಜೆಸೌ ತನ್ನು Sd ಚಂಪಕಮಾ 
ಲಿನಿಯನ್ಮು ಚೆಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟು ಪಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ಮನಸು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು, ಅವನನು ಕರಕೊಂಡು aves, sda he ಇವನು ಹೋಗ ದಾರಿಯ 
ಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕಂಡು, ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಸ್ಟ ಆ es ತಾನು ಮಾಡೆಲಿಕ್ಟಾಗ ವನಡೊಳ 
BK, ಚ೦ಡಾಲರು ರಾಜ ಹೇಬಿತಿದವನೆಂದು ಅವನನ್ನೇ ಕೊಂಡರು. ಆಸ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಮಂ 


ಸಳಕಾರ್ಯವಾಗುವು್ಲಿ ಅವನು ದುಪ್ಯಬುದ್ದ 7, ನಿಮ್ಮ ಮನಸನು ಆ ಪೂಜಿ ಮಾಡಲಿತ್ಸ್‌ ಐದಿ 


ದ್ಲಾನೆಂದು ತಿಳಸೆ, ಇವನು ಹೋಗಿ, ಮಗನ ಹೆಣ ಕಂಡು, Tony, ತಲೆ ಬಡಿದು, ಸತ್ತನು. 
ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು SON ಬದು3ಸಿದನೆಂದೂ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿ ಹೇುತ್ತಾನೆ. 


(8 cooooe—— 


102. GOOD COMPANY IS TO BE SOUGHT FOR 
ಸತ್ರಂಗವನ್ನು ಪಡಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 
80 
ಬಂಧನವ ಮಾಡಿದರು, ಸಂದ ಜ್ಞಾನಿಯೆ ಲೇಸು! 
ಹೊಂದಿ, ಸಾಬರವ ಹಘೊಡುತಿರಲು, Foor ow 
ದಂದುಗವೆ ಬೇಡ! ಸರ್ವಜ್ಞ! | 567 | 


ಟೀ. ಮಾಡಿದರೂ ಕೊಡುಶಿರಲೂ ಎಂಬಂತೆ ದೀರುುವ ಶಿಳಿಯ ಬೇಕು. 
ನೀರ ಬೊಬ್ಬುಳಿ OS , N00, SBAD, ಮರುಳೆ! 


ಸಾರ-ಗುಣಿಯಾಗು! ಸರ್ವರೊಳು ನಿಜ 8y! 
ಹಾರೇಿಕನಾಗು! ಸರ್ವಜ್ಞ! || 568 || 
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ತೆಬತಿದ SoBWs woes, ಮಖುಗುವಾ ತೆಬನಂತೆ 


[x 
ಯ್‌ ಯದರ ಹೂಟಿ; ಬಜು5ಕೊಟಿ ತನ್ಪನೆ 
Ones ಹೊಂಡಂತೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ! || 569 | 


ಬುಳ್ಳಿದರ ಬಡನಿರ್ದು, ಕಳ್ಳ ನೊಳ್ಳದನತ್ಸು; 
ಬಳಿ ದ ಕಳ ನೊಡನಾಡೆಯವ BB 

& “ite yo | ( 

7 SH). ಸುವ ! | 
swe ಆಕ್ಟಾ, ನಹ (| 570 | 


it rae ಊರು, ಕಳ್ಳ ASR, 

ಸುಳ್ಳನ ಮಾತು, ಇವು ಸ ಈೌಸಬಿತೊಳಗೆ 

್‌ mE ತುಲ ದಂತೆ. ಸರ್ವಜ! | 571 
% ಸ 


103. RAJASEKHARA, AGAINST 
MITAVACHANA’S ADVICE, PERFORMS A HORSE-SHOW 
AT WHICH THE LITTLE SON OF THE WOMAN TIRUKOLAVINACHI 
IS UNFORTUNATELY KILLEDBY A KICK OF MITAVACHANA’S HORSE 


(The drift of the remaining portion of the poem is given in Canarese 
at the end of this chapter; here only so much: Rajasekhara is able to per- 
suade his judges to believe that he is the culprit, and thus is condemned to 
suffer death. Then follows the description how the chief personages of 
the poem, including Tirukolavinachi and Rajasekhara’s father, ‘‘cut their 


own heads off’’, are brought to life again, and taken up to heaven) 

a3 || ಅನಂತೆರಮಾ ಮಹಾನುಭಾವಂ (ರಾಜಕೇಖರಂ) ಮಿತವಚನ-ಸ 
ಮೇತೆಂ. . . . ಕರ್ಫೂರ-ತಾಂಬೂಲ-ಮುಖಾಂತರ್ವಳ್‌ಯ-ವಿಳ 
ಬತೆಂ (ಫೂಜಾಗಾರದ) ಅಲ್ಲಿಂದೇಟ್ಲಿಂದು, ಮುತ್ತಿನ ಕರುಮಾಡದ ಮುಂ 
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ದಣ ಮೊಗಸಾಲೆಯ Des ಅಪ ಬಚ್ರರದ ಮೇದಿಕಾಗ್ರದ ಮಣಿ-ಮ 
ಯ-ಮೃಗೇಂದ್ರ-ಏೀಠದೊಳ್‌ ಸಲ್ಲೀಲೆಯಿಂ sp Ane ದಿರೊಳ್‌ 


es 
SOBRE ವಾಜೆಗಳಂ ನೋಡಿ, 


ಕಂ೦ದಂ 
= ನವ್ಯ-ವಾಜೆಗಳನಿಂ 
ದಾನುಂ ನೀನುಂ ವಿಳಾಸದಿಂದೇಲ್‌, ಮಹಾ- | 
ಸೇನೆಯೊಡಗೂಡಿ, ವಿಹರಿಪ 
ಮಾ ನಗರದ ರಾಜ-ವೀಧಿಯೊಳ್‌ ಸಂಭ್ರಮದಿಂ! | 572 | 
ಪ. ಇಂದು ಆನುಂ. ವಿಹರಿಪಂ ಈ. 
ವ || ವಿಂದತಿ-ಬ್ರೀತಿಯಿಂ ನುಡಿಯೆ, ಚತುರ-ಮತಿ-ಮಿತವಚನನುಚೆ 
ತ-ವೆಚನೂಜ್ಞನನುಚಿತಮಿದೆಂದು, ತೆನ್ನೊಳ್‌ ಬಾವಿಬ, DOF Wo 
ಬಗೆದಿಂತೆಂದಂ- 


ಸರಸ-ಗುಣ-ಹಾರ! ವಿನಯಾ 

ಭರಣ! ವಿಮೇತ್ಛೈಕ-ನಿಧಿ! ಈಳಾ-ನಿಳ್‌ಯ! ದಯಾ | 

SU! WSo-DdO! ಸು-ಯಕೋ- 
ಭರಿತಾಕಾ-ವಳಯ-ಭಕ್ಕ-ಕರಧಿ-ಕಕಾಂಸಾ! (1573 II. 


a 


- ಭಶಿತ! ಆಕಾ-ವಳಯ (= ಬಕ್ಕುಸಳನ್ಮು ಸುಪ್ತಿ ತೊಳ್ಳುವ)-ಭಕ್ತ (- ಭಕ್ತರೆಂಬ)- 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಬೆಸೆಬದ SB Do ನೆಗಲುದುತ್ತರಮಿತ್ಮಪನೆಂದು, ನಿನ್ನ ಮಾ 
ನಸದೊಳಧೀಶ, ನೀಂ ಬಗೆಯದಿರ್‌, ಸ! ಭಕ್ತ್‌-ಹನ-ವ್ರಜಂ Yayo, 


a ನಾರಾವಿ. ಎ ನನಾ ಆ. 


——— 
eee se eee ee en ee 
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ಚಿಸೆ, ಪೊಸ ವಾಜಿಯೇಜ್‌ ವಿಹರಿಪ್ಸುದು ಬಲ್ಲತನಕ್ಕೆ seve? 
(| 574 (| 


ಪ. ನೆಸಲದ ಉತ್ತರಂ (ಉತ್ತರಮೆಂ) as Zo (೫4 ಮಿತವೆಚನಂ) ಎಂದು. ಪಟ್ಟಿ 
Mo ದು; ಇಂತು (ಅದು) ಇದೊಳ್ಳೆ. 


| ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ 


Bono 


ಮೊದಲೊಳಭಿನವ-ತುರಂಗಮ 

ನೊದವಿದ ಸಹಣಿಗಳನ್ಸೆದೆ ತಿರ್ದಿಬ, ಬಸೆಮಾ | 
ದುದನಬ್‌ೌ್‌ದೇಯುವುದರಸು 

AFT ವಿಹಿತಂ, ವಿಶ್ವಾ-ವಿಬುಧ-ಜಹನ-ಮಂದಾರಾ! (| 575 || 


ಪ. epee) ಏಟುವನು. 


ಏನಾನುಮೆಮ್ಹ ದೆಸೆಯಿಂ 

ದೀ ನಗರದ ಭಕ್ತೆ-ಹನಕೌಡಬ್‌ ಬಂದೊಡೆ, ಮದ್‌- | 

ಭೂನಾಥಂ ಚೋಟನ್ಸೃಪಂ 

ತಾನೇಂ ಸ್ಟೆರಿಪನೆ? ಕಾರದಾ-ಮಣಿ-ಮುಹುರಾ! i576 


ಮಹಾಶ್ರಸ್ಸ್‌ರೆ 
ಖನಗತ್ಯಂತ-ಪ್ರತಾಪಂಗತುಳ-ಗಜ-ಹಯಾರೋಹಣಾರೂಢ-ಸು-ಪ್ರ್‌ 
ಢಿ-ನಿಯುಶತ್ತೆಂಗೀ ಹೆಯಾರೋಹೆಣದೊಳವನದೇಂ ಭೀತಿಯಂ He 


[ಟ್ಹಾನೆಂಬೀ | 


RAJASEKHARA PERFORMS A HORSE-SHOW 947 


ಮನವಂ ನೀಂ ಮಾಡದಿರ್‌! ವ್ಯಗ್ರತೆಯನುಯ” ದು, suas Sao se 


'[ಗಳಂ ಮೆ | 
US ಮಾ೨ಸ್ರೊಂದಂಗಮೆನ್ನಿೀ ಬಗೆಗಭುಿಮತಮಾಗಿರ್ಪುದಬ್ಬೈೆ, ರಾಜಹ- 
[ಪುತ್ರಾ Sy! (1577 | 


Soi aR; ಅತ್ಕೂಂತ-ಪ್ರತಾಪಂಗೆ, ಅತುಳ. ಹೆಯ-ಅರೋಹಣದರೊಳ್ಳಿ ಇವಂ ಅದು 
ಎಂ. ಮಾಬ್ಕಿ ಒಂದು ಅಂಗಂ ಎನ್ನು ಈ. 


ಘೇಳದತಿ-ಹಿತರ ವಚನಮ _ 
ನಾಳೋಚಿಸದಗ್ರ-ಹಾರ್ಯಮಂ, ವ್ಯಗ್ರತೆಯಂ | 
ತಾಳ, FONE WARS 


ನೇಟ್‌ಪುದುರ್ಮೀ-ಜನಂ? ಜಗನ್‌-ನುತ-ಚರಿತಾ! 578 | 


ಅ. (ಯಾರಾದರೂ) ಅತಿ-ಹಿತರ ವಚನಮಂ ಕೇಳದೆ, ಅಸ್ರ-ಕಾರ್ಯಮಂ ಆಳೋಟಚೆ 
ಸಡೆ, ... ಕಡು-ಕಜ್ರಂ ಎಸೆವುದಂ ಉರ್ಮೀಜನಂ ಏಲ್‌ಪುದು? 
ಬರಿಯೊಳ್‌ ಪರ-ಹಿತಮನಮ 
ತೃರ-ಮೆಶಿಯಂ DG Say’, ವಿಧುತ್ಸುದೊಳೆ ನಯಾ | 
ಚರಣಮವನತಿ-ಕೌರ್ಯದೊಳೊ 
| <2 
ಬ್ರರೆ ಐನಯಮನಾಳ್ಸಾ ಬಾ: ವಂಗೆಣೆಯುಂಟ್ಲೇ? || 579 | 
| 


ಪ. ಹಿತಮಂ, ಅಮತ್ಸರ. ನಯ-ಆಚರಣಿಮಂ, ಅಶಿ. 


ಭಾವಿಯೆನಿಬರ್ದುದದು ಪರಿ 

ಭಾವಿ ಕಳೆಯಲ್ವೆ ಸಾಧ್ಯಮಾಗದು ಹಗದೊಳ್‌ | 
ದೇವಂಗಾದೊಡಮೆಂದೆಲೆ 

ದೇವ, ಬುಧಂ SNOUT THe ಪೊಲ್ಲದುದಂ? || 580 |) 
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ಟೀ. ಡೀವಂಗೆ ಆರೊಡೆಂ- ರಾಜನೆಂಬ ದೇವಂ? ಆರೊಡೆಂ- ರಾಜದಿಗಾದರೂ. ಎಲೆ, 
ರೇವ! = ಎಲೆ, ರಾಜಕೇಖರನೆ! ಎಂದು, ಬುಧಂ (ಹೇಲ್ಸ್‌) ಪಿಲ್ಲದ:ದೆಂ ಎಂಬಿಂತೆ WAL avo. 
ತುದಿಗೆಯ್ಲಿದುದಂ, ಫಲಮಿ 
ಲ್ಲದುದಂ, 297 Ne BW WIN Go, ಪರ-ಸೆಂತಾ | 
'ಪದಮಂ, ಪರ-ಗತಿ-ವಿಲಯಾ 
ಸ್ಪದಮಂ ಹಾರ್ಯಮನುದಾರ-ಮತಿ WTS BHR! | 581 || 


ಪೆ. ವಿಲಯ-ಆಸ್ಪ್ರದೆಮೆಂ BIST Wo ಉದಾರ. ಟೀ. ಬೆಸಲ್ಲಿ ಶವೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ 


| ಕರಣೀಯಮಿಪ್ಪ-ಕರಣಮ 

ಕರಣೀಯಮನಿಪ್ಯ-ಕರಣಮೆಂಬ್ಲೀ ನಯಮಾ | 
ದರಣೀಯಮಲ್ಲದುದು ಪರಿ 

ಹರಣೀಯಂ ಭೂಮಿಪಂಗಿಳಾಧಿಪ-ತಿಳಕಾ! || 582 || 


ಪ. ಕೆರಣೀಯಂ ಇಪ್ಪಕರಣಿಂ, ಅಕರಣೀಯಂ. Hav ಆದರಣೀಯಂ. ಭೂಮಿಪಂಗ. 


ಬಿಡದೆಸೆಪ ಕಜ ಹ ಮಾವುದ 

ನಡಿಗಡಿಗಾಪ ee ವಿಚಾರಿಬ - ಮಾಯ o | 
ಗೆಡಬುಂಟೆ? ಹಾರ್ಯ- aan 

ತೊಡಂಹು ತೋರ್ಪುಜೆ? bode. ವನ- -ಚೈತ್ರಾ | 583 |! 


ಪ. ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಅಪ್ಲರ್ಕಳೊಳೆ. 
0 


ನೆರಪಲ್‌ ಬರಿಯಂ, ದುರಿತಮ 

ನುರುಪಲ್‌, ದಕ-ದಿಕೆಯೊಳಿಂದು-ಕರ-ರುಚಿ-ಯಕಮಂ | 

ಪರಪಲ್‌, ಪರ-ನೃಪರುಮನೊ 

ತ್ಮರಿಸಲ್‌, ಸಾಲ್ಬುದು ನಯಜ್ಞ್ಞ-ಹಿತ-ಮಿತೆ-ವಚನಂ. || 584 | 


— 


'ಭ್ರಮರ-ಹಿತಾಮೋದ-ಪ್ರದ- 
pe aero ean up 
ಗ್ರ-ಮನೋಜ್ಞ-ಫಲದಮಖಿಲಾ 

ಗಮ-ವಿನುತೆಂ ನೀತಿ, ಸುರ-ಮಹೀ-ರುಹಮರಸಾ! | 585 |} 


ಟೀ. ಇದ್ಲಿ ನೀತಿಯನು ವರ್ಣಿಸುಶ ಶಾನೆ. ಭ್ರಮರ ತುಂಬಿ; ಆಮೋದ = ಪರಿಮ 
ಳ; ಸುಮನನಿ- ಹೂವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇಪೂಲ ಲಂಕಾರವಾದ್ದಜನಿಂದ ಭ್ರಮರ = ನ್ನ: 
ಆಮೋದ = ಧನ ಸುಮನಔ- ಜ್ಞಾನ ನಿ ಎಂತ ತಿಳಿಯ ಬೇಕು. ಯೌವನಸ್ತ ರಿ? ಹಿತವಾದ 
ಸಂತೋಪ ಕೊಡು ಜ್ಞಾನಿಗಳ AC, ಹುದ್ಯೂವಾದಂಥಡು ಎಂಬಂತೆ. ಅವಕಲ-ಸ್ಪ್‌ಸ್ನ ©, WV 
ZR). So A ONS SS ಹುಟ್ಟಿದ್ದು; ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ ಕ್ರವೆಂತಲೂ 
ಆಸುತ್ಮದೆ. 
ತನುಭ್ಭದ್‌-ಗಣದೊಳ್‌ Sener 
ತನು-ಧನ-ಲೋಭಂಗಳೆಂತುಮೇಂ ತೋರ್ಪುಮೆ, Hers, | 

9 - 

ನಿನಗೆ? ಭುವನಾಕ್ತಿಗಡಸುವ 
ಘುನ-ತಿಮಿರಂ ಭುವನದ್ತೀಯಂ ಮುಸುಕುಗುಮೇ? || 586 || 

ಪ. ಲೋಭಂಸಳೆ ಎಂತುಂ ಏಂ. ಟ್ರೇ, ಭುವನ-ಅಸ್ಲಿಗೆ ಾ ಭುವನವೆಂಬ TING 
ಮೊದಲಾದ ಜೇವಿಸಗಳ ಅಕ್ತಿಗೆ. ಭುವನದ Og, cv0= ಸೂರ್ಯನೆಂ. 
ಅದು ಹಾರಣದಿಂ ನಿಜ-ಧ್ಲೈೆ 
ರ್ಯದೆ ಗಣಿಸದೆ ಮುಂದೆ ಬರ್ಪುದಂ ಬುಧರಲ್ಲೆಂ | 
ಬುದನೆಸಗದೆ ಬೆಳ್ಳಸವಾ 
Py Do Fz 0, ಸಜ್‌-ಹನಾಬು ಬಿ-ವನ-ದಿನನಾಥಾ! | 587 || 


ಟೀ. ತಾನು ಮುಂಜಿ ಬರ್ಪದಂ ಸಣಿಸಸೆ ಇರುವಂಥ ಮತ್ತೆ ಬುಧರಿ ಅಲ್ಲು ಎನುವಂ 
3 5a Bo ಎಸಗಿದೆ, ಟಿಳೆ-ಜಸವಾಸುವ ಕಜಂ (ಕಜ್ಜ avy) 8 PINTO (ಆಳ ಬೇಕು). 
(ಅಢವಾ .,, ಎಸಗದಿದ್ದರೆ ಕಜ್ಜ fe) ಬೆಫ್ಚಸಂ (8 ಸವನ್ಯು) ಆಭುವದು ಎನಲೂ ಬಹುದು]. 


ವ।। ವಿಂದವಂ ನುಡಿಯೆ, ಷೊಸಿಡಾಳ ಮಂದ-ಬ ySo ಮೊಳೆಯೆ, ನ 
ರೇಂದ್ರ-ತನಯನಿಂತೆಂದಂ- 
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ಉತ್ಸಲಮೊಲೆ 
ಶೀರದ ನೀರದಂ ನೆಗೆದು ಗರ್ಜೆಪುದೆಂದು,, ಪಯೋಧಿ-ಹೇಳ೪ ಯಂ 
ಸಾರ-ಮರಾಳನೇನ್‌ Wi WBE! ನವ-ಚಂಪಕ-ಗಂಧ-ಭೇತಿಯಿಂ | 
ಸಾರದೆ ಮಾಣ್ಬುದೇ ವನ-ವಿಹಾರಮನಾ“ಬಡಿ? ಮುಳ್ಳ FOG) V0 
ಬಾರಿಪುದೆಂದು WY ಮದ-ದ್ವಿರದಂ ಗಹೆನ-ಪುಚಾರಮಂ? 


ಟಿ 
|| 583 || 


ಟೀ. ಅರ್ಥ ವು ಸುನ CHD ಎಂಬ ತುಂಬಿಗೂ ಚಂಪಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಭಾವದ ಸ್ಥಿತಿ 


ಯನ್ನು BW 515ನೆಯ BH eB ನೋಡು. 
a || ಅದು ಹಾರಣದಿಂ 
Beto 
ಮುಂದೇಂ ಬರ್ಪುುದೊ ಹಾನಿಯ 
ದೆಂದಖ್ಲ್‌ ವಿನೊೋದ-ಸೇಳ೪ಯಂ ತೊರೆವಾತಂ | 
ಪಂದೆಯಿವನೆಂಬ ನಿಂದೆಯ 
ನೊಂದುವನಿದು ರಾಜಹ-ಧರ್ಮಮ ಬಗೆವಾಗಳ್‌. i 589 | 
ಟೀ. (ಚನ್ನಾಗಿ) ಬಗೆವಾಸಳೆ, ಇದು (ನಾನು Sates wash) ರಾಜಧರ್ಮಮೇ! 
ವ|| Yo ತಾನೆಂದುದನಪ್ಪ QM ದೆ ನುಡಿದ ನರೇಂದ್ರ-ನಂದನಂಗೆ 
ಪತಿಮೋಹಿ-ನಂದನನಿಂತೆಂದಂ-- | 


ws) ಮಾಲೆ | 

ಧರ್ಮಜಹನಂಬರ- ಧ್ವೂನಿಯನಾಲಿನ, ತಾನ್‌ ಉ೨ಖಿದಂಬು-ಪಾನಮಂ, | 
ನಿರ್ಮಳ-ಬುದ್ದಿ ತನ್ನನುಜರಾಯುಮನಾಗಳೆ ಸತ-ಪ್ರಸೆಂಗದಿಂ | | 
ಕೊ ಮೇಣ್‌ ಪಡೆದನಾಪ-ನಯೋಕ್ಲಿೀಯನೊರ್ಮೆ Se | 
[sate | 

BMA ಹಾನಿ ಬರ್ಪುಡೆ? ವಿಚಾರಿಪುದಾತ್ವ-ಹಿತಾಹಿತೆಂಗಳಂ! | 
290 | 
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mer | 

ಪ. ಧರ್ಮಜಂ ಅಂಬರ. ಉಟ್‌ದು ಅಂಬು. ತನ್ನು ಅನುಜರ (ಶಾನಲ್ಲದ ಬೇಜತೆ ಪಾಂ | 
ಡವರ) ಆಯುಮಂ. ಪಡೆದಂ; ಆಪ್ತ-ನಯ-ಉಕ್ಕಿಯಂ War ಕೇಳ್ಲೊಡೆ, ಏಂ. Beg | 
ರ್ಮಜಂ-= ಯುಧಿಪ್ಕಿರಂ; ಮಿತವಡನನು ಇವನದೊಂದು ಕಥೆ ಸೂಚೆಸಿ, ರಾಜಕೇಖರನ ಮನ 
Bima ಬೇರ್ಪಡಿಸಲಿಕ್ಸೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 


BoBo 

ವಿತತಾಭಿಮಾನ-ನೀತಿ- 

ತ್ತತಿಗಂ, ಸೆದ್‌-ಭಕ್ತಿ-ಧರ್ಮ-ನಿರ್ಮಳ-ಕೀರ್ತಿ- | 

ಚ್ಯುತಿಗಧಟಿನಪ್ರೊಡಂ, ಹೂ 

ಪಠತಿಯಂಶ್ವಿಲ್ಪೋ:ಖ್ಬುಮಮಳ-ಗುಣ-ಗಣ-ನಿಳಯಾ? || 591 || 

ಪು. ವಿತತ-ಅಭಿಮಾನ. ug 3K, (ಶಾನು) ಅಧಟಂ ಅಪ್ಫೊಡಂ, ಭೂಪತಿ ಅಚ್ಛಲಿ- 

ಬೇಯ್ಲಿಲ್ಲಿ ಅಮಳ. 

ವಿಶಿತ-ನಿಹ-ರೂಪಮಂ DNB 

ರದೊಳೀಕ್ತಿಪ ಪೋಲ್‌ ತ್ಹುದೀಯ-ನಯ-೫್‌ಕಲ-ಸೆಂ | | 

ಪೆದಮನಿದನೆನ್ಹೊಳೀತ್ತಿಸಪು | 
| 
| 
| 


Ta 


ದಿದು ಯುಂ ನಿನಗೆ ನೀತಿ-ವಿದ್ಯಾಭರಣಾ! | 592 | 
ಪ. ಸಂಪದಮಂ ado ಎನ್ಫೊಳೆ ded, ಪುದು! ಇದು. 


ವ | ವಿಂದತಿ-ಹಿತಕರ-ಪ್ರುಸನ್ನತರ-ಸದರ್ಥ-ಸಮರ್ಥನ ಪ್ರಸೆಂಗಮನ ' 
ವಂ ನುಡಿಯಲೊಡನೆ, | 


ಮಹಾಸ್ರಸರೆ 

ಪೊಸತುದ್ದೋಗಾಶ್ಪುಮೆಂದೇಲದೊಡೆ, ಸಮನಿಕುಂ MATA, ಭಂ 

[ಗಂ, | 

BBO! ವೈಹಾಳಿಯೊಳ್‌ ದೇವರ ಕರಣ-ಜನಂ ನೋಯೆ, ಹಾಯ್ದಪ್ಪು | 
SOD, 


TT 
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ವಸುಧೀಕಂ ಮಾಣದೆಂದ:ಪುವುದನುಚಿತಮಾಶಕಾಜ್ಷೈಯಂ we aa? 
[ಮುಂ 
ದೆ ಸಮಂತಂತಾಗೆ, ತೋರ್ಗೆಂ ವಿಪುಲ-ಮಹಿಮೆಯಂ, ಮುಕ್ತಿಯಂ 
[ಸೂಖತಿಗೊಂಬೆಂ. 593 | 
ಪ. ಫೊಸಶು (ಆದ) ಉಪಶ್ಲೇಸ-ಅಕ್ಸ್ನಿಂ. ಕಾಯ್ದಸಪಂ ಎಮ್ಮು ಈ ವಸುಧೀಶಂ, ಮಾಣ 
3 (ಕಾಯ್ದಪ್ಪುಂ ಎಂಬಂತೆ) ಎಂದು, ಅಯ್ಕಿವುದು ಅನುಚೆಕಂ. ಮುಂಡೆ ಸಮೆಂತು ಅಂತೆ ಆ. 
(ಸಮಂತಂ Bah ಎಂತಲೂ ಆದೀತು). 
ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಬಗೆಗೊಗೆದಲ್ಲಯಂ TOAD! ಬೇಡೆನವೇಡ! So ನೆ 
ಟೈಗೆ ಮುಳದಪುನೆಂದೇಣಿಸದಿರ್‌! ನಿನಗಾದಪರಾಧಮೆನ್ಹದೆಂ | 
ದಗಕಿ-ಸಂಭ್ರಮಂ ಮಿಗೆ ತುರಂಗಮ-ಯುಗ್ಧುಪುನೇಖ, ನೋ 
[ರೊಳ್‌ 
ನೆಗ೨ಂತಿ, ಮಹೋತ್ಸವಂ ವಿಹೆರಿಪಂ ಪುರದೊಳ್‌ ಪರಮಾನುರಾಗದಿಂ! 
| 594 || 
ಪ. ಬಗೆಗ WHS. ಮಹಾ-ಉತ್ಸವಂ (= ಮಹೋತ್ಸುವಮಾ?) ಪೆರಮ-ಅನುರಾಸೆದಿಂ. 
ವ || NOD ರೌಹೇಂದ್ರನುಕ್ತಿಯನೆಂತಾನುಂ ಮನದಡೆಗೊಂಡು, ನಿಜ-ಮ 
ಹತ್ವೊ-ದರ್ಕನಾರ್ಥಮಿದು ರೇನ-ಹೃೃತಮಳಕ್ಟುಮೆಂದು, AGF Torco, 


' ಮತ್ತೇಭಿವಿಶ್ರೀಡಿತಂ 
ಇನಿತೊಂದಾಗ್ರಹೆಮಂ, ಮದೀಯ ನಯ-ವಾಹ್ಯೋಲ್ಲಂಘುನಂಗೆಯ್ತು, 


[ಮಾ 

PCAOB ನೀತಿ-ವಿದಂ! ನವಾಕ್ಟು-ಗತಿಯಿಂದೇನಾನುಮೊಂದಕ್ತುಮ 
ಲ್ಲೆ ನವೀನಂ? ಕಡುಗಜ್ರ ಮೆಂದೇಣಿಬಿಯುಂ, ತಾನ್‌ ಅಪ್ಪುತೆಯ್ದಿರ್ದನಾ 
ತನ ಮಾತಂ ಪುದುವಾಳ್ತನಂ ಗಡ ಸಃಖರ್ಗೆಂತಾಡೊಡಂ ಮಿತ್ರರೊ 
pv || 595 | 
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ಪ. ವಾಕ್ಸ-ಉಬ್ಲಂಘುನಂ. ಮಾಟ್ಬಿಂ; ವಂ. Boa ಅಪು Food ಇರ್ದಂ}) ಆತನ 


ಮಾತಂ (= ಮಾತು ಸಹೆ) ಮಿತ್ರರೊಳ್ಳೆ ಸಖರ್ಗೆ (= ಅತಿಸ್ರೀ SN 332) ವಿಂತಾದೊಡೆಂ 
ಪುದು-ಲಫ ನಂ (= ಹೊಸ ಸೇವೆ ಎಂಬ OF ನ ಮಾಡುವದಕ್ಷೆ ಆಸ್ಪದವೂಗವತ್ತ ದೆ), Aa! 


ವ|| ಅಂಠಿರ್ಪನ್ಹೆಃ ಗಂ... (ಒರ್ವನೊರ್ವನಂ) ನಿಹ-ಪಕ್ತ ದೊಳನ್ರ 


. ADF ಮೇಳೆಯೊಳ್‌ ವನರುಹ-ಮಿತ್ರುನಸ್ಮ-ಗಿರಿ-ಮಸು ಸೈಕದಲ್ಲಿರೆ 


. ತೊಲಗಿದವು ಜಕ್ಕ DEN . . . ಬಂದುದಾಲಂಬಿತ-ರಾ 
ಶ್ರಿ-ರಮ್ಮ-ರಮಣೀ-ಕುಂಡಳಮಿಂದು- -ಮಂಡಹಳಂ . . . : ಕೆರನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತ-ತತಿಯಲ್ಲಿ ಮರುತ್ರಥದಲ್ಲಿ ಪಂಕ್‌ಜಾಕರದೆಡೆಯಲ್ಲಿ B29, 
SPRY,’ ಮನಂಚೆಗಳಾದರಾಳಿಗಳ್‌ . . . ಗಹಂಗಳೊಸೆದೀಂಟಿ 
se wa! a. “a (WLIO ರಾಜಸೇಖರನುಂ ಸರ್ವಮಂಸನ್ಲೆಯುಂ ಒಕ) 


ಪರಮ-ಸುಖ-ನಿದ್ರಾನುಭವದೊಳರ್ವರಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ, 


ಮಹಾಸ್ರಗ್ನಿಳಿ 

ಅದೆ ಪ ಪೆದ್ಧಾಮೋದಮಂ ಅ DID ಲೆದು 2D ಮಂದಾನಿಲಂ! ಹಾಂ 
[ಶಿಗುಂದು 

8,3 ನಕ್ರ ಕಾಳ ಕಂಖ-ಧ್ಹೂನಿಯಿದೆ ಮಠ-ಗೊಹಂಗಳೊಳ್‌! ಕೆಂಪು 
[ಮೂಡು 

8,3 ಪೂರ್ವಾದ್ರೀಂದ್ರಡೊಳ್‌! ಚಂದ್ರಿಕೆ ಕಳೆಗಳೆದೀಗಳ್‌ ಹೆಡಂ 
[ಮೆಟ್ಟಿ ಸೋಗು 

3,3! ತಳ್ಳೇಕೀಗಳೊಲ್ಲುಪುವಡಿಸು ಹಗತೀಮಾನಿನೀ! wense 
[ಶಾ ! 1} 596 || 

“i 


de ಪದ್ಧ-ಅಮೋದಿಮೆಂ. ಮಂದೆ-ಅನಿಲಂ. ಪೂರ್ವ-ಅದ್ರಿ-ಇಂದ್ರಡೊಳೆ (= ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪರ್ನೆತರಾಜನೆನ್ನಿಸುವ ಪರ್ವತದೊಳೆ). ಕಳೆ-ಕಳೆದು. ತಳ್ಳು ಎಕೆ? 


ವ || ವಿಂದುಪ್ರವಡಮೆಂ ಪಾಡುವ ರಾಗಾಧರೆಯರ ರಾಗ-ರಸ-ಪೂರಂ 
ಮೇರೆದಪ್ರಿ, ಮೇಲ್ದೂರಿಯೆ; (SNe), : cd ಮ್ಹುದುಳ-ಶಯ್ಯ್ಯಾ-ತಳ 


i 
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Sa = = a 


ಬಿನೆ೨ಂ eo 4 SF (ತದನಂತೆರಂ ಭೂವ ಣಮನಾಂಶು,) ತೊಳಗಿದನಿಂ 


ಶ್ರನಂದನನ [Heme Ss) ಮೈಬರಿ ಜಖಸದಾ rd 
Te 


OP OSTA . ನಳ್‌ಕೂಬರನೆ (ಅಂದರೆ BAY FH Ad ದ್ರಷ್ಯಶೇವತೆ 
J 


ಯಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಮಸನ) end ಗಂಡಹುಗಾಡಿಯಂ 029M, .... 
| TION -TI0Y - ಮಂಜುಳ- ವದನಾಂಕು -ವಿಭ್ರಮ-ವಿಳಾಸೆ-ವಿರಾಜಿತ- 
ರಾಜಕೇಖರಂ || 60 || ಆಗಳ್‌ ಮುತವಚನ-ಹುಮಾರನಂತೆ (ಅಂದರೆ 


ರಾಜಕ್ಲೇಖರನಂತೆ) ತಾನುಮನೂನಾಲಂಕಾರಾಲಂಕ್ಕೃ್‌ ನಾಗಿ, 


ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ 


meg ದಪಂ ಪಳಂಚಲೆಯೆ, ಹುಂಡಳ-ಮಂಡಳ್‌ಮಾನನಾಂಬುಹಂ 
Seo ದಿರಂಗೆ ಸೋಲಮನಮರ್ಜಿ, ವಿಭೂಪಣ-ಹಾಂತಿ ಭಾನುನಂ | 
WS ಡಿಪಂತೆ ಪರ್ಬಿರೆ, ಕ್‌ನತ್‌-ಕ ವಚಾಂಕು-ಸಮೇತೆಮೊಪು್ರಮಂ 
ಕಣ್ಣಿರದೀಯೆ ರತ್ನ-ಮುಕುಟಿ-ದ್ಯುತಿ, ಬಂದನಮಾತ್ವ-ನಂದನಂ. 
| 597 | 
ಪ. ಪಳಂಚೆ ಅಲೆಯೆ, ಕುಂಡಳ-ಮೆಂಡಳಂ (ಉಳ್ಳ) ಆನನ-ಅಂಬುಜಂ. ಕವಚ- 
ಅಂಕು-ಸಮೇತಂ (ಅದ) ರತ್ಸ-ಮುಕುಟ-ದ್ಭುಂತಿ ಒಪ್ಪಮಂ ಕಣ್ಣೆ ಇ್ಲರಡೆ ಶೂಯೆ. 


ವ|| ಆನಂತಮವಂಬೆರಸಲ್ಲಿಂ AO CGMS, ot, ಭದ್ರ-ಮಂ 
ಟಿಪದ ಮುಂದಣ ಮುತ್ತಿನ ಮೊಗಸಾಲೆಯೊಳ್‌ ಕತಿಪಯ-ಭಟಿ-ಪ 
ಬಿಲ-ಪರಿವೃತನೋಲಗಂಗೊಟ್ಟು, ಮಿತವಚನ-ವದನಮಂ Hoes 
A, ರಾಜಾಲಯದೊಳೋಜೆ ಮಿಗೆ, ರಾಜೆಪ ರಾಜ-ವಾಜೆಗಳಂ ಬರಿ 
ಸೆಂಬುದುಮವಂ ಜೆಸಸಲೊಡನೆ ಕಡುವೇಗದಿ EMD, BY eda, 
ಪ 


ಭೃ-ಸಹಣಿಗಳಿರ್ಕೆಲದೊಳ್‌ ಬಡಿದು, ತಡೆಯದೆ ತರ್ಪ್ನಾಗಳ್‌ 
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| po 
ಲಗ 
| 


ಚಂಪಕ ಮಾಲೆ 


ಮಾಣಿಕ-ವಲಣಮಚ ಮುತು ತ 
co ೪ರ ಲಾ 


ಸು 
ತೈಸೆವ ಮುಖ-ಪ್ರಸಾಧನಮುರ-ಬ ತೆ-ಕಂ೦ಕೇಗಿತಾಳ, ಪಕ್ಸ್‌ದೊಳ್‌ | 


@ 
ಮಿಸುಗುವ WE [ಪೇ]; ಬೆಳ್ಳಬೌಹೊಡಂಹೆಯ ಚಾಮರಮೊಪ್ರೆ, 
fae) be EN 
[WoBse 
ಸದ್ಭಕ-ವಾಜೆಗಳ್‌ ಸುಗುಣ-ರಾಜೆಗಳುತ್ತಮ-ಸತ್ಪು-ಭಾಜೆಗೆಳ್‌. 
| 598 | 
ಪ. ಕಂಕಿಣಿಕಾ-ಲಳಿ. ಬಂದವು ಅಂದು ಅಸದ್ಭುಕ. 
ಕಂ೦ದಂ 


| 

| 

ನೊಸಲೊಳ್‌ ಮಿಸುಗುವ ಮಿಸುನಿಯ | 
PA Fa, ಡಿ ಕಣೆ 5 ವಂದುದಿನ-ಂ ಬಿಂಬಂ wo | 

DANS, ನಿಹ- RE 

ವಸುಧೀಶ್ವರ-ವಿಹರಣೇಕ್ರ ಣಾನೇಕ್ತ SW. | 599 || 

| 

| 

| 

| 


ಅ. ನಿಜ-ಸಮೆನ್ಸಿಯ (-ವೆಂಶ)-ವಸುಭೀಕ್ಸ್‌ರ-ವಿಹರಣ-ಂ್ಟ್‌ ೧- OH, S SOMO ಇ 
ನ-ಬಿ೦ಂಬಂ ಬಂದು ಎಸೆವಂತೆ. 


ವ; ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಹವದಿಂ ಗಮಿಪುದನೆನ್ಲೊಳ್‌ 

ತವೆ ಕಲ್ಲಂ ಪವನೆನವನನಹಿ ನುಂಗುಗುಮೆಂ | 

ದವಧರಿಬ ಕರ್ಚಿದಂತಿರೆ, 

ನವಾಶ್ಚುಮಾಸ್ಟದ ಖಲೀನದಿಂ FHM FBV. (| 600 |] 


ಅ. ಪವನಂ ಜವದಿಂ ಸಮಿಪುದಂ ಎನ್ನೊಳಿ ತನೆ ಕಲ್ಲಂ, ಅಹಿ ಅವನಂ ನುಂಸುಸುಂ 
ಎಂದು, ಅವಧರಿಸಿ. ಟೀ. ಅಹಿಸಳು ಪವನಾಕನರಂತೆ. | 


a a rr 
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ವ। ಆಂತೆಸೆದು Wold ಸಗರ್ವ-ಗಂಧರ್ವಂಗಳಂ ಸಸಂಭ್ರಮಂ ನಿ 


oes, ಸಂತಸಂಬಟ್ಟು, ವಿಹರಣ-ಪ್ರಸ್ಟಾನ-ಭೇರಿಯಂ TIPO, 
ದಂಡ-ನಾಥಂಗೆ ಧರಾಧಿಪಂ WAA, ತನ್‌-ನಿರೂಪದಿಂ ಮೇಫ:ನಾದಂ 
ಬಂದು, ಭೇ ೦ ಭೂರೀ-ಸ್ವೂನಂ ನೆಗ:೨5 ಕನಕ-ಕೋಣಮನಹಡ 


ರಿಯ 
ಎ, ಬಡಿದು, ಸಪೊಡೆಯಲೊಡನೆ 


WRIT £9 0° TR ಬೆರ್ಜೆ, ಬಿತ್ತಿ ದಿಗಿಭಂಗಳ್‌, ಭಜೋಗಿಪಂ ಬಾಗಿ 

[ಕುಂ 
ಬಿಡೆ ಭಾಸ್ಟಾದ್‌-ರಥದಕ್ಟುಮಮ್ಲಿ್ತಿ, ಕದಡೆ್ರಿಂಬೋಧಿಯುಂ De, ಕ; 
ಣ್ಲ್‌ಡೆ ಐದ್ದಿಟ್‌-ತಶಿಯುರ್ಬಿ, ಪರ್ಬಿ, ಎಪುಳ-ಲ್ರಹ್ಪಾಂಡಮಂ ತುಂ 


(ಬ್ಯ ತ! 


253 ಡೆಗೊಂಡತ್ತು ಧಏಿಂಧಿಂಧಪಖಿ-ನದದ್‌-ಗಂಭೀರ-ಭೇರೀ-ರವಂ. 
| 601 {i 
ಪ. ಎಣ್ಸನ-ತತ್ತಿ, ಉರ್ಬಿ. ಟೇ. cadug ಕವಿಯ ಮೆನೋರಥವು ಎಪ್ಟೋ ಉದ್ದ 


ಕ್ರ ಹೋಲಖುತು! ವಾಸ ವವಾದದು ಒಂದಾದರೂ ಅವನ ಮಾತಿನಲ ಇಲ! 
re) pus) Mn an 


ವ।ಆಗಳಾ ವಿಹರಣ-ವಿಳಾಸ-ವಿಪುಳ-ಭ್ಲೇರೀ-ರವಂಗೇಳ್ಸು, ಮೇಘ- 
ನಾದಮಂ (-ನೋಡದ ದನಿಯಂ) ಹೇಲ್ಸ್‌ ಮಯೂರಂಗಳಂತೆ, FWA 
ಡಗರಂ Wey, RPT, ಗಂಧ-ಬಂಧುರಂಗಳಂ ಬಂಧುರಮೆನೆ Vo 
ND NoNOA, ಗಹಾರೋಹಕರ್‌ ಪಸದನಂಬಡೆದೇಖ್‌, Doss’, 
ನೆರಏಿದಾಗಳ್‌ 


ಮಹಾಸ್ರ Aan 


ಪೃುಥು-ಹುಂಭಂ, QPF-NA,o, ವಿಪುಳಿತರ-ರದಂ, ಬೀನ-ಬದ್ದೋ 


(ದರಂ, ಸಂ 


A 
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ಗ್ರಥಿತೋದ್ಯಜಬ್‌-ಚಾ $ಮರ- ಬಸ್ಸು ರಿತ-ಚಳಿತ-ಕರ್ಣಂ, 'ಭ್ರುಮದ್‌- 
[ಭ್ರಂಗ-ಸಂಗ- | 

ಪ ~ Sale @ — ಅ- De ಈ » ತ 4 ತ - 

Was ನ್ಫೋದ್ದಾನ ಧಾರಾ-ಫ:ಬತ-ತಟಿ-ಕ Wo, ಮೇಚಳೋಚ್ಲ್‌ಂಡ 


[ಚಂಚತ್‌- 

ತ್‌-ಸಾಮೈ-ಹಾಯಂ, ಘುನ-ವಿನದಮದೇಂ ಬಂದುದೋ 

[ದಂತಿ-ಜಾಲಂ? || 602 || 

ad |} ಬಿಟ್ಲಂದ ಪಂಚೆಪಲ್ಲವದ ವಾಜೆಗಳ ರಾಜೆಗಳ ಬಂದೆ ಸಂದಿ 
ಗೊಂಡು, 


ಮಹಾಸ್ರಸ್ಸರೆ 
| ಮಿ೪ರ್ದೆತ್ಮಂ ತೋಜುತ ಪೊಂಬಟ್ಟಯ ಪಖಟಖಯಿಗೆಗಳ್‌, ಮೇಲೆ ಮು 
[ಕ್ಲಾತಪತ್ರಾ. 
ವಳ weno ಬೀತಿ CTY LS ಳಿತ-ಚಟುಳ-ಚಿತ್ವಾರಮಾಶಾ-ಪ್ರ 
[ದೇಕಾ | 
ವಳ್‌ಮಾಗಲ್‌ DS, ಸೂತ-ವುಜದ ಬಗೆ ತುರಂಗಂಗಳಾದಂತೆ 
[ಮುಂದು 


ಭ್ರಳಿಸುತ್ತ ೦ ಪೊೂಜಿ3 FRAS rr, ಪೃುಥು-ವರೂಥ-ವ್ರಜಂ ನೆ 

[ರ್ನೆಯಿಂದಂ. || 603 || 

ಪ. ಚಕ- ಉಚ್ಛ ಳಿತ. ಪ್ರದೇಶ-ಆವಿಳಂ GA (-ಆಸುವೆಂತೆ). ಕೂಡಿತ್ತು, ಅಮ 
ಮ ಪುಥು. “Be.” Doeaor 00209 35056. 


ವ || CoB VOCS, ct ನಿಂದ ವರೂಢಥ-ವಾಜೆಗಳ್‌ಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಮಹಾಸ್ರಸ್ವರೆ 
ವಿಡಗಾಲೊಳ್‌  ಪೊಂದೊಡರ್‌ ತಖ್ಲಿರೆ ರುಣರುಣ-ನಿಸ್ಬಾಣಮ 
[Peer oto ನೇ 


33 
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ರ್ಪಡೆ eSeno ಬೀಜ, ಗೋೊಣಂ SYR) ಮಿಸುಗೆ ಕೆಂದ್ರ ಪೊಂಗು 
[7 ಸಂದೊ | 
ad 
W0, BOSD, RT oS ಮಾಣಿಕ್ನದ ಕವಿದೊಡವಂ, ಬೀಸಕಂದಾಳಾ, 
% Co 
[sae 
ಳ್ಳ ಡೇಣಂ REVO) ನಾನಾಯುಧಮನಮನಮ ಬಂದತ್ತದಂ Heise 
[ನೇಸೆಂ? |! 604 | 
ಪು. ನಿಕ್ಸ್‌ ಗಾಂ ಅರ್ಥೋರುಕಂ. ಕುಪ್ಲಸಂದೊಟ್ಟು, Bosses ಕೆವಿಶೊಡವಂ ಒಡನೆ 
’ ನ) ಟಿ 2) 
ಓರಂತೆ ಇಟ್ಟು, ಸೀಸಕೆಂ. ನಾನಾ-ಆಯುಧಮಂ ಕೆ!ಕೊಂಡು, ಅಮೆಮೆ! 


ವ! ಇಂತನಂತ-ಸೆಂಭ್ರಮದಿಂ ನೆಲನೆಲ್ಲಮನುರ್ಕ್‌ಗೊಂಡು, ಘು 
CNOVHA, ನೆರೆದು ತೆಕ್ಸ್‌ನೆ ಶೀವಿದ ಚತುರಂಗ-ಬಲಮಂ ಕಂಡು, ಕ 
ಡುಸೆಂತಸೆಂ ಮಿಸ್ಸು, 


Bondo 
ವಂದಿಗಳುಫ್ಯುಗಡಿಸುತ್ತಿರೆ, 
ದುಂದುಭಿ ಮಿಗೆ ಮೊಲುಗೆ, ಬಹಳ-ಕಹೆಳಾ-ನಾದಂ | 
ಮುಂದಬೆಸೆಯೊಳೆಸೆಯೆ, ನೃಪನೊಲ 
ವಿಂದಡರ್ದಂ ಹವನಗಮನನಾ ಮದ-ಹಯಮಂ. | 605 || 


BD || ಅಂತೇಬೌದಾಗಳಾ ಮಿತವಚನ-ಹುಮಾರಂ ಹರಿಣಗತಿಯೆಂಬೆ 
ರಡನೆಯ ತುರಂಗಮನಾರೋಹಿಬ, ತನ್ನೊಡನೆ ಸಡಗರಂ WFQ, 
ಸುರ-ತುರಂಗಮನಡರ್ದ ಜಯಂತನೊಡನೆ (ಜಣಯಂಕನೆಂಬವನು ಕವಿಸನ್ನು 
BOA ಹೇಲಿಖಿವ ಇಂದ್ರನ ಮಸ) ಧನದಾಶ್ವುಮನಡರ್ದು ತಳರ್ವ ನಳಕೂ 
ಬರನಂತೆಸೆದು (ಇವನು ಕವಿಗಳು THA ಹೇರಿಖಿವ ಕುಬೇರನ ಮಸ), ಬರೆ, 
ನಿಹ-ಮಹುಟಿ-ರುಚಿರ-ರುಚೆ ರವಿ-8ರಣಮಂ ಪಳ್‌ಂಚಲೆಯೆ, ತೊಡೆ 
ದ ಮೃಗ-ಮದ-ಕರ್ದಮದ ಕಡುಗಂಬಿಂಗೆ ಹಿಂಗದೆ ಭೃಂಗಾಳ ಕವಿ 


ನ 
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ತರೆ ಪುಪ್ಪರ- ಪುಂಡರೀಕಮಿಲ್ಲೆ ೦ಬ ಬಗೆಯನಿಲ್ಲೆನಿ DOs, ಸಲ್ಲಲಿ ಲಿತ- 
ಮುಸ್ತಾ-ಮಯಾತಪತ್ರಂಗಳ್‌ ಮೇಲೆ ಲೀಲೆಯಿಂ ಬರೆ ಗಗನ-ಲಕ್ತಿ 
ಯ (-ಗಸನನೆಂಬ ಐಕ್ಸೇಯವುಕ್ಸ ಸ್ತಿ 15,8032) ಪ ಪಯೋಧರಮಂ ಮುಸುಂ 
ಕದ ಚೇನಾಂಬರದ ಸೆಖಿಗಿನಂತೆ, Fp ಪಂಯಿಗೆಯ ಪಟಿಂ 
ಗಳ್‌ ಮಿಳಿರುತ್ತಿರೆ ವಿಭವ-ರಮೆಯ (Hwy ಶಿಕೆಯುಳ್ಳ ಬಬ್ಬ ನ್ರೀಯೆ) ಥ್‌ 


ಬಾತ್ರ ಮೆಂಬಂತೆ, ಬಾಮಿನೀ-ಾಲಿತ-ಚಾರು- ae ಮುಂಬಿನೊ 
ಅಂಬುವಡೆಯೆ, ಏರಿದು ಸಂಭ್ರಮದಿಂ ಪುರ-ವೀಧಿಯೊಳ್‌ ಬರ್ಪೂಗಳ್‌ 


ಚೆಂಪಕಮಾಲೆ 
ಮಣಿ-ಮಯ-ಭೂಪಣಾಂಕು. ಮಠುಟ- ದ್ಯುತಿ, ಹಾರ-ಮರೀಚಿ, ವಜ್ರು- 
[Fo 
SF £0-TI2s, ಮಯ್ಯ WE ಛಗ್ಗು, ಕಯ್ಯ ಬ ತಾಬಯ ಸಾಂತಿ, TPO, 
[ನೇ | 
ಠಣೆಯ ಪೊಗರ್‌ PIP, YA, ದಿವ್ಯ- ಹಯಂಗಳನೇಜ್‌ ಬಂದುದಂ 
ದೇಣಿಹೌಗಳುಂಬಮಾಗಿ on eA ರಾಜಹುಮಾರ-ಸಂಹುಳಂ. 


I GOG i] 
ot 


pS 9 ’ 
ಪೆ. ಬಂದುದು ಅಂದು, ಎಣಿ3ೆಗ ಅಳು೨ಬಮಾಗ. ಬೇ. ರಾಜತುಮಾರರು=ರಾ% 


——————————— 


ಪುತ್ರರೆಂಬ ಕುಲವೆಂಕ ಶಸ್ಟ್ರರು. 
Soto 
ಆ ರಾಜಸುತರ ನಡುವೆ ಮ 
RS AEE ಬತಾಕ್ಟುದಗ್ರದೊಳೆಸೆದಂ, | 
ಕಾರದ-ನೀರದದಗ್ರದೊ 
ಳಾ ರಾಜಂ ಭಗಣ-ಪರಿವೃತಂ ರಂಜೆಪ ಮೋಲ್‌ il 607 || 


ಟೀ. ಆ ರಾಜಂ ಚಂದ್ರನು. 
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ಕಂಬಿಗೆ ಲಂಬಿಸೆ, ತ 


eg ವಿಂಬುಹ-ಸಖ-ಬಿಂಬಮತ್ತೆ ಗಿಂಬಾದುದು, So | 


PE ered 
ಚುಂಬಿತಮಾಯ್ದೆಂಬ ತೆಖದೊಳಂಬರ-ತೆಳೆದೊಳ್‌. ! 608 1 
3 


ರ್ಯನ ಬಿಂಬ ಕಾಣಿ:ವರು; ಅದು ಹಾಲ್‌ ಹೋಗಿ ಇರುವ ಲಿ ಕೆಂಕಣ್‌-ಪಡೆದು ಎಸೆವ 
ಮೋಡದಿಂದ (ಸೊೋರ್ಯನಿಗೆ) ಮೆದ್ದಿಕ್ಟಲ್ಪ ್ಛಂತಾಲುತು. 


ಮಹಾಸ್ರಸ್ಸರೆ 
ವಿತತಾತ್ಲೋದ್ಯ-ಪ್ರುಣಾದಂ ರಥ-ನಿಕರ-ಲಸೆಚ್‌-ಚಿತ್ವ ಶಿ-ಧ್ಯಾನ 
[ಮುಜ್ತು ಬ್ರ್ರಂ 
ಭಿತೆ-ರಾಜ್ಟಾದ್‌-ವಾಜೆ-ಹೊಪಾ-ರಬಿತಮಿಭ-ಫಟಾ- “ಬ್ರ ಂಹಿತೋದ್ಯದ್‌- 
(ರವಂ, 2 | 
ಶ್ರುತ-ವಂದಿ-ವ್ರಾತ-ಹೋಲಾಹಲ-ರುತಿ, ಸು- ನಟ- ಸ್ಫಾರ- ಹೂಂಹಾರ- 
[ರಾವೆಂ, 


ಶ್ರಿತ-ಚೆಂಚತ್‌-ಕೇೋತು-ಘುಂಟಾರಣಿತಮಖಿಳ-ದಿಗ್‌-ದೇಶಮಂ Sen 
[ತಾಗಳ್‌. || 609 |! 


ಪ. ವತತ-ಲತೋದ್ದಂ. ಧ್ಲಾಿನಂ್ಯ te ಲಲ ರಸಿತಂ, ಇಭ. ಫುಂಬಾ-ಆರಣಿತಂ 
ಅಖಿಳ. 


ಮತ್ತೇಭವಿತ್ರೀಡಿತಂ 


| | WHY, ಧರಾ-ತಳಂ TINH, ಸೇನಾ-ಧೂಳಯಿಂ NT ಬಾಂ 


W923 ಸಂಖ ಭೇರಿಯ ಗಭೀರ-ಧ್ವಾನದಿಂ ದಿಗ್‌- ಗಜಾ | 
ವಳ ಹಂಪಂಗೊಳೆ, ದೀರ್ಫು-ತೇತನ-ಪಟಂ ನನ neh 
[ಮಂ 

ಚುಳೆ-ಸೂರ್ಯಾತಪಮಿಲ್ಲ ಮಾಗೆ, ಪದೆದೋಲ್ಲಿಂದಂ ನರೇಂ ದ್ರಾತ್ಕೇಹಂ. 
610 | 


| 
| 
ಟೀ. ತೆಂಬಲಿಂಖಗೆ ಆಸ wre, ಏಲ ಆಸ ಲಂಬಿಸುತಿ ತ; ಅದು ಲಂಬಿಸೆ, ಸೂ 
| 
| 


ಹ. ಪಂಕ-ಆವಿಳಂ ಆಗೆ. ಸೂರ್ಯ-೮ಆತಪಂ. 
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ವ|| CoSelo VoF Ny’ TONY? ಕರತಳದಿನೊಜುತಿಗಳೆದು Dod 
Qe BONE wo eno ಗೊಂಚಲ್ಬಿಂಚುಗಳ್‌ ಸುಂಚಳಿಬದಂತೆ 
ಯುಂ | ಪಡಿತ2೨೫ೌಬನಡೆಗೊಳ್ಳ್‌ ಬಂಧೂರಾರುಣಿತ-ಗಂಧಬಂಧುರ-ಸೆಂ 
ದೋಪೆದಿಂ ಸಂಧ್ಯಾರುಣಿತ-ಪೃಕ್ತಿ ಮಾಚಲಂ ಪಲವು ರೂಸಾಂತು ನಡೆ 
ಗೊಳ್ಳಾಂತೆಯುಂ | ಪಕ್ಕ್‌ಜಲ್ಲಿಗಳಿಂ [Z9-] ಪರಿಕೋಭೆವಡೆದು ಪರಿ 
ವ ತುರಂಗ-ಸಂಘುದಿಂ ನೊರೆಮಾಲೆವೆರಬ ತೆರಂಗೊಂಡು ತರಂಗ-ಸಂ 
ಘಾತಂ ಬಳ್‌-ಹಳಧಿಯೊಳ್‌ ನೆಗೆದಂತೆಯುಂ | ಮೇಲೆ ನೆಗೆದೊತ್ತರಿ 
ಬ ನಡೆವ ಮುತ್ತಿನ ಸತ್ತಿಗೆಗಳಿಂ woo ಭುವನಮವತರಿಬದಂತೆ 
ಯುಂ | ಸಾಲ್ಮಿಡಿದು ಸೂಸುವ ಧವಳ್‌-ಚಾಮರಂಗಳಿಂದಂಚೆವಿಂಡನೆ 
ರ್ಬಿದಂತೆಯುಂ | ಭೋಂಕನೆ Boots WHF ಮಣಿ-ಮಯಮಾದ 
ತೇರ್ಗಳಂದಿಂದ್ರಚಾಪಂಬೆತ್ತೆ ನೀರ ತೋೊರ್ಗಳಳೆಗಿಂ3 ದು ತಳರ್ವಂತೆ 
ಯುಂ | ಕವಿತೆರ್ಪ ಕಠಿಣ-ಬೇಟಿಕಂಗಳಿಂ [ಭೇಟಿಕಂ-] ಕಮಠ-ಹೂೋ 
ಕ್ರಿ ಪ್‌ನ್ಸ್‌ ಗೋಚರಿಬದಂತೆಯುಂ | ಮಹುಟಿ-ವರ್ಧನ-ರಮಣಿ-ಮ 
ಹುಟಿಂಗಳಿಂ ಮಾರ್ತಾಂಡ-ಮಂಡಳಂಗಳಸಖರ್ತೆಗೊಂಡುದಿಬದಂತೆ 
ಯುಂ | ನೆರೆನೆರೆದು ತರಂಬೆತ್ತು ಭರ್ಮ-ಹೆರ್ಮ್ಯಂಗಳೊಳ್‌ ಹೂ 
aor de Bees) ಪೊ:೨ಲ್ವೊಂಡಿರ acd ಹೌತುಕಾವಹೆಮಾಗೆ [ಕಾ 
ಶುಕವಹ-] ನರೇಂದ್ರಂ ತುರಂಗಮಂ ಕ್‌ರತಳಾಸ್ಟಾಲನಂಗ್ಬೌದು, WBA 
ನ್ಹೆಯಂ ಮನದೊಳ್‌ ನೆನೆವಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಮೆ 


ಉಪ್ಸಲಮೂಾಲೆ 

ಘಂತುಕದಂತೆ, ಪುಪ್ಕರ-ತಳ್‌ಕೊಗೆದೂರ್ಮಿಕಯಂತೆ ಪಾಯು, ಮಾ 
ನಂತಿರೆ ಮಾಖಿ” Yoda, ಲಸನ್‌-ಮೃುಗದಂತಿರೆ ತಾಂಕಿ [ದಾಂಟಿ], 
[ಮಿಂಚದೆಂ | 


| 
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ಬಂತೆ ನಘಭೋಂತದೊಳ್‌ sprssm, ಸುಂಟುರೆಯಂತಿರೆ ಸುಪ್ತಿ ಪ 
[ಶಿ ನಾ 
ಗಾಂತಕನಂತೆ ಪಾಖೌದುದು ತುಂಗ-ತುರಂಗಮಿಳಾಧಿನಾಥನಾ. 611 


ಪ. ಮಿಂಚು ಇದು ಎಂಬಂತೆ ನಭಔ-ಅಂತಣಜೊಳೆ. 


ಕಂದಂ 
ಆ ವಾಜೆಯ ಹೇಪಾ-ರವ 
ಮಾವಾಸವನಕ್ಕೂ-ಕರ್ಣಮಂ HM, Poon | 
ತ್ರೇವೇಲಿಸ್ಪಿನಿನ್ನುಮದನೇ 
ಭಾನಿನುತುವ ಶನ್ಗಪಾಗಿರುವನಿಡ | 612 |) [ಉತ್ತಿತು 


ಪ. Uno & ae (=ಕವಿಸಳುಟೆಂತ ಕಲ್ಪಿಸುವ ಆಗಸದ ಅರಸನ) ಆಕ್ಸ್‌. ಭ 


ಯ-ಮುತ್ತಿ. ಇನ್ಮುಲ ಅದ ನೇ ಭಾವಿಸುತೆ ಉತ ನ ಕ್ರವಸ್ತ್‌ Mo ey a > BarBoor. WE. ಉ | 


ಟ್ರಿ (URN ಎಂತಲೂ 3 4 ಶ್ರವಸ ಎಂತಲೂ (ಉತ್ತಿ 4 (es. ಎಂತಲೂ?) ಕುಡುರೆಸಳಲ್ಲಿ 
ber, 5 ವಾದದಲ ಆಅ ಸ 


ವ |! ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ ತುರಗ-ಖರ-ಯರ-ಸೆಮುತ್ತಿ ತ-ಧೆರಾ-ರಜಂ | 


ಗದು Shao: . oe Sere 
ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಪರಿಯಿಪ, TUS DOSS, ಪಾಖ್‌ಪ, S20, ದಾಂಟಿ 


ರ್ಬರಿಯೊಳೆ ಸುತ್ತಿಪಾಯತಿಕ್‌ಯಿಂ ಮಿಗೆ ನರ್ತಿಪ, How | 

ಪ್ರರಿಪ, ಇಜೆಡಂಗಿನಿಂ ನಡಯಿಪಂಗಮಲುಂಗದೆ ಪಂಚಧಾರೆಯೊಳ್‌ 

ಪರಿಣತೆದೋರ್ಪ ವಾಹಳಿತನಂ ಬಗೆಗೊಂಡುದು ಮಂತ್ರಿ-ಪುತ್ರನಾ. 
|} 613 | 


ಪ. ನೆಟ್ಟನೆ ಅಟ್ಟುವ, ಇದಿರ. ದಾಂಟೆಪ್ಯ, ಇರ್ಬರಿ. WI x, ಆಯತಿಕೆ. Aton 
ಪ, ಅಂಗಂ. 


ee ay ಸುಭಟಿ-ರಾಜಿ ಪಳಂಚೆದುದೇನನೆಂದನೆಂ? 
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ವ || ಇಂತತುಳ- ವಿಳಾಸಂಬಡೆದಕ್ಕಾರೋಹಣ-ಪರಿಣತೆಯಿಂ ಪತಿ- 
ಕೋಭೆವಡೆದಾ ಮಿತವಚನಂಬೆರಸು ರಾಜಕೋಖರ-ರಾಹೇಂದ್ರಂ ರಾಜ- 
ವೀಧಿಯಂ ದಾಂಟಿ, ಪುರ-ಬಹಿರ್ದೇಕದ ವೈಹಾಳಿಯ ಬಂಯಲ್ಲೆ ಸಸಂ 
ಭ್ರುಮಂ WO, ತದ್‌-ಆದೇಕಮಂ ಪಡೆದು, 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಬಲಮೆರಡಾಗಿ, ಹೆರ್ಮೆವಡೆದೊಡ್ತಿ, ವಿಳಾಸುದಿ ನಿಂದು, ಬೊಭ್ರಗೊ 
ಬ್ರುಲಿದು, ವನೋದ-ಯುದ್ರ್ದ ಮನಮರ್ಚಲೊಡರ್ಚ, ಹೆಯಂಗಳೊಳ್‌ 
| [ರಾಯಾ | 
ವಲಿ, ಪೊಸ ತೇರ್ಗಳೊಳ್‌ WMD ತೇರ್ಗಳಭಂಗಳೊಳೊಲ್ಲಿಭಂ 
[ಗಳು 


|| 613” |} 
af BeAFY, ಇಉಭಂಸಳೊಳ್ಳಿ ಜಲ್ಲು ಇಭಂಸಳೆ, ಉದ್ದ. 
ವ|| ಅಂತುಭಯ-ವಾರ್ದಿಗಳದಿರ್ಚಿ ಪಳಂಚುವಂತೆ ಪಳಂಚೆ, ಮಿಸು 
ಖವೆಸೆದ ಪುಟ್ಟಗೊ 3 363 BodoHss, 082 
ಬಮೆಸೆದ ಪುಳ್ರಗೋಲ್ಲಳಂ ಬಡಿದು, BABA ಸ ಹೆಯಿಂದಿಟ್ಟೀಸಿಬ, 
WO, 
ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಶಿವಿವ ಮರಳ್ಳುವಬ್ಬರಿಪ ಗರ್ವಿಪ ಬೊಬ್‌ ಪಾರ್ವ ಸಾರ್ವ ಮೇಣ್‌ 
ವಿವ ಕಡಂಗುವಿಟ್ಟಣಿಪ ಸುತ್ತುವ ಪತ್ಮುವ Oey Ney ಪೊ | 
ಉ್ಬುವ ಪುಟಮವೇೋ್ವಾ ಪಾಯ್ತ ಮಿಗೆ ಪೋಯ್ತೂ ತೊಡಂಹುವ ತೋಟಿಗೆ 
[ಯ್ದ ಹೂಂ 
Tos ನೆಜು3 ನೂಂಕುವೇಲ೨3 ಯ ಬಲಂ ಬಗೆಗೊಂಡುದು ತತ್‌-೫ಹು 
[ಮಾರನಾ. li 614 || 
ವ WG, HD ಸೇನಾ-ಚಶ್ರುದೊಳಖರ್ಕೆವೆತ್ತು, 


SC Cee EC 


a a ee 
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ಸುಖ್‌ಸುಖ್‌ದಕ್ಷುಮನೇಯುತೆ, 

ಪೊಳ್‌ಯಿಬಿ ಮಿಗೆ ದಂಡೆಗೊಡುತಿದಿರ್ಚುತೆ, ಬೆಲಾ | 


ವ ಕ್ರ 
ವ್ಹಳಸುತ್ತೆ, ಪಳಂಚೆದರ್‌ ತುರಂಗಿಗಳದಜತೊಳ್‌ || 615 {| 


ಪು. ಸುಬದ ಅಕ್ಸ್‌ಮಂ, ಪೆಲಕು-ಆಲಿ-ಕೊಳಿಸಿ (ಮಲದಲ್ಲಿ ಪೆರಕಾಲ್ಲೊ ಳಿಸಿ ಎಂತ 
ಇತ್ಲು). ಪೇಜ-ಕಾಲೆ-ಕೊಳಿಸಿ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ps) —D 


SD || DoH ಪಳಿಂಚುವ ತುರಂಗಿಗಳೆಂ ಕಂಡು, ಸೆಡೆಗರಂ ಮಿಶ್ರಾ, 


esas, Boos, ಗರ್ಜಿಸು 

ತಣಿಯರಮೆಣೆಗೊಂಡಿಭಂಗಳಂ, WORN | 

BBO, TART ಮುಂ | 
ಪೊಣರ್ದರಿಭಾರೋಹಕರ್‌ ವಿಳಾಸೆದಿನಾಗಳ. || 616}, 


ಪ. ಎಣೆಗೊಂಡ ಇಥಂಸಳಂ. ಕಾದಿಸಿತು (ಬಹುವಚನಾರ್ಥನೆಂತ ಶಿಳಿಯ ಬೇಕು) ಆ 
ಮುಂಪೊಣಿರ್ದರಿ (ಆಡ) ಣ್ಲಭ-ಆರೋಹಕಕರಿ. 


ವ ಅಂತು ಪೊಣರ್ಮ್ವಿಭಾರೋಹಕರ ಕಡುಪಂ ನೋಡಿ, ನೀಡುಂ 
[ಕಡಂಗಿ, 


ಇದಿರೊಳ್‌ ಪರಿಯಿಬ ರಥಮಂ, 

ತುದಿಯೊಳ್‌ ಮಿಳರ್ದಾಡೆ FeSdo, ಪೂಸರದಿಂ | [-ಸರಶಿಂ] 

ಪದೆದೆಚ್ಚಾ ಡಿದರಧಸಿಂ 

BBE ಪರಾಗಂ ನಿಜಾಂಗಡೊಳ್‌ ಸಖೊರೆವಿನೆಗಂ. || 617 || 
ಪು. ಪಡೆದು ಎಚ್ಚು adh ಅಧಟಿಂದೆ ಅದ. 


ವ ಆರಥಿಕರಾಟೋಪಮನುಭಯ-ಪದಾತಿ Tow, BNA, ನಿಂದು, 
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ಚಂಪಕಮಾಲೆ 


ಅಲರ್ಗಳ್‌ ಚೆಂಡು [dow], ಕುಂಕುಮದ ನ್ನೀರ್ಗಳ್‌ BIT, ಚಂದ 
ಚ್ರಟಾ- 
ಘಲಿತೆ-ಸರೋಜ-ಹೋರಕಮುದಾತ್ನ್ಮ -D) SN ಹೂರ್ಣ - -ಪೂ 
[೧೯ ಮು | 
ಜ್ರ ಲಿತ-ರಸಾಲ- ಪಲ್ಲ ವದ ಪೊಲ್ಸಣಮೆಂಬಿವಲ ೨ ೦ದಿದಿರ್ಚ್ಛೆ, ತದ್‌- 
ಬವಿಮೆರಡಿಟ್ಟು SLI, BA, ಬೂಭ್ರಲಿ”ದಾಡಿದುದೇನನೆಂದನೆಂ 
| 618 | 
ಪೆ. ಹೋರಕೆಂ, ಉದಾತ್ಮ. ಪೂರ್ಣಿಂ್ಯ Wy cos. Zp'3,000 ಎಂಬ. ಟೀ. ಅಲ 
ರ್ಗಳ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಭಲತ್ಸಿ. 
3 || ಅಂತು ವಿಮನೋದ- ಯುದ್ರ ಮಂ ಚತುರತೆಯಿಂ TWA, ಚಾತು 
ರಂಗಂ ಪುರಾಭಿಮು ಮಾಗಿ ಸಹಸ ಸರಭಸೆಂ ಬರೆವರೆ, 


Abd 

ಈರಿ-ದಾನಾಸಾರದಿಂ SLI, ¥ WF-BIH ತಾಂ WSF oS ತೋ 
3,5, See ee tee eh ne ace -ಫೇನ-ಬಿಂಡೌಘುಮೊ 

[ಕ್‌ ° | 
ತಿರೆ, ಳೇರೀ-ಧ್ವಾನದಿಂದಂ ಭಗಣಮಿನನಡಂಗಿರ್ದ ಪೋಲ್‌ ತೋಲುತಿ, 

[ಕೇತೂ 
ತ್ವರ-ಭೀತಂ ಧೂಳ-ಜಾಳಂ ಕವಿಯ, ಜವದಿನೆಯ್ದಂದುದಾ ರಾಜ- 
[Bayo | 619 1 


. ದಾನ-ಆಸೂರದಿಂ. ಪಿಂಡ-ಓಿಫುಂ. ಇನನಂ ton. ಕೇತು-ಉತ್ಪರ. 


ee 
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ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಖರ-ಖಯರ-ಘಾತ-ಜಾತ-ಧರಣೀತೆಳ-ರೇಣುವಜಾಂಡ-ಪಂಕಜಾ 
ತ-ರಜಮಿದೆಂಬಿನಂ ನೆಗೆದು Bend, Sens Anew, ಗೊಂಬಿನೊ 
[ಳ್‌ | 
ಮರುತೆನಡಂಗೆ, ಮೆಯ್ಲರೆಯೆ Qe ವನಾಂತೆದೊಳಿಂದ್ರನಶ್ನುಮ 
CS ಸುರಲೋಕದೊಳ್‌, ಕಳರ್ದಿದುದ್ದೇಂ ಪರಿದತ್ಲೊ ತುರಂಗಮೆ- 
(ದ್ವಯಂ. || 620 || 


ಪ. ele ಅಜಾಂಡ. ವನಾಂತದೊಳೆ, ಇಂದ್ರನ Uo, ಕೆಳಿರ್ದುದ್ಯು-ಏಂ Zod 
ತ್ರೊ?-ತುರಂಸಮ-ದ್ದಿಯಂ. ಟೇ. ಇದಲ್ಲಿ ಶರ ಕವಿಯ ವಾಸ್ತವ್ಯ ಮಾರಿದ ಕಲ್ಪನೆ ಕಾ 
ಉುತ್ತದೆ. ಕೆಳಿರ್ದುದು ಎಂಬಲ್ಲಿ Boss. 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಸುಲ್‌ಸುಖ್‌ಡೊತ್ತಿ, ಪತ್ತಿ ತವೆ ಸುತ್ತಿ ಕಡಂಗಿ, ಜಬೆಡೆಂಗುವೆತ್ತು, 
[ಸಂ 
ತಿವೀಮ್‌, ತೋಮಾ 
[ತಂ | 
ನಳವನಿಳಾ-ತಳಕ್ಕ್‌, ಕಿಳರ್ದುಪುರಿಸುತ್ತುಲು3 ಮಾಂಟಿ, ದಾಂಟಿ, Bo 
WIYA, POL, ಪಾಯ್ತು, ಪರಿಯಿಬ್ಬುದು ವಾಯು-ರಯಂ ಹೆಯ- 
[ದ್ರಯಂ. || 621 || 


ಚಳ Dede, ಮಾಬ್‌ ಮಿಗೆ ಪಾಲ್‌, aos 
“aie By 


ಪ. ಕಿಳರ್ದು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಥಲತ್ಸಿಂ. 


ವ || ಇಂತನಂತಂ ಭ್ರಮಂ ಮಿಗೆ ಜವ-ಗಹವಮನತಿಶ್ರುಮಿನಿ (ಜವ- 
ಸಜವನ್ನಾದರೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ) DOWD ರಾಜ-ವಾಜೆಗಳನೋಜೆ ಮಿಗೆ ರಾಜ- 
ವೀಥಿಯೊಳಾ ಹುಮಾರರೀರ್ವರ್‌ ವಿವಿಧತರ-ಗತಿ-ಚತುರತೆಯಿನೇ 
ಯುತ್ಮಂ ಬರ್ಪ್ನೊಾಗಳ್‌ 
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ಕನಕ್‌-ಸ್ಟ್ರಾಟಿಕ-ರತ್ಸ_ಹೆರ್ಮ್ಗು-ಚಯಮಂ ಬಂದೇಯ್‌ಾ್‌ ನಿಂದಲ್ಲಿ ಹಾ 

ಮಿನಿಯರ್‌ ಸಾಲ್ವೌಡಿದೀತ್ತಸುತ್ತಿರೆ, ತದಾಸ್ಯೃ-ಶ್ರೋಣಿಯುಂ De wr - | 


(ಲೋ | 

ಚೆನ-ದಿದ್ಯುದ್‌-ದ್ಯುತಿಯುಂ ಪಳಂಚಲೆದುದುದ್ಯದ್‌-ದರ್ಹಣೇಂದೀ 
[ವರಾ 

ಅ-ನಿಯುಹ್ಮೋಂನತ-ಚಾರು-ತೋರಣಮನಾ ವೀಧೀ-ಪುರೋ-ಬಭಾ 
[ಗದೊಳ್‌. || 622 || 

ಟೀ. eed ಕೆ ಶ್ರೇಣಿಯುಂ ದ್ಯುಶಿಯ ಖಂ ಉದ್ಧದಿ-ದರ್ಪಣಿಸಳ ಆಳಿ೦0ಖಂದಲೂ ೧೦ 


ದೀವರಸಳ ನಹವ ನಿಯುಕ್ತ ವಾದ ಉನ ನ್ಹುತ-ಟಾರು-ತೋ ರಣಿಮರಂ (ತೊ ರಣಿಡೊಳಗ) 
ಪಳಂಚೆ, ಅಲೆದುದು. 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಶ್ಲತಿ- ಪತಿ-ರಾಜಕೋಖರನಿವಂ! ನವ-ಮೌಕ&ಕ-ಭೂಪಣಾಂಕು-ಭೂ 
ಬತ-ತನು! ಮುಂದೆ ಮುಂಬರಿವ ತುಂಗ-ತುರಂಗಮನೇಜ್‌ WHF 
[ವಂ! | 
ಮಿತವಚನಂ, ಮೃಗಾಕ್ತಿ, ನಡೆ ನೋಡಿವನಲ್ಲೆ ನವೀನ-ಭೂಪ- 
ಪ್ರತತಿಯನಾಂತು ನರ್ತಿಪಬತಾಶ್ಟುಮನೇಜಯುತೆ ಬಂದೆ WHF Ho? 
| 623 || 


ಟೀ. ಇವು GO) BIB, ಮಾತುಸಳು. 


ವ || ಎಂದಲ್ಲಿ ವಧಗ್ಸೆ ಯರ್‌ (=e soz ಹೇಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ್ಳು) ಮುಗ್ಗೆ ಯರ್ಗೆ 
(-ಅಲಯದವರಾದ ens ಮಕ, ಗಳಿಗೆ) ತೋಲ, sy ರೆ; ee ತ್ರ- 
ಲಕ್ರ್‌ಂ ಮಿತವಚನ-ಸಮೇತಂ ವಿವಿಧ-ವಿಳಾಸಮಂ ತಳೆದು, ಮುಂದಣ್ಣೆ 
ಬರೆವರೆ; . . ತಿಧುಕೊಳವ್ಸಿನಾಚೆಯೆಂಬ . . ಭಕ್ತೆಯೇಂಗಂ ಕಂಕರ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರ ಪಂಚ-ವರ್ಷದ ಹುಮಾರಂ ನಿಹ-ಹನನಿ ನೀರ್ಗೆ ಪೋದ 
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ಸೊಟ ನೊಳಾ ಕಳ್‌ಕಳಮಂ TQM, ನೋಡಲೆಳಬ, ಸಡಗರಂ ಮಿಗೆ 
ನಡುವೀದಿಗೆ ತಡೆಯದೆ ಬಂದು, ಸಂದಣಿಪ ಮಂದಿಯೊಳಪೊಹ್ತು, 
ನಿಂದು, ನಿರೀತ್ಮಿಪಾಗಳ್‌ ಕವಿವ ಪಡೆಯ ತಡೆಗಾಲ್‌ ಪೊಡೆಯೆ WB 
ವಿಯೊಳ್‌ ಕಡೆದು, ಕಣ್ಲ್‌ಟೈಲಲು, Dao ಕರೆಕರೆದು, ಬಾಯಂ ಬಿ 


ಟ್ರ 
83,900 5 ಕಯ್ಯೂರಿ, WY HBS 
ಚಂಪಕಮಾಲೆ 


ದಿವಪಕಿ! ಹೇಲಸ್ಟಿನೇನನವನೀ-ಪತಿ SB, ತುರಂಗಮಂ ಮಹಾ- 
ಹವದೊಳೆೆ ಕಂಡು, MoWrA, ಕಲಂದೆಗೆಯೆಂಬನಿತರ್ತೆ ಮುಂಚೆ 
[ಮುಂ | 
ನವೆ ಸಣಿವಾಶ್ಚುಮೆಯ್ರಿ, ಹೊಳಿಗಿಂ ತಲೆ ಶಂಡೆಸ ಪೂಜ ಮೆಟ್ಟತೆಂ 
ದವಿರಳ-ರಕ್ತ್‌-ಧಾರೆ ಪೊಬಿಸೂಬರೆ ಬಾಳನ ಕಂಠ-ನಾಲಮಂ. || 624 | 
ಟೀ. ರಾಜಕೀಖರನ ಕುದುರೆ ಕಂಕರನೆಂಬ ಹುಡುಸನನ್ನು ಮುಟ್ಟದೆ ದಾಂಟಿತು, ಮಿತ 
ವಚನನೆಂಬ ಸಚೆವನದು ಅವನ ತಲೆ ಖಂಡಿಸಿತು. 
ವ|| ಅಂತು HOD ರಕ್ಟ-ರಸದೊಳ್‌ಲ್ಲು ee oe 303-D)owONS 
ಮುಂ ಕಂಡು, ಸಚೆವ-ಸುತನುಂ ತಾನುಂ ಮನಂ ನೊಂದು, ಮತಿಯು 
WA, ಮುಗಿ, ... ದೇವ-ಭಕ-ಶಿಕು-ವಧಮಾದುದಿದಂ ಜೇವಂ ಬಲ್ಲ 
ನೆಂದುಮ್ಹಳಸುತಿನಿಸಾನುಂ ಬಜೇಗಮಿರ್ದು, ಇನ್ನಿದಸ್‌ ಚೆಂತೆಗೆಯ್ಲೊಡೆ 
ಪನ್ನುತಿಕ್‌ಗೆ ಬನ್ನವಲ್ಲೆ? . « ಹೇವಂ ನೆಟ್ಟನೆ, ಮಚ್ಚೆ, ತೋರ್ಸಂ 
ನಿಹ-ಸಾಹೆಸಮನಿದಸೆ STM Novo! ವಿಂದು, asa; THAD, 
ಪಮಂ ಭ್ರೃತಿ-ನಾಂದ್ರ-ಚಂದ್ರಿಕೌಯಿಂ ನಂದೆವೊಯ್ದು, ನಡೆತಂದು, ರಾ 
ಹಾಲಯ-ದ್ದಾರೋಸಪಾಂತದೊಳ್‌ ವಾಜೆಗಳನಿಟ್‌ದು,, ದಂಡ-ನಾಧ- 
ಮಂಡಳಿಸಾದಿಯಂ ಯಥಾ-ಪ್ರಮಂ ಬೀಲಿಸ್ವೂಟ್ಟು, ನಿಜ-ಗ್ಫುಹೆಂಗಳಂ 
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PAOD, HIS, ನೆರೆದು ಪುರ-ಹನಮಾ ರುಂಡಮಂ ಮುಂ 
| Bo Tow, 


ಕೆಂಡಂ 
ಅತ ಟಿಕ್‌ ಟಿದಾರಣಖಗನೀ 
ಸುಹುಮಾರಂ ಮಡಿದನಕ್ತೂ-ಯರ-ಹತಿಯಿಂ!' ಬಾ | 
ಲಕ-ವಧಮಿದನಖಿ್‌ದೊಡೆ ತಾನ್‌ 
ಅಶುಟಿಲ-ಮತಿ-ಚೋಲ-ನೃುಪತಿಯೇಂ ROHN? || 625 || 


ಕರಣ-ಹನ-ವನಜಹ-ವನ-ದಿವ- 

ಘರನಾ ಸತ್ಯೇಂದ್ರ-ಚೋಲ೨ಿ-ಧರಣೀಶ್ಟುರನೀ | 
ಕ್ಹರ-ಭಕ-ವಧಮನಿದನಾರ್‌ 

ಡೊರಕೊಳಬದರೆಂದು, ಮುಳಿಯದಿರ್ಪ್ಹನೆ Weare? | 626 || 


ಮನು-ಚೋಲುಂ ಮದ್ಣಬದನೆ 

ತನೆಯನನಪರಾಧ-ಯುತ್ಮನಂ? ಬಿತನೆಂದೇಂ | 

ನೆನೆದನೆ ಚಂಡೇಶಂ? ತೆಂ 

ನನೆ WABS ಬಗೆಯೊಳಾ ಪಗಲ್ಲೋಲ೨-ನೈಪಂ? || 627 || 


—_ 


ಪು. ಚಂಡೆ-ಶಈ4ಕಂ = ಫುಟ್ಟಿಗತನವುಳ್ಳ ರೂಜಂ (ಒಬ್ಬ ಚೋದಟಿನ್ಸ ಪಂ) 
ಅದಖ್‌ಂದೇನ್‌ OR) Wve? a) 

ರ್ಪುದನೀಕಂ WY No, ಮಯುಗುತ್ತಿರೆ; ತ | 

ಳ್ನಾದೆ PBN, ಕಾಣದೆ, 

ಸುದತಿ VMS. WIV, ತೊಲಲುತ್ಮಿರ್ದಳ್‌. || 628 |] 


ವ|| ಅಂತು SIV, ಹಾಣದೆ, ತಲ್ಲಣಣಿಬ ತಳ್‌ವೆಳಗಾಗಿ, 
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i rr 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ವಿಲೆ, ಸು-ಹುಮಾರ! ಕಂಕರ-ಹುಮಾರಕ, ಬಾರ! ಮದೀಯ-ಲೋಚ 
[ನೋ 
ಲ.ರಜನೀಕ, ನಿನ್ನು ಮೊಗದಾವರೆಯಂ ಮಿಗೆ ತೋಖದೆತ್ತ ಪೋ | 
= ಲಶಿತ-ಮಂದಹಾಸೆ-ಲಲಿತ-ಸ ರವಾ Mes, ಮೆ 
ಲ್ಲು ಲಿಗುಡೆ, Wor, woes ನಪುದೆ, ತಳ್ಳುದೆಯೆಯ್‌, ತೆನೊಭವಾ? 


| 629 | 
ಹ. ಲಲಿತ-ಮೆಂದಹಾಸದಿಂದ ಲಲಿತನಾಡ ಸಲ? (= ಶೊಡಲುಳ್ಗ) ಅಸ ರದ ವಾಣಿ (ವಾಣಿ 
ಯೋ!) 7B ಮೆಲೆ-ಉಲ-ಕುಡೆ (ಕೊಡುವಂತೆ). 


6 


ವ NOM ನಿಡುಸರದಿಂ ಹೊಗಿ, ಈರೆಕರೆದು, ಹಾಣದೆ, ಕರಕರಿಬ, 
ರಾಜ-ಪುತ್ರನ ವಿಹರಣಮಂ ನೋಡಲೆಳಬ ರಾಜ-ವೀಧಥಿಗೆ ಬಂದನೆಂ 
ದು, ಬಗೆದು, wed, ಬಾಯ್ದಟ್ಟು, ಹನನಿ ಜವದಿನೇಟ್ಲಂದಲ್ಲಿ 
ಯುಮಜಬಿಬ, ಸಾಣದೆ, 

SONY ಹಾಲ್ಲೊ ಳಗಾದನೊ? 

ವರೂಢ- SBE, ಬಲಿ )ಿದನೊ? ಹಯ-ಚಂಚತ್‌- | 
ಪರ-ಹತಿಯಿಂದಲುಿದನೊ ಕಂ 

ಹರನಕಟಕ್‌ಟೆಂದು, ಬಗೆದು, ಬಾಯ್ಕಿೊಡುತಿರ್ದಳ್‌. |! 630 |; 


ತನುಭವನೆಲ್ಲಿದನೆಲ್ಲಿದ 

ನಿನಿವಾಠಿನ ನೀಲನೆಲ್ಲಿದಂ ಮೆಲ್ಪಗೆಯಿಂ | 

ಏನ ಸೊಬುಗನೆಲ್ಲಿದಂ ಜೆ 

Ood ಕೇಣಿಯೆಲ್ಲಿದನೊ, ಮನ್‌-ಮನೋಂಬುಜ-ಹಂಸೆಂ? |; 631 | 
ವ|| ವಿಂದು ಪಲುಂಬಿ ಪಲವಾಡಿ ಬರ್ನಾಗಳಾ ಪುರ-ಜನಂ ಕಂಡೀ 
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ಮಡಿದ ಶಿಶುವಿವಳದೆಂದು, ತಿಳದಳವಖ್‌ದು ಪಳ್‌ಯಿಸುವಳಂ ಕರೆದು, 
ನೆರೆದ ಜನದೊಳಪೊಗಿಬ, ನರೇಂದ್ರ-ತುರಗ-ಖಯರ-ಹತಿಯಿಂ ಮಡಿದ 
ನೆಂದು, SAYS SACHIGMBA ರುಂಡಮಂ ಮುಂಡಮಂ ಕಂಡಡ 
NAG ಗೊಂಡ ಪುಲ್ಲೆಯಂತೆ ಹರಣಂ ಹೆಂಮೈಬ, ಪರ್ದೆಬುಗಿದುರಗಿ 
ಯಂತೆ ಮಿಡುಮಿಡನೆ WwW, ES SAIN, ಪ್ರೊ 
ಸದಿಟ್ಟ ಪೂಮಾಲೆಯಂತೆ ಕಂದಿ, Dob, ಮಂದ್ಯೆಬದಲ೨ಿಲಿಂ ಮುಂದುಗೆ 
ob, ಕ್‌ಟ್ರಂ SES Som WABI ಪೊಸೆದು, ದೆಸೆದೆಸೆಗೆ ಬಾಯಂ ಬಿಟ್ಟು, 
ಮೊಬುಯಿಟ್ಟು, ಮಲಮುಗಿದಳ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ. 

(ಆ ಮೇಲೆ ಸತ್ಟೋಂದ್ರಡೋಬಿನು ಆ ರ ಮಾತು ಕೇಳ, ರಾಜಕೇಖರನನ್ನೂ ಮಿತವ 
ಚನನನ್ನೂ ತರಿಸಿ (X1೪., ೪. 5), HOW Vay “ಜಡಿದು, ನುಡಿದುಮಾ ಶಿಕುವನೀರ್ವರೊಳ್ಳಿ 
ಆವಾತಂ ಕೊಂದನೆಂಬುದಂ ಟೀಸಗಂ ಚಿಸಸಿಂ! ಎನೆ” ವಂತವೆಚನನು ಶಾನಪರಾಧಿ ಎಂಡು we 
ಲುವಲ್ಲಿ «ಆ ಸತ್ಕೋಂದ್ರನಾ ಮಾತಂ ಬೆಗೊಂಡು, ನಿಜಮಂತ್ರಿಯನೀಣ್ಲೆ ಸುತ್ತ ಮಾತನ was 
dae ಶಿಶುಕಿರಕ್ಷೆ ಪಲಂಗೊಡುವವೆನೆ, Weed ಪಬಂ ಪೊರ್ದದಮಳ-ಚರಿತನಿದಿಗೆ ೯ವಂದೆನ್ನು 
ಶಿರಮಿದರ್ಶ್ಕೆ ಪಟ ಯೆಂದು, ತೋರ್ಪಂತೆ ಪಣಿನೆಜಿಯೊಳೆ ಕರಾಂಜುಲಿಯನಮರ್ಚೆ ನಿಂದು,” 
ಶಾನಪರಾಧಿಯಿಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಲೈ, ಪತಿನೋಹಿ-ಸಚೆವನು ಹೋಗ), “ಚಂಡಿಕೆಯಂ 
ತನ್ಸೆಡೆಗ್ಳಯಖಂದಡಿಸಿ ಓಡಿದು, ಸೂರ್ಚೆ, ಕೊರಲ್ಲೆ ಕಡುಸಮನೆ ಫುನಿಫುರಿಲನೆಡೆಯುಡುಸದೆ 
ಕೊಜತಿದಂ” (v.29). 22S ಸತ್ಕೋಂದ್ರನು «ಸಂದಾಲಖಯಿಂಬ ಹಡಪದನೆನಾನನಮೆಂ, Lo 
ಬರು, eG, A, ಕುವರನ ಶಿರಮಂ ಮಿಗೆ ತರ್ಫದೆಂದು ಚೆಸಸಿದಂ”. ತಖುನಾ೦ಖಂಡ ಇವ 
ನು ರಾಜಕೇಖರನನ್ಯು ಕರೆದೊಯ್ದು ಹೋದಲ್ಲಿ ರಾಜಕೇಖರನೆಂಬ “ಅರಸಂ ಖಡ್ಗ ಮೆಂ ತೊರ 
ಲ್ಲೊ ೦ದಿಸಿದಂ'? (v. 55). ಟಿ ಸುದಾಲಖ ಸಹ ತನ್ಹನ್ಮು ಹೊಂದು ಕೊಂಡ wwe (v. 57) 
ತಿರುಕೊಳವಿನಾಚೆ gdh) Sead, ಸತ್ಕೋಂದ್ರನಿ? ಆನಿವ್ಹಾಳೆನಿಸಿರ್ದನಿೀ BOF ಮಬ್ಚೆರಮೆಃ 
ಪಬ್‌ ನೋಬ್ಬುಡೆಂದವಳೆ; ಬಾಳನಮರ್ಚೆ, ಗೋಣ ಆ3ಿದಳ (೪. 15). 333 ಸತ್ಟೋಂದ್ರನೂ 
(೪. 17) ಮಿತವೆಚನನೂ (೪, 81) ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶಿರವನ್ಮು ಹಕೊ೦ಖದು ಕೊಂಡರು. ಆ ಮೋಲೆ 
ಅರೆಮನೆಯ ಅವರವರ ಹೆಂಡರು ಸಹೆ ತಂತಮ್ಮನ್ಯು ಕೊಂಡು ಕೊಳಲಿಕ್ಟೆ DS ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದು ನಿಲೆ (೪. 85), ದೇವನು BBA, ಏಯಿ ಸಂಖ್ಯೇಯ ಸತ್ತವರೆಲ್ಗರನ್ಯು ತಿರಿಗಿ ಬಡುಶಿಸಿ (೪, 92) 
ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆಕ್ಕೊಂಡು ಹೋದನಂತೆ. ಇದು ಬಹು ವಿಪರೀತ.) 
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EMENDATIONS AND ADDITIONS. 


(Observe that several emendations refer only to Punctuation). 


೪,7: ಅರಿದಲ್ರೆ, and note: (instead of 3c) ಬಂದು) ಅರಿದು. P. 5. Before 
ದ್ರುತಪೂವrವಿಲಂಬಿತಂ (that thus is to become No. 6) insert, as No. a, ಸ್ಪಾನಿಸತಂ. 
ಇದು ಪದಪದದಲ್ಲಿ 11 OF, ರದ್ದು 


ಸ್ಲೋ ಸತಂ 


ಏಸಳುಂ ಯತಿ ಬತಾಸಜರೊಳೆ ನಿಂ 
ದಾಸಳಗ್ಗು ದಿವಿಜೇಂದು ಹೆರಠ so | 
ಯೋಸಮಾಗಿರೆ, ಪಯೋರುಹ-ವಕ್ಟೈ (, 
ಸ್ಥ ಸತಂ SAC, ಬಿಂಸಳನಿಂದಂ. 


ಟೀಕು, ಯಶಿ ಯಾನಾಸಲೂ ಬಕಾಸಜರೊಳೆ ಅಂದರೆ 8ನೆಯ 5, dg ನಿಂದಾಸಳೆ 
SN (- 1 -) ದಿವಿಜ (Quy), ಇಂದು (- 11) BIO (- —) ಎಂಬ ಸಣಸಳು 
ಕೂಡಿಕೆ, ಕಮಲಮುಖಿಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯ್ಲೊ SeBr ಪಟ್ಟ ಬಿಂಸಳಪಂಡಿತನಿಂಡ ಸಖ್ಪಿಸತಮೆಂ 
ಬದು ಆಂಖತು. ೪, 13. The praise of Nagavarma’s wife in the last two lines 
has been somewhat altered. V. 37. Strike the stop after Sಕಾಶಮೆಂ. V. 54: 
anes. ೪.62, note: ಗಲ್ಪಂ ಎಂದು. ೪. 67, note, add: ಪೆಣ್ಣಿಕ್ಲೊೋಕನೆಂಬದು ನಳನ 
ದೊಂದು ಹೆಸರೂ ಉಂಟು. ೪. 68; ಅರಿದೆನಿದಂ (4. €. this strange thing). V. 133: 
ಸ್ಟೆವೆಳಿದು. ೪. 134: ಬಳಿಸಿದವು ಮೆಲುವಾ೦ಖದವು etc, V. 137: CBSA. ೪. 145, 
probably: ತೆಕ್ಕೆ ಸಿಡಿಲಿತು;- — Wace’ ಇಕ್ಟರಿಸೆ ಮೆಯ್‌ ote. ೪. 158: Tes (). 
V.167: 200333). ೪.178: ಬೀಲಿ೨ಿಖದರಹಿತರಂ, ಪೊಯ್ಸಾಡಿ ತಲೆಯಂ; ನಿವಾಳಿಸಿದೆ - — 
ಕೆಯ್ದುಸಳ ಹೋರಟಿಯ ete, ೪.185: ಪಂಚಗೌಳ-ವರಾಳವೊಡ್ಡಿಯ-ರಂಥ್ರಂಕಂ. ೪.199, 
note, add: ಅಥವಾ ಮುಂಡೆ ಓಿರ್ವಂ. ೪. 208, note: (ಯಾರಾದರೂ) ಅಡಗಸಿಯೆ (ತ 
ನ್ವನ್ಫು ಅಡಗಿಸಿ ಕೊಂಡ ರೀಶಿಯಾಗಿಯೇ) ಹಾಲೆಜತಿದು ete. ೪. 210: ಪಾಟಿಳಿಯಾಯ್ದ್ತು ete. 
V. 213: Ao, ಪಲ್ಲವೆ- ete, V. 217: ಬಿಂಸಾರಿಸಳ, ಮಿಸುನಿಯ ete. V. 218 disjoin 
ಹೊಂಚೆಸೆವ ರಂಜಣಿಗೆಸಳ. ೪.219, note: (ಯಾರೂ) ತುಡುಕಿದರೆ ತಳುವಂಥೆ ಸೂತ್ರ 
ಯಂತ್ರದ ಸಡಣದೂ ಸಶಿಗೊಂಡು (ಮತ್ತೆ) ಬೇಡಿದ (ಬೇಡಿದದಂ) ಕೊಡುವ ote. ೪. 262 
join ವಾರಿಯಂನೀಂಟಿ (= ವಾರಿಯಂ ಈ೦ಟಿ). V. 269: ಕೇರ-ವಿಸರ- eto. V. 275: 
ಮ್ಹುಸೆಯಾ-ಸ್ಟ್ರೀ-ವ್ಯಸನ. V. 280; Seto. ೪. 303: ಎಳೆದುಂಬಿ, ತುಂಬಿಸಳ. ೪. 304; 
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ಬೆಳ್ಳಾ ವರೆಸಳಲರ್ದಳಯದ. ೪. 305: DAY. ೪. 308: ಭೂಪತಶಿ-ತಿಲಕ. ೪. 331: 
ಹೊಳೆಪ TOTS, ಸುಡಿಯ 6೬೦. ೪. 338 join ಎಸೆವಮಂದ (= ಎಸೆವ ಅಮಂದೆ). ೪.849 
join ತೆ೦ಸು೦ಸೌ೦ಗು (= SOMO ಕೌೌಂಸು). ೪. 360: ಪಾಟಿ೦ಶಂ. ೪. 365, note: 
ಪರಿಘಾತ-ಚಯ. ೪, 371: ಕಳಕಳ-ರವದ. ೪. 425 strike the stop after ಸಮೆನಂ 
' ತರರೊಳೆ. ೪. 428: ಬೂದಿಯ. ೪. 430: WIFI. ೪, 451: ಸೂಸುವ ಸುಯ್‌, 
ಬೆಮರೇಜಿದ, and note: ಸುಯ್‌, ಬಚೆಮರಿ ete. ೪. 452: ಪಣೌಿದೆ(?). P. 184: “owe 
ರುಣಿಶ (= ಸಂಧ್ಯಾ- ಅರುಣಿತ). ೪. 457: ಭಂಟಿರುರ್ವಿ, ಮಿಗೆ ಕಾಳಸಮಂ ete. V. 482: 
ಬಳ್ಳೆ. P. 197: ಸೆಳೆಬೀಜಿದಂಸುಟಡ, ನ. 197; ಚೌವಟದೇಲರಾಟಸಪೊಳೆ. P, 197: FOX 
- ಕಡುಬಿನ್ವಣರ ete, P. 198: ಸಣೆವಾಸಜಸಿ. ?: 198: ನಿಡಿಯಲೊಡರ್ಚೆ ತಡೆದು ತೊಡಂಕಿ 
ತುಡುಂಕಿದ ಗೋವಳನಂ. P. 198: ಶೂಕಳಾಕ್ಸ್‌ಸಳನಂ (- ಸಳನ್ಹಾಡರೂ) £3 Do. 
P. 200: ಪಶ್ಯರುಲ್ಲಿಯ, ಪದ್ವರಾಸದೆ. p. 199: ಪಾರಿವದ, (ಮತ್ತೆ) ಸಂಧ್ಯಾ-ರಾಸದ, (ಮತ್ತೆ) 
ete. P.201: ಬೊಂಬೆಯ್ಯ, ಭುಜರೇರ್ತಿ - 6. P. 201: ಪಡಿತಬ್‌ಸೆ. P. 202, strike 
the comma after ಬೊಂ೦ಬುಳಿಯ. P,.202: ನಿಬಿಡೆತರ. P.203: ಜೆಪ್ಟುಚಾಪ-ಠರ- ete. 
P. 205 in the brackets: (Wodd ರಾಜಕೇಖರನಡು) and (ಇರ್ದುಡು). P. 209, 
note: ತಳೆಔ-ನುಗಿಯು. ೪. 397: ಉರ್ವೆ (ಎ ಉರ್ಪಿನ) ಕೃತ್ತುರಿಯ. ೪. 498: ಬಿ 
ಎಟ್ಟು. P, 212: ಅಿಲ್ಲಿಂ Sd. ೪. 500: ares V. 504: ಉರ್ವ (-ಉ 
ರಿನ) ಮಂತ್ರದ. ೪. 508: ತಯಿಗಲರ, ಸಾಲ- ete. ೪. 512: ತಗುಬಿಲ್ಲೆದಿದ. ೌ. 228: 
ಚಂಪಕಮಂ ತೋಜ್‌. ೪, 548: ಮುಚ್ಚೆ ದಳೆನೆ ಮೊಗವಂ (= ಮೊಸಗವಂ ಮುಚ್ಚೆದಳೆ 
ಎಜಿ). V. 549, in the note, strike: %ಂದು ಪಿದಿಯ ಉಸುರಂತೆ ಬೀಸುವ, and 
put instead: ಉರಿಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿಡೆಂಶಾದ. P, 237 not “sun”, but “luminary”. 
V. 553, note: ಕದಡೆಲ್ಪಟ್ಟ. ೪. 554. The text is: ಬೆಳ್ಳೆಳಗಿನ ಬಾಲ್ಡೌಳೆಯಂ, ತ 
88, ಬಾಂಬೊಲರೊಳರುಣ-ಕರ-ಕಿಖಿ-ಕೆಖಿ ಪಾಲಶೇಲಬ್ಸಿನಮಳುರ್ದರೆ, ಬೆಂತೆ ete. ಟೇ. 
ಪೀಕ್ಸ್ಸಿರಂ (= ಫ್ರುಣೌ etc.) ಟೆಂತೆಯಂ SHR ಅಂತೆವೊಲಿ FAB; (ಯಾವಾಸಂದರೆ) 
ಬಾಂಬೊಲದೊಳ್ಳೆ ಅರುಣಕರದ ಕಿವಿಯ vd, ತಳ್ಳ್‌ಡೆ ಚಂದ್ರನ ಚಿಳ್ಳಿಳಸುಳ್ಳ ಬಾಟಂ. 
ಬೆಳೆಯಂ (ಎಂಬ ನಕ್ಟತ್ರಗಳನ್ಮು), (ಈ ಚೆಳೆ) ಪಾಲ್‌ ಎಬಲ್ಸಂತೆ ಅಳುರ್ಗು ಇರುವಾಗ. 
ಅಳುರ್ದಿರೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಧಿಲತ್ಸ್‌, ೪. 557: Seo. ೪, 559, note: ಮೂಡಿದ ಚಂದ್ರನಂತಿ 
ದ್ದ ನು. ೪.512: ವಿಳಾಸದಿಂದೇಅ೨. ೪,589): ತೊಲಸೆವಾತಂ. ೪. 596: ಸುಲೌಿವಮಂದಾನಿ 
ಲ೦(). ೪.597: ಪಳಂಚಲೆಯೆ ಕುಂಡಳ - 6೬ಂ.; note ಕುಂಡಳ- ಮೆಂಡಳಂ ನಮುಣ್ಣಿದಪಂ 
ಸಳಂಚೆ ಅಲೆಯ ಆನನ -ete, 
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ಅ, 8. A Sanscrit prefix imnlying 
negation, 

So. The foot; the bottom (ground). 
386. 

08. A mark, sign. 

Cosw. To point out, show. 

©d850.' A shoot, germ; a point; the 
hair about the body. 

ಅಂಕುಶ. An iron goad. 

ಅಂಗೆ. A member; learning (or & sen- 


tence) dependent upon the Vedas; 


the body; one who has a certain | 


body. 

ಅಂಗಬೆತ್ತ. (Body-thought), wish. 115. 

©0RG. A shop. 205. 296. p.196. 

220A. A court, yard, province. 

ಅಂಕೆ. A woman. 

207. A bodice, jacket. 

ಅಂಸುಟ (ಅಂಸುಷ್ವ). The thumb. 

oA. The palm of the hand. 
386. 

ಅಂ). A foot, 

ಅಂಚಿ. = Wor. 3083. 322. 342. 348. 378. 
478, 508. 510. (855). 556. p. 253. 
p. 261, Morse, A young, ಅಂಚೆ. 
ಅಂಚೆವಿಂಡು. ವ -ಪಿಂಡು. 


ox. The cavity formed by put- 
ting the hands together (in rais- 
ing them to the forehead as a 


ಅಂಜಲಿಪುಟವ ಕರಪ್ರಟಿ: 


salutation), ; 


see ಪುಟ. 

cx. To fear, 55, 60, 113. 285. 430. 
502. 

oc. Gum; bird-lime. 442, 

e0%. An egg; a terrestrial object; 
the world. 

eo%d. To squeeze much, to vex 
greatly. p.198, 542. 

Sos. End; extremity; border. 

ಅಂತಿ ಅಂತರ. Within. 

ಅಂತಃಕರುಣ. Compassion. 

ಅocaತiಪುರ. The inner (the queen’s) 
apartments. 

oR Standing in the interior; a 
thought. 

ಅಂತಕ. An ender, killer; death, 

cs. The interior; an interval; a 
distance; foreignness. 

©osoR. The heart; secresy. 

osx). To make an interval, to 
interrupt. 527. 

ಅಂತವ೯ಳಯ. Enclosing, putting into. 

ಅಂ ತಸ್ಪ.-ಅಂತಕಿಸ್ತ. 


ಅಂತಿರೆ (ಅಂತೆ-ಇರೆ). Just as, like. 


ಅಂತು VB, 


ಅಂತು. (ಅಂತುಂ). In that manner, 
50, 80 much, 

ಅಂತೆ (ಅಂತು-ಎ). Just as, like. 

ಅಂತೆವೋಲಿ. = ಅಂತೆ. 432, 479. 550. 554. 

on. (Right) manner, nature; beauty, 
lustre. 2. 159. 199, 278. p.198. 

ಅಂದಣ. = Mose, 560. 

Sony. A palankeen. 296. 

ಅಂದು. That time ,or day, then. 248. 
257. 258, 278. 288. 324, 398. etc. 448. 
486. 502. 624, 

cn. A tie, fetter; an ornament 
worn round the ancles. p. 198. 

ಅಂದ್ರ. = ಅಂಧ್ರ. 

op. Blind; obstructing the sight; 
the name of a people. 

ಅಂಧಕಾರ. Darkness. 

ಅಂಧ್ರ. ವ ತೆಲುಗು. 

©. What is eaten, food; boiled rice. 

Cows. An eye. ಅಂಬಕಿ. She who 
has an eye. 

ow. The sky; cloth; a garment. 

ಅಂಬರಮಣಿ. The sky-jewel, the sun. 

owt. A kind of pap; rice gruel. 
200, 

ow. (A creeper), an arrow, 402. 
421. 442. p. 200. 

ಅಂಬು. Water. 

ಅಂಬುಚರ. The water-goer, an aquatié 
animal, 

Ooo. The water-born, a lotus. Yo 
ಬುಜಮಿತು)-ಸಖ. The lotus-friend, 


the sun. 


Yow. The water-giver, a cloud. 


ಅಕರಣೀಯ. Unfit to be done. 
ಅಕಳಂಕ, Spotless, pure. 


'ಅಕ್ಸೃತ್ನ. One who does unlawful things; 
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Lowe. The water-hold, the ocean, 
ಅಂಬುರುಹ್‌,-ಔ.= ಅಂಚೋರುಜೆ. 
ಅಂಬೆಸಾಲೆ. (=ಹೆಬ್ಬೆ-). The hands and 
feet used for crawling. 327. 
ಅಂಭನಿ (ಅಂಭೊಲ). Water. 
ಅಂಭೋಜ. = ಅಂಬುಜ. 
ಅಂಭೋಜಾತ. = ಅಂಬುಜ. 
ಅಂಚಭೋಜೆಕ (feminine). ‘ The lotus - 


plant; an assemblage of lotus 


flowers. 

ಅಂಭೋದ. = ಅಂಬುದ. 

ಅಂಭೋಧಿ. = ಅಂಬುಧಿ. 

ಅಂಭೋರುಔ. The water-growing, a 
lotus. 

ops. A portion, part. | 

Cop. A ray. 

ಅಲಕುಕ. A garment, | 

ಅಕಟ, ಅಕಬಾ. Alas! 83. 326. 491. | 
560, 625. 630. 


SBI. Notcrooked, upright, candid. 


unkind. 
05, S70. = ಅಕಟಿ, 416. 


08,0. = 03) 0. 


OB, €5¢3.0. Emotion; love. 206, 
5 


378, 397, 


BH DH, ಆಯ್ವಾಡು. To be destroyed, 


finished, gone, 147, 
ಅಶ್ವಿ. Rice deprived of its husk, 77. 
ಅಕ್ಕು, ಅಕ್ಕುಂ, eo, ಆಸು. 
ಅಕ್ರಳಿಸು. (ಅಟ್ವುಳಿಸು.) To draw in 
or vontract the body; to fear. 134, 
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©%). An axle-tree; a die for gambl- 
ing. 

©, 0. A letter, syllable. 

03, . An eye; one who has eyes. 

ಅಖವr. Not little, much. 

ಅಖಿಲ ಅಖಿಳ. Without remainder, 
all, 

Wavwd. Dishonor. 

eoA. A mountain; sin. 

CAL. The hill-born, a tree. 

wR. Numberless, immeasurable. 

- OKO. Red sandal wood. 

CORY, AY. (Space), extensiveness, 
breadth, (left and right); excessive. 
135. 216. p.202. 

AS. To be far or separated from; 
to leave. 322. 340, 380. 

ಅಸಲ್ವೆ. The state of being separated. 
548, 

7. To_chew, eat. 46. 161. 

7. To fear. 391. 

ಅನಿ. = ಅಗ್ನಿ. 

OX. (cf. ಅಸು). Great, large, excessive; 
greatness, pre-eminence. 193, 416. 
p.198. 494. 533. p.254. 

OA ರಣೆ. (cf. SRF). A peg. p.198 

OR ಬರೆ. Greatness, power. 89, 447. 
462. 502. cf. ಅರ್ಗ. 

WA WD. To begin. p. 211. 

ಅಗ್ನಿ. Fire. 

FR). Beginning, precession; front; 
tip, point, summit, (the back); 
great. 

C2, OA. Sin. 


os — 
ite... 


ಅಡ 


ಅಚಮಶ್ಚಾ್ಯಾರ. Not surprising, common- 
place. 
ಅಚಲ, 23%. Immovable, firm; a 
mountain. 
| 


ಅಭ. ಅಚ್ಚ. 

Oe 0, (ಅಚ್ಚರಿಯ). OF Or. 

Ow Y= oe 

ಅಚ್ಚ. Transparent, clear, pure, white, 
beautiful. 

ui). Not being finished; continually. 

Seow. = ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ. 

ಅಜಾಣ (ಅಜ್ಞಾನ). An unwise, foolish 
man. 298. 

ಅಜೆರ. A yard, field. 

ಅಟಮಟಿಸು.! To deceive, play tricks. 
146. 

OBO. = OBO. 

ಅಟ್ವಳೆ. A parapet; a bastion. 211. 

ಅಬ್ಬ. To run after; to drive; to 
drive off, (push away), persue. 156. 
171, 289. 420. 450. 613. 

ಅಟ್ಟು. V ಅಡು. 

ಅಟ್ಟ, A headless trunk. 450. 

ಆಡಂಸಗು.= ಅಡಗಸು. 389. p.201. 553. 
619. 620. 

So. To confine, ram in, pack close- 
ly, fill up to the rim. 76. 219. cf. 
ಅಣೆ. 

ಅಡಗಸು. 
hide. 208, 

aA. To be hidden, hide, disappear, 
abate. 288. 372. 399. 427. 

ಅಡರಿ, ಅಡರು. To ascend, rise; to be 


To conceal one’s self; to 
? 


or get in possession of, 79, 122, 174. 


ಅಡ--ಅದುು 


176. 303. 322. 353. 383. 393. 399. 
400. 417, 437. 476. p.197. 507, 537, 
605, 

ಅಡವಣೆವರೆ? p. 201. 

ಅಡೆವಿ. A forest. ಅಡೆವಿಗಿಚ್ಚು = ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚು. 
p. 271. 

‘SGA. To come to close quarters; to 
hold confined or firm, to grasp. 
137. 328. p.196. p.208. 586. p.256. 
618. 

ಅಡಾಯಮಧೆ. A drawn sword, 442, p. 201. 

eG. The foot, a the 
bottom. 15. 117. 141. 327. 377. 379. 
436. 438, 458. 460. p.205. 505. 512. 
524. 563. ಅಡಿಸಡಿಗೆ. Step by step, 


verse-foot ; 


gradually; continually, 122, 144. 
309. 338. 399. 493.583. ಅಡಿಯೊಳ್ಳೆ 
Beneath, under. 

ಅಡಿಗೆ, The act of cooking; what is 
cooked. 44, 209. 281. 

ಅಡಿಸು.= ಅಡೆಸು, p. 271. 

ead. To cook, dress. 44. 281, 428, 

ಅಜೆ (ಅರೆ). ಒಡೆ. 1. 

ಅಡ್ಡೆ. Half a Fanam, 205, 


ಅಡ್ಡೆ = ಅಡ್ಡಿ, 47. p. 197. ಅಡ್ಡ ತರ 


Za co. To make kneel Sonia (?), 
p. 197. 

ಅಡ್ಲಂಬರಿಂಉಸು. To make go trans- 
versely. p. 199. 

03,00. A shield. 442. p. 201. 497. 

ಅಡ್ಡ ©. Transverse, across, opposite. 
476. 

ಅಡ್ಲವರಿ,(- BOO). A bye-path, foot- 
path (?). p. 197. 


27 
3) 7 


ಅಡ್ಲವಿಸು. To cross; to oppose, 242, 

ಅಣಿಯರಂ. Nicely; greatly. p.187. 
522. 616, 

ಅಣು. An atom, ಅಣಳುಮಾತ್ರ. As much 
as an atom. 

OMIA. A boy. 

9%. To come in or bring into contact 
with, to touch (with a pressure), 
to strike. 334. p. 196. p. 197. 616, 

ಅಣ್ಣ. An elder brother. 532. 

ಅಣ್ಣು, To be strong or courageous. 
p. 264. ಕ್ಸೌಸಣ್ಬು to exceed. 

3. Over, beyond, much, great. 

ಅತಿಕ್ರಮಿಸು. To transgress; to over- 
come, leave behind. 

©8203. Life remaining, or much 
life-time. 

ಅಶಿರೇಶ್‌. Excess. 

©3800. Abundance; importance, 
excellence. 

ಅಶಿಕೋಭಿತ. Much, shining. 

ಅತುಲ, ಅತುಳ. Unequalled, unrivalled. 

ಅತ್ತಲಿ, ಅತ್ತು. 200. 402. 542. 

ತ್ಲ. That direction; in that direc- 
tion, there. 200. 391. © so. On 
account of, for. 

Oggow. Very much, very great. 

ಅದರಿ, ಅದರು, To tremble. 117. 

co. That, it. ©. Those, they. 

ಅದ್ದು “=. To immerse. 36.138. 196. 

ಅದು wn). Participle of V ಅಟ್‌, 
to immerse, 

ಅದ್ಭುತ. Very great, monstrous; 


wonder. 
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ಅದ್ರಿ- ಅನ್ನೆ ~ 


ed). A mountain. ©)eo). The chief | ಅನಿಬರಿ, of ಅನಿತಶು. So many persons 


of mountains, 

©Uೆ. A violent man, 591. 

ಅಧಟು. Might. 617. 

ಅಧಮ. 
person. 

ಧರೆ. The lower lip; the lip, ಧರೆ. 
She who has lips. 

Ons. Exceeding. 

ಅಭಿಕತರೆ. Very great. 

ಅಧಿಕರಿಸು. To master. 

ಅಧಿನಾಯಕ. A ruler. 

ಅಧಿಪ. <A ruler, king. 

ಅಧೀಶ್ಯ, Openly. = ಅಧಿಪ. 


Low, vile; a low-minded 


ಅಧ್ಯಕ್ಷ್‌. An overseer, master. 

ಅಥ. A road. 

OLA. A road-goer, traveller. 

OGSd. A sacrifice. 

Vc. Endless, eternal; since very 
long. 180. 

ನಂತರ. Without an interval, soon 
afterwards; subsequent time. 

ಅನರ್ಫುೂ. Invaluable. 

wಅನಧr. Want of means, poverty ; 
nonsense. 

ಅನಲ. Fire. 

wನವರತ. Uninterrupted, eternal; con- 
tinually. 

ಅನಾಥ. Masterless; an orphan, 

ನಿತು. So much (as that), so many, 
(all). 164. 165, 211, 268. 388, 
p.268. 624. 

ಕನಿಕರ, The violation of the rules of 


composition. 


(as those), (all). 229. 231. 
AY. The unsteady, wind. 
ಅನಿಲಜ. = ಭೀಮ. 
ಅನಿಲನಂದನ. = ಛೀಮ. 

00%, Not wished for, harmful. 
ಅನೀಕ. A multitude, 


ಅನು. Afterwards, then; after; ac- 
cording to; proper time, 78. 63. 


x07 Ws. To work up to, attempt. 533. 
ಅನುಚರ. ೩ follower, servant, 
ಅನುಚಿತ. Unfit, improper. 

ಅನುಜ. A younger brother. 
ಅನುದಿನ. Daily. 


ಅನುನಯ. Courtesy, tenderness, kind- 
ness. 


ಅನುಪಮೆ. Peerless, excellent, strange. 
ಅನುಭವ. Experiencing; enjoying. 
ಅನುಭವಿಸು. To experience. 

ಅನುಭಾವೆ. Dignity, power; one who 


has power. 
ಅನುಮತಿಸು. 
directions. 


ಅನುಮಾನ. What is arrived at after 


To assent; to give 


proper thought; inferring, conjec- 
ture; suspicion. 


ಅನುಶಾ. Passion, love, satisfaction, 
good will. 


HRನೂನ. Wanting nothing, unlessened, 
all, perfect. 


ಅನೆಸಂ. = ಅನ್ನೆಸೆಂ. p. 170. 

ಅನೇಕ್‌. Not (only) one, much. 

ಅನ್ನುಂ. Then, at that time, 363. 

ಅನ್ಸೆಸೆಂ. Till then; meanwhile. 289. 
341. 485. p. 253. 


ಅನ್ನೆ--ಅಮ 
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WS Wo. = ಅನ್ನೆಸಂ. p. 269. 

Odo. Other, foreign. 

ಅನಾಯ. Injustice. 

ಅನ್ಸ್‌ಯ. Succession; lineage, race. 

AVS. Accompanied with; ನ್ಸಿತೆ. 
She who possesses. 

೫ರ. Posterior, latter; western. 

ಅಪರಾಧ. Transgression, offence. 

ಅಪರಾಹ್ನ. (Latter day-time), after- 
noon. 

ಅಪರಿಮಿತ. Boundless. 

OxeBe. An ungrammatical or un- 
classical way of expression. 

Ones. Captivated, enclosed (by 
shores, etc.); stolen. 

©s00A. The outer corner of the 
eye; a side-glance. 

COxesr. New, uncommon; unknown; 
incomparable; (newly, just now). 

OB) ತೆ, OB). Desire. 

ಅಪುಳಿಸು, To slap, to beat. 183. 184. 
185. 309. p. 197. 

ಅಪ್ಪು. To embrace, 72. 227. 228. 236. 
416. 443, 538. p. 253, 629. 

ಅಪ್ಪು. An embrace. ODT ous, ಅಪ್ರ 
Hoss’. To embrace, lay hold of, 
assent to. p. 172. p. 250, 595. 

ಅಪು, ©%. Water. 

ಅಪ್ಪುದು, ಅಪ್ಪ, ete, V ಆಸು. ಅಪ್ಪುಂತೆ, 
As well as possible. 534. 

ಅಬಲೆ. A woman. 

ಅಬ್ಬ. The water-born, a lotus; a 
Rotel shell. ಅಬಾ. The lotus- 


enemy, the moon, 


ಅಬ್ಬ ಭವಾಂಔ. The earth. 

Su. The water-giver, a cloud. 

ಅಬ್ಬಾಕರ. (Lotus-mine),a pond abound- 
ing in lotus flowers. 

ಅಬ್ಬಿನಿ. = ಅಂಭೋಜಿನಿ. 


2). The water-receptacle, the ocean. 


noise, report. 243, 313. 395. 401. 

ಅಬ್ಬರಿಸು. To urge on, drive; to ory 
aloud, shout. 70. 80. 400. p.199. 
614, 


ಅಭಯ. Fearlessness, confidence. 


"ಅಭಿಧಾನ. A name. 


ಅಬ್ಬರ. Vehemence, power; a cry, 

ಅಭಿನಯ. A gesture. 

ಅಭಿನವೆ. Very new; very nice, in- 
teresting. 

ಅಭಿಭೂತ. Overspread, covered. 

ಅಭಿಮತ. Assented to, agreeing with. 

ಅಭಿಮಾನ. Egotism, pride; honour, 
feeling of honour; affection. 

ಅಭಿಮುಖ. Facing, fronting. 

OBA). Near; proximity. 

ಅಭ್ಯುದಯ. Rising; prosperity; © 
ಭ್ಯುಪಯತರ. Very auspicious. 

2). A cloud; the sky. 

@ಮೆಂದೆ. Not slow, brisk, lively. 

ಅಮತ್ಸರೆ. Free from jealousy. 

ಅಮಮ. Hal ha! 603. 604. 

ಅಮರ. To be joined; to come about; | 
to join, be accessory to, 349, 386, 
393. 422. 441, 

ಮರ. Immortal; a fabulous superior 
being. 

ಅಮರಾರಿ. A giant. 
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to make obtain or suffer, to offer ; 


to make fit or nice; to put to; 


to perform, 380. 481, p.198. p.229. | 


597. 613P, p.271. 
ಅಮರ್ದು. = ಅಮೃತ. 
ಅಮೆಲ, ಅಮಳ. Spotless, pure. 
wm}. (ಯಮೆಲ.) A pair, Ome 
b= 9209-32, 
ಅಮಾತ್ಮಂ. A counsellor, minister. 
8). Loveless, hostile ; .a foe. 


amount. 


ಅಮ್ಭೃುತ. Ambrosia. ಅಮೃತಾನ್ನ. A | 


superior kind of food or rice. 

ಅಮ್ಮು. To wish, desire. 188, 240, 

ಅಯ್‌. = ಎಯ್‌. Five. 

ಅಯ್‌. = ಎಯ್‌. Sir! 

ಅಯ್ಯೂ. Master, (father). 541. 

ಅಯೋಗ. Unfit, unworthy, shameful. 

WoadlB. (-ಮಡಿ). Five-fold. 434. 

ಅಯ್ಕೆ. ಎಯ್ಗೆ. 372. 

ಅರನೇಜ್‌ರ. The kingly rose-apple 
tree. 349. 

ಅರಮಣೆ. A king’s house, palace. 163. 
167. 221. 226, 229, 296. 328. 470. 
485. 

DTH. A forest. 430. 440. 

ಅರಲಿ, ಅರಲು. (©O5.) To open, blow. 
194, 

ಅರಿ. A flower. 236. p. 229. 

ಅರವಿಂದ. A lotus. 

ಅರಸ ಅರಸು. A king. 53. 68. 85. 164. 
205. 249. 257. 267, 275, ete. 502, etc. 


ಅಮ-- ಅಜ” 


ಅಮೆಚುr. To lay hold on, obtain; | 


ಅರಸಂಚೆ. = ರಾಜಹೆಂಸ. 372, 481. 
SUA. A queen, princess. £29, 231, 


838. p. 229, 
O09 .= ಅರಳೆ, A flower. p. 198, 
UY. The Ficus Religiosa. 
©. To cut, cut off. p. 271, 
ಅರಿ. A foe. 
ಅರಿದು. Great, extraordinary, wonder- 
ful. 7. 68. 150, p. 197. 


ಅರಿತ. Favourable; unfavourable. 


| CDAD, AD. To be deminished, 


ಅಮೂಲ್ಯ. Inestimable; a very great 


cease. 489 (?), 
ಅರುಣಿ. The sun; dark red. ಅರುಣಿತರ. 
Very red. GರುಣಾಕD. A sun-ray. 


| ಅರುಣಂತೆ. Redness. 


ಅರುಣಿಶ. Made red. 

ಅರೆ. Eh! 356. 514, 546. 

ಅರೆ. To grind. 240. 

ಅರೆ. Half. 84. p.184. 
p. 229. 

ಅರೆವೆಣವ್‌. A fruit that is half ripe. 
355. 

ಅಲತು. V ಅಜರ್‌ to be dried. 

Sew. Drying up, dearth. 27. 

ಅಜಿಸು. To seek, search. 120. 185. 186. 
304, 314. 372. 397. 532. 628. p. 270. 


480. 535, 


©e°. To know, learn to know, discern, 
take to heart, remember; to be 
able or possible. 5, 26. 44. 46. 48. 
49, 52. 53. 66. 71.72. 78. 109. 177. 
179, 182, 198. 204. 247, 271. 273. 
2715. 276. 286, 363. 374. 379. 446. 
p. 199. p. 201. 490. 502. 504. 530. 
540. 569. 575. 625. 


ee 


ಅಟ್‌ 5. = ಅಮುಪು. 558. 

ಅಲಜ್‌ವು. = ಅಜುಹು. 286. 

ಅಟಿ. Six, 323. 

ಅಮುಪು. To make known, 443, 

296000). Knowledge, wisdom. 281. 

ud, A (flat) rock or stone. 235. 
287. p. 198. 507. 

ಅಜತೆಯಟ್ಟು, ಅರೆಯಟ್ಟು. To persue. 
143. p.196. 

CSF. A ray of light; the sun; a 
weed: swallow wort, 

ಅರ್ಸಳ (cf. OX 623). Powerful. 449. 

ಅರು. Fit to be appreciated, esti- 
mable; a respectful oblation (to 
friends, etc.). 

gr. Meaning; means, riches; thing; 
business ; wish; on account of. 

ಅಧ. Half; a half. 

ಅರ್ಥೋರುಕೆ. Breeches that reach only 
to the middle of the thighs. 

ಅರ್ಬುದ. A hundred millions. 

Oars. A child. 

ಅಲಂಕರಿಸು, ಅಳಂ-. To decorate. 

ಅಲಂಕಾರ. An ornament, decoration. 

O08) 8. = ಅಲಂಕಾರ. 

ಅಲಂಕ್ಕ್ರತ. Decorated. 

ಅocwುನ. Not jumping over, regard. 

Vow. Neatness; pleasure. 420. 

ಅಕೆ. A ringlet. SOS. She who has 
ringlets. 

ಅಲರಿ. = 205. 426. 428. 

ಅಲರಿ (ಅರಲಿ). To open, blow, flower. 
414. p. 228. 556. 

ಅಲರಿ, ಅಲರು. A flower. 241. (ಅಲರಿ. 


281 


ತೊಂಸಲಿ). 261. 268, 303. 304. 307. 
322, 334. 340. 350, 351, 352. 372. 507, 
508. 528, 535. p. 229. (ಅಲರ್ವಾಸುಎ 
-ಪಾಸು). 618. 

ORICA). ಎ ಅಲುಸು. 613. 

ಅಲುಸು. To shake. 388. 393. 

ಅಲೆ (28). To wave, wander about, 
to rove all over; to make go about 
(2). 120. p. 197. 597. p. 258. 616. 

ಅಲ್ಲು. see ಆಲ್ಲ. 461, 495, 523, 587, 623, 
p. 268. 

ಅಲ್ಲ. Little. 

ಅಲ್ಲ, ಅಲ್ಲದು ಅಲ್ಲು. ಅಲ್ಲದೆ. Negative 
forms of \ ©, to be nice, fit, 
true, sufficient: not (so, this, that, 
such a one, etc.), no; besides. 464. 
518. 563, 582. 595. etc. ಅಲ್ವೆ. Is it 
not true? 

ಅಲ್ಲದಹುದು (ಅಲ್ಲದೆ ಅಹುದು). To prove 
unworthy. 298, 

ಅಲ್ಲಿ. There. ಅಲ್ಲಿಸಲ್ಲಿಗೆ. Here and there, 
everywhere. Gt್ಲಕ೫Dಿಯosತ, As far 
as that place, till that time, 328, 
ಅಲ್ಲಿಗೆ 80. To that place, from—. 
393. 453, 458. 466. p.212, 527. 
533. p. 228. p.254. 

233. That man, he. ಅವಳೆ, She. 

ಅವಸಡಿಸು. To be quick, hasten, to 
urge on; to attack. 137, 180. 316, 
412, 543, 561, 

wf. Haste, impulse, vehemence. 
144, 

ಅವಗಾಹಿಸು. To immerse; to obtain, 

ಅವಘುಡಿಸು. = ಅವಸಡಿಸು. 543. 
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ಅವತರಿಸು. To go or come down. 

ಅವಡೋಹೆ. Milking; milk. 112 (?). 

ಅವೆಧರಿಸು. To consider, take to 
heart, 

e933. Impediment. 

ಅವನತ. Bowed, bent. ಅವನತಶಿರಸ್ವ. 
With (his) turban bent. 

ಅವನಿ. The earth. ಅವನೀನಾಥ, ಅವ 
Qed, ಅವನೀಪಶಿ, ಅವನಿಪ, ಅವನೀಕ, 
ಅವನೀಕ್ಸ್ಸ್‌ರ. A king. 

e330. Not desired, inferior. 

e300. Hanging down from, lay- 
ing hold on. 

ಅವಲೋಕನ. 


being looked at). 
ಅವಸ್ಥೆ. 
6 


Sight, observation (its 


). State, condition. 

ez, 00K. To bind; to rest on. 

wos. Unimpaired, excellent. 

woರಳ. Not separated, close, thickset, 
excessive, large. 

ಅವಿರಳಿತ. Thickset. 

ಅವಿಪಮ., Not odd; an even number 
or place. 

ಅವುಡು. To chew: 112 (?). 

ಅವ್ಯಯ. Indestructible, imperish- 
able nature. 

ಅಫ್ಗಿಳಸು. To jump ‘up or upon. 134. 
170, p. 184. p. 229. 615. 

ಅಕನ. Eating. 

ಅಕೋಕ, ಅಕೋಕೆೌ. A kind of tree. 

ees. A horse. 

OX. So much (as that), (all). 44. 

ಅಸೆದಳ. (OK) Inability; impos- 


sibie, 141. p. 202. 


ಅವ-- ಅಳ 


ಅಸದ್ಭಕ. Not similar; unequalled; 


unbecoming, 

ಅಸನ, Shooting. 

ಅಸವಸ (ಅಸ್ಥ್ಟ್‌ವೆಕ). Urgency, hurry, 
flurry, 393. 


A, A sword, 
©Aಸಿತ. (Not white), black. 
ಆಸು, Life, ಅಸುವಲೌ. To die. 189. 


ಅಸುಗೆ. = ಅಕೋಕ. 


ಅಸುರೆ. A giant. 
ಅಸುವಾಸನೆ. A state without fra- 
grance. 


| ಅಸ್ತ. Sun-set. 
| ಅಸಮಯ. = ಅಸ. 
rae ಎಡಿ 
1 ಅಸಿ. one. 
2 Ab 
ಅಸ್ಲಿರ Unstable, frail. 
ಅಸ್ಮ ದೀಯ: Our 


ಅಹ, ಅಹಂ, ಅಹುದು. ್ಗ'ಆಸು. 2. 5. 
52, 72. 153. 233. 272. 287. 339(?). 
363. 472. 502. 503. 530. 532. 541. 
ಅಹುದು also = yes. 

ಅಹಂ. 1. 

ಅಹೆಂಕಾರ. Egotism, pride. 

ಅಹೆಹಾ. Alas! 

ಅಹಿ. A serpent. 

wis. Not fit, wholesome, unfriend- 
ly; a foe. 

OX. Day, daytime. 

ಅಳ, ಎ ಅಳತೆ, ಅಳವು. 

OS. Measuring; measure. 210. 366. 

ಅಳವಡಿಸು (- ಪಡಿಸು). Lo make fit, to 
join, attach. 305. 

ಅಳವಡು (-ಪಡು). To be equal, to come 


ಅಳ ಆಖ 
ಬ 


within the limits of; to be con- 
tained in; to be nice. 366. p. 171; 
p. 198. p. 228. p. 229. 

ಅಳವಬಿಿ. To faint. p. 271. 

ಅಳಿ. Measure; contiguity, vicinity, 
friendship, confidence. 133. 311. 
p. 177. 

Cas. (Equality), possibility; streng- 
th; possible. 436, 462. 621. 

e299, A bee; the black bee. 

ಅಳಿಯ. A son-in-law. 65. 

ಅಳುಂಬ (ಅಯಿಂಬ). 
cess. 606. 

ಅಳುರಿ (e905). To cover; to abound. 
439. p. 171. 554. 

ಅಳುರ್ಕೆ (ಅಲುರ್ಕೆ). Covering. p.202. 
p. 258. p. 261. p.263. ಅಳುರ್ಕೆಗೊಳ್ಳೆ, 


Surpassing, ex- 


-ೆಮಿ. To cover, to fill; to be under 

cover or hidden; to be abundant. 
©¢. The groin or hip. 241. 277. p. 

202. O28 &°. To agitate, shake. 
ಅಟಿರ್‌. ಎ ಆಯ್‌. 

ಅಟಿರ್‌, ಅಯಿ. (To be full of emotion); 
to weep. 377. 378. 379. 415, 

ಅಬಲೆ, ಅಬಲು. To weep. 325. 326. 328. 
p. 268. 

vw. Weeping, sorrow. 90. p. 
271. 

ಅ. To wear off, go off, go out, 
cease, faint, die, be ruined or 
worsted, 2, 189. 316. 320. 426, 433. 
500. 630. 

ಅಬ್‌. Waste; vanity, faintness. 66. 


ಅಲಿಸು. To cause to be ruined, to 


| ಅಕೀ. 
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ruin. Its participle appears as 
ಅಯಿಪ, 223. 

ಅಲುಕು, = OO. 376, 

02%. To ruin, destroy; to cause 
one’s self to faint, to faint. 233, 
519. 

ಅಬ್ವಲಿ. Pleasure; love. 405, 543. 

ಅಬ್ಬು.(To be affected with any emoticn), 
to fear. 449. 463. 482. p.196. 498. 
589. 591. 593. 601. 620. 

ಅಟಿ. 
594. 


Love, pleasure. 43. 329, 414. 


ಅಬ್ದು. To be immersed or dipped into, 
to immerse. p.229. 549. 
ಅಬ್ದು. participle of ಆಬಿರ್‌. p. 268. 


, 


©. That; those;=what (in ©ನವೆದು, 
etc.). 

ಆಂ. (ಆವು). 1; we. 271. 213. 278. 572. 

Cost, ಆಂಪುಡು. V ಆನ. 

©ಕರ. A multitude; a receptacle; a 
mine, 

ಆಕಳಿತ. Fastened. see ಕಲಿತು. 

ಕಾರ. Form, shape; a figure. 

Crowded. 

8B) 3. ಎ ಆಕಾರ. 

ಆತೆ. That woman, she, 

ಆಕಾ)೦ತ. Approached, seized. 

Pane. Named, called; ಅಖ್ಯೆ. She who 
is called. 

ಆಖ್ಯಾತ. Reported, named, praised, 

ಆಖ್ಯಾ ಶಿಸು, To tell. 505. 
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CoA. At that time, then, V ಅಸು. 
ತ. Arrived, come. 

CVA, Advent; sacred science. 
ರ. A house, dwelling place. 
ಆಗಸ (ಆಕಾಶ). The sky. 


ಆಅಸಳೆ.ಎಲಸೆ. 810, ete. 

ಆಗಾರ. ಆಸರ, 

© NE. To make take place, cause. 
415, 

A. To take place, become, be fit. 


ಆಸುಳಿಕೆ. Gaping, yawning. 116. 


CNB. Seizing; pertinacious conduct. 

ಆಚರಣಿ. Conduct. 

ued. A ceremony, observance 

ered. War; level ground, a field, 

Ca. A command. 

Gu. A play. 285. 809, 446, 

ಆಟಿಕೆ. ಎ ಆಟ. 548. 

CBಔೋ೫. Inflation, pride, prowess. 

ಆಡಂಬರ. A display. 394. 

eBಡಿಸು. To make play. 326. 

ಆಡು. To play; to say. 95. 149. 199. 
211. 272. 303, 330. 348, 361, 362. 375. 
508. 556, 565. 617. 618. 

ಆಡುಂಟೊಲ. A play-field, place of re- 
sort. 111. 397. 

OF. Being in possession of, (hold- 
ing). 

Cees. Chief, costly. p.198. of, 9೫ 
ಯರಂ. 

ಆಕ್ಸಿ. A holder, ruler, king. 131. 

©. That man, he. 

ತಪ. Shine, heat; sunshine. 


ಆತಪತ್ರ. A parasol. 


ಆಗಿ- 


eres 


ಆಶಿಥ್ಕೃ, Hospitality. 

Sarto. A musical instrament, 

ಆತ್ನ. A spirit; a person; his, her, 
ita 

ಆತ್ಸಜ, ಆತ್ಸಜಾತ, ಆತ್ಚಭವೆ. A gon. 

ಆಪಶ್ಲೀಯ. Own. 

ಆದ, ಆದುದು, ete. V ಆಸು. 

eso. Further, much, 511. ef, ನಂ. 

ಆದರ. Care, love, passion. 

ಆದರಣೀಯ. Proper to be considered 
or cared for. 

ಆದರಿಸು. To lust after, love, 

©. Beginning; and 80 on. 

Cage. The sun. 

ರೇಶ. Instruction, order. 

PONE. Government, administration. 

ಆದೋರಣಿ. The driver of an elephant. 

@?Q. To obtain, gain (experience), 
hold, put on; to halt, stop; (to 
put down). 78. 269. 331. 332. 354. 
355. 396. 407. 459. 475. p.197. p. 199. 
487. p.212. 518. 524. 548. p.261. 
623. 

ಆನಂದ. Joy. 

ಆನಂದಕರ. Pleasing. 

ಆನನ. The face, mouth. SS. She 
who has a face. 

Vacs. Brought. 

ಆನುಂ. =GAVs. 576. p. 252.595. p.268. 

@ನೆ. An elephant. 227. 284. 285. 287. 
334. 397. 398. p.197. 484. 

ಆಪ. The water-goer, a river. 

C2. Desired; a friend. 


STR. An ornament, decoration. 


ಆಮ--ಆಲಿ 


ಆಮಂತು. Cling; - ಕಾಲೆ. A drawing 
room. 
ಆಮೂಲ. The very root; ಲೆಮೊಲೂಸ. 
From bottom to top. 
ಆಪಷೋದ. Fragrance; joy. 
ಆಯ್‌, To select. 
Gm. Approaching (entrance?); in- 
come. 
Caos. Extended, drawn, long; ex- 
tension, expanse. 
ಆಯಸಿಕೆ. Dignity (2); or (of V ಆಯ್‌) 
selection, choice (?). 
ಆಯಸೆ (ಆಯಾಸ). Fatigue, trouble. 
ಆೌಯು. Life. 
ಆಯುತ. Endowed with, (consisting 
of). 
ಆಯುಧ. A weapon. 
ಆರಿ, ಆರು. The plural of ©ವೆ. Who? 
which? 188. 593. 
ಆರಿ. cf. GS. To ery aloud. 401. 456. 
614. 
ಆರಂಭಿಸು. To begin. 
ಆರಣಿತ. Sound, noise. 
ಆರಣ್ಯ. Related to Odea; a forest. 
ರತಿ. The act of waving a lamp or 
a certain mixture on auspicious 
occasions; the lamp or mixture 
itself, 
ರಯ್‌. To look for or after; to be 
cautious. 379, 524. 541, 
ಆರಾಜೆಸು. To shine. 
ಆರಾಮೆ. Pleasure; a garden. 
ಆರೂ. Mounted, taken po:sosion 
by. p. 196. 
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ಆರೆಕಾಅ. A fosterer, tender. p. 196. 

ಆರೋಪಕೆ. A man who mounts or is 
mounted. 

CರೋBR. Ascending, mounting. 

ಆರೋಹಿಸು. To ascend, mount. 

Sed. The six-footed, the black bee. 
268. 351. 353. 588. 

ಆಜರ್‌, C76). To be powerful, able or 
possible, 41, 42. 43, 63, 341. 342, 
388. 391. 439, 510, 

ಅಟ್‌, ಆಲು. Six. 

ಆಜಂ, ಅಣು. To be dried. 259. 427. 

Cerny. To acquire. 

ಆರ್ಣವ. The ocean. 

Sr. Distressed, afflicted; CSF. 
She who is sorrowfui. 

err. ಅಲ್ಲಿ, ್ಗ 'ಆಜು್‌. 124. 

Our. A loud cry. p. 202. 483, 

eS. cf. SS. To ory out. 338. 

eS. Acry. 615 (?). 

ಆಲ. ಆಲಯ. 360. 

oe. The Banyan tree. 388. 

ereokt)s. Hanging, laid on; sup- 
ported; accompanied with. 

ಆಲಯ, ಆಳಯ. A house. 

Coes. Beautiful. 

Coe. A water-basin round the 
foot of a tree. 

C7. The eye; a row. CORO. To 
see; to stand in a row. 

ಆಬಿಂಗಸು. To embrace, seize. 

ಆಲಿಕ6ೆ. A water-stone, hail. 243, 

ಆಲಿವರಳಿ (-ಪರಲಿ). ಎ ಆಲಿಕಲೆ. 517. 
520. 
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COS. To listen, hear, (Lit. to have 
sounded or uttered to one’s self). 
323, 329. p.197. 506, 590, 

C733, Smearing on; ointment. 

ಆಲೋಕೆ, Seing; light: 


ght, bright, 
ಆಲೋಚೆಸು. 


GWಳೊ-. To eye, con- 
sider; to put before the eyes. 485, 

C953 (©). Who? what? which? 333. 
OBO, Which? what? 272, 583. 

ಆವಗಂ. Always. 140. 335. 340. 

ಆವರಿಸು. To surround; to be spread 
about. 

ವಳ. A row, number, assemblage. 

Csr. Turning about; a whirlpool. 

C238. Bringing; causing. 

ಆವಾಸೆ. An abode. 

Sv, G2. Turbid; without splen- 
dour. 

Ge. Eating; going to. 

ಕೆ. Desire, hope; a point of the 
compass, direction, 

ಆಶರ್ಯ. Astonishing; wonder, sur- 
prise. 

So. Coming to; refuge; protec- 
tion. Cಕ್ರ)ಯಾಕ. The eater of what 
he comes in contact with; fire; 
the south-east quarter, 

ಆಶ್ರಿತ. Gone to, being. 

ಆಕಾ ಸಿಸು. To breathe upon. 

ಆಸನ. A seat; the anus. 

xo. Fatigue, weariness. 304. 307, 
315. 

ಆಸರ. Flowing; a stream. 

ಆಸುರ. Giant-like; excess. 106. 


e7e_ Do 


rte a. An assembly; 8 court. 
Oxo. A place; what tends to. 
ಆಸ್ಫೂಲನ. Flapping, patting. 


ಆಸ್ಬುರಿತ, Trembling; glittering, shin- 


ing. 

Ox. The face; the mouth. 

CANO. To taste, eat. 

ಆಹವ. Calling, challenging; war, 
battle. 

mov. That which is taken, food. 

ಆಹ್ಲಾದ. Gladness, joy. 

PEL 000. Name; named. 

erg « CO. To obtain, hold (under- 
take), possess, rule; to experience, 
(to behave). 74. 189. 324. p.172. 
446. 466. 554. 566. 579. 587, 612. 

C9, ಆಳು. A servant, soldier. 179. 
185. 243. 287. 604. p. 271. 

Gveoxn. Conversation; thought. 

CY. A female friend. 527. 

ಆಳಿ, CPS. A row; a multitude; GC? 
ಸೊಳ್ಳೆ. To come in a line or ona 
par with. p.199. 

ಆಳುವೇಜರಿ. A rampart. 211. 

OY = O28. 491. 

CF, ನ. Ruling, mastership, reign, 
royalty. 178. p.197. 595. 

Ox. A ruler, king. 178. 240. 457. 458. 

Sus. To be immersed, immerse. 124. 
214. 540. p. 268. 


C20. = ರಿ. Two. 
«Qo. Sweet, lovely. 


—— ಳಳ ಮಾವಾಮವಾದಾ ಎದಿವರಾಾ 


"ಬಿಂಗಿ-ಇಡು 


oN. Gesture, hint; inquiry, 
thought. 57, 

ಇಂಚರ (-ಸರೆ). A lovely voice. 322. 

cQoತು. In this way, thus. 3, 17. 19. 
21. 267. 288. 311. 328. p.140. 361. 
362. 370. p.163. ete. 420. p.171; 
p.187. 498. p.213. 503. 545, “a0 
ಈವುಂ- ಇಂತು ಉವುಂ. 267. 

ಇಂದಿರ. = ಇಂದ್ರ. 

ಇಂದಿರವಿಲಿ. = ಇಂದ್ರಚಾಪ. 520. 

ಇಂ೦ದಿೀವೆರೆ. Tho blue lotus. 

cac®2. This time or day; to-day, now. 
89. 273. 533. 539. 544, 

ಇಂ೦ದುವೆರೆಗ. Till now. 

ಇ೦ದು. The moon. ಊಇಲದುಮಂಔಲ೪, The 
moon’s orb. 

ಇಂದುಹಾಸ, = ಚಂದ್ರ ಹಾಸ. 

cou). Strong; aking; the guardian 
of the east; the king of the sky 
or of the fabulous demigods. 

ಇಂದ್ರಗೋಪೆ The firefly. 345. 

ಇಂದ್ರಚಾಪ. The rainbow. 

ಇಂದ್ರಜಾಲ. Juggling, legerdemain. 

ಇಂದ್ರನೀಲ. A sapphire. 

c2oಧನೆ. Fire-wood, fuel. 

CQ20%. Sweetness, loveliness; sweet, 
pleasant. 303. 321. 631. 

೦d (WF). A place, (occasion), 
331. 357. 482. 551. p.259. 608. “a9 
ಬಾಸು, ಇಂಬುವೆಡೆ. To take place, 
come about; to appear. 

cg. Lo! look here! 398. 

ಇಸಕ್ಟಡಿ. ಎ TFS. 133. 398. ಇಶ್ಟ ಡಿಯ 
ತೋಟಿ). To cut in two. 
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(a5, O70. To be compressed; (to rustle?). 
145. 

ಇಸ್ಟು (ಕು). To place, put, put down 
or on; to kill; to be ‘placed, 88, 
120. 133. 189. 309, 378. 391. 393, 
p. 171, 433. p. 196. p. 197. p. 200, 


A place, abode. 111. 
114. 144. 212. 396, 398, 490, 
ಇನ್ಸ್‌ ಲ. ವರ್ಕಲ. 140. 305. 


To desire. 

ಇಟ್ಟಣಿಸು. To be crowded, thronged, 
abundant; to come to close quar- 
ters. 102. 198. 289. 614. 

a್ಟು. A form of the Adjective ಡು 
(23) before vowels: (placy), 


thronged. as ಡೆಗೊಳೆ. To be 
thronged, closely follow one ano- 
‘ther. 493. 

cath). ಇಡು. 

«23. To be or become crowded, heap- 
ed, collected; to abound, 213. 263, 
304, 318. 327. 331. 339. 340, 345. 355, 
357, 364, 369, 388. 399. 411. 484. 545. 

9262. To be crowded or in large 
numbers. 122, 294. 

«2೨. To place, put, (cast), (put on), 
establish, give, (begin). 141, 274, 
826, 334, 879. 387, 399. 401. 403. 
436, 450. p.197. p.198. p.199. 498. 
505, 520. 524. 552, 555, 604. p.271 


(twice). 


—_—— 
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rato. A putting, (throwing); ‘at 
AS. 442. ಇಡುವೆಲೆ. 442, 

«ಇತರ. Other. 

OG, ನಾ ASO. 452. 531. 542, 

ras ot (ತಂಡ). Two companies; 
two persons, 402. 

93,0 (CQ3FU). Both banks. 
p. 204. 

8,5, ಇತ್ತಲು. ್‌ ಇತ್ತು. Thisdirsction, 
etc. 83. 84. 398. p.269. 

ಇತು. 
wd 


360, 


This direction, here, 
meanwhile. 200. 402. 250. 481. °a 
3,0. Of this place. 

"ಇತ್ತು. V 2s. 

eqn. Front, presence; 
opposite. 181, 240, 308. 443. p.199. 
481. p.212. 506. 538, 544. 561. 
‘p.245. 613. 617. p.271. WOON 
ನೆ. To go out and meet; Ofer 
ಳ್ಳಿ, ಇದಿರ್ಗೇವರ, ಇದರ್ವರಿ, ಇದಿರಾಗಿ 
ಬರಿ. To come and meet; %9ದಿರೇಬ್‌ 


now, 


forwards; 


“2. To cause to rear up. 

dF. To come into hostile contact; 
to oppose, resist, 454. p.197 
p.201. p.263, 615. 618. 

ದು. This, it; ca. These, they. 

ಇದ್ದಲಿ. Charcoal. 101. cf. ಇಂಧನ. 

ಇದ್ದು. ಇರ್ದು. Vad. 

ಇನ. The sun. 

So. Now, here, then; thus, so that. 


12, 241. 329, 492. 494. p.211. 
p. 227. 554, 620. 
ಇನಿ. ವ ಇಂಪು, 348, 631, ಇನಿವಾತು= ಇ 


ನಿ-ಮಾತು. 


ಇಡು ಇರಿ 


a nn 8 


e208). 80 much (as this). 341. 523. 595. 

ಇನಿದು. = ಇಂಖ್ಯ. 256, 

ಇನಿಸು. (= ಇಪ್ಪು”). So much (as this). 
p. 268. 

ಇನೆ OO. A beloved man; og oto : 
A beloved female, a wife. 518. 
p. 222, 

ನ್ಯು. Up to this time, still, yet; from 
this time, hence, further. 1. 2, 89. 
501. 315. 323, 458. 465. 486. 564. 
612, p. 268. 


Wr 


ಇನೆಗಂ. = ಇನ್ಸೆಸಂ. 617. 


ಇನ್ಸೆಗಂ. Till now; so that. 337. 
ಇಪುತ್ತು. = OEY, 
vs 


ಪುದು CAR, etc, = ಇರ್ಪದು, ete- 
V cg5. 15, 51. 165. 267. 305. 

ಇಬ್ಬರಿ. = ಇರ್ವರಿ. 

323. An elephant. (ಇಭದಡಲೆ=-ತಲೈಿ. 
eges0085. An elephant-destroyer. 
ದ್ರೆ. A kingly elephant. 

ಇಭಸಪುರಿ. = ಹಸ್ತಿನಾಪುರ. 

ಇಮ್ಮಡಿ (adr 3). Twofold, double, 
(twice as large). 250. 

ceವೆ. This man, he; «ವಳ. She. 


೧೩ರ. Two. 
«5, ಇರು. To be; to halt, stop, 
delay. 16. 19. 21. 80. 92, 126. 268. 


274. 303, 326. 337. 340. 373. 457. 
p.204. 497, 544. 571. 597. 
ಲು. Being, staying, state. 44. 
ಇರವು. ರಲು. 405. 465. 514. 547. 
cg. To put; to let be, remain, or 
grow; to keep. 205. 363. 376. 525. 
534. 540. 543. 547, 


ಇರುಳೆ, ಇರುಳು. Night. 60, 248. 322. 
411. 516. 

ee. To pierce, stab; to peck. 148, 
277. 392. p. 201. 497. 569. 

ogé2032. To be held compressed ; to 
hold compressed. p, 171. 510, 

eB. The state of being compress- 
ed; a dilemma; distress; a firm 
hold, 136. 

ದೆ, A compressed state; a throng, 


crowd, large number. 401. 


‘gsr. Two cuts or parts; in two. 
450. 456, 

ರ್ಜಲ. Both sides. p.254. 

ಇರ್ದಹ, Perhaps = ಇರ್ದಪ್ಯ 
339. 

ಇಪ್ಪತ್ತು. Twenty. 


cer. Both flanks, 613, (WD here 


a ES ಅನಾ ಅ ಅನಾಾನಿಜಾದ: 


= 2302955, 
caರ್ವರಿ, Two persons; both. 
ಉಲ್ಲ, ಇಲ್ಲದು, ಇಲ್ಲದೆ. V a5 = a5. To 
be: 
or existing. 417. 581, 


there is not; not; not being 


ಉಲ್ಲಮಾಸು 
610. 

ಇಲ್ಲೆ 8. To geny, do away with. ಇಲ್ಲೆ 
ನಿಸು. p.259. 

egos. This man, he; ng. This 


To go away, disappear. 


woman, she, 
ಇಪ್ಪ. 

desire, 
9x0. To throw, shoot, 396, 402. 617. | 
ಇಹುದು ಇಹೆಂ ಇಹಂ, ಇಹರಿ, ಇಹ, 

eto, = AUF Go (ಇಪ್ಪು), etc. 31. 


Wished, delicious, beneficial ; 


OO) — ಈ. 289 


45, 93. 151, 159. 208. 236. 246, 271. 
327. 330, 340. 861. 563. 375. 377. 
414. 415. 467. 470, 471. 526, 531. 
539, 

ಇ್ಲಳಾಧಿನಾಥ, ಇಳಾಧಿನಾಯಕ್‌, ಇಳಾಧಿಪ್ಯ 
ಇಳಾರಮೆಣ. A king, 

2%. The earth, ground; a place, 

«29. To go down, descend. 71, 105. 
141. 162, 181. 227. 255. 314. 353. 
368. 416. 477. 514. 517. 538. 545. 
546. 560. p.261. p. 268. 

eco. A going down; decrease. 
ಇಲಿ೨ಿಂಕೆಗೆಯ್‌. To surpass. p.254. 

egies Os, - ಕೊ. To subdue, surpass. 
p.199. 

ge s5. To come down. 385. 

ಇಲಿ೨ಪು. = ೧ಯಿಪು. 140. p.198. p. 200. 
628, 

ಇಬೌವಾಯ್ದು (- DOD ). To cast down. 
498. 

9629273). To lower down. 498. 

catty. To make descend, to let or 
put down; to make one’s self 
descend, to come down. 407. p.171. 
p. 197. 

ಇಯಿಕು. = ಇಯಿಪು. 809. 560, 


34. This; these. 
24. To give, allow, fulfil; to bring 
forth, 25. 115. 234. 236, 289. 333. 


39. 358. 360. 381. 420, 422. 444. 
448. 458. 460, p.187. 464. 468, 470. 
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415. 491. 494. 504. p.228 (twice), | SUNN. Pulling and tearing. 450- 
| 


p. 229. 562, 574, 597. 

40), To suckin, drink, 262. 449, 
514, p.253. 

BAS, ೧. Seeing, sight. 

BSB, ಸು. To see, look at, 

GSK. Now. 326, 566. 

BEAY. = DRX. p. 170. 596. 

68%). Something put; a mark, object; 
equivalent, equal, 287. 328. 468. 581, 

24s. This man, he. 530. 531. ete. 

335. = ಇರಿ. Two. 

BBO. Ten. 

ಈೂರ್ವರಿ. -ಇರ್ವರಿ. 


B88. Strong; ruler; God. 


Svs. Rulership, supremacy. 

ಈಂಕ್ಸಿರ. = Bas. 

ಸು. So much (as this). 103 (?). 
251. (cf. ಇಇನಿಸು). 

B4ಸು. To make give; to allow, let. 
203. 321. 

ಪೂಸು. To swim. p. 204. 

ಳೆ. A sour kind of orange. 349. 


ಕಿ 


ಉಂಟು. V ಉಳ್ಳ. 393. 

ಉಂನತ. = ಉನ್ನುತ. 

ಉಂಬುದು. = ಉಣ್ಯುದು. 190. 200. 246. 
23. Ugh! 
horror). 426. 


(an exclamation of 


ಉತ. A word, expression. 

wr. To draw, pull, pull out; to seize, 
plunder; to emit, spit; to loosen. 
103. 313, 398. 400. cf. WAN. 


ದಧೂೊಂಟು-ಉಊಜ 
2320 


eee 


(Reeve: AUTO, Haste). 


WAS. To become loose; to flow, 
emanate, proceed; to let loose, 
shoot, 88, 118, p. 184. 619. 


MRP. The finger or toe nail; a claw. 
400, 449. 534, 

COAL. To emit, spit. 122. 341. 

WAG, ಉಳು. An excess, overflow; 
hugeness, 87. 219. 482, 517. 

ಉಳ್ಬುಡಿಸು. To make abundant, to 
repeat or declare often, (praise). 
p. 200. 605, 

COA). Ugly, fierce; fierceness. 

ಉಸ್ರಾಣಕಿ. A store. 

ಉಚಿತ. Proper, fit, suitable. 

ಉಟ್ಟ ೦ಡ. Passionate; (= Sವೆಲಂಬಿತ) 
depending; large, bulky. 

Wy wo. A gathering, collection, 
multitude. 

Oe Om. To utter. 

ಉಚ್ಛಾರ. An utterance, speech. 

ಲಭ ve Set out, proceeding from. 
603. 

las + ious We ಲಿಸು. To burst forth, 
be discharged, run ovgy. 101. 402. 
435. 

ಉಜ್ಜ ಸ ಉಜ್ಜು A (ಉದ್ಯೋಗ). Exer- 
tion. 503. 

ಉಜ್ರು7ಸು. To ‘exert one’s self, to 
ake preparations. 

ಉಳಿ ೦ಭಿತ, Wz ows: Yawning 
with the mouth wide open. 

oe S*, -9. Splendour; radiant. 


a ನಾನಾನಾ ನಾ 


ee 


ಉಜ್ಞ ನಳೌಿತ್ಯ-ಲಿತೆ. Shining. 

ಉಜ್ಜ CxO. To shine. 

ಉಡಿ (C02). To break; to pull to 
pieces. 134. 452, p. 184. p. 205, 
see ಒಡೆ. 

M3. The hip; the pouch formed by 
the folds of the garment; the lap. 
(442?); p. 199. 

ಉಡು, A star. ಉಸುಕಾಂತ. The star- 
friend, the moon. NTN. The 
star-king, the moon. 

WTA. To cause to shrivel up or 
to abate. 260. 410. 

WNBA. To contract, be diminished; 
to be impaired. 382. p.205. p. 268. 
p. 271. 

ಉಡುಗೊಜಸೆ (= ಪೂವಡೆ). A garment, 
dress. 231, 

ewe. To eat, enjoy. 40. 44. 55. 82. 
190, 200. 246. 307. 481. 

ಉಣಿಸು. Eating, food. 379. 

Mr. To rise up, break forth. 520. 
ಉತ್ಪಂತತೆ. The state of having the 
neck raised; longing for, desire. 
Wg, bs. Excessive, abundant; fierce, 

quick. 

ಉತ್ತರ. A heap, assembly; plenty. 

ಉಪ್ತೀರ್ಣಿ. Thrown up, sprung forth, 

ಉತ್ಕಮೆ. Highest, best, very good. 

ಉತ್ತರ. Crossing; superior, fit; the 
north, northern; answer. ಉತ್ತರೋ 
3,0, A becoming answer (or com- 
mand), 


ಉತ್ತ OX. To cross. 409. 


ಉತ್ತುಂ೦. High, prominent. 

ಉತ್ಪನ್ನ. Produced, born. 

WAe. The blue lotus; a water- 
lily. 

ಉತ್ಸವ. Elation (joy), festivity. 

ಉತ್ಸ(ಹೆ. = ಉತ್ಸ್ಯನೆ. 


(03/55. Effort, energy, ardour, 
eagerness. 


ಉತ್ತು. Longing for; care; on ac- 
count of, 
ಸಂಚೆತ. Covered, filled, 

ಉದೆಕೆ. Water. 


WS). Pointing upwards, lofty, 
excellent, 


em. The water-hold, the ocean. 

ಉದಯ. Rising, (dawn); one in whom 
has come into being. 

ಉದ೦ಬಸು. To rise. 199. 263. 

ಉದರ. The belly, centre. 

ಉದೂಸ್ತ. Prominent. 

Wwe. Excellent, gentle. 
ವತ. Risen. 

wos. Uttered, spoken of. 

ಉದರ. To fall or drop down or off, 
92. 398. 518. 

ಉದಿಚ೨7. To let drop. 378. 

ಉದಿಸು. = ಉದಂ೦ಪಸು. 76. p.261. 

ಉದು. That, (this). Vd, they. 

ಉದುರಿ, - ಉದಿರಿ. 517. 

ಉದ್ದಮ. Risivg, standing on end. 

Wey. Excellence; excellent. 

ಉದ್ದ (Mer). High, tall, proud. 
50, 204. 

ws ot. Proud behaviour. 243. 


* 
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haviour or state. 82. 
ಉದ್ದ os. = ಉದ್ದ ೧ಜತನ. 240. 
ಉದ್ದಾಮ. Unfettered, long, great, 


ಉದ್ದ ೦ಡಫನ, A high or proud be- 


generous; greatness. 228, 337, cf. 
ಫ್ರೋದ್ದಾಮ. 


ಉದ್ದು. To rub. 398. | 

ಉಡ್ಛ್ಯವ, A running up, the tide, 292. 

aia 3 Raised, puffed up, haughty. 

Wns, Raised. 

ಉನ್ಸುತ. Raised, cxalted, lofty, high, 
sublime, 

ಉಧ್ಭವ. Birth; born. 

Una A ray; lustre, 

Dat Broken forth; opened; bud- 
ded; (tender). 

ಉನ್ನದೆ. Great madness, fury. 

Was (-%, -5, -8), Rison, ex- 
alted; shining, 

ಉದ್ಧಾನ. A garden. 

ಉಡ್ಸುಕ್ಕ. Busy. | 

ಉದ್ಲೋಸ. Exertion, work, occupa- | 
tion, business, affair. 

Mag ತ್ಮ. Excitement, overbearing. , 

Mz. Rising; eager, violent, 

GUS. An implement. | 

ಉಪಕೆರಿಸು. To benefit. | 

ಉಪಚರಿಸು. To serve, show kindness. | 
ಪಚಾರ. Practice; homage, kind | 
treatment, | 

ಉಪಚೆತ. Loaded or endowed with, | 

ಉಪಟಳ. Trouble. 395 (?); 436, 

ಉಪದ್ರವೆ. What asaails; trouble, dis- | 


tress. 


 ಉಪಲ್ಯ ಉಪಳ. A stone, ಫುನೋಸಪಲ್ಯ 


ಉಪನ ಯನ. Investiture with the sa- 
crificial thread. 


ಉಪಮೆ. A comparison, simile. 


The cloud-stone, bail, 
ಉಪವೆನ. A garden near a city. 
ಉಪೆವಿಪ್ಯ. Seated. 
ಉಪೆಕಾಂತ. Calmed. 

ಪಕಾಖೆ. A twig. 
w=. Killing, death, ruin. 
ಉಫೂಂತೆ. Proximity. 
ಉಪಾಯ. A device, contrivance, ex- 

pedient. 

Weg, ಸು. To contema. 


ಉಪೇತೆ,. Joined; an assemblage. 


SS ನಾ 


ಉಪ್ಪರ. An upper portion. 
ಉಪುರಿಗೆ. An upper story. 167. 


rise. 368. p.199. 613. 621, 
ಉಪವಡ. Rising; (a morning song). 
596. 


| ಉಪ್ಪವಡಿಸು. To rise, awake. 91. 249. 


596. 

ಉಪ್ಪಾರತಿ (= ಉಲಪಾರತಿ?). A wick- 
lamp. 230. 

ಉಪ್ಪು (= ಉರುಪು). The burning subs- 


tance, salt. 168, 


212. 
ಉಪರಿಸು. To jump up; to make to 


ಉಬ್ಬಟೆ (ಉರ್ಬಟಿ). Swelling, excess, 


greatness, (pride), fullness, power, 


excellence. 127. p. i97. 


: ಉಬ್ಬರ. Swelling, etc. = VAS. 144, 


196, 372. 
ಉಬ್ಬರಿಸು. To be swollen (also with 


2) OVe 
hn, ಉಲ 


trouble) or be elated with pride, 
courage, joy, ete. 134, 451, 

Ww. Swelling (also with trouble, 
anxiety), excessive merriment, 
wantonness, 117. 

CUA) RD. To make swell (with an- 
guish), to trouble. 401. 

ಉಬ್ಬು. CIF, ಉರ್ವ. ಕ. 182, 400. 
416, 

Wed. The state of being swollen 
with joy, ete. 70. 178. 312. 

wd A. Swollenness from trouble, 
shortness of breath, anguish. 171. 

UE ce. To become puffed up with 
joy, pride, etc. 70. 

ಉಚಬ್ರ್ಛೇಜಿ್‌್‌, To be elated, aroused. 178. 
312. 

ಉಭಯ. Both; two. 

ಉಮ್ಮ ಳಸು. To grieve. p.268. 

ಉರೆ. The breast. 

WR. The breast-walker, a serpent. 
GUTH. A female serpent; ಉರಗೇಂ 
. Tho chief of serpents. 

ಉರವಣಿಸು. To be powerful, vehe- 
ment. 85. 178, 515. 

ಉರವಣೆ. Power, vehemence, 78. 174. 


vd. To burn, flame, 104. 268. 291. 


431, 437. 440. p. 184, 498. 
VD, Burning, a flame. 95. 100, 103, 
157. 169. 316, 341. 428, ಉರಿಗೊಳ್ಳೆ. 
; To catch flames. 
ಉರಿವೆಣ್ಣೆ. Blazing oil. 498. (ಅರಿನೆಣ್ಣಿ 
= 009858 , Oil of destruction?) 
G00). Broad, great, large, tall. 
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ಉರುಟು. Trespassing (=ಅಶಿಕ್ರಮಗಾ), 
arrogant, 50. 

ಉರುಪು. To cause to flame, to burn. 
315, 584, 

ಉರು. A noose, snare. 401. 

ಉರುಳ್ಥೆ. To fall (or roll) down. 122. 
402. 

WEE To make fall down. p. 201. 

Wee. To be abundant, en masse. 
98. 

qwuೆ. Abundance, greatness, va- 
lour, fierceness. 143. 169, 171. 

ಉಮಿವು, ಉರ. 562. 

ees. Expanded, great; much, strong- 
ly. 51. 88. 137. 165. 305. 337. 373. 
439, 542. 563. 621. 

wer. To be puffed up, be arrogant 
or strong. 461, 

ಉರ್ಕು. arrogance. 
381. 430. NTFS. To be humbled. 

WMeor. To swell, rise up, be puffed 


Elation, pride, 


up, be massy. 380. 549. 601, 
ಉರ್ವರೆ. The earth; a corn-field. 
(vor. The large one, the earth. 

Wವerಧ್ರ. The earth-supporter, a 

mountain, 

ಉರ್ವ). = ಉರ್ಬು. 360. 457. 512. 

ಉರ್ವ (= Sars, ಭಾವೆ). Greatness, 

wonder, astonishment. 397. 504, 
ಉಲ. To be hot. 329. 

(08. To ory, cry out, crow, sound, 
speak. 87, 110. 144, 199. 263, 
613" 

ಉಲಿ, A cry, sound. 305, 629. 
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ಉಲಿಪು. A ory. 238. 
ಉಳಫ್ಭಣಿ. Abundance. 
(OY OFS. Transgression, 


9 / + 
MY ow. To jump over, evade, 


transgress. 
ಉಲ್ಲಸತಿ, Shining. 


9 


Wwd X. 


~m 


light. 


Moving, sport; shining, de- 


(08 Dawn, morning. 

ಉಪ್ಪು. Heat. 

emaS5. To utter, speak. p. 186. 

ಉಳ. To be. ಉಳ್ಳ. Being. 341, 459. 

ಉಳ್ಳು. To shine, 482. 

we. To be left, remain, survive, 
remain behind; to leave, leave be- 
hind, put off. 22. 81. 143. 210. 268. 
269. 320. 322. 437. 444. 500. 577. 
588. 590. 

eve. Remaining, surviving. 65. 


ಉಹು. To let remain, to spare. 


412. 


UU) 


MMU. A meal. 40. 43. 54. 

ಊಡಿಸು. To cause to eat. 502. 544, 

CNG. To eat. 

ಊದು. To blow. 387. 390. 394. 434. 

ennS-. To put down, fix firmly. 524. 
P: 268. 

enn, ಊರು. A settlement, town, 
village. 45. 54. 80. 206. 303. 378. 
545. 571. 

ಊರ್ಮಿಕೆ. A wave, surge. 

ew. To howl, bark. 117. 


ಯಕ್ಷ. A bear, 
ಯತು. A season. 


ಪಿ. A learned man. 


೪ 


ಎಂ, ಎ, ಎಔ. = ಎಂಟು. 

ot). Eight. 

ಎಂಣೆ, ಎಣ್ಣೆ. Oil, 38, 326, 

203). What manner? in what man- 
ner? how? 251. 283. 385, 496. 586. 
p. 252. 

ವಲತುಂಟು. How much? 440. 

oc). At what time? when? 333. 
334 (?, ಎಂದು= ಎಂದೊ ಎಂದುಂ, or 
could it be cS), having said?) 
p.187. ಎಂದಿನ Jed. As usually. 288. 

ಎಂಬುದು ಎಂಬ. etc. ON. 

ಎಂಮೆ, ಎಮ್ಮೆ (-ಎರ್ಮೈ, ಎಬಿಶ್ನೆ). ೩ 
female buffalo. 41. 413, 

235%. A kind of sandal or shoe. 115. 

25,0. [Reeve: An elephant, (but verse 
135 28,9 is distinguished from 
ಕಾಡಾನೆ); Rice in his ಪಹ್ಮೂಸೂರ ad. 
v. 394: a tiger, SW, (but there 
ಪು appears side by side with it]. 
A wild hog. 133. 135. 137. 

OED, Excitement, haste. 145, 

oe exo (ಎಬ್ರುಲೌಸು) To make rise, 
awaken, give a warning, put in 
mind, 288, 

ಎಚ್ಚು. V eax. 


ನಾನಾನಾ EEE ge OO 


‘ot. The left side; to the left; left. | 


128. 134. 213, 323. 376. 377. p.199. 
607. p.271. 

BES. Trouble, misfortune, 576. 583. 

ಎಡೆ. To stumble, go wrong. 533. 

ಎಡೆ. (ಇಡೆ. A place; room; (time), 
a road; a placing, an Offering. 
26. 80. 81. 131. 212, 259. 303. 327. 
333. 335, 369, 376. 
p: 205. 

| 


399. 428. 480. 

p. 212. 525. p. 229. 

ಎಡೆಗೊಳ್ಳೆ. To obtain; to take place, 
come about; to reside, stand. 345, 
379. 480. 601. 

ಎಡೆಯಾಟ. Playing at (various) places, 
moving about. 296, 

ಎಡೆಯಾಡು. To play or move about. | 
370. | 

ವಎಡೆಯುಡುಸು. To fall short of a time, | 
to loiter. p. 271. 

ಎಡೆವಿಡು (-ಬಿಡು). To leave room, to 
loiter. 510, 517. 

ವಡ್ವೆ. (cf. the Tulu ಎಡ್ಲೆ). Nice, agree- | 
able; beauty. 477. 497. (Another 
ಎಡ್ಡೆ = Stult, stupid). | 

oh. Eight. 332. 343. 372. 446. 

ಎಣಿಕೆ. Calculation; thought. 153, 470. 
533. 605, | 

ಎಣಿಸು. To count, reckon, think. 131. | 
502. 594, 595. 

~®ೆ. Equal, par. pair; nice proportion. 
130. 168, 327. 428. 579. 616, 28/2 | 
9. To vie with, ಎಣೆವಳ್ಳೆ. = ದಂಪತಿ | 
ವಸ್ವಿ. p- 205. 


ಎತ್ತ ©. What manner or place? where- 


ಖಡೆ- WON 
Ki (ee) 
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to? (=o. Everywhere). 12. 
83. 198. 260. 263. 264. 334. 483. 
ವಿತ್ತು, ವಿಶ್ವ. = ವಂತೆ. And: what place? 
what direction? 103.171. 198. 
363. 386, 393. 471. 484. 491. p. 

603. 619. (23, %). 


25¢., 


ಎತ್ತು (009),)- To lift up, raise. 
200 (? ). 240. 287. 329. 417. 443. 456. 
411. p. 197. p.198. p. 199. 512. 
ತ್ತು (ಎಯ್ನಿ). An ox. 60. 79. 93. 
ಎದೆ. ವ ಎರ್ದೆ. 259. 
ಎರು. = ಎಲಿ. V ಅಲ್‌. 
a ಬ 
374. 
494. 
589. 


ಎನಿ, ಎನು, ಎನ್ನು. To say. 52. 240. 
419. 451. p. 187. 463. 467. 491. 
p.209. p. 213. 502. 503. 545. 

ನಿತು. How much? 363. 

ಎನಿಸು (ಎನಿಪುದು, ಎನಿಪ), To make one’s 
self tell, to be called. 

ಎನ್ನು, VOT, ಎನ ಎಮ್ಮೆ, ete, of ಆನಿ. 1. 

oe) 7, => oF tos 401; 

ಎಯ್‌ = ಅಯ್‌. Sir! 

ವಯ್‌. Five. 

ಎಯ್‌. Going, walking. 

30235. Cold, frost; cold dew. 381. 
386. 393. 409. 410, 

ವಿಯ್ಸುರ್‌. To come. 80. 121. 125. 229. 
294. 825. 371. 395, p.179. 448. 
466. 481. 483, 485. 487. 539, 543. 
544, 545. 560. 619. 

ಎಯ್ತು. To go, walk; to goto, reach, 
come near; (to follow), 174. 328. 
376. 414. 434. 442. 446. p. 181. 451, 
457. 471, 480. 512. 524. 537. 540, 
624, 


OPS TE ES TEESE. 
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ಎಯ್ದು * Five, 

ಎಯ್ಲೂರಿ, Five persons, 

oor). V 2093, Becomingly, well, 
much, 9, 361, 372. 385. 411, 446, 

2052, 3. Yive-fold. 

ಎಯ್ಸ(ಲಿ. ವ 089, 316, ef. ಐಸಲೇ. 

ಎರಡು. Two. ಎರಡನೆಯ. Second, ಎರ 
ಡಾಗು, ಎರಡಿಡು. To be divided. 613. 
618. 

ಲೆ. An antelope or deer, 98. 413. 

ವರೆ. Bait. 442. 

ರೆ. Black earth, 31. 

oes. A wing; a branch; a roof. 
146, 370. 378. 416. 

OYA. To make come or tall down, 
bend down. 260. 303. 

HAS. To come down (upon), descend, 
fall down, to obeisance. 84. 198. 
227, 282, 238. 319. 352. 358. 398. 
419. 466. p.200. p.201. p. 204. 
513. 515. p. 229. 560. p. 271. 

003. A master, lord. 198. 

ಎಜತೆ. To pour. 37.,92. 131. 208. 326. 

1 ste. 

our. The breast. 451. 

ಎರ್ಬು (ಎಬ್ಬಿ). ಎವಿನಸು. 261. 

ಎರ್ವಿಸು (ಎಟಿ9ನ್ಲಿಸು). To cause to rise; 

to raise, arouse. 305. 

ಎಲರ (25). Wind; breatk. 259. 
260. 262. 315. 348. 394. 428. 438. 526. 

ಎಲವೊ, ಎಲಾ. Ah! aha! eh! holla! 82, 
156. 232. 250, 274. 496. 562. 

ಎಲು. A bone. 88. 

ಎಲೆ, ಎಲೇ. = ಎಲವೊ. 71, 233. 273, 356. 


365, $77. 452, 457. 468. 491, 494. 


501, 580. 629, 


ಎಲೆ. A leaf, (wing). 92. 241, 388, 442, 


p. 198. p, 229. 554, 
All, 

ಎಲ್ಲಿ. Where? 26 oc, ವಲ್ಲಿ?. 
ಎಲ್ಲಿದೆ. A of-what-place-he. 631. 


An eye-lid, 70. 526, 


DO, ಎಲಿ, 
2) a) 


ಎನೆ. 

ವಿಪ್ರ. How much? 224. 
[4 

ಎಸಕ. 


Shining; re- 


426, 


appearance, 
semblance. 

Ad. To make; to engage in; to 
cause to shoot or flow, 384. 450. 
p. 197. 504. 587. 

ಎಸಸು. = oxo. 484. 

ಎಸೆ. A leaf, petal, 101, 196. 319. 
339. p.229. 

ಎಸಗಿ. = AAD. 542, 

ಎಸುವ್ಮಿಲೆ. (?) 113. 

ಎಸೆ. To shoot (= ಸು). 399. to begin: 
578 (?). to shine, be renowned or 
great, 21. 122. 126. 127. 140. 163, 

- 164. 166. 167. 196. 213. 219. 220. 
239. 240, 252 . 263. 268. 
269. 289. 296. ° 322. 331. 
334, 336, ete. 353. 354. 
355. 356. 358, 362. 364. 372. 383. 
391. 416. 418. p. 171. ete. 461. 487, 
. 547, etc. 583, etc. 605, 

ಎಳೆ. Tender, eto. 

ಳವಳ್ಳಿ (-ಬಳ್ಳಿ). 

241. 

ಎಳನೆಜರಿ (-3e3), 


ಎಳ. 


p 


A tender creeper. 


The young or new 


moon (crescent), 241. 


i  — 


—— err 
\ 


ಎಳಸು. 


(probably EA, to make 
one’s self drawn to). To desire, 
long for, 85. 333. 392. 395, 402. 
418. 435. p.204. 519. p. 228. p. 268. 
p. 270. 

ಎಳೆ ಎಳೆಯ (0%). Young, tender, 
gentle, soft, frisky, ete. 93. 195. 
236. 253, 322. 325. 330. 345. 348, 
349. 353, 368. 392, 396. 397. 507. 
512, 526. p. 228. p. 229. p. 271. 

ಎಳೆಗಾಳಿ. A breeze. 556. 

ಎಳೆದುಂಬಿ, (-ತುಂಬಿ). A youn gor beauti- 
ful black bee. 264, 303. 

ಎಳೆವೆಲರಿ (ಎಳೆ-ಎಲರಿ). A gentle wind, 
breeze. 259, 334, 

205. To hang down; to be drawn 
along. p.198 (twice). wಲಲೆವಿಡು. 
To let hang down. 

203. To draw, drag. 341. p. 197. 

ಎಬ್ಬು. ್ಗ ness, 


aw 


©. What? 240. 326. 460. 612. & 
S. What for? Sತ®. Of what? 
etc. 

ಏಕ. One, alone, the same. 

S303. Solitude; solitary, private. 

ಏಕಾವೆಳ. A necklace formed of a sin gle 
string. 

ಏಡಿಸು: To vituperate; to mock threa- 
teningly. 83. 

wf. An edge, point (?). 442. 

ಏನಿ, ONI.=O. ೫1. 
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ಏಲ್‌ ಎಲಿ. | 

00 1072: 
149. 155. 182. 193, 278. 341. 430. 
451, 455. p.196. p.197. 
p.200. p.201. p.202, 483. 
574. 575. 593. p.256, 605, 615, 
p. 266. 622, 

sem, NH). A wound. 135. 148. 


To go up or on high 


ascend; to increase. 


e508), Mounting, riding. 446, p.197, 

ಬಿಸು. To raise. 178. p. 199. 613. 

023. Ascending. N32”. To draw up, 
raise, 400. 

ಖಳಿದಂಗೆಯ್‌. To fancy, imagine, 

ಖಿ. To stand up, rise. 49. 78. 


251. 305, 307, 332. 387, 343, 266. 


389. 293. 439, 449. p.184. 466, 
414. 482. p.196. p.208. 496, 524. 
p. 228. 540. 549. 558. p. 254, 601. 
623. p. 268. 


wes, ಏಬಿ೨. Seven. 


DEPT. = He . 21. 291, 412. 
\ 


yw 


002°). To raise; to extol. p. 184. 578. 
ned. Rising, growth, greatness, glo- 
ry, magnificence, 121. 538. 614. 
ಏಲ್ಲರಿ. To come near, come. 452. 
p. 212. p.228. p. 239. p. 244. 


p. 254, p,257, 610, p. 270. 


ಈ 


cows. Relating to the moon, lunar. 
ಐತರಿ. = ow 5. p. 171. 

ಐದು. = 2000). Five. = ಯು. To go. 
ಐವರಿ. = ಎಯ್ಸನಿರಿ. 
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ಬಸಲೆ: Well! bravo! cf. 20029. 


251, 


ಟು 


ಲಿ ಒನಿ. = ಒರಿ. (cf, 
One. 
ಬಒಂದಿಸು. To join, put to. p.271. 


ಇಂ ೧ರ). 


ಒಂದು (ಒಓದು೯). One; in company 
with, 441. p. 197. ° 

ಬಂದು. To be one, together or joined; 
to come about; to obtain; to per- 
form. 352. 403. 520. p.229. 558. 
589. 610. cf. ಹೊಂದು. 

ಬಂದುಸೂ®ು. To be joined or in com- 
ia 839." "ps 197. 

ಒಂಬತ್ತು (-ಪೆಕ್ಸು). Nine. 

ಒಕ್ಸರಿಸು. To vomit, omit. 193. 

ws, (ಒಕ). A tenant; tenancy. 
54, 206, cf, QAoF. 

VSO. (A making loose), a threshing. 
450. ಒಕ್ಸಲಿಕ್ತು. To beat out; to slay. 

ಒಕ್ಕು. Vo ಉಸು. 

ಒಸು. = WAY. 327. 

WANA. Overflowing, surpassing. 
197. 

ಒಗೆ. (cf. ಉಸು, WA, WA). To come 
forth or about, be born, proceed. 
335.461. p.204. p7208. 512.594. 611. 

uF. Birth. ®As®, To be born. 
p. 195, p.222. 

ಒಗ್ಗರಣೆ. Seasoning. 75. 

ಒಟ್ಟಜೆ A heap, mags; a line, row. 
450. p. 197. 

ಒಟ್ಟಿಲಿ. = ಒಟ್ಟಜೆ. 868. 


ಒಟ್ಟು. To put together, 450, 
2%, ಒಪಂ. Together. 
ಒಡೆ (ಉಡೆ). Breaxing, cracking; bro- 


p. 212. 

ಒಡೆಂಬಡೆ (-ಪಡ೨). To be in company, 
accompany; to consent. 10. 131, 
403. 408. p. 228. 

ಒಡಕು (ಉಡಕು). A fracture, crack, 
the state of being broken. 55. 

ಒಡಸೂಡು (ಕೊಡೆ). To join; to assent. 
403. 533. | 

೭ಡೆನಂಟಿ. Company. 298. 299. 571. 

28. Together with, in company; 
withal, at once; then, 79, 144. 155. 
171. 208. 272. 290. 307. 311. 329. 
370, 398. 401. 402. 418, 489. p. 208. 
496, 498. p. 212. 505. p. 228. 570. 

ಒಬಡೆವೂಡು. To be in company. 570. 

ಒಡನೊಡೆ, ಒಡನೊಡನೆ. Forthwith. 340. 
401, 493. 

uu». To make effort, begin; to 
assume. 337. 399. 426. p. 198. 
p. 200. p.204. 493. 613°. 

adh, ಒಡಲು. An aggregate; the 
body. 45. 374, 385. 395. 400. 402. 
416. 450. 

2735 (-ಒರಿ). To come along with. 
p. 184. 483. 

2.7333. Possession, property, substance. 
209. 544. 

ಒಡವೆರೆ(-ಚಿರೆ). To be in company. p.204. 

ಒಡೆ (= ಉಡೆ, (0S). To break, split, 


ee ನನನ್‌ 


burst; to break loose, up or forth, 
be scattered. 104. 132, 143. 144, 
174, 326. 368. 385. 435, 454. 

ಒಡೆ. Together with; (then) if (later: 
ಅಡೆ, ಅರೆ). 

ಒಡೆಯ. Owner, master, king. 180. 
209. 222, 363. 451. 467. 488. 

ಒಡ್ಡ. A putting up, wager, bet, stake, 
309. 311. 

ಒಡ್ಡೆಣಿ. A mass. “477. 497. 

ಒಡ್ಲಿಯ. A name of the country of 
the ಒಡ್ಡ tribe and of its tribe, 

ಒಡ್ಡು (ಒಡೆ೨೯). To heap up; -to place 
(or be placed) or put across, in op- 
position, before or to, (put at stake). 
158. 262. 308. 312. 497, 528 613°. 

ಒಡ್ಡು. A mass, multitude, army. (2% 
te 53 probably = ಒದ್ದೊಕ್ಕು; “what 
is the use of a soldier entering the 
army of a rude king?”). ಒಡ್ಡುಮೆ 
#3. To shine in masses. 200, 242. 
257. 477. 497. 

ಒಡ್ಡುವೆಲಗೆ (-2OR). A massy or strong 
shield. p. 200. 

ಒಡ್ಡೋಲಗ. A general audience, an 
audience. cf. BOR. p.169. p. 234. 

uno. Dryness; dry. 102. 

RA. To dry up; -to wither, 96. 

es Ox. To come (or be) en masse 
or by force, to be abundant; to 
excel. 316, 422, 477. p. 200, p. 204, 
p. 261, 7 

ಒತ್ತು (MSIF). To come together or 


upon; to heap up; to come into 
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close contact; to press down, sub- 
due, rule. 108, 447. 470, 621, 

ರಿತ್ತು. Accumulation, closenesa, near- 
ness, union, 122. 153, 296, 331, 

WBA). To make to come on, to 
cause. 316. 

23AD. To be at or come to hand, be 
ready, prepared or obtained, set 
in, 96. 151. 

ಬದು. To ery, shout. 309. 

ಬಒದವಿಸು. To make ready, 468, 

ಬದವು. ವ ಓದಸು. 20, 445. 559, To ob- 
tain, 415570, 

ws. To kick, knock against, 96, 117. 

ಒನಕೆ. A wooden pestle, 53. 

ಒಪ್ಪು. Neatness, beauty, 363, 483, 484, 
597, 

ಒಸಪೃಣ (ಯಪ), One Fanam, 131. 

ಬಿಸು. To present, deliver, p. 170, 

ಒಪ್ಪು (WಪುF). To be (joined), fit or 
pleasant, (to shine), to agree with, 
assent to. 10, 164, 235, 296. 319, 
346, p.139. 349, 364. 368. 373. 
380, 393. 419. 425. p.179. 484, 
502. 520. 534, 550, 551. 553, 579, 
591, 598. 

ಒಪ್ಪ. Agreement; lustre, 176, p.212, 
ಒಪ್ಪು ಗೊಳಿಸು. To make consent. 

ಒಬ್ಬ. = ಒರ್ವ. 

ಒಬ್ಬುಳಿ, A mass, assemblage, 90, 

ಒನ್ನು. = QF. 828. 

eos, ಉಯ್‌. To carry off, carry, 
125 (?). 232. 376. 

ಒಯ್ಯನೆ. Slowly, with leisure, gently. 
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81. 306, 341,480. p.199. p. 205, 526, ಒಲ್ಲೆ. ಒಲವು, 93. 
p. 228. 2x. Pleasure; joyous occasion, 


ಒಯ್ಯಂಲೆ (?). = ಒಯ್ಯನೆ (?), 125. feast. 280, 545, 

ಒಸರಿ, ಒಸರು. To ooze, leak, drop. 
196, 292. 377. 

uw. To be pleased, delighted, 318. 
329. 466, p. 253. 

ಒಳೆ. Good, nice, ಒಳ್ಳೊವೆ. A beauti- 
ful bunch. 535. 

ಒಳೆ, ಒಳ ಒಳು. In, 27, 389. 421 (2 
SAM). 432. p.198. p.204. p. 228 
(ಬಳಸನೆ. p.229 (ಹಿಳಸಣ್ಣೆ, into), 
p. 268. p. 271. 

ಒಳಕೊಳೆ, ಒಳಗೊಳೆ, To include, con- 
tain, assyme. 366. p. 181. p. 205. 


20x, To rub, grind, crush, 183. 
276. p. 169, 
ಬರೆ. To tell, relate, 323, 539. 545, 
ue. To lie down, be inclined, 351. 
526, 
2038. Oozing; a spring. 314. 473. 
awd, Wee. To cry out. 87. 135. 
377. 
ue. To (come forth,) ooze, trickle, 
flow. 237. 
ued. A sheath, scabbard. p. 202. 
p. 261, 
490, 
WALT. To prevail. 574. 
ಳೆ. In, into, within, 141, 232. 484. 
p. 229, 
| Mey. They are. Vong, 
ಒಳ್ಳ್‌ನೆ (ಮನೆ). An inner house or 
apartment. 165. 


Q@AOF. A settlement; a mass, mul- 
titude; a line. 424. 454. ef, U೮. 

QF, One time, once; at the same 
time. 389. 590. 

QF. One, one person. 129. 325. ete. 

ಒಳೆ. = SoS. 293. 410. 416. 418. 503, 

228. To be pleased; to wish, like. 
11, 214, 411. 466. 556. 562, 596, 
613°, 

ಲವು. Pleasure, love. 72. 91, 408. 
542, 549, 605. 

ಒಲಿ, ಒಲೆ. - ಒಲೆ. To bo pleased, ete. 
73. 230. 265, 274, 288, 444, 537. 
596 (9). 

ಬಲೆ. of. ಅಲೆ. To vibrate, wave; to 
make wave. 306. 596 (?). 


2% Bd. Good, 310. 378. 

ಒಳ್ಳಿದ. A good man, 570. 

ಒಳ್ಳೆ. Good. 571. 

ಒಳ್ಳೆ. A blind worm. 168. 

ಬಲ್ಲಿ S. Being mixed together. ಬದ್ದ 
Qo. A kind of rain. 516 (?). 


ಹಿ 


ಒಲೆ. A fire-place, 428. of. SUE. ಓ. To love, pay regard. 86.438. p.228 
ಬಒಲೆದಾಡೆ). To wave; to make wave (ಹಿಪಳಿ). 


or swing, 306. ಓಿಸರ. Boiled rice. 32. 


ಓಿಸು, ಓಿಂಸು. = ಉಸು. p. 185. 


ಓಿಫು. A stream, flood. 

ಹಿಜ. A clever fellow, an artisan. 549. 

858 (ಓಜ). Luster; valour, power; 
pomp; a mass. 81. p. 199. p. 202. 
p. 212. p. 254. p.266, 

ಓಟ. Running, a run. p. 196, 

ಓಡು. To run; to run away, flee.199, 
200. 264, 342. 394, 413. 414. 

ಓತು. ಹಿ. 

ಓದು. To read, study. 34. 60. 403. 529, 
540. ಓಿದಳೆ ಇಡೆ. To give one’s 
self up to reading, to begin to 
study. 

Samo. ಹಿ. 

ಓರ. One; equal, alike, like, fit. & 
ರಂತೆ. Alike; nicely. 425. 463. 604. 

ರೆ. Equality, similarity. ನಿರಗೆಗೊಳಿ. 
To be.on a par with. 403. 459, 

ಓರಣ. A line, row. 126. 226. 331. 

ಓರಣಿಸು. To be in a line or row. 
77. 

ಓಕೆ. = ಓರ. 184 (?), 

ಏಿರೆ (ವಾರೆ). Uneveu, slanting; some- 
thing uneven, 277, 

85. = ನೋಲೆ. 222. 364, 409. 

BoA. A service; giving an audience; 
an audience; a levee; an assem- 
bly, 164. 838, 257, p. 228. 558. p. 
254, 

Bonz. To wait on, serve. 234. 

83. = &. 471. 

hun. = Bap. ಓಷಭೀಕ್ಸ್‌ರ, rhs lord 


of herbs, the moon. 


Bo. The upper lip; one who has 
an upper lip, 

- To get something out of the 
way, do away with, remove; to 
keep aloof, doubt, 6. 276. 529, 541, 

ಓಸುಸ. (cf. ಓಿಪ್ವರ and the Tamil 
ಓಿಸರ, cause, reason; and ಉತ್ಸುಕ). 
Cause, for, on account, 275, 

ಓಿಇ. A row, multitude, assemblage, 
mass, 318, 

ಓಳ್ಳೆಸು. To be together with or ac- 
companied by. 128, 


ಬ 


B50. To press. 146. 253. 

Bess. Somebody to whom one is 
accustomed, 264. 

ಕೌಡಂಬರ (= ಔದುಂಬರ). A kind of 

tree, 

2333. A meal, feast. 555, 

a3 do. Largeness, greatness. 

Bax, 
-ಪುತ್ರು. A legitimate son, 
ಪಧ. = ಔಪ. 

zp. A herb; a medicine; the ag- 
gregate of all herbs. Of v, 365 the 


Belonging to one’s breast, 


first translation is: “(The place 
that is) the aggregate of all the 
herbs (that are found on the sur- 
face) of the massy mountains, (of 
such herbs as are apt) to allay (the 
sicknesses of the body) by a great 


number of removing qualities.” 


ಕ 


&. This letter when the initial of the 
second member of a compound, 
often appears as A. 

ಕ, Bo. Water. 

ಕಂ.= ಕಣ. 

ToT. An ornament, a bracelet. 

ಕಂಕೆಲ್ಲ (ಕಂಕೇಲಿ). = OF eB. 349, 

ಕಂಚುಕ. A jacket, dress. 

oud. A master of ceremonies, 419. 

So. The water-born, a lotus. 

ಕಂಜಾತ. = ಕಂಜ. 

ಕಂಟಿ. = ಕಂಠ. 

SoS. A thorn; an obstacle. 

ಕಂಟಳಿಸು. To be vicious or capricious 
(6). 621. 

Sov. The throat, neck; an iron style. 

ಕಂಶೀರವೆ. The throat-roarer, the lion. 

ಕಂಡ (ಖಂಡೆ). Flesh. 390. 

ಕಂಡೆ. Itching; the itch. ಯಜಕಂಡೂ 
ತಿ. The taking away of the ir- 
ritation in one’s arms. 

ಕಂಡು. ಕಾಣ. 

ಕಂತು, A ball. 146. 611. 

Bod. A child. 227. 443, 

ಕಂದೆ. A root. 

Bows. A cave; a valley. 

Sow. To fade, become pale. 278. p.271. 

Box. Quaking, trembling. 

ಕಂಔ%ಸು. To quake, be in motion. 

ಕಂಪು. A smell; fragrance. 126. 195. 
$07. 318. 339. 352. 422. p. 200. p. 229. 

556. p. 258. 


ಸೆಟ್ಟು 


ಹಚಿ. 
oF 


ಕಂಬ, ಕಂಭ. A post, (stem), pillar. 

Bows (3Fe-2). A tear, 416, 

ಕಂಪಸೂಳ (=೫ಜಸB). A round metal 
plate, 127, 

ಕಕ್ಟದೆ. A sort of weapon, p.201. 

ಕಕ್ಕ ಸ. ಕರ್ಕಕ. 

ಕ್ಟ. The side, flank; the armpit. 

Bes 699. A honorary bracelet. p. 201. 

ಕಚ್ಚು. ಕರ್ಚು. 150. 

The end of a lower garment 
gathered up behind and tacked 
into the waist-band, p. 199. 

ಕಜ್ಜ. ಕಾರ್ಯ. 408. 465. 504, 533. 

"568, 574. 578, ete, 

ಕಜ್ಜಾಯ. Sweetmeat. 329, 

ಕಚ್ಚಿ. Scab, itch. 300. 

Su. The hip; the temples of an ele- 
phant; a multitude; grass. 

ಕಟಕ, A ring, circle, embrace; a bra- 
celet; the side of a hill or moun- 
tain; a province, town; an army. 

BES). A side look, glance; a gra- 
cious look; favour. 

ಕಟಿಲ. A trampling or bumping noise. 
178, (313). 

ಕಟು. Pungent; piercing. ef, ಕಡು. 

ಕಟ್ಟ್ರಾಡು. To construct ahd play. 267. 

ಕಟ್ಟಿಸು. To make tie or construct. 260. 

ಕಟ್ಟು. ಕಡು. Fierce, ete. 171. p.184. 
p. 197 (ಕಟ್ಟುಬ್ಬಟೆ), (ಕಟ್ಬಾಳ್ಮನ) p. 
201. p. 245. ಕಟ್ಟಿರಿ, The very 
front. 

ಕಟ್ಟು. To tie, fasten; to construct, 
build; to be joined or collected. 35. 


102, 156, 189. 224, p. 165, 441, p. 184. 
463, p. 199. 525. 529. p. 245. 

ಕಟ್ಟು. A fastening, building; a tie. 
163. 252. 421. p. 229. 

ಕಟ್ಟಿ. A building, bank, dam, seat. 
267. 

ಕಲ್ಲಿ. (A fastening), stipulation: order, 
appointed time. 44. 

BOM. Hard, solid; cruel. cf. ಕಟ್ಟು 
and ಕಡು. 

ಕ'ಶೋರ. Harsh, terrible. ಕಠೋರತರ. 
Very cruel. 

ಕಡೆಂ. To be full of desire, zeal or 
lust. 456. p. 196. p. 197. p. 199. 614. 
p. 264. 621. 

BGA. A bracelet. 207. 

ಕಡಲೆ. ೪” ಕಡೆ. The sea. 121. 242. 
289. 290. 366, 368. 371. 482. p. 202. 

ಕಡೆವು. A kind of shrub or tree, 523. 

ಕಡಿ, ಕಡೆ. To cut, cut off, chop, hack, 

i fell; to bite; to beat 

(or pull) the strings of a musical 
instrument, 92. 149. 207. p. 201. 
560. 


to churn; 


TG. A cutting, biting; a cut, bit. 133. 


386. 398. 452. p.184. p.271. 5G 
ಪೋಸು, ಕಡಿವಡೆ. To be cut, be cut 
off. 
ಕಡಿಯಾಣ. A bridle. 71, p. 199. 
ಕಡಿವಾಣ, =-ಕಡಿಯಾಣಿ. p. 199. 
ಕಡೆ) Fierce (dangerous), strong, 
great, much, very. 36. 37, 51. 95. 
107, 174, 307. 316, 338, 339. 357. 


377, 383, 389. 399. 428, 437, 456, 


445 9 
ಕಟ್ಟು ಕಣ 


303 


p. 196. p.197, p.198. p.200, p.204, 
p. 211. 533, 578, p. 258. 
BBA. = ಖಡ್ಗ: p. 271. 


BW. ಕಡುಹು. 482. p. 264. 


ಕಡುಹು. Excess, heaviness, valour. 
87. 208, 

St. An end, extremity, (at the end 
of = worse than); a side; a direc- 
tion, place; aside. ಕಡೆಮುಗಲೆ. The 
whole sky round about. 19, 24, 45. 
103, 160. 209. 268. 270, 315. 419. 
454. p. 198. ಕಡೆವಾಯ್‌. To go aside, 


escape. 


ಕಡೆಸಣಿಸು (SAP). To disrespect, 


contemn. p. 199. 

ಕಡೆಗೋ. A churning stick. 207. 

ಕಡೆಸೂಲ. A last or outer line. 214. 

ಕಡಾಯ. Medicine. 205. 

ಕಡ್ಲಿ. A small stick. 242. 

ಕಣ, ಕಣ್ಣು. The eye. 52. 69. 72. 195. 
198. 281, 240. 305, 318, 320, 327. 
331, p.139. 349, etc. 441, p.184, 
480. p. 198. p. 202. p. 204. 496. 526. 
597. 599. ಕಣ್ಣಿವರಿ. To appear. 

Bf. A floor for beating or treading 
out corn; grain; adrop; a spark. 

TRU. A granary, barn. 165. 

BOs. Indeed! 62. 64. 66, 272. 

ಕಣಿ (= ಶಿಲೆ). A stone, (a trifle). p. 198. 
ಕಣಿಯಂ ಬಗೆಯೆ. Not caring for 
in the least. 

ಕಣಿ. A mine. 

ಕಣೆ. An arrow. 402. p. 199, 

ಕಣ್ಣಿಡಿ. An eye-spark. 449. 


304 

ಕಣ್ಣೆ ಡಿಸು. To cause to become bewil- 
dered, 289, 

ಕಣ್ಣೆಡು. To become bewildered. 171. 
289. p.211. 601. p. 268. 

SRA ಳಿಸು. To appear, 238. 239, 319. 
439. 600. 

ಕಣ್ಣಿ, A kind of string or rope. 119. 

ಕಣ್ಣಿವಲೆ. A variety of net or snare. 
99. 

ಕಣ್ಣೊ ಳಸು. An oye-washing, weeping. 
379. 

ಕಶಿಪಯ. Some. 

ಕತ್ತರಿಸು. To cut. 240. 

ಕತ್ತಲೆ. -ಕಬ್ದಲೆ. 138. 198. 199. 264. 
268. 269. 445. 503, 

ಕತ್ಲುರಿ. =ಕಸ್ಸುರಿ. 

ಕತ್ತೆ (ಕಟಿ). A donkey. 57. cf. A@F a, 

BGocsv. An intervention, 

ಕಥೆ. A tale, speech. 

Tc. A half of a folding door. 163. 
p. 229. 

Tದೆಂಬ. A kind of tree; plenty; a 
multitude. 

ಕದಡು. To stir up, make turbid; to 
become stirred up or turbid. 398. 
482. 553, 601. 

Sax. The cheek. 327. 597. 

33%. The plantain. 

Boo. A ray. 359. p. 200. 500, 597. 

Bc22. To show violent agitation. 
134. 8. ಕದಡು. 

ಕದ್ದು. ಕಳೆ. 


BOS. Gold. 


ಕನಠ. Shining. 


| 


* Tobe angry. (¢, Ac.). 518. 


ಕನಸು. A dream, 248, 

ಕನ್ನುಡ, Canaresc 

ಕನ್ನಡಿ. A mirror, 1. 123. 130, 166. 
331. p. 199. 599. 

et eat 

ಕನ್ನು. -ಕನ್ಮೊ 


ಕನ್ನ. A girl, virgin. 

ಕಣ್ಣ ಕಲಿ, ಕಠ. Black. 

Tಪಟಿ. Fraud, hypocrisy. ಕಪಟೆ. A 
hypocrite, 

®2. A monkey. 

Gho%. The hazel hen. 100. 

ಕಿತ್ತ. The wood-apple. 

ಕಪೋತ. A pigeon or dove. 

ಕಪೋಲ. A cheek. 

BX (SXF. What is called for? or 
Bey"). Tribute. 181. p 169. p.170. 
460. 495. 

ಕಪ್ಪನೆ (ಕರ್ಪನೆ). Black. 396. 

ಕಪ್ಪ (ಕಪ. The caller). A frog. 32. 
51. 

ಕಬಳ. A mouthful; a physic-ball. 
p. 200. 

ಕಬ್ಬಕ್ತಿ. The black bird, a kind of 

partridge (?). 100. 


ಕಬ್ಬಿಸ. A poet. 511. 


ಕಬ್ಬು. =ಕರ್ವು. 2. 46. 240. 

oda 7. Black smoke. 102. 106. 

Bo. A tortoise. 

ಕಮನೀಯ. To be loved, beautiful. 

ಕಮಲ, ಕಮಳ. The lotus. 199. ಕಮ 
we, The lotus-friend, the sun. 

ಕಯ್‌. ಕೆಯ. 434. p.197. p. 227. 606. 


p. 268. 
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35. Black. 

ಕರೆ. The hand; an elephant’s trunk; 
a ray. 

ರಂ. Eminently, exceedingly, much. 
9. 11. 166. 239. 336, 381. 390. 393. 
394, 454. 516, 548. 

ಕರಂಡಕೆ. A small box. 

ಕರಕ. Tribute; hail, 

ಕರಕರಿಸು, To be grieved.” p. 270. 

ಕರಗಸು 
a paste of), 286, 315. 


To make liquid, melt, (make | 


BOAO. To become liquid, melt; to 
pine. 30. p. 271. 

ಕರಿ. (A growler), a bear. 112. 
413, 


ಕರಡೆ. A double drum. 127. 

SU. Making (giving); an action; 
a document; an organ of sense. 

ಕರಣೀಕೆ. An accountant. 

ಕರಣಿೀಯ. Proper to be done. 

BUSY. = ಕರ. 
ಕರವಾಳೆ (-ಬಾಳಿ). 
p. 201. 496. 

ಕರಿ) ಕರಿಯ. Charred, black. 53. 
6S. An elephant. 500%. The ele- 


A scimitar. 454. 


phant’s foe, a lion, 
ಕರಿಕು ಕರಕು. Charring, parching. 
432, ಕರಕುವರಿ (-ಪರಿ). To be parched. 
ಕರಿಣಿ. A female elephant. 
ಕರುಣೆ. Compassion. 
Compassionate, 
SOS. Clashing. 513. 


ಕರುಣಾಳು, - ಲು. 


ಕರುಮಾಡಔ. An upper story. p.244, 


| Sd 
| SO). A calf. 93. 
| 302). An envious man. 378. 


ಕರುವಿಡು. To plaster; to make by 
aes 166. (cf. ಕಾರಣೆ?). 
ಕರುಳ. An entrail. 452, p.184. 

zರೆ. To ery out, call, invite. 55. 75. 
18. 243. 263, 276. 329. 457. 467. 
481. 491. p. 228. 566. p.268. p.270. 
p. 271. 

3036. To bring. 188. 

ಕರೆದೊಯ್‌ (ಕರೆದು 20H). To conduct 
somebody away along with one’s 


self, 232. 
A. To have called, 374. 503. 


ಕಮಿಬು. Envy, desire, 487. 


| ಕಲುವೆ. =ಕಳುಬು. 186. 


Se. To milk; to yield milk; to emit; 
to rain. 41. 198, 237. 315. 345. 373. 
500. 516. 

ಕರ್ಕಟ. A crab. 

ಕರ್ಕಟಕ. = ಕರ್ಕಟ 

Tಕrಕ. Hard, rough; roughness, se- 
verity. 

ಕಕೋrಟಿಕೆ. A bad kind of serpent. 

ಕಚಂ೯. To wash. 524, 

ಕಚು್ಕ. To bite, bite off; 


391. p. 184. 455, 600, 
ಕರ್ಣ. 


to chew. 


The ear. 

ಕಣಿrಕಾರೆ. The name of a certain tree 
and plant, p. 229. 

BSF. A creator, maker, master, 

ಕದ೯ಮು. Mud; a fetid exudation. 

ಕರ್ನಿಕಾರ. = ಕರ್ಣಿಕಾರ. 
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Sr. Charred, black, dark; black- 
ness, 35d. 


Gourd, Saerv. Camphor. 


ಕವುಣ. An act, work, (bad deed); a 
ceremony. 
SQor. A worker; a bad man. 


SMF. (Milk-yielding?), the sugar- 
cane, 300, 
ಕರಿ. To be hard, strong, united, 


mixed, adhering; to acquire, learn. 
403 p. 200. 555, 600. 

ಕಲಿ, ಕಲ್ಲು. Firm; a stone. 24.25. 52. 
264, 298, 442. 

30, ಕಳ. The hum or buzz of a 
crowd; the uttering of a (low) 
plaintive, cooing or lusty sound. 
317. 320. 336. 348. 360. 409. 

ಕಲಂಕು. - ಕಲಕು. 488. 

ಕಲಕcs. What has the TO in its 
throat; a cuckoo, swan or dove. 

ಕಲಕು. To stir up, disturb. 156. 334. 
338. cf. ಕಲಿ. 

Boe, ಕಳಭ. A young elephant. 

Ses, ಕಳಮ. A standing rice crop. 

Boos, A sparrow. 

3. Hard, firm, brave, knowing; a 
hero. 

ಕಲಿತ. 7 ಕಲೆ. 

ಕಲಿಸು. To teach. 328. p. 127. 

SQ. A precept, order; an aeon, & 
ಲ್ಫೂ೦ತ. The end of the worid. 
TQ) BPAOW. A fabulous tree yield- 

ing all wishes. 

SOS. Made, ordered, created. 


Sewn, Prosperous; marriage: 
ಹಲ್ಲಿ, 
(೫2 


ter; a coarse nt used by shepherds 


Reeve: 


) 

a small bunch or clus- 
for carrying their cooking uten- 
sils, 442. 

ಕಲ್ಪುಣಿಸು. Stone-cating (a sign of 
sorrow), 379. 

Aco. A billow. 

6. A hard clod. 30. 

ಕವಚ. A jacket; armour; a coat of 
mail. 

ಕವಡಿಕೆ. A cowrie p. 198 (as if a heap 


of cowries were scattered by a 


| 

stone thrown into it). 

ಕವಡಿಕೆ (= THT’). The state of be- 
ing connected with cheating (?), 
or a cowrie? 270. | 

ಘವತೆ (?). Falling upon, attack. 183. 

ವಲಿ. A pair. p.202. ಕವೆಲಿಜೌ. To 
separate into branches, to be fickle. 

ಕವಿ. A poet. ಕವಿಃಂದ್ರೆ. An excellent | 
poct. 

SO. To fall upon, attack, overspread. 
102. 253. 316, 412. 454. p.202. 507. 
614. 619. p. 268. | 

SO. An attack, overspreading. p. 202. 

ir p 


ಕವಿತ. To fall upon, overspread. 
p. 202. p. 258. p.261. 


ಕಸ್ತುರಿ, ಕಸ್ತೂರಿ. Musk. 

ಕಳ. A horn, bugle. 

ಕಹಿ. Bitter. 55. ef, ಕೆಯ್ಸೆ. 

SY. To take away by force, steal. 
204, 
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ಕಳ (FM). A floor, field. 319. 

ಕಳಂಕ. A spot, stain. 

ಕಳಕಳ. A confuse! noise. see 52, 
ಕಳ. 135, 144, 226, 309. 340. 371. 
p. 197. p. 202. p. 268. 

Se. To strip or throw off, remove. 
134. 

ಶಳಮೆ. = FOR. 

ಕಳಲೆ. cf. ಕಳೆ. To be loosened. 518. 

SYNCH. To be confused, be filled 
with anxiety, faint. 147. 255. 

ಕಳವು. Theft. 190. 223. 

ಶಳವೆ.=ಕಳಮಿ. 17. 

Sex, ಕಳಶ, Fox. A rounded pin- 
nacle or ball; a vase. 

ಶಛಾಪ್ಯ ಕಲೂಪೆ. A mass, bundle. 

SoA. The fork-tailed shrike. 

SYD. =BVYOD. 420. p-170. 458. 

ಕಳುಹಿಸು. To have (one's self) sent. 505. 

ಕಳು. To send away, dismiss, send. 
75. 364, 418, 468. 472. 485. 487. 530. 
532. 533. 539. 541. 

ಕಳೆ ಕಳ. To remove, get rid of, 
leave behind, loose, spend, cross, 
go beyond; to go away. 2 3, 141. 
156. 157. 262, 304. 307. 342. 383. 
410. 436. p.177. 474. p. 202. p. 204. 
500. (p. 229%). 580. 596. p. 261. 

6%. Brightness, lustre. 93. 289. 382. 
(p. 229). 554, 596, ಕಳೆಗೆಡು. To 
loose one’s lustre, become dim, 

ಕಳ್ಳ. A robber, thief; a bad person. 
204, 570. 571. 


ಕಲಕಲ. = ಕಳಕಳ. 104. 


SOSA. To uttor a lusty sound. 444. 

ಲ್ತಲೆ. Darkness. 359. 

ಕಾಲಚನ. Gold. 

ಕಾಂಚೆ, A string of the flowers of 
the Abrus precatorius. 

Toc. A friend, master, 

ಕecತ. A stone. 

BocSovd. A wild, forest. 


203. Lustre 


ಕಾಂತೆ. A nistress, lady, a woman. 
Boo. A crow. BoseY. A multitude 
of crows. 


Gos CX. The crow-foe, a kind of bird. 
99. 

ಕಾಗ. = ಕಾಕ. 390. 

ಕಾಔ, ಕಾಡು (ಕಾಲಿ). A forest, wild. 
b9. 113. 142, 378. 401. 413. 484, 487 

ಕಾಡ್ತಿಚ್ಛು (ಕಾಲ್ಟ್‌ಚ್ಛು ). Wild fire on 
mouutains, ete. 158, 

ಕಾಣ. To perceive, sec; to appear. 55. 

65. 89. 131. 192. 223. 234. 237, 242. 

248. 258. 304, 326. 328. 329, 

341. 360. 361. 371. 376. 377. 387. 

389. 400. 402. etc. p.185. 460. 

p.196. p.199. p. 202. p. 205. 

489, 528. 529. 533. 538. 

545. p. 258. 617. 624. p. 268. p. 269. 

628. p. 270 (twice). p. 271. 

ಕಾಣಿ3. (A sccing or showing), a pre- 
sent, 227, 229, 230, 234, 488, 506. 


296. 


523, 


ಕಾಣಿಸು. To make appear (or experi- 
ence), let see, show; to make one’s 
self appear, to appear, 177, 263, 
294, 314, 379. 397. 412. p. 201. 
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p. 205, 488, ಕಾಣಿಸಿಕೊಳೆ, To havo 
shown to one’s self, 231, 
ಕಾಣೆ, ವ ಕಾಣಿಕೆ. 419. 422. 458, 535. 
ಕಂತರಿಸು. To be in a hurry, be uneasy, 
ಕಾದು, ೪ `ಕಾಯ್‌, 
ಕಾದೆ. To fight. 180. 181. 359. 458, 
497. 498. 
Boon. A forest. 
ಕಾಬುರುಲೆ (?). A kind of bird. 100. 
Soe. Love, desire; desirous. 
ಕಾಮುನಿ. A woman. 
Boos’. To guard, keep in check, 
protect, 34, 307, 544, 593, 
soo. To be or become hot. 101. 
316. 437. 
Boos. To get or bear young fruits. 
345, 351. 
ಕಾಯ್‌, ಕಾಯಖ. An unripe fruit. 54. 
» 821, 
tom. The body. 
ಕಾಪು (ಕಾಯ). Guarding, watching. 
p. 229. 
Bod. Heat. 316. 430. p. 196. 
ಕಾರಿ, ಕಾರು. Black; the dark, i. e. 
rainy, season. 245, 344. 352, 380. 
395, 477, 497. 512. 520. 
Sodoe. A sort of duck. 
ಕಾರಕ. Making. ಕಂರಕವಿರಹಿತ. A sen- 
tence in which the agent is not 
clearly pointed out. 
ಕಾರಣಿ. Cause, reason, (ಅದುಕಾರಣ, 
p.228 587.) 
ಕಾರಣಿಕ. A man of judgment. 


ಕರಣೆ. The red ornamental stripe or 


| 
| 


painting upon the lower parts of 
the walls of a house. 126, 166, 214. 

ಕಾರಿಯ. = ಕಾರ್ಯ 

ಕಾರುಣ್ಯ. Pity. 

B00. To vomit, emit, 560. 

ಕಾರ್ಪ led. Poverty; avariciousness. 

ಕಾರ್ಬಲೆ. (Black net?), a variety of 
net, 550, 

ಕಾಚೊ೯ಗೆ. Black smoke. 549. 

ಕemಯr. A work, business, affair, 

Bom, 

ಕಾಲೆ, ಕಾಲು. A foot, leg. 53. 232. 287. 
288. 376, 386. 416. 451. etc. p.196. 
p.197. p.198. p.201. 524. 542. 560. 
604. 630, ಕಾಲವೆ. A foot soldier. 178. 

GeO. Time; death. 

Goo, sod. =ಕಾಳ್ಳಿ , ಕಾಳು, 


$8” Blackness, darkness. 


ಕಾಲಾನ೨ಕe9Y. From time to time, now 
and then. 

ಕಾಲುಸಣ್ಣಿ (-ಕಣ್ಣಿ). A variety of string 
or snare. 119. 

BOO, TH (820 -). Trowsers. p.199. 

Bod ಡು. To become lame, be impeded. 
341. 

ಕಾಲ್ಲೊ ಳಿ. To lift up one’s foot. p.198. 

ಎಲ್ಲುಲೌ (-ತುಯೌ). To trample upon 

with the feet. 240. 

ಕಾಲ್ಸರಿ. A kind of rain. 516, 

ಕಾವ (Boa). \/” ಕಾಯ್‌. 

ಕಾವಲೆ (?). = ಕಾಲುವೆ. A channel, 235, 

ted. Red; red chalk, (cloth coloured 
with it). 34, 

ಕಾವ್ಯ. Poetry. 

ಕಾಸರ. A buffalo. 


SOA) — BIE. 


ಕಾಸು. To heat, to boil. 106. 240, 
321. 549. 

ಕಾಹು. Heat. 314. 

ಕಾಹುರೆ. Vexation, trouble. 289. 

ಕಾಳ. = ಕಾಳಿ. 

ಕಾಳಕೊಟಿ. A kind of virulent poison. 

ಕಾಳಗ. A war, fight. 

ಕಾಳೆ, ಕು. Black; very wicked. 157, 
p. 184. 

ಕಾಳೆ. = TOV. 127. 

50೫ರ. A servant, slave. 

ಕಂಕೆಣಿಕೆ. A small bell. 

ಕೆಂಚೆತ್ತು. Whatsoever. 

cu»edೆ. A worm, prawn, shrimp. 

SG, S°. To be thickset, crowded, 239. 

Se . Fire. 60. 150, 291. 

$B. A spark. 95. 101. 106. 107, 169. 
170. 400. 449. 455. 496. 

ಶೆತ್ತಳೆ. An orange. 140. 

ರತ್ತು. V seta. 

GoM. A ray. 

ಕಿರಯ (ಕ್ರಯ). A price. 

Goes, A forester, fowler. 

ಕಲಿ ಕಜ. Little, small. 282. 287. 

ಕಿಮು. = GO 513. 


Be. To be veiled, darkened; to be. 


separated, 278, 
Sele. A small young one, 510, 
ಕಿಲುಹೆರಲೆ. The little finger. 534, 
SHDOO (-ಎಲರಿ) A breeze. 260, 
Gard, ಕೆಬ್ಬರಿ. The lower part of the 
side, the region of the stomach, 451. 
Gocd. A ory expressing joy, ete. 
of, O9SY. 
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ಕವಿ. Tho ear. 175. 237, 304. 399. 400. 
p. 198. p.199. 545. 604, ಠೆವಿವೊಸು, 
To enter or fall into the ear, 

ಕಳಕಳ. A screeching sound. 104. 

ಕೇಳ್‌, 895. To neigh. p.198. 620. 
621. 

Bಿ5್‌. Low ; base, mean. ಕೆಲಸ್ಸೊಟ್ಟಿ. The 
abdomen. 393. p. 200. 511. 

ಕಬ್ಬು. ಕೇಲ್‌ 

ಶೇರ. A parrot. 

ಶೇರ (ಕ್ಲೀರ). Milk, 

#37. Praise, honour, 

Sewer. Praiseworthy, famous. 

ರೇಲಿಸು, To fix in. p. 229. 

ಶೇಳು. = ಟಿರ್‌, ಶೀಟಿರ್‌. 280. 

6°03. To draw or pull out; (to lift 
up one’s legs). 402. 479. p.198. 
613, 

2». Bad, inferior. 

ಕುಂಕುಮ. A crimson powder. 

Bೌಂcಜರ. An elephant. ಕು೧ಜರೇಂದ್ರ. 
The chief among the elephants. 

ಶುಂಡೆಳ. An ear-ring; a ring, 

ಕಂತೆ. A spear, lance. 

ಕುಂದು. To shrivel, decrease, become 
fragile, fail. 93, 152. 239, 412, 
455. p. 239. 596. p. 271. k 

ಕುಂಬು. ಕೊಂಬು. A bow, obeisance, 
ಕುಂಬಿಡೆು. To do obeisance. 601. 

ಕುಂಭ. A pot Whar 

ಕುಂಭಸ್ಥ್ಯಳ. The frontal globe of an 
elephant’s head, 

08. An elephant. 

Soc. A kind of bird. 99. 
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py ಕುಕ್ಕು-ಕುಸು 


ನಿವಾ ನನಾ 


BIS, To peck, 390. 
ಕು್ಸೆ. A small basket, 206, 
ಹುಸ (ಕುಯಿ ). To contract, be de- 
N 1 
creased, sink, 409. 
ಕುಚ್ಚು. A bunch, bouquet, tassel. 


124, 166. p. 19%. 


ಕುಜ. A tree. 
TUಟಜ. A thorn tree; a useful me- 


dicinal plac. 

BOY. Crooked, deceitful. 

ಕುಟ್ಟು, To strike, beat, pound. 146, 

ಕುಡಿ To drink. 5, 81.427. ಕುಡಿವಾಲಿ. 
milk to drink, 325, 

SOG. A point; an eye, bud, germ, 
shoot; extremity, 243. 335, 348. 
366. 496. 

GOT. To jive. 329. 358, p. 172. 449. 
p. 202. 629. 

ಹುರುಪು. The thing with which a 
musical instrument is struck. p.208. 

ಕಣಿ, To dance. 335. 496. 508. 522, 

ಈುತ್ಣುಜಿ5್‌. A thicket. 401. 402. 

25. To.be boiled, boil. 101. 121. 

ಹುದುರೆ. A horse. 341. 409. 


DOGO. A spade. 
ಎ 


ಹುನಿರೆಲ್‌. A sack. 76. 77. 

ಕುಪುಂT೨. To bend, stoop, couch. 
449. p. 197. 

Se, A (young) dog. 81. 134. 


ಕುಪುಳಿಸು. To jump up with the feet 
kept together; to be together or 
in % heap. 449. p. 184. 


————————— 


Bayh. A small vessel, 618. 

6238. An evil-minded person 

ಕುಮಾರ. A gon, ಕುಮಾರಕ. A little 
son. 

ಕುಮುದ. Wicked desire; the white 
water-lily, 

BರಂRೆ. A monkey; an antelope (= 
Ue. 114); (a musk deer), 

ಶುರುಜು. An artificial mound; a de- 
corated car, 123, 125, 

ಕುರುಔ. “A blind man; blind. 60, 130. 

Sov 184. An island. Bh.i. 12, 5, 

ಈುರುವೆಕೆ. A crimson amaranth. 

ಹುರುವು. = ಕುರುವೆ. 184. 

G89, ಕುರುಳು. A curl of hair. 327. 

ಕುರುಳ್ಬು. To turn about, flourish, 
‘brandish. p. 261. 

Soe. A sheep. 46. 

ಹುಜುಪ. A sign, token. 375, 376, 539. 

DoT. = ಕುಖುಪು. 46. 

ಕುಲ ಕುಳ. A flock, herd, tribe, family; 
a mass; massy. 

ಈುವರ. = ಕುಮಾರಂ. 94, 127. 

ಹುವಲಯ. A water-lily. 

Gore. Healthy, clever; health. 

ಹುಕೀಲಕ (= ಕುಶಿ:ಲವೆ). A dancer. 

Gok. To be damaged, break down or 
sink in. p. 197. 610. 

ಹುಸುಬು. To beat, strike. 134. 

ಹುಸುಮ. A flower. ಕುಸುಮರಸೆ. The 
flower-cssence, honey. 

ಘುಸುಮಿತೆ. Blossomed. 

ಕುಸು. The pulp or small seeds of 
fruit. S5xO82e?. To cut up fine. 42. 


ಕುಹಕ. Fraudulence; fraudulent, hy- 
pocritical, 52<S, A cheat. 

ಈುಳ. A grammatical name of the 
true Canarese letter ©. 

ಕುಳ್ಳಿರ್‌ (SVT), To be bent, sit down, 
sit. 361, 419. p.196. p.212. p. 
526. p.228. p.229. p.239. p. 

ಕುಳ್ಳಿರಿಸು. To make sit down, p.- 

ಕೂಂಕು, To soar upwards. 614. 

ಕೂಗು. To ery aloud, shout, 263, 334. 
p. 270. 

Sat. A joining, mecting,; company; 
a (fraudulent) admixture, deceit; 
arsenic (vide 30¥G 22). 569. 

ಕೂಡ. Together with. 299, 409. 

ಕೊಡೆ. To come together, bs joined, 
meet, be possible, be in company, 
accord as in music; 


169. 173. 199. 


to join. 149. 


259. 321. 334. 386. 


446, 484. p.228. 540. 556. 603. 
ಕೊಡೆ. Together, together with; at 
once; at the same time, 10. 138, 
114. 193; 264.268. 269.272. 330. 
372. 378, 399. 401. 416. 418. 486. 
489, 551, 
Saco. The hair. 136. yp 


ಕೂರಿ, ಕೂಡು. Sharp, fierce; bad, rude. 
54. 402. 441. 560. 

ಕೂಪಾrಸೆ. A bodice, jacket, ete. 

BAaAvIF. Love, respect, 535. 590. p. 261. 

GaY?. A coarse net, 442, 


SLO. Boiled rice, food. 77. 81. 82, 148. 


Sas. ಎ ಕೂರ, p. 197. 
= 3 Creating aking 
S92. Creating, making. 


ಹುಹ ಕಡಿ 


ಕೃತ. Made; ordered. 

ಕೃತಕ. Artificial, (hypocritical); arti- 
fice. 

3) 3. A work, deed, business. 

5yS°. = 53. 

AC Pity, grace. 

Sy more. A scimitar. 

ಕ್ಫೃಕಾಸು. Fire. 

Syed. An agriculturist. 

S)%- Black, ಕ್ರಸ್ಥಮೈ)ಸ. The black 
antelope, 

Fo, FO (ಚಿಂ, 23>). Red. 360, 368. 
400. 441. p.196. 496. 559. 604. 
FoF. A rod (affectionate) eye (red 

colour). 608. ಕ2ಕಂಬಡೆ. =ಕೆಕಔ 
ಫಷ. 
ಕೆಂಗೆಂಡೆ. A red or shining coal. 268. 
c@. A live coal. 268. 338. 387. 389. 
390. 428. 569. 
cu’. A red leaf. 319. 


$0, Red young sprouts or leaves. 


- Red dust. 176. 
Red; redness. 195; 199. 261. 264. 
269. 333. 335. 357. 547. 596, 
Sc2w OVW. = ಕೆಂ-ಪೆಟಿಲಲು?:. 608. 
Siz. Pith. p.198. 
cr oe 
Fa. V Feo. ಕಡು. 


ies To make fail, throw down, fell 
399. p. 198. 

a3. -ಕೆಡೆಪ. ಗ. 201. 

ಕೆಡು. = ಕೆಡೆಪು. 190. 396. 


ER 7 . . . 
GH. To destroy, ruin, impair, make 


disappear. 131. 176. 476. p. 196. 


319 ಕೆಡು-ಕೇಸ. 


503, 543, 562, ಕಾಲ್ಗೆ BAD. To retard, Foor, oF, To get or escape out of 
one’s hands; to become excessive. 
182. 386. 


FOX ರ್ಶಿಸು. To deliver over. 488. 


hinder. 
ಕೆಡು, ಕಡೆ. To be ruined, go out, be 
impaired. 399. 476, 533 p. 271. 
FB, ಕಡೆ. To fall, be beaten down, 
456, p. 268. 
FB. To provoke, irritate. 133, 158, 
ಕೆತ್ತು. V Seo. 
Scars, To scratch, naw; to be di- 


KE To become furious or very 
angry. p.185. p.186, 492. 495, 
ಕೆಲಿ. A tank. 295. 302, 314, 480. 
SOF. A sandal, 441. 
BO. Side; left side or right side; aside; 
shevelled, be scattered about, to (= ಜಡೆ & leaf-plate). 93. 186. 305, 
spread; to throw or scatter about, 308. 399. p.184. p.200. 513, 528, 
117. 119. 169. 312, 345. 378. 392. 534, 547, 555. 624, ಕೆಲದೆಗ. To go 
398. p. 184. p. 198. aside, 
33. Scum, cream. 368. ಕೆಲವು. A few. 324. 
ಕೆಮ್ಮನೆ. Uselessly. 476, Sox. Work, business. 84. 
ಕೌಯ್‌. The hand; the elephant’s trunk. Sxo%. Mud. 29. 196. . p. 184. 571. 
50. 85. 156. 251. 260. 310. 332. 389. | 24. Beneath; down. 388. p. 229. 
524, p.228. 538. ಕೆಯ್ಯ ಮುಟ್ಟು. SO. A female friend, 230. 306. 486. 
To touch. ಕೆಳೆ. Friendship, love, 382. 521. Fe 
FO, A field. 307. 
ಕೆಯ್ತೊಳೆ. To seize, take, take posses- 
sion of, hold; to regard. 260, 414. 
p. 199. 505. 604. 
ಕೆಯ್ಲಾಣಿಕೆ. = ಕಾಣಿಕೆ. 506. 
Fok @. To loose the power (or hold) 


ಗೊಳ್ಳ. To be on intimate terms. 
ಕಳೆಯ. A male friend. 362. 
Ses. A peacock. 
ಕೇಸು. To cry, as a peacock. 522. 
ಫೇಣಿ, Shame, hesitation. 177. 
Best. A tree, the pandanus odora- 


of one’s hand. 399. tissimus. 
ಕೆಯ್ಲೆಯ್‌, Bi Ross, To rub down (a | ಕೇತನ. A banner, flag. 
horse); to decorate. p.197. p. 254. ಕೇತು. = ಕೇತನ. 


ಕೇದಗೆ. = Fess. 523. 

ಕೇರ (ಗೋಡೆ). A wall. p. 196. p. 228. 
ಕೇರಳ. = ಮಲೆಯಾಳ. 

ಕೇರಿ. A street. 124. 

ಕೇಶ. The hair. 


ಫೇಸರ, A mane; the filament of a lotus, 


ಕೆಯ್ಲೊಡು. To shake hands. 251. 

ಕೆಯ್ದು . A weapon. 169. 177. 178: 
p. 202. p.261. 

ಕೆಯ್ದು ಡುಕು (-ತುಡುಕು). To stretch out 
the hand hastely for seizing. 389. 

Fok. Bitterness; bitter. 36. 


A ನಾನಾ ನಾ ವನ 


ಕೇಸ್‌-- ಕೊರ 


etc.; pollen, Sex. The maned 
one, a lion, 

ಕೇಔ. Red. ತೇಸುರಿ. A red flame. 98. 
106. 107. 

ಕೇಳಿ, Sexo. To hear. listen to; to 
ask. 20. 21. 37. 44. 74. 131, 210. 
245, 258. 324. 362. p. 183. p.187. 
ete. 563, 

ಕೇಳಿ. Play, sport, pleasure. 

ಕೇಳಿಸು. To play, perform. 178. 

ಸ್ಪೈ. = For. 433. 431. p. 201. 539. 
overbearing. 


To be transgressing, be 
p. 264, 

ಈಗೇ. = BoD ಯ್‌. 

2 ಖಿ f\ 

Si cBooor. Service. 


#20 (8033, ) Dexterity. 251. 

ರವೆ. The white water-lily. 199. 

ಕ್ರೌಸೂರಿ. To come to hand, be obtained, 
p. 213. 

Bೊಂಕ®. The Concan country. 

ಕೊಂಕು. To be crooked or curved. 149. 

ಕೊಂಕು, Crooked, curved, bent, 400, 
441, 

ಕೊಂಚಿ. = Fjord. 100. 196. 508. 

ಕೊಂಡಾಡು (ಹೊಲಡು ಆಡು). To praise. 
69. 256. 489. 

ಕೊಂಡು. V ಕೊಳೆ. 

ಕೊಂದು. V ಕೊಲೆ. 

ಕೊಂಬುದು. V ಕೊಳೆ. 

ಕೊಂಬು. A horn; a branch. 241, 339. 
45ರ. of, ಕುಂಬು, ಕೊಂಕು. 

ಕೊಂಬುಗಾಳೆ (-30¥). A curved horn. 
127. 


ಕೊಕ್ಕು. The beak or bill. 390, 392. 

ಕೊಟ್ಟ A tuft, comb. 247. of. ಕಂಡಿ. 

ಕೊಟ್ಟುಸ (-ಕೊಟ್ಟುಕ್‌?). A paddy bird. 
100. 

ಕೊಡಲೆ. The ear. pn. 197, 598. 

Sac. An earthen pot. 222, 422. 

GHG. = ಕೊಡಹು. 481. p. 198. 

ಕ2ಡು. To shake off, throw off or 
down; (to shake). 87, 107. 137. 147, 

ಕೊಡೆ, 'ಕುಡು;' To 


Ad 


give away, give, 


present, emit, 24. 27. 44. 86. 88, 


136. 207, 219. 229, 230. 236. 251. 
297. 311. 399. 456. 458. 467. 501. 
504: 531. 532. 539. p. 234. 543. 
p,.254. Bats, ಪೇಟಿ5. To upraid. 
56. 

ಹೊಡೆ. A parasol. 213. 371. 378. 438, 

ಹೊತ್ತ ಳ The bastion of a fort, 189. 

ಕೊಪ್ತಿ. A cat. 57. 

S2x0. A shoot, tendril. 335. 338. 535, 
ಮಿ 


bunch (of plantains). 332. 337. 400. 
449. p. 197. 534. 585. ಕೊನೆವ್ರಸುರಿ. 
A sharp claw. 

ಕೊಬ್ಬು (ಕೊರ್ವು). To be fat, rank, 
proud. 186. 400, 

ಕೊಬ್ಬು. Fat, rankness, luxuriance, 
pride. 240, 

Sans, ಕುಯ್‌. To cut, cut off. 158. 
376. 

ಹೊರಗು. 


528, 
To become sapless, wate, 
suffer pain. 268. 382, p. 271. 
ಕೊರಲೆ. The neck, throat. 158, 239. 
306. 400, 480, p. 197. p.198. p. 271. 


40 


314 


#203, To cut or saw into, to cut into 
pieces, to break through. p, 228. 
p. 271, 

Fawr. = ಕೊಬ್ಬು. To be fat, ete, 305. 

ಕೊಲೆ', ಕಠ. To beat down, kill, 40, 
89, 202, 246, 375. 400. 413, 452, 455, 
502, 544. 

ಕೊಲಿಸು. To have killed. 503. 

ಕೊಲೆ. Killing, murde., 395, p.197. 
ಕ್ಟ ಗೊಲೆ. The act (or faculty) of kill- 
ing with the trunk. 

ಕೊಳ್ಳೆ. To take; to receive, obtain ; 
to buy; to take possession of; to 
take to ; to take away; to experi- 
ence: 5. 37, 41. 131. 148, 229, 283. 
259. 264. 268. 325. 349. 376. 388. 
392, 418. 430. 458, 466, 469. p. 198. 
587. 542, 5983, 

ಕೊಳ. A tank, 101. 235, 254, 255, 303. 


304, 307, 318. 319, 334. 348, 360. - 


898. 432, 474. 555. 
SOBA. A hoof. 624. 


ಕೊಳವೇರಿ (= ಲಾಮಚ). A fragrant | 


grass (a‘sort of Andropogon). p.228, 
ಕೊಳಿಸು. To make take, obtain or ex- 
perience. 406. 463. p. 199. 615, 

ಕೊಳುಸುಳ.= ಕಾಳಸೆ. p. 212. 

Sow, (=PTI0%). A thicket. 164. 

Sao. Putridness. p. 184. 

ಕೊಟಿಚೆ. Rot, putrid decay. 53, 

wee. To rot, decay. 54. 

ಕೋಕ್‌. The ruddy goose. 

ಕೋಕನದ. The red water-lily; the 
red lotus. 319. 
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ಕೋಡಿ. = ಚಕ್ರವಾಕ. 508. 

ಕೊಃಔಲ. The cuckoo. 

ಕೋಗಿಲೆ. = ಕೋಸಿ, 
eggs see v. 411.) 

ಕೋಟೆ. A point; ten million, 

Sacks. A fort, 189. 294. 392. 543. 
(p.261?). 

Sarr. A monkey. 59. 

ಹೋಗು. 


husk); a branch. 264. 388. 392. p.198. 


(Regarding its 


A point, peak; a horn, (a 


BೋR. An instrument for beating a 


musical instrument. p.196. 512. 
p. 256. 

Bೊೋಗ. A male buffalo. 60. 

ಕೋದಂಡೆ. A bow; (the sugar-cane 

240. 

ಕೋಪೆ. Anger, wrath. 

ಕೋರಕೆ. A flower bud. _ 

ಹೋ. A stick, staff; an arrow. 232 
399. 401. 442. 524, 


ಕೋಲಾಹಲ, A great and confused 


flag). 


noise;, shouting. 
ಕೋಕ. A a ee a storehouse, 
store, treasure. 
Fee. A fowl (cock or hen). 199. 
BOoA. The Areca nut and tree. 
FOS, coos, A sword. 
ಕೌತುಕ. A novelty, wonder; surprise. 
ಕೌರಿ (SHO). A fetid smell. 107. 
ಕ dv. Happiness; skilfulness. 
OVS. Deceit. 232. cf. ಕೂಲಿ. Bad. 
ಕ್ರಮ. Step; order, arrangement. 
ಕವ್ಸ. Raw flesh. Ros, Raw flesh- 


eater. 


— 
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Bch. Action; an act; the predicate. | ಖಂಡೆಯ. A point. 114, 


ಕ್ರಿಯಾಳಂಕಾರಹೀನ. A sentence that 


does not show ary clegance in the 


use of the predicate. 
ಡಿಸ. To play. 
ಡೆ. Sport. 

ಕ್ರೂರ. Cruel, harsh. 


ಕೋಡೆ. A hog. 


de \ 


ಕ್ರೋಕ. A measure of length of about 


three Eng. miles. 


ಕ್‌)ಂಚ- A kind of heron or curlew. 


3, fe. A moment. 

3, 3. Hurting, destroying, harm. 
ಕ್ರತು. ‘The military order. 

B, Zon. A man of the 5,3). 
ಪ್ರಯ. Decay, annihilation. 

5. 


Sanscrit letter 1, distinguishing 


it from the ಕುಳ. 


B 3. The earth. ಕ್ರಿಶೀನಾಥ, ಫ್ಲಶಿಪಿ 


ಫ್ರೈ ತಿಪಾಲ. A king. 
ಫ್ರೇತ. A field. 


ಕ್ರೋಣಿ. The earth, 


ಕ್ರೋಭ. Agitation, commotion. 


BD 4" The earth. TD , 70. A king. 


wit 


ಖಿ 


2. The sky. 

ot. A piece, part; flesh. 
ಖcಡವಕೆ. A variety of net. 119. 
ಖಂಡೆಕರ್ಕರೆ. Sugar candy. 


DoBx. To be broken or severed; 


to sever. 


Dv. A grammatical name of the 


SOK. The sky-goer, a bird. 

$0253. Provided or enriched with, 
inlaid, tied. 

Dt. A sword; a rhinoceros’s horn; 
a rhinoceros. 98. 114. 

ಖಣಿ. A rustling or clashing sound. 178. 

223. Anger, passion. 

ಖರ. Sharp; hot, rough. 

ಖಜೂrರ. The date tree. 

ಖೀ. The bit of a bridle. 

ಖಳ (= ಕಳ್ಳ). A wicked person. 

ಖಾಡಾಖಾ3. A combat. 147. 

ಖಾತಿ, = 3. 65. 

ವಿಳ (ಕಿರಿ, ಬಿರಿ?). A wild boar. 112. 

ಖುರ. A hoof. 

ಖೋಡಿ. Evil, deceit. 271. 


ಗ 


A. This letter when the initial of the 
second member of a- compound, 
often is a substitute for 3. 

A. Going; a place to go to. 

Kon. The going or flowing one; the 
Ganges. 

RoW: A knot, joint. 104. 

Ro. Huge, wonderful. 120; a hus- 
band, 55. 

Aco. Valiant, great; a male; va- 
lour. 53. 450. p. 254, ಸಂಡುಗೊಳೆ. 
To become courageous or fierce. 

ಸಂಡೊಪದೆ. The joint-walker, a worm. 

Aoso. A dance, 139. 
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Rc. Fragrance, perfume; sandal, 
Rogar. A horse. 


ಸಂರ. = ಸಭೀರ. 
ಸಂಹರ. = ACV. 


AAD, ಸಸನಸ್ಸಳಿ. The sky. AAs. 
The sky-jewel, the sun, 

A. An elephant, AZo) The chief 
of all elephants, R&D. The ele- 
phant-foe, a lion. ~ 

ಸಹಗಲಿಸು. To glitter. 91. 

Axd, Auರು. To produce a lond 
sound. 91. 127. p.184. p. 185. p. 197. 

RR. An unnatural protuberance 


from a perished eye. 52, 


ಗಟ್ರಿಸು. “To knock against, beat, 137, . 


AG. Well! eh! 11.271. 373. 382. 595. 
AG. A mass, multitude. 102. 107. 
128, 141, 219. 355. 512. 527. 604. 
ಸಡಬಡಿಸು. To be confused, (difficult?). 
113, 

AS. A trontier; (district, place). 222. 
(298). 

ಸಡ್ಡ. The beard. 205, 

- AO. A mass, assemblage, host; a 
metrical foot, 

Roos, Aess. An accountant, clerk. 

Ass. A dancing girl. 

Ar3x). To count, esteem, think of. 

Ams. Fit to be counted or esteemed, 

Rs. Gone, gone to, entered, (having 
obtained). 

AZ. A going, course, walk, behavi- 
our; condition, destiny. ಸತಿಗೊಳೆ. 
To walk, move, play. 219. 


Ac. A club, 
AG a. 
/\ 

416, 
AO WO. To reprove, rebuke. 343, 
ಸದ್ದು]. A seat, throne. 308, 540, 
ಸದ್ಧೂ. 

TASS. Great deceit. 564. 
Ae, (ಗವಿ). Proud. 400. 
ಸ ಬರಿಸು. To dig. 279. 
Ayes. Deep; deep-toned. 
ಸಮಕ. 


pound, cf. Sitras 168 seq. 


A faltering voice, a sob, 


Prose. 


Leading; an impulse-com- 


Rಮೆಕ. A lofty woman; a singer. 
ABS. Going; departure. 
ಸಮಿಸು To go, 

ಸರಸಸು ಪ್ರಕಚ). A saw. 158. 


 ಸರವೊಟ್ಟಸೆ. Whirling; frenzy. 103. 


ಸರಿಸ (ADA). A kind of bird, the 
ಭ OA Oe. 100. 
ಸರುವ (ಸರ್ವ). 


able person. 


Haughty; a vener- 

274. 276. 

AS. A feather, wing; a leaf. 378. 
392. 411. 440. 478. p.199. p. 201. 
510. 513. p.229. 598. ಸಲೌಸಣೆ. A 
winged arrow. p. 199. 

AAFU. A small round bell. p.199. 

Reed. Rolling, roaring, shout- 
ing. 

ಸೌರ್ಬಿತ. = ಸರ್ಜನೆ. 

ಸರ್ಜೆಸು, To roar, shout. 

ASF. A hole; a ditch. 

ASF. Pride. 

ಗವಿಣಸು. To be proud, 


ಸವಾಸ್ಪುದ. ‘A cow-pen, 


ಗಹ- WH, 317 


ಸಹಸಹಿಸು. To produce the sound of | NHS, KO. The sound of whirring or 


loud laughter. p. 205. whirling, p. 202. 
ಸಹನ. A forest. ND. A mountain. NSH. The name 
ARQ. A thicket; a cave. of a town. | 
‘Re, RO. The throat. NO. A whirring noise. 146, HONDO 
AVS. Dropped. A. To strike so that a whir- 
AO*®. To chatter. 419. ring noise is heard. 146, 
AoA. An Indian hour of twenty | PUD. Whirling up and down. 170. 
four Eng. minutes. 247. DOA, Nಮು-. Whirring, whirling. 
AeG. Beauty; nicely. p.222. p. 228 p. 202. 
(twice). 574. p. 254, RO. To think about, to imagine 
ಸಾಡಿಸು (AGYX~). To be great or (wrongly), take for. 393. 435, p.204. 
amassed. 489, (to disrespect? 103). 
Re. Dived into; great, strong; | AS. A parrot. 104, 238, 261. 305. 348. 
excess. 350, 351. 378. 508. 
NR. A mill. 240. Nes. The tailor bird. 100, 
Nಾವೆ. Song, music. Nes. Singing, a song. 
ಸಾಯಕ, A singer, musician. Adc. A ball, knob. 401. 
ಗಾಲಿ. A wheel. 288. 332. Acts. A variety of net. 119. 


ಗಾವ. ಗ್ರಾಮ. ಸಾವೆಸಿಂಗೆ. The village | ಸಂಪು. A mass, flock, multitude. 195. 
lion, a dog. 130. 


Aone. A sound. 296, 340. 


366. cf. ಸಪ. 
ARO ಳ. A gum or resin tree. 


twelve Eng. miles, 210. 


| 
| 
| 
ಗಾವುದ. A distance of about ten or | Ares . A cluster of blossoms. 
AI. Jaggory. 
| 


entrance, 115. sel. 24, 123. 213. 226, 331. 
Ao’. A hook, an angle, 442. ASAI. Thunder. 512. 
Ne. Wind. 224. 236, 259. 267. 303. | Kone. A quality, stout" ಸುಣವೆಂತ, 
315. 335. 345. 414, p.197. 508. 
Now. A kind of bird. 1¢0, Ao. One who has a certain property. 


A man of good qualities. 


| 
NG. A small tree, plant. 37. AB. A bunch, cluster. 124. | 
NS. Tho falcon or hawk, 146. 442. | AI. Hidden, secret. 
| 
GOB. A small drum shaped like | A). A heap, pile. RIB had. To 


‘an hour-glass, 127, be piled up. p. 184, 


318 * 
A222 . An (ornamental) sparrow, p.199. 
AWD. Great; a teacher. 

AES. An aim, mark; exposition 


(exposed), 62. 113, 308, 
ADF. A terrible form, p. 181. 
ಸುಪೆ. A cave. 

AX. A bubble, 267. 
A227. An owl. 322. 379, 
ಸೂಡಾರೆ, A tent, 294. 95, 
Raw. A nest. 268, 411. 
ಗೂಡ. Concealed, secret ; 


ಸ್ಮ. A house. ಸ್ಪಹಕಾಂಕಿ. A cere- 


secretly. 


mony on completing a house, 
AotW. Distance. p. 181. 449. 


« 


ng A small tinkling ornament. 629. 


re A friend. 56, cf, ಕಳೆ, ಗೆಳೆಯ. 

ರು. ೪ 7ಮಿ. 

ಸ ಗೆಯ್ಯುೂ. To make, perform. ©V 
ದಯಂ Koss. To rise, 190. 293. 324. 
329, 336, 337. 361. 398. 444. 466. 
p. 196. p. 197. p. 205. p. 211. p. 213. 
511. 535. p. 228. 552. p. 252. p.268. 

7 7ಯಖ್ಯ. To make do or perform. 329. 

ಗೆಲೆ, ಗಲ್ಲು. To gain; to overcome. 74. 
179. 181. 309. 614. 

ಳೆಯ. A male friend. 341. 

Ae. A finger-span; a sword. 386. 604. 

703), A song. 

Tedd ( = ಅರುಪ್ಪ 3,0). The marking nut. 
387. 

ಗೇಹೆ. = ಸ್ಫಹ. 

7. = Koss, 

ಗೊಂಚಲ, Reo. A bunch, cluster. 

303. 331. p. 261, 


3 
be 
| 


»~ ಗಿ Ca — 


Rad. A point of the compass, di- 
rection, 381, 620, 

74೦ದಳ. A multi‘ude, mass, throng. 
296, 331, 

har 7 (2% oh). A cluster. 

ಗೊಡ್ಡು. Barren ; 
jag: 205. 

7282, Aim, mark, knowledge, 39. 

7 ಇಬ್ಬರ. Manure, 552. 

fೆಸು. The hoof of an animal. 53. 


(a barren cow). 28. 


Kad. The noose or slipknot of a 
bowstring, the horns of a bow. 401. 
ಗ್ಲೋ. 


A cow; the eye. 


~ 15 


ಗೋಚರಿಸು. To enter the eye, appear. 
aces. A sack. 59. 

ey. A town-gate, tower. 
Kee A jackal. 
ಗೋರಿ. A ridge, pass. 113. 


Reese. A cowherd. 
ಗೋಪ್ಪಿ. An assemblage; a conversa-. 
tion. 


ಗೋಲಿ (ಘಾಟಿ). A horse. 

ಗೋಟಿರಾಯ್ದ. A horseman. 

ಗೋಟಿಿಗೆ ಪೋಟಕೆ). A mare. p. 198. 

ಸೋಟಿಿಡು. To howl, lament. 171. 

ಸೌಂಸು. =ಕೌೌಂಸು. 349, 

Woe). A wagtail. 100. 

ಸಹ. A planet. 

ಮೆ. A multitude, the aggregate; 
a village. 

ಸ್ರಾಹ. A seizer; a shark;- analligator. 

Rae. Seizing, holding, containing. 

ಗ್ರೀಪ್ಮ. Heat. ಗ್ರೀಪ್ಕ ಕv. The hot 


season, including the months of 


moe and STF, from the mid- 
dle of May to that of July. 


——. 
ಘ್‌ 

ಘುಂಟೆ. A gong, bell. 

ಘುಟ. An earthen pot or jar. 

ಘುಟಿತ. Joined, put together. 

708. A mass, troop, herd. 

ಘಫುನ. A mass; solidity, strength, 
firmness; a cloud; greatness, dig- 
nity, honor; great, large. OTST, 
Very massive or important. 

ಘುನತೆ. = PIS. 

PSS. Greatness, etc. 

ಫುರಿಫುರಿಲನೆ. With a noise as proceeds 
from being grilled, ground, or cut 
(sawed). 431 (or= 700298, quick- 
ly?). p. 271. 

Wor. Heat. ಫುರ್ಮೌಂಬು, (Hot 
water), sweat: 

708%. To strike, kill. 314. 

720908. Quickly. p. 200. p.204. p.271. 

ಘುಬೌ್‌ಸು. To amass, acquire. 2. 40. 
190, 191. 

ಘುಯಿಘುಲ್‌ಸು. According to one Ms, = 
ಘುಲೌ್‌ಘುಲಿಿಸು. p, 258. 

ಘಾಟಿ. The nape of the neck. 

ಘಾಡಿಸು. To become massive, strong, 
tight, great. 147. 

ಘಾತೆ. A blow, stroke; murder. 

ಘಾತಕೆ. = ಘಾತಕ. 

Zs. A striker, slayer, destroyer. 

ISSA. Mischievousness. 490. 


ಘಾತಿಸು. To slay. 
ಘಾಯ. A stroke, wound. (ಘಾಯವ 
ಡೆ=ಎ ಘೂಯ-ಸಪಡೆ, 135). 
ಫಭೀಟಿಿಡು. To roar. 433. 
ಘುಡುಮುಡಿಸು (cf, ಸುಡು). To make 
water bubble; = ಘುಲಿಮುಲಳಿಸು. 
122. p. 201. p. 202. 497. 
ಘುಸುಘುಡೆ. Roaring. 517. 
ಘುಲಿಿಮುಬಿಸು. To produce a bub- 
bling, roaring, thundering or 
whizzing noise. 366. p. 200. p. 202. 
p. 205. 
WIFI. The sound of running 
water or of large flames. 104. 
ಘುೂರ್ಣಿಸು. To roar. 
ಘೂರ್ಮಿಸು. = ಘಫೂರ್ಣಿಸು. 139. 141. 
p. 211. 
723. Clarified butter. 
#2), Ground, rubbed. 
ಫಾರ. Horrible. 


pees. A sound, roar, roaring. 


ಮಾಸಿಕ. Sounded; a sound, 
ಘೋಲಿನಾಯ . = ಗೋಟಿರಾಯ್ದ. p. 199. 


(೫) 


oF 

ಚಂ (ಚಲಿ). = 230 (250), ಕೆಂ (238). 
uou®. Moving. 

ಚೆಂಚರೀಕೆ. The black bee. 

230230. Moving to and fro, fickle, 

unsteady; wind; lightning; for- 

tune. ಚ೦ಚಲಮತಿ, Fickle minded; 


full of lightning. 


e>ceso. A beak, 


23073. Flaming, hot, fierce, wrathful. 


wT. A ball, 618, 
ocd), Ile with hot rays, the 
sun, 


e3¢%:O. A man of fierce, cruel man- 
ners, a tribe 80 ca! Hed, 

ego. The lock of hale left on the 
head. p. 271. 

wc. Beauty. 230, 35t. 

2300S. Sandal; its wood, oil, ete, 

e30%). The moon. 


~~ 
23 CH G0CEe. 


4) The moon-stone, a kind 


of crystal. 
ಚಂದು 
ಚಂದ್ರಿಕೆ. 


valour. 


>. The moon, 

Moonlight, a moonbeam; 

ಚಂರ್ರೋಪಳ. = ಚಂದ್ರಕಾಂತ. 

ಚಂಪಕ (ಸಂಪ). A kind of tree with 
yellow, fragrant flowers. 

ound. A kind of musical instru- 
ment. 127. ಚಂಬಕವಜಸೆ. Asort of 
drum. p. 201. 

ಚಕೋರ. The Greek partridge. 99. 
292. 

wu). The ruddy goose or swan; a 
wheel; a discus; a circle; a cir- 
cular position, 199. 264, 318. 322. 
484, ಚಕ್ರಾಸಿ(ಚಕ್ರೆ-ಅಸಿ). Discus and 
sword. 

ಚಕ್ರವಾಕ. = ಚಕ್ರ. 99. 

23202. Unsteady, beautiful; piercing. 
eA. To fasten, put on. 115. 

e300. = B, fo. 


ಚತುರ, Four. 

ಶುರ. Dexterous. 
#20. Cleverness. 

ತುಲ. An army of four consti- 
tuents: infintry, cavalry, ele- 
phants and chariots. 

3 B27 &. ಚತುರಂಗ. 

ಚ್‌ ರುಪ್ಯ ocd.. A collection of four. 

4 

Nice, straight, 224, 


3ರ. Clever, dexterity. 
A handsome, happy man. 
189. 
e370), ಚಪಳ. Fickle, unsteady; swift; 
inconsiderate. 
zs. Fickleness, unrest, swiftness. 
ಚಪುನ್ನು. Fifty-six. p- 170. 460. 
ಚುರ. A shed. 216. 
ಚಪ್ಯರಿಸು. To smack the lips. p.197- 
p. 199. 
Sg, .) 3. Surprise, wonder. 
e300. The tail of the yak. 128. 
ಚಮರಿ. The yak; = ಚಮರ. 331. 
ಚಮು (ಚವ 
ಚನ್ರು U7. A whip. p.199. 


ns 
ಚಯ. 


©). An army. 


A heap, large number 
e30. A walker, messenger. 

ಚರಣಿಕಿ. A foot; 
ಚರಿತ. Conduct; 


a line. 
a man who observes 


a certain conduct. 


ಚರಿಸು To walk, wander, roam, 
move. 
yess 2 

ur. A skin; leather. 


uo, ಚಳ. Moving, trembling, fickle; 


glittering. 


230 (£9). Resolution; obstinacy, 
malice. 

ಚಲುವು. = ಚಲಿ. 127, 209. 257. 

uO. Beauty; beautiful, nice. 11. 
12. 357, 

ಚವುಳು. Brackish. 58, 

ಚಳಕೆ. Skill. 177. 

ಚಳಿ. Cold. 388. 389. 

23%. To be deprived of power, to 
succumb, p.199. 

ಚಳಿತ, ಚಲಿತ. Moving about. 

2390. To move about, go. 

uಳಯ. Scattering, sprinkling. 123. 
126 

ಟಾಂಪೇಯ (ಸಂಪಗೆ).ವ oS; a flower 
of the ಚ೦ಪ 

tw. To stretch or hold out; to 
offer. 107. 

ಚಾಟಿ. A whip. 

ಚಾಡಿ. Slander, 131. 

23035. A kind of cuckoo, 99. (244). 
342, 343. 

ಚಾತುರ. Charming. 

ಚಾತುರಂಸ. = ಚತುರಂಗ. 

ಚeತುಯಗ. Charm, beauty; charming. 


ಚಾದಗಿ, = ಚಾತಕ. 523. 


co 


300. A chisel, 


ಚಾಪೆ. A bow. 


2 


tou ¥,-O. Fickleness, change of mind, 
unsteady, quick. 

ಚಾಮರ. The tail of the Yak, used as 
a fly-brush, etc. 

we. Moving, going; a strolling 


singer. 


ಚಲ“ಚುಂಬಿ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 
| 
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te. One who walks or roams about. 

wed. Observing; right aim. 177. 

ಚಾರು. ಚಾರ್ವಾನನೆ. 
who has a lovely face, 

ತ. Moved about, shaken. 

23000. An office-room. 

e30%. Habit, practice. 177. 


ಚೆಂತಿಸು. To think; to think of, con- 


Beautiful, Sho 


sider; to be full of care. 
ಚನ. Chinese; a sort of cloth. 
ಚಿಂತೆ. Thought, consideration; grief. 
ಚಿಸುರಿ, ಚೆಸುರು. ಗಂ sprout, get young 
leaves. 303. 322, 
ಬೆತ್ಪಾರ. Chirping, screaming, croak- 
ing, 
ಚಿತ್ವ ) 3 ್‌ಟಿತ್ವಾರ. p. 200. p. 202. 609. 
ಚಿತ್ತ. Thought, will; the heart; one 


creaking. 


who has a wish. 

ಚಿತ್ರ ಸು. To pay attention, consider. 
111. 112. 

23d). Variety of colour; a picture; 
variegated, wonderful, extraordi- 
nary. ಚೆತ್ರತರ. Very variegated, 
ete. ಚೆತ್ರಪತ್ರ. A wonderful variety 
of leaves. 

ಚಿತ್ರಭಾನ - He of various lustre, the 
sun, 

ಚೆನ್ನ. Gold. 207. p. 198. 558. 

23%. A shell. 368. 

ಚೇರ. To scream, cry out. 508. 560. 

uc). Coping of a wall; a porch; 
small, p, 229. 

ಚುಂಬಿತ. Kissed. 


» a 


2000~). To kiss. 
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2350. Niggardness, 

ಚುಯ್ಕೆನಿ. To hiss, fizz, 432. 

wn. The front, van. 

t3#3. The mango tree. 

ಚೂ. Powder. 

230, BS. Red, (beautiful). 

w%cAad. A red ray. 500. 

ಚೆಂಡು. = ಚಂಡು. 

ಚೆಂದಳರ. A red young leaf. 303, 
354. 

ಚೆಂಟೋತ (ಕೌಂಚೋತ). 
bird. 

236. To throw away, scatter about, 
disperse. 334. 479. 552. 

ಚೆಲ್ಲಿ. A beautiful man. 533. 

ಚೆಲ್ಲಿ. 308. 166. 317, 329. 331; 
345. 441. 603. 604. 631. 

3e33. Thought; the heart; he who 


A kind of 


has a heart, 

eetos*, A scorpion. 150. 157. 224. 

ಚತ್ರ, ಚ್ಲೆ ತ್ರಮಾಸ. The first lunar 
month (belonging tospring), March- 
April. 

ಚೆ ತ್ರದೂತಿ. The messenger of 23 ಪ್ರ; 
a kind of flower. 

ಚೊಶ್ಸ. Pure, neat, handsome. 206. 

e3.aee3A. Wonder. 184. 

ಚೊರ. A thief. 

ಚ. Four. 

ಚೌಕಿ. A square room. 255. 

ಚೌೌವಟ, ಚೌವಟ್ಟ (23208083). Four 
methods. p. 197. 

23208. Departed, fallen. 


ಚ್ಯುತಿ. Departing, deviation; perishin g. 


ep 
ಛಂದ, = ಛಂದಸ್ಸು 12, 
ಛಂದಸ್ಸು. Prosody; a metre, 
qಟಿಭಟಿನೆ. With the noise of breaking 
or crackling, 96. p- 198. 
ಛಟಿಸು. To crackle. 96. 
tS. A mass. 
ಛತ್ರ 


emblem of rulership. 


A parasol, used also as an 
ec. A cover; a wing; a leaf. 

ee. Lustre, colour; the skin, a hide. 
ಛಳಿಭಛಟಿS. Clash! clash! 517. 
ಛಳೆಯ. = ಚಳೆಯ. 214. 

ಛಬಿಿಭಟ್‌ೆ. Crack! crack! 431. 
ಛಾಯ. Shade; hue. 

ಛಿಟಿಸು. = ಛಟಿಸು. 102. 

ಛಿದ್ರೆ. An opening. 

©. The sound of smacking or 
os 


ಯಜ 
=. Born. 


og. The calf of the leg; the leg. 
ows. Grief, scruple. 76. 


hissing. 104, 


eos. A living creature; an insect 
or worm. 

ಜಂತೆ. A rafter. 163. p.229. 

ಜಂತ್ರ. = ಯಂತ್ರ. 

ಜಂಬೀರ. The lime tree. 

oe, The rose-apple or its tree. 

ಜಕ್ಕವಕ್ಕಿ. The ruddy goose. ef. ಚಕ್ರವಾ 
ಕ. p. 253. 

ಜಸ. = ಜಸಿ. 

ಜRಜಂಫ. Glittering, lustre. p. 201. 


ಜಸಜಗಿಸು. To glitter, 218. see XA. 

RAS (2AQ). Tho world. 
ಮಾನಿನಿ. A world-~espected woman. 

ಜಗಲಿ. A raised seat, a bench of 

p. 229. 

WAI. Td slide; to drop. 546. 

ಜಗೆ (DOIN). Radiance. 252, 

e380. The belly. 


stones, etc, 165, 217. 


ಜಡೆ. Solid, rigid. material; cold; water, 
dumbness; dulness, stupidity. 

20. To be shaken, tremble, quake, 
be astir, to blow; to shake; to set 
in a quick motion, urge on, chase. 
76. 79. 133, 144. 236, 270. 399. 401. 
453. 456. p.197. p.201. 496. p.271. 

ಜತಿ, ಜತೆ (ಯತಿ). A yoke, pair. p.200.° 
p. 202. ಜತಿಸುಗು, ಜತಿಗೊಡು. To 
accompany, barmonize. 

ಜನೆ. A person; people, & XX, ಜನಪತಿ. 
A king. 

ಜನಕೆ. Generator, father. 

ಜನನಿ. A mother. 

ಜನಪದೆ. A country. 

ಜನಿತ. Born. 

ಜನಿಸು. To be born, 

ಜಮದಾಡೆ (ಯಮ-ದಂಡೆ). A fencing 
sword, p. 201. 

ಜಯ. Victory. 

ಜಯದ್ರಥೆ. A king of the Sindhus. 

uರಿ. To wear away, fall or slip down, 
drop. p. 184, 

ಜತಿ, 29%. To revile, (despise). 130. 
165. 287. 542, p, 254. 

eer. Whirring. 

ಜಲ, ಜಳ. Water. 


ಜಗ-ಜಾಯಿ 


a 
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೫೪ಚರ. The water-goer, a fish, 
WA Ze | 


ಜಲಜ, ಜಳಜ. = ಅಂಬುಜ. 
HOW. = ಅಂಬುದ, 


| ಜಲಧೆರ, ಜಳ-. Tho water-carrier, a 


| 
| 


cloud, 2*¥Q@UNIAF. The sky. 


| ಜಲಧಿ. = ಅಂಬುಧಿ. 


ಜಲನಿಧಿ, ಜಳ-. = XO. 

#2939. Full of water. 

39, 29. 0:nam~ntal tassels of the hair 
of the yak, 123, 124, 166.598. p.261, 

ಜವ. = ಯಮೆ. 

ಜವೆ. Strength, speed; quick, power- 

200, 

600, 


ful, able; greatly, much. 76. 
394. 431. 414» 480, 524. 553. 
619. p. 266. 624. 

ಜವಗೌ53ಸು. To exhaust one’s own 
power. 412, 

ಜವಳಿಸು (XP PX). To be blazing or 
glittering. 253, 

ಜವಾದಿ. Civet; ಜವಾದಿಬೆಕ್ಟು. A civet 
cat, 397. 
ಸ. = ಯಶ. 

ಜಳ. ಹಲ. = ರುಳ. 815. 

ಜಾಚೆ, The great-flowered jasmine; the 
nutmeg. 

ಜಾಡಿಸು. = ರೂಾಡಿಸು. p.197, 

ಜಾ. ಜ್ಞಾನ. 46, 484. 

ಜಾತ. Born; belonging to a race or 
caste; birth, 

ಜಾತಿ. Genus, race, caste. 

ಜನಂ. The knee. 

ಜಾಮಾತ. A son-in-law. 

#0959, (probably = Dg, &8, O29 
©). The yak, 135, 


41 


Se 
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ಜಾಲ್‌, od, To slide, run off, flee, 
70, 524, 

woe, wow. A net; a dense mass, 
assemblage, large number, 

ous. A net, 

ಜಾಲೆ. = aes 3. 

ಜವೆ. A watch of three hours. 199. 
247, 

ಜಾಹ್ನವಿ, The Ganges. 

೫೪. A concourse, multitude, col- 
lection, 252, 

ಜಾಳಿಸು (ಯಾಡಿಸು). To shake, shake 
off; to subdue, 179. 

DN, Sticky, glutinous, diseased. p. 
194, 

ಜಿನುಣು. Fine rain. 245. 

ಜಿನ್ನು. Victorious, excelling. em. 
eS. The rainbow. 

Senos. A cloud; ಜೇಮೂತಲತೆ. The 
cloud-creeper, lightning. @est02d 
ವೆಸನ. Cloud-dwelling. 

eect. Father! sir! 111. 112. 120. 
471, 563. 

eeter. Worn, tattered, wasted. 

ಜೇವೆ. Life; a living creature. ಹೇವಾ 
®, A host of living creatures. ಹೇ 
Sd. The pearl which is life. 

ಜೇಬಿನ. Life; livelihood, food. 
ಜೇವಾತ್ನ. A created sentient being, 
living creature; a man. 

ಜೇವಿ. = Besos, . One who feeds on. 

Seas. Living, a living being; life. 
wedsew. A king. 

ಹೇವಿಸು. To live. 


Oto” — a U 


ಜೂಜು. Gambling. 

25. To be lofty or higu, 827. 

B20, BO, Send. "loney. 222, 297. 422. 

ಜೇಂಗೊಡೆ. A vessel containing honey. 
(222), 422. 

&eAB (= ಡಿಂಡಿಮ). A circular gong 
(or drum), 127. p. 201, 

ಜೊಂಡು (ಜೊಳ್ಳು). Empty, dry, insi- 
pid. Beovsess*. To lose ones’ sap. 
p. 184. 

ಜೊಂಪೆ. A cluster, bunch. 351. 

ಜೊತ್ತು. Closeness. 296. 

ಜೊನ್ನು (ಜ್ಯೋತ್ಸೆ >). The moonlight; 
valour. 260. p. 253, 

828, ಜೊಲ್ಲು. Saliva, spittle. 327. 

Boers (ಯೋಸ?). Care, attention. 
191. 503. 

ಜೋಡಿ. Union, accompanying. 161. 

ಜೋಡಿಸು. To become or be joined; 
to be ready. 77. 173. p.200. 

ಜೋಡು. A pair, junction, conjunction, 
meeting, concourse. 89. 288. p. 201. 

ಜೋತಿ. Radiance, light; a lamp. 

Bೋದೆ. An elephant keeper. 178. 258. 

ಜೋನೆಗವಳಿ. ? p. 200. 

ಜೋಲೆ'. To wave, oscillate. 327, 400. 

ಜೋಹ (ಯೋಗ, fraud?). Disguise, 
fancy, p.197, ಜೋರ. A sham- 
fight, 

ಜ್ಞ. One who knows. 

ಜ್ಞಾನ. Wisdom, knowledge. 

ಜ್ಞಾನಿ. A wise man, knower. 

ಜ್ಞಾ. A bow-string. 

RNY, HRS. Flame, heat. 


ರುಗೆ-ಡಢೆಂಢ 


ರ್ಭು 


ರುಗೆ. Radiance, 192. 

ರುಣಿಯುಣಿ. Tinkling. 604. 

ರುಣಿರುಣಿಸು. To tinkle, p.196. p. 
198. 

ರುಲ್ಲನೆ. Suddenly, p.198- 

DUO 0, ರುಲ್ಲರಿ. A lock or curl; 
ornamental tassels. 213, p. 199. 

ಯಲ್ಲಿ. ವ ಜಲ್ಲಿ. p.200. 

ರುಳ (ಜ್ನ್‌ಲ). (Blazing); heat. 101, 
105, 161. 171. 


ರಯುಳEಸು. To shine; to make shine; 


to brandish, 195, 253. 
ರುಳುಂನಿಸು. = ರುಳನಸು. 456. p. 202. 
ರಾಡಿ. A stream; a mass, 72, 161. 
ರೂೋಾಡಿಸು. To flow in a stream; to 

shake off; to shake (so as to throw 

what is under uppermost). 96, 147. 
Seosod. Humming. 336. 
ರೆಖೋಂಸು (ಜೊಂಪಿಸು). To make 

start, to thrill 230. 


೬೨ 


ಟಿಟ್ರಿಥ. The quail, 
ಟುಮುಕು. A ಕabret. 127. 


ಥ' 


ಠಳಠಳಶ್ಪಾರ. The sound of bursting 


or snapping. 104, 
tod. A place. 202. 345, 
Be. A high position. 164, 


ಡಂಬರ. Gracefulness; mass, assemb- 
lage. 

ಔಮಡೆಂ. Tom, tom! p. 202, 

ಗಡಮಾನ (ಡಮಾರ?). A double kettle- 
drum, 127. 

ಡಾವೆರಿಸು. To fly about. 106. 170. 

Gow. A (small) drum, p.202. 
p. 212, 512, 

ಡೆಂಕಣಿ. The flag-staff of a fort- 
bastion, 332, 

ಡೊಂಕಣಿ. A javelin, 177. 

ಡೊಂಸುರೆ. A drum used in proclaim- 
ing something, 221, 243, 

ದೊಂಬಿ. A multitude. 508.. 

BaB,o (= ಸುದ್ದು). A blow with the 
fist, (a blow or beating in general). 
145. 

ಡೆೊಕ್ವರಿಸು. To box. 88. 

Bave x (= ಮಾಮಿ). Magical power, 
wickedness. 106. 


wots. A small drum beaten on one 


side, 127, 


ಥಕ್ಸೆ. A small drum shaped like an 
hour- glass, 175, 

ಡಾಳಸು. To make appear or shine, 
128, 

ಡೆಂಗಣಿಸು. To emit a sound like that 


of a large drum, 145, 


en ರಾನಾ ನಾನಾ 


SSS 


@. This letter often appears as G 


when forming the initial of the | 
second member of a compound, 

BO, ತಣ್‌. Cool. 

BonovY. A cool wind, 161. 193, 197, 
264. 307. 528. 

Son. A younger sister 541, 545, 

ತೆಂಗೊಳ. A cool tank, 350. 

ತಂಡೆ. A mass, multitude.’ 402. 

ತಂತು. A thread. 

ತಂತ್ರ. An extension, a warp; & 
scheme, system; a ceremony; an 
army. 

sow. V sb. 

Bod. A father. 


563, 594, 


64. 247. 326. 529. 

ತಂಪು. Coolness; cool (cvolly). 161. 
193. 199. 818. 

goes. A tambourine. 127. p.202, 

sorted (ತಂ-ಎಲರಿ). A cool wind. 291. 
306. 339. 

ತಕಪಕನೆ. The sound of boiling or 
bubbling. 121. 

ತಕ್ಕ್‌. V geass, Fit, proper. 206. p.213. 
541. 561. p.268. 

ತಕ್ಕುದು. = BB+ ಉದು. 574. 

SA. To stick to; to run after, 
pursue. 170..512. 

ಸುಟ್ಟು. To stick, fasten. p. 197. 

guೆ. A bank, shore; place. 

ತಬಾಕೆ. A tank. 

SUS (-O). Lightning. , 


ತಟ್ಟು. A ‘side. Bt), 33003979 (-2ರಿ 
09೫೨). To make go to one side (7). 
p.197. (or ಘಟವ ಅರಿಯಖುಪ? ಅ 
89090737), 

ತಟ್ಟು. To strike (p.197?). 

ತಟ್ಟಿ. A (metal) plate. 555, 

ತಡೆ. Stopping. 493. ತಡಂಬಡಿಸು. To 
cause to stop, to perplex, 

333. To grope; to touch lightly, to 
stroke. 416, 

ತಡಿ. ವ Sts. 122, 193, 366, p.181. 480, 
p. 204. 

SB. The act of stopping or ob- 
structing. 119. 32308. A variety 
of net. 

ತದಿತ. - ತಡಿಕೆ. 103, 

ತಡೆ. ಗಂ stop, obstruct, restrain; to 
stop, wait. 70, 224, 242, 399, 427. 
p. 198. 533, p. 254. p. 268. 

St. An obstacle; delay. p.205. p.268. 
ತಪಸಾ. A foot that meets with 
an obstacle. SAT. To be aroused. 

ತಔ. Cool. 526. 597. ತಣ್ಣಿದಿರ. The 
cool-rayed, the moon. 

ತಣಿಪು. To cool, satisfy. 519. 

ತಣ್ಣಗೆ. Cool. 412. 

sf. Coolness; happiness. p.229. 

38. (ಕದಿ, ತನಿ, 35). That; of that, 
of her, of him, 

ss. Extended. 

338. Extension, multitude, 

sದೀemಯ. Relating to that, her or him; 
that, 72. 

ತನಯ. A son. 


ನಿ. Mature, ripe, perfect, great, 
sweet, brilliant. SACD, To be tho- 
roughly boiled 46, 101. 161, 186. 
228, 307. 318. 329. 337, 338. 355. 
428, 

Bash. A ripe fruit. 329. 355. 

ತನು. Small. 95. 

ತನು (ತನೂ). The body. ತನುಜ. A son. 

ತನುತ್ರ. Armour, mail, 

ತನುಭವೆ. = ತನೂಭವ. 

ತನುಭ್ಭತ (-5). Body-bearing; 
living creature; & man. 

ತನೂಭವೆ. A son. 

ತನ್ಸು ತನಗೆ. ete. V ತಾಂ. ತನ್ನು ಶಾನೆ, 
By one’s self, on one’s own accord. 
417, 

Sx. Heat; tormenting; penance. 

ತಪ್ತ. Heated, 

ತಪ್ಪುದು. V 3. 

ತಪ್ಪಲಿ (2,5), ತಪೈಲು. The side of 
a mountain; table-land, 289, 368. 
396. p. 179. 

ತಪ್ಪು. To be missed, slip, fail; to be 
amiss; to be lost, 50. 153. 191. 373. 
396. 532. p. 253. 

ಪಪ್ಪು. A mistake, misdemeanour. 51. 
534, 564. 

ತಮೆ. = ತಮಿಸ್ರ. 

ತಮಗೆ ತಮ್ಮ. eto. V Bae. 

ತಮಾ. The Honge tree; a sign 


made with its juice, etc. on the 


forehead. 
ತಮಿರ. = ತಮಿಸ್ರ. 
ತಮಿಸ್ರ. Darkness. 


ತನಿ-ತಮkು 


SDI). A dark night, 

ತರಿ (=Fao® ಬರಿ). To bring, (to 
take), 68. 69. 89). 201. 375. 463, 
470. p.199. 495. p. 212. 538. 

ತರ (ಕೆ). Manner, SUSU. Variety. 
126. 165. 166. p.197 (©%3v). 

sರ. A row, line; bank. cf. ಥರೆ. 296. 
360. p.200. p. 261 (twice). ತೆರಂಗೊ 
§, ತರಂಬೆಬು (-ಪೆಲು). To be in a 
line or properly arranged (or heap- 
ed?), ತರಂಗೊಳಿಸು, p. 229. 

ತರಂ. A wave, surge. 

Stone. She full of waves, a river. 

ತರಕಸ. A quiver (?). p. 199. 

ತರಜಿಸತ್ತರಿ. (-ಶಾ A-?). A terrible 
sword. p.199. 

ತರಣಿ. 

ತರಅ. 

ತರಳ. 


The crosser; a ship; the sun. 

Passing over, conquering. 

Trembling; fickle. 

ತೆರಳ. A boy. 375. 

ತರಿಸ೨. To have brought. 230, 231. 564. 

ತರು. A tree. 

ತರುಣ. Young, fresh; just risen; a 
young man. 

SOS. Freshness, tenderness. 

ಈರುಣಿ. Tender, fresh, new; a young; 
a youth either male or female; a 
young wife; the lately risen, or 
the not powerful sun; the blossom 
of the Achyrantes aspera (ಜುಬ್ಬ 
Bry ; the name of several flowcr- 
plants. 

ತಲುವಾಯ್‌. Succession, successive 


time. 
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38, The science of logic; disputa- 
tion. 
ತರ್ಸು, ತಲ್ಲು. 

3rd. Menacing. 

sw, To cut or strip off. 186. 526, 

ತಲೆ. The head. 49. 247. 306. 398, 422. 
431. p.184. p.197. p.198. p. 201. 
624, 

ತಲೆಸೆಟ್ಟು. A head-tie. 421. 

ತಲೆದಿಂಬು (-302). A head-cushion. 
528. 

' ತಲ್ಲಣಿಸು. To fear. 314. 628. 

ತವಕ. Eagerness, haste. 125. 529. 553. 


To lower. p. 197. 


ತವರಿ, ಈರಿ. Akin, relationship (with 


regard to a woman). p.229, ತ 
೯ನೆ (that of ಸರ್ವಮಂಸಳೆ). 


woman’s native dwelling. 


ವ 
A 


ತವೆಲೂಲಪು (ತಪ್ಪಲೆ). A large metallic 
vessel. 218. 

ತವಿಸು. To make decrease; to appease. 
342. 412, 518, 

ತವುರು. = ತವರಿ. 206. 

ತವೆ, Nicely, greatly, much, etc, 176. 
342, 350. 452, 480. 553. 600. 621. 

39, ತಳಿ. of. ತಲಿ ತಳೆ, BoP. To 
sprout, bud, bloom; to shine, glit- 
ter, glimmer. 138. 195. 262, 335. 
cf. also ಥಳಿಸು. 

ತಳ. A place; the ground, bottom, 
a dale; the sole of the foot. 235. 
319. 394. p.171. see 4s. 

3x75. To move; to start; to set in 
motion, 394, 466. 483. p.212. 509. 
510, 524. p.228. p. 258. p. 261. 
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ಭರಿ Agitation, 
ವಾರ. A beadle, 223, 

BY2e AD. Agitation, alarm. p. 269 

SY. Shining, bright (?). 

SON. 226. 


excitement, 493. 


A metal plate. 230, 

g®O. To sprout, get young leaves. 
92, 

gD. A bud, sprout, young leaf. 260, 
321. 331. 338. 350, 353. 354. 507, 


526. p. 228. p. 229. 


ತಳರ್ವಸೆ(-ಸಸೆ). A bed of young leaves. 


528. 

33, ತಳಿ. of. 39, ಶಾಳೆ and ದಳೆ. To ob- 
tain, acquire, take, hold; to sprout, 
bud, bloom. 141. 259. 304. 306. 331. 
364. 381. 407. 473. p. 199. p. 200. 
p. 201. p. 202. 518. 521. 552. 553. 
555. 604. p.267. 

SY. To halt, stop. p.170. p. 212. 
554, 628, 629, 

SPN. Delay. 596. 

seo. To be held, obtained, acquired, 
be possessed of; to come about; 
to go to. 351. 386. 387. 391. 480, 
484, 512. p.253. 598. 601. 604. 608. 
618. 619. 

SOMA. (SPX). To hold forth, evince. 
137. 399. 

ತಟ್ಟು. A hold, an embrace. 303. 

He, she, it. 

Bow, ತಾಟು. To put into close con- 
tact, strike. 611 (?). 
cf. ತಬ್ಬು. 

ತಾಂಬೂಲ. Betel. 


ತಾಂ, ತಾನು, ಈ. 


gee Door; 


ತಾಗು 3) 


BoA. To touch, hit; to charge. 108. 
174, 402. 
Sos. A father. 
Sos. Heat; pain. 
ಈತಾಮೆರೆಸೆ. The lotus. 
ಈಾಮಸೆ. Darkness; anger, rancour. 
Boos. A mother. 78. 326. 434. p.268, 
Sev. Going through, piercing. 
ಠಾರಕೆ, Svs. = sod. 
DOA. = Bove. 
Bed. A star. 
Bass. The lotus. 161. 196. 254. 304. 
348. 359. p. 228. 


ಕಾಳೆ, Bo. To obtain, hold, seize, | 


possess,-put on, bear, endure, ex- 
perience. 157. 269. 337, 342. 347, 
380. 395. 441. 446. 453. 457, 472. 
474. 518. 578. 596, 604. 

Bಾಳ. A cymbal. 127. p.212. 

ಈಾಳಿ ಶಾಳೆ. The palmyra. (305). 349. 

ಶಾಗೆ. Tho throat. 88. 

ಶಾಳ್ದು. ತಾಳ. To put on. 559. 

ತಂಸಳೆ. The moon; a mouth. See 

| ಬೆಳ್ಳಿ೦ಸಳಿ. 

ಶಿಂತ್ರಿಣಿ. The tamarind tree. 

ಶಿಂಧಿಣಿ. A multitude. 218. 335. 

802d. A filling, a cushion (?). 528. 

ಪಿಸ (35). A triad. 313. 

BAIS). The bark of a tree. 398. 

8%,. Sharp, hot.. Sx», 082, He with 
hot rays, the sun. 

88 0. The francoline partridge. 

2p. A leather bag. 498. 

832, 80F. To make straight, rec- 
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tify, correct, train, 204. 208, 533. 
534. 540, 

ಕನಿ, 8%3. To eat. 81. 452. 

820. A large fish, (a whale). 

22307೪. The 320-swallower, a fish 
greater than the 820. 

8223. Darkness. 

3ರ (ಶ್ರ). Holy, (sacrificial). 148. 

35. ™o move or wander about. 325. 

8030.AD. To move forwards and 
backwards. 139. 

2doKO. To turn or go back or round; 
to roam about. 88. 288. 334. 370. 
373. 473. p. 265 

ಶಿರುಹು. To turn round, whirl, 280. 

280, To barter, pay, present. 179. 
193. 495, 

ಶಜ್ಜrಸು. To have corrected or trained. 
575. 

ತಿಲಕ, 895. A certain tree with beauti- 

| ful flowers; an ornament; the 
best man. 

82. To pierce, fix in; to enter in 
strongly, pervade. 


253. 312. 614. 


87, 133, 137. 


8%. To become clear; to be known; 

to know, learn to know, under- 
(to be over). 2. 39. 52. 75. 
144, 204, 320, 372. 444. 474. 531. 
541, 564, 568, 


stand ; 


8%. Clear, transparent. 101. 307. 334. 
ತಿಳಿ ಗೊಳ. A clear tank. 161. 
83). Understanding, reasoning. 280. 


8%0%. To make known; to make one’s 


42 


self acquaintel with, have re- 


lated to one’s self; (to make clear 
or make cheer up). 416, 472, 

322೨. To blow, 161, 199. 262, 556, 

3:0. A shore, bank. 

3:6, ತಿರು. 
accomplished. 33, 90, 336, 465, 

ಶಿೀರ್ಥ. 
crossed and people ase to bathe. 

ಪೀವು. of, 82. To be full, 
to fill, 129. 175, 222. 258. 269. 543. 
350. 401. 412. p.202.549. p.258. 609. 
p. 262. 620. 

3233. Abundantly. 340. 

ಶೀವ್ರ.' Sharp, hot, blazing, (quick). 

ತುಂಗ.” High. 

ತುಂಡಿಸು 

ಈುಂದು. A fragment, piece. 53. 240, 

ಈುಂತುಲಿ5್‌, BoP, A drop. 267, 366. 
378. p. 229. 


161 
To end, be finished or 


The place where a river is 


abound ; 


To make piece-meal. p.221. 


20029. The black bee. 101, 194. 196. 
260. 290. 303. 335. 336. 352. 397. 

ತುಂಬಿಸು. To have filled. 184. 

ow. To become full, to be ful- 
filled; to fill. 36. 44. 82. 85, 135. 
206. 219. 222, 290. 356. 361. 452, 
601. 

ತುಂಬುರು. A kind of tree, the ಕಾಲ 
ROG 97. 

ತುಕ್ಕು. To come in force or en masse. 
397. 

COT. To be put on; to put on; to 
cover. 102, 115. 71. 441. p. 199. 
604. | 


MT. 


SS 


| ಫುಡುಂಕು. = = ಶುಡುಕ್ಸು p 171, p.197, 
p.198, p. 204. vt wl 
ಶುಡೆಕು. To 56. hastily or vebe- 


mently; to reach to, touch, 87.116. 
134, 219. 389. 399, 40). 435, 
ಶುಡುಬು. A double drum. 207. 
ಶುಫು. A handful of rice to be put 
into the mouth, a mouthful (trifle). 
83, 84. 201; (another reading is ಹು 
85 ಹುಬವ ತರುಶಿಹುದು). 
@ುದಿ. An extremity, end, point. 20. 
50. 102, 392, 416. p.197. 529. 581. 
617, (ತುದಿಸೆಪಸು=ಸೆಅಗಿನ ತುದಿ), ತು 


ದಿಗೆಯ್‌, To go to the extreme, be 


hazardous, 
Sous. A musket. 442. 
“ey Ghee. 32. 77 81 


ರೆಂಗ. A horseman. 
SODA. A horse. 
ತುರಂಸಮ. = ತುರಂಗ. 
ತುಜಿ)ಸಲೆ. Extension, multitude; (fo- 
« lage). p.204. 
ಈುಜಿಗರ. To be or become extensive, 
much or full, be crowded together. 
198, 292. 337. 392. p. 199. 507. 
BISAO. Abundance. 508. 
ತುಪಾರ. Thin rain. 
ತುಳ೨ಂಕು. To flow over. 222. 
| ತುಳು, = GIS ICBO. 482. 601. 
ತುಟಿ. To trample on. 240. 340. 
ತೂಗು. To wave, nod; to weigh. 83. 
| 167. 306, 


ತೂ (SAY). Ecstasy, frenzy. 338. 


ತೂತು 


ಈೂಶು. 


Sa. To shake, to winnow, to make 


A hole. 47. 48. 53. 


to start up, to .aake to drop; to 
fly off, drop. 3. 70. 133, p. 229. 

3a$. To retreat; to spring back 
with elastic force. 219. 

ಈೂಳಿಸು (ತೂಣಿಸು?). To excite, urge 
on (?). 178. 

BS). Grass; a blade of grass (baga- 
telle). 

ಫ್ರುಪೆ. Thirst. 

ಫಸ. ಪ್ರಷೆ 

ScA. The cocoanut and its tree. 54. 
140. 349. 356. 

eB, ನೆ 


on p. 202. p. 258. 


(ಪಜ್ವಷೆ. Tightly, strongly, den- 


ತೆಕ್ಕೆ (ತಬತ್ತಿ An embrace, a coil, 113. 
ner 161. 

37. To have taken. 472. 

Sfx. To order to be taken. 115. 

8%. To lay hold of, (commence,) 
take, take out or away, remove, 
to be taken away. 76. 186. 193. 
224. 240. 328. p.171. 430. 433, 434, 
443, 450. 457. p.197. 529. 534, 540. 
542, 543. 547, 624, 

ತೆತ್ತಿಸು 

a 


A2.To pierce, break through.p.229, 


VY een. 


ನೆ. An ear or spike of corn or 


leaves; the ramparts of a fort. 240, 
305. 332. 373. 
B22, (ತಬ್ಬಿ). To embrace, clasp. 132, 
ತರಳೆ To set out. 183. 
ಕೆರಳಿಕೆ. Setting out, marching. 183, 


ತೊಟ್ಟ 
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ತೆರಳಿಚು. 
103. 
ತೆರೆ. A wave. 295, 360. 366. p.200. p.204. 


To set out, (march against). 


30. A cover, screen, curtain, (mask). 
520. 

| wen ತೆಜಿತೆಪ. Variety. 139. 

166. 176. 343. 373. 378. 411. ete. 


ತೆಖಂಬೊಲತೆ (-: 


Manner. 


ಫೋಪಿ). To shine beauti- 
fully. p. 20€. p. 228. 

Boy. = SOTHO. 419. p. 228, 

ಆಹು. An opening, interval, inter- 
ruption, space, 258, 

343. To open; 
uncovered (with ashes). 198, 292, 
393, p. 184. 569. 

89. Thin, delicate, soft, gentle. 

ತೆಳುವೆಲರಿ (ತೆಳೆ-ಎಲರಿ. A breeze. 262, 

S(O. A kind of rain, 516, 

Se, ತೆಯ್‌. To grind (with water). 34. 

SeAO. A belch. 85. 


to uncover; to be 


ತೊಜ. Sharpness, strength; splendour, 
light. 

333. Strong; a horse, 

3:5. A (large) cart, a chariot. 160, 
175. 316. 341. p. 261. 613°, 

Sel 0, ತೇರಲಪಿಸು. To strengthen, 
give comfort, encourage, p, 197. 

SLO. Oil. 

Sach. A cluster, 241. 336, p. 198, 


p. 201, ತೊಂಸಲ್ಲಿರಜೆ, Beads in 
clusters. . 
SacKH. To be in clusters, 140, 


ತೊಟ್ಟೆ. Readily, quickly, suddenly, 
p.184. p.211. 
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ತೊಂಡೆ. Mischievous, (cowardly?),114. 
cf, the Tamil 227, fraud, deceit. 
VY got. 

ತೊಂಡುಗಡು. To prate like a parrot. 
351, 

8aAH. The skin, a hide, leather. 
56. 

Bah 6. A cradle. 326, 

ತೊಟ್ಟು. Vo wm. 

ತೊಡಂಕು. of, V ತುಡುಕು. To become 
entangled or entangling; to meet 
with; to oppose, hinder, 457, 
p. 198. p. 201. p. 205, 614. 

ತೊಡೆಂಕು. Entanglement, hindrance; 
perplexity. 114. 583, 

ತೊಡಂಸು. = ತೊಡಸು. p.197. 

ತೊಡಕು. = ಶೊಡಂಕು. 102. 136. 

ತೊಡಕುವಲೆ. A variety of net. 119. 

ತೊಡು. To be entangled, come into 
close contact with, 
begin. 83. 170. 372. 

ತೊಡ. To get entangled, knock 
against, touch. 259. 339, 368. 507. 

ತೊಡರಿ (= ಬಿರುರನ ಹಾಹೆ-ಬೊಂಬೆ). 


to meet; to 


| 

| A honorary ornament. p. 196. 
| p. 200. 604. 

| ತೊಡಚಂr, To be joined or tied; to 
tie, join, p.198. p.199. p.229 
(twice). 

| ತೊಡವು. (Ornamental) dress; trinkets. 
| 559. 604. 


| 
| 8a3%. Dress, clothing; an orna- 
ment. 213, 


ತೊಡಿಗೆ. - ತೊಡಿಕೆ. 326. 


ತೊಂಡು ತೊಳೆ 


ತೊಡೆ, = ತುದೆ. 232. 399. 

ತೊಡೆ. The thigh. 309. 327. 386. p. 199. 

ತೊಔ. To rub, snear;, to rub out, to | 
wipe away. 416, p.200. 534. p.238, 

ತೊತ್ತು (ತೊಲಿ). A female servant, 57. 

Ban, S252. Entanglement; false- 
hood, stammering. 17, 113, 327. 


San. To swing backwards and for- | 
wards. 449. p. 197. 

Bate (ತಪ್ಪೆ). Quickly 396. 

ತೊಯ್‌.= Bare. p. 229. 

zೊಜಸೆ. (To run off); to leave off, 
abandon, disregard. 237. 377. 380. 
589. 

2ex3. A stream, river. 196, 302. 314. 
87. p. 181. 

ತೊಲಗಸು. To remove. 395. 

ತೊಲ). To move or go away, be se- 
parated; to leave. 60. 160. 238. 
292. 322, 334. 452. 478. p.201. 534, 
p. 253. 

ತೊಲೆ. A beam (of wood). 163. 

823. Equality, likeness. 428. 

ತೊಗ To shine. 327. 340, 474, 
p. 254. 

ತೊಳಸು. The act of washing (weep- 
ing). 379. 

ತೊಳೆ, To shine. 123. 295, 318. 319. 
331. p. 259. 

ತೊಳೆ. To wash. 36. 85. 416. p.204. 
537. 547. (ef. V ತೊಡೆ. To rub out; 
and V ge. To make shine). 

ತೊಳಸು. To make one’s self shine, 


be brilliant. 507. 


da. To roam about. 325. 370. 412. 
628. p.269. 

Bae. Wanderirg about. ತಕ್ವೆ ತೊ 
ಆಲಿಕೆ. Embracing, (leaving) and 
beginning to roam (again). 103, 
161. 
eso. To make roam, send about. 
65. 

da. To become wet or moistened. 
523. (p. 229). 

ತೋಟಿ. A garden. 

ತೋಟಿವಾಳ. A gardener. p. 228, 

ತೋಟಿ (= ಹೊಡೆ). Beating, driving 
or forcing (into the mouth), force, 
84. 113. 310. 614. 

ತೋಮರ. An iron crow. 

ತೋರ. Stout, large; largeness. 226. 
336. 

ತೋರಣ. A festoon of leaves, flowers, 
etc. 123. 126. 212, 226. 260. 331. 
p. 197. p. 200. 520. 622. 

ತೋಣರನ್‌, ತೊಃಮಿ. To shine, glitter, 
appear, be prominent; to show, 
point at. 83. 87. 133, 163. 167. 199. 
207. 235. 310. 332. 341. 348. 349. 
357. 375. 376. 385, 386. 398. 451. 
462. 465. p.197. p. 202. 484. 511. 
546. 551. 583. 586. 593. 603. 613, 
619. 621. p. 267. p. 268. 629, p. 271. 

ತೋಲಛ್‌ೌಸು, To show. 114. 503, 

| ತೋ. Shining, appearance. 461. 


ತೊರವೆ. To glitter, (be 4: wn). 
ತೋರ್ಪ್ವರು. To be bright, appear. 


414. 


ತೊಲ 
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ತೋ. Reeve: Deception, guile, im- 
position. 113, 

30:9. The arm; a “ore-foot, 87. 110. 
203. 327, 386. p. 184. p.201. 528. 

ಈೌಂಡಲೆ, ತವುಂದಲೆ. Humiliation. p.201. 

SOS. Relating to the 32%D country. 

ತ್ಯಜಿಸು. To give up, abandon. 

ತಾಂಸ. Abandoning, giving away, 
liberality. 

ie A liberal person. 

ಪ್ರಿ. Three. 

ತ್ರಿಸು%. Three times. 

3) D5) Rd. Three steps; three kinds 
of heroism; the sun. 

ಪ್ರಿವೀಣುಕ. A certain part of a 
chariot. 

ತ್ರಿಶೂಲ. A trident. 

Shae. Thine. 


SOS. Quick. 
ಥ 


ಥರ. A row, (accumulation). 343. cf. 
ತರ. 
ಥೆಳಸು, To shine. 606. cf, 39. 


ದ 
ೆ, This letter when forming the initial 
of the second member of a com- 
pound, often is a substitute for ತೆ. 
®. Giving; a donor. 


ದೆಂಟು. A stalk, 119. 
ದಂಔ. A staff, 


SESS A 
ಲ | 
9 


‘ದಂಪತಿ. The dame and her husband. 


ದಂದಡಿವಲೆ. A variety of net, 119, 
C03). To apply the stick, punish, 
dot. An army, 55. 

ದಂಡೆ. A certain military performance, 
456, 615, ದಂಡೆಗೊಡು, To execute 
‘that performance. 
dow. A tooth, tusk; ivory. ದಂತಚ್ಛುದ, 
‘The tooth-cover, li. 
ದಂತಿ. It with the tusk, an elephant. 
ದಂದು. Sport. 567. 
Bon Sng. The ruddy goose or 
swan, 196, 

cB, A. Right (not left); 
true, honest; the south; a ೩ 
ದಟ, ಬಟ್ಟಿ ಈು. Massy, thick. 

ದಟ್ಟಿ. A ANE sash. 604. 
cu. In a hurry-flurry. 493. 
ದಡ್ಡಿ. A blind or screen. 216. 
ದಣಿ (ಧನಿ). A master. 52. 

un. To be or become fatigued, tired. 
186. 

ದತ್ತ. Given. 


upright, 


ದತ್ತನಂದನ = ಸ್ಟ್‌ ಯಂದತ್ತ 
ಪುತ್ರ. A boy who presents himself 
to somebody to be.his son. 
ದನ, ದನವು. Cattle. 205. 

= BCA. 

ದನುಜ. A giant. 

ದಯೆ. 
passionate, benevolent, 
ದುರಿತ. Sin, crime. 
ದರುಸನ. = ದರ್ಕನ. 

Ore. A mirror. 


Compassion, ದಯಾಕರ. Com- 


ದಂಡ- ಬಾರಿ. 


ur. Seeing, a sight; showing, a 


display; a visit, 

ದೆವೆ. A forest, wild, 

A kind of fragrant shrab. 
p. 229. 

ae. Ten. Cದೆಶರಥೆ. Ten chariots (ten 
being a numeral used in old times 
for denoting a good number of 
chariots); the name of a king. 

ದಸ್ಳುಂ, An aboriginal tribe. 

ದಹನ. A burning, conflagration. 

ದಹಿಸು. To burn, 

ದಳ, A leaf. 

ದಳ. To open, blow. 321. 340. 366. 
ef, SY. 

ದಳ್ಳುಿಿ. An extended flame, a great 

blaze. 170. 171, 

GW. An army. 175. 181. 316. 320. 

ಬಾcಟಿಸು. To cause to jump over. 613. 
624. 

eck). To cross, jump over. p. 198. 
611 (?). p. 263. 621. 

ದಾಡೆ. The jaw. 241. 

ದಾತ. = Bd). 

ದಾತಾರ. = ದಾಶ್ಸು. 

Bog). A donor, giver. 

Bow. A donation, gift; the fluid that 
flows from the temples of an ele- 
phant, 619. Goegror. The gift- 
law, liberality: 

Do wsTe. A distant relation. 

ದಾ೦ಖಸೆ. = woossedo. 

ದಾರಿ. A road, way. 155. 345. 


ದಾರಿ; A traveller. 305. 387. 
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Eco. The pomegranate. 


oc. The stem or trunk of a tree. 


log, (to slay). 240. 

Docs’. To rise straight up on 
the hind legs. p.119. 613. 

Bow. Hugeness; a large piece. 450. 

Be, O53, (BA), OB. A direction, 
point of acompass; a place; (cause). 

DAcS. A district of one of the points 
of the compass. 

ದಿಗಿಭ. =್‌ದಿಗ್ಗ್‌ ಜ. 

DA 2. A fabulous elephant belong- 
ing toa DD. 

D7. S22. A conquest (of the countries) 
of the eight directions. 

ಬಟ್ಟಿ = Byte 

nage 8. Radiant. 

ಬನ. A day. BUA, ದಿನಪ. The day- 
ruler, the sun. ಿನಮಣಿ. The day- 
jewel, the sun. 

ನಕರ. The day-maker, the sun. 

ವೆ. The sky, heaven; a day. 00% 
8. The Lord of heaven, God. 

be. By day. ಕರ. The by-day- 
shiner, the sun; a crow. 

ಬವಸ. A day, ದಿವಸೊಧಿಪ. = ದಿನಪ. 

noe. A fabulous demigod. 

DIBeod). = ಇಂದ್ರ. 

ಬವಿಜೇಂದ್ರೆತನಯ. A name of ಅರ್ಜುನ. 

nv.= ಬಕ, ಬರಿ. ದಿಶೇಂದ್ರ. A king of 
the eight DD. 

oep3. A ray; light, splendour. 

Des. A lamp. 


ದೀಘುನ. Long. 


| ದೀವಿಗೆ A Jamp. 
ದಂಡುರುಳ್ಳ. To mak~ fall down like a | 
Cc 


ದೀಹ. ( = DA”). Smearing, poisoning, 
442, (ದಿನದ YM, YW the 
accusative of ಏಣಗಿ. 

ದುಂಡಔಿಸು. To prance (?). p. 199. 

ದುಂದುಭಿ, A kettle-drum. 

ದುಮ್ಮಾನ (ದುಮಾನನ). Bad 7. e. broken 
self-confide:.ce, humbled pride, 
grief. 

ದುಃ (ಹುರಿ, Bd, ದುಔ). Bad; difficult. 

Bi. (Bad-air), sorrow, affliction. 

ದಸ 7. A bad dream. 

ದುಗ (ವಕ). A pair, a deuce at games. 
313. 

ದುಸುS. Injury. 279. 

GOA. (Difficult to go to), a fortress. 

ದುR೯ಂಧ. A bad smell. 

ದುಘು೯ಟಿ., Difficult. 

ದುಜ೯ನ. A bad man. 

ಹಮುಧರ. Intolerable. 

wer 3. Unwholesome doctrine. 

ದುಮಾrಔr. Wickedness, ಮರ್ಮಾಗ. 
A wicked person. 

Crue. Evil inclination or practice. 

WITN ಳಿಸು. To keep in exercise, to 
spur on. 178. p.199. 

cody eS (9%, So’). A bad act. 

ದುಪ. Depraved, wicked. 


chon. A violation of the rules of 
euphony. 

ದುಸ್ಸಹ. Intolerable. 

ದೂತ. A male messenger; ಥಹೂಶಿ. A 


female messenger. 


ee nN RR i aaa 


ದೊರ. Far; a great distance, 112.193. | 
| 
p. 171. 


| 


ದೊಜಿ್‌. To blame, abuse, calumniate, | 


223, 

Gy. Strict, firm, true. 

By sy Sight, look. 

ದೆಸೆ. = ದಿಕೆ. In the direction, 199. G7 
A. Into all directions, 132; on 
account of, 280. 

des. A Deity; God; a king, master; 
ದೇವಿ. A queen, 

ದೇವತೆ. A deity. 

Ses. A place, country. 

ed. Tho language of a country. 

ದೇಶ (-3). A traveller, stranger. 

ದೇಸಿಸಾಅ (= debe, adjoining?). A 
kinsman. 251. 

ದೇಹ. The body. 

C33. Connected with a deity; super- 
human. 

B20 (ತೊಂಡೆ). The trunk of an ele- 
phant, p- 184. 

ದೊಂಡೆ. A bundle. 498. 

ದೊಡ್ಡಿ ತು. Great, large, big, etc. 93. 

ದೊರೆ. To be obtained, (come up to); 
to come about. 264, 417. 418. 488. 
626. (ಡೊರೆ $29. To make one’s 
self obtained). ದೊರಕೊಳಿಸು. To 

commit. 

ದೊರೆ. Equal; equality. 168. 459, p.200. 

559. ಡೊರೆಗೆವರ. To liken: 

ದೊರೆ. A master, king. 203. 208. 413. 

459. 

ದೋಣಿ. = ದ್ರೋಣಿ, 122. 196. 219. 


ದೂರ-ಧರ 


daesrcot An arm. p.202. 


| ದೋಸೆ, Treachery, 131, 


dard. A drum. 127, 

ದ ar ne. Wickedness. WORF emo 
©. A worker of evil. 

20 3, Splendour. 

ದ್ಯೂತ. Gambling, 

ದ್ರವ್ಯ. Wealth, property. 

Oy, . A grape. 

ದ್ರುಮೆ. A tree. 

ದ್ರೋಣಿ. A tub, basin; a boat; a valley, 
chasm. 

ದನಿಯ. A couple, pair. 

ಬ್ಲಾನ್ಸಿರ. A door. 

G8. Two. 

ಬಜ. Twice-born; a bird (born of hen 
and egg); a tooth; a Brahmin. 

2. Twice-drinking (with trank and 
mouth), an elephant. 

ಬನಿರದ. Two-tecthed; an elephant. 

OSes. An island. 


ದೀಪ. Hatred, aversion, dislike. 


ಧ 


ARR, The sound ‘of blazing flames. 

ಧಸಧಗಿಸು. To blaze. 96. 

ಧಸದ್ದಸನೆ. Flaming. 170. 

Ges). An army. 174. 

ಧನ. Riches. 
wealth. 

Bow (ಧನುರಿ). A bow. 

ಧನ್ಸೂ. Rich; fortunate, well-fated. 


ಧನಾ. Possessing 


GU. Boaring, enduring; a mountain. 


ಧರಣಿ. The earth; a country, PUSH, 


ಧರಣಿಪತಿ, ಧರಣೀರಮೆಣ್ಳ, ಧರಣೀಕ್ಸ್ಪಿರ. 

A king. 

| ಧರಣೀತಳ. 
ಧರಿತ್ರಿ 


ಧರಿಸು. To bear, endure; to put on, 


The earth. 
ಧರಣಿ. ಧರಿಪ್ರೀಶೆ. A king. 


wear. 

-ಧರೆ.= ಧರಣಿ. ಧರಾಪ್ಯ ಧರಾಧಿಪ, ಧರಾಧೀಶ. 
A king, ಧರಾತಭ.= ಧರೆ. 

ಧಮ. Law; virtue. 

ಧರ್ಮನಂದನ. = ಯುಧಿಸ್ಮಿರ. 

ಧವಳ. White. 

PHY 29. = BQ O°. 95, 

GHopt0. The sound emitted by a 
ಭೇರಿ. 601. 

ಧಾತು. An elementary thing; the 
pulse. 

ಧಾತ್ರಿ. A nurse, a mother; the earth. 

ಧಾನ್ಸು. Corn. 

ಧಾಮೆ. A domicile, abode; province; 
splendour. 

ಧಾರುಣಿ,- ಧರಣಿ. 

ಧಾರೆ. A stream; a sharp edge; the 
water which is poured by the 

hand of her 


daughter, (which is held by the 


mother upon the 


father), the water flowing to the 
hand of the bridegroom, in token 
of their giving them in marriage; 
520, a multitude. 

ಧಾವಿ, A virtudus man. 

ಧಾಭಾಧೂಳಿ. A great excitement; con- 
fusion, 313. 


Gov. Pillage, sacking. 179. 185. 


ನಕ್ರ. A star. 
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®. A receptacle. 

ev. Firm, courageous, brave; a hero. 

ಧೀವರ. A fisherman. 425, 453. 

GID,52. To jump down. 71. 

ಧುರೀಣ, A conductor, chief. 

ಧೂತ. shaken, whirled about, 

ಧೂಪ. Perfume, incense. 

Gas. Fume, smoke. 

ಧೊಳ್ಳೆ. Dust. 116. 198. 332. 

ಧೂಳಿ. Dust, pollen. 307. 334. 345. 610. 
619. 

ಧೃತ. Carried; maintained, kept; 
ready; observed. 

ಧ್ಯುತಿ. Holding; steadiness, firmness. 

Gd OF. Firmness, courage. 

Washed 

ಧ್ಯಾನ. Thou ght. 

GK. A flag, standard. 

ಧನ. A (tone), sound, voice. 


Gale. = Se. 


Pos, , cleansed. 


ನ 


ನಂಜು. Poison. 205. 

ನಂದನ. Gladdening; a son; a garden. 
95. 336. 329. ನಂದೆ. A daughter. 

ನೆಂದು. To be quenched. 385. 412. 
p. 268. ನಂದೆವೊಯ್‌್‌. To beat so as 
to quench, 

Soe. To trust. 191. 

ನಕುಲ. A mungoose. 

ನಕ್ಕು. V ನಸು. 

ನಕ್ರ (AS). A crocodile. 


505, 


: : : | 
ನಗ. Not-going; a mountain; atree. | 


Dec. A kingly, beautiful hill. 
ನ7'ರ, ನಗರಿ. A town. 
SAO. To laugh; to deride, 43, 84, 

232. 250. 272. 273. 304. 310, 362. 

882, 444. p.205. 489. 490. 503. 
524. 538. 
ನಗೆ. ನಸು. 55. 

RR. Laughter, a smils. 199. 327. 475, 

539. 630. 
ನಚ್ಚು (= ನಲ್ಲು). To wish for, love. 

191. 

SU. An actor. 

ನಡಂಖಸು. = ನಡಿಸು. p. 199. 613. 

Ga. To make walk, urge on, Carry 
on, rule. 81. 222. 288. 301. 543. 


566. ನೆಡಿಸಿ 36. To drive to or near. 


aU 


ಡು. ನೆಡೆ. p.229. 

ನಡು. The middle, midst; the waist, 
loins. 24. 340. 435. p.184. p. 198. 
p. 204. 526. p. 268, ನಡುನಡುವೆ, In 
the very middle. STIR, Mid- 
dle place. ನೆಡುವಸಲೆ, Noon. ನಡು 
ವೀದಿ, The road in the midst (main 
road). 

ನಡುಕ, Trembling. 386. 

ನಡೆಗNಸು. To cause to tremble, ete. 
410. 

ನಡೆಸು. To tremble, shake. shiver. 
388. 389. 393. 451. p. 204. 

ನಡುವೆ. = NB. In the middle. 123. 
319. 339. 340. 607. 

ನಡೆ. To move, walk, go, march; to 

behave. 54. 149. 155. 175. 179. 180, 


ನಗ-ನಯ 


182, 194. 224, 314, 338. 341, 366, 
871, 399. 454, 457. p.205. 499. 
p. 228. p.261. 

ನಔ. Walk; conduct. 83, 128. 328. 
484, p. 208, p.261. ನಡೆಗೊಳೆ. To 
begin to walk or move. 

ನೆ. Straight on, continually, much, 
well, 357. 434. p. 196. p. 208, p.212. - 
p. 228. 623, 

ನಡೆಗೆಡಿಸು. To interrupt one’s walk, 
to cause to stop, 306. 

SCD, To come. 122. 181, 225. 289. 
409. p. 202. p. 204. 537. p. 268. 

ನದೆ. A river. 

ನಡತಿ (-5). Sounding. 

ನದರಿ (3&5). A present to a superior; 

fear. 131. (either 

ದರಿಲ್ಲದ or ನದರಿಲ್ಲರೆ). 

ನದಿ.= ನದ. 

ಕೆ. To become moistened or wet. 
245, 378. 388. 

ನನೆ. (What has moisture), a bud, 
germ, sprout. 350. 

ನನ್ನು ನಮ್ಮ. = ಎನ್ನು ಎಮ್ಮ. 278. 

ನಭ. ನಭನಿ. 

SOO (ನಭಹಿ ನಚೊಳ). The sky. ನಭೋಂ 
ತ (ನಭಔ-ಅಂತ). The sphere of the 

ನಭೋಮಣಿ, The sky-gem, 
the sun. 

ನಭಸ್ಥ ಳ. = ನಭನಿ. 

(a) 


respectability ; 


sky. 


ನಮಿಸು. To bow, do obeisance. 
ನಮ್ನ, ನಮಗೆ. ಎಮ್ಮ, ಎಮಗೆ. 580. 


ನಯ. Leading; a rule; political or 


polite conduct; nicety, polish; 


polite, fine. 


ನಯನ. The eye; = ನಯ. 

ನರ. A man. ನರನಾಧ, ನರೇಂದ್ರ. A 
king. 

ನಜ. Smelling. 556: 

ನತ೯ನ. Danciag. 

ನಕಿrಸು. To dance, play; to cause 
to dance. 

ನರೆ, ನಲಿ. To be pleased, love. ef. 
eq). 239. 326. 340. 443. 508. 

ನಲವು. Pleasure, 371. 441. 

ನಲಿದಾಡಿಸು. To fondle. 327. 

ನಲಿನ, ನಳಿನ. A lotus flower. TON 
ಮಿತ್ರ. The lotus-friend, the sun. 

ನಲಿನ್ಸಿ ನಳಿನಿ. The lotus. 

ನವೆ. Nine; new, fresh, beautiful, 
wonderful. 

ನವೀನ. = ನವೆ. New, ete. 

Sag. = ನವೀನ. 

wad. Hair. p. 184. 

N25. A peacock. 378. 435, 522. 

ನಸಿಸು. To go to ruin, decay. 

ನಸು. Little, slight, gentle; gently. 
310, 359. 489. 490, 539, 

ನಳ. (Pleasant), elegant, soft, deli- 
cate. 327, 

ನಳನು. To be (pleasing), nice, ele- 
gant. 77. 305. 331. 

ನಾಂ, ನಾನ, ನಾ; ನಾಂ, ನಾವೆ. 1; we. 
see ಆಂ. 273, 

wert. To moisten, cool. 381. cf, 
ನನೆ. 

ನಾಕೆ. The heaven, sky. 

ನಾಕು. = ನಾಲ್ವು. 67. 

ನಾ. A snake; an elephant, ನಾಸನ 


ನಯ-ನಾಖಿ 
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ಸರವ ಹೆಸ್ತಿನಾಪುರ. ನಾಸಾ೦ತಕ, The 
brahmany kite. 

ನಾಚು (ನಾ೦ಚ೨). To be ashamed, 
become pale. 373. cf. defo. 

eobio. A dance. 

ನಾಡಿ, ನಾಡು, sof. A country. 236. 
302. 305, 507, 330, 413. 446, 487, 

WoO» G. A saying of the country, 
a proverb, €7. 

ನಾನ. 
shame. 

ವಾಷು. va 


Shame. 597. ನಾಣ್ಣಿಡಿಸು. To 

ನಾಲು. 

weg. A master, king. 

ನಾದ. A sound. 

wend. Various, many. 

wee). The navel. 

ನಾಮೆ. A name; calked. 

ನಾಯ್‌. A dog. 224, 396, 400. 441, 

ನಾಮ (ನ್ಯಾಯ). A law-suit. 

ಮಾಲಿಖ. = ನೂಯ್‌. 399. 

ನಾರಂR. A kind of orange. 140. 

ನಾರಾಟ. An iron arrow, 

ವಾರಿ. A woman. 

ನಾಜಿರ್‌, ವಾಜಿ. see ನಜಿ5್‌. To smell; 
to be fragrant; to stink, 54, 224, 
266, 

ನಾಲೆ. Four. 492, meg 5. Four per- 
sons. 504, 

ನಾಲಗೆ. = ನಾಲಿಗೆ. 241. p. 184. 

ನಾಲಿಗೆ. The tongue. 95. 103. 110, 202, 
400, 

woo. 

ನಾವೆ, Hoes. A (nave), boat, ship. 


Four. 


ನಾವಿಕ. A navigator, boat-man. 
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eo. The clapper or tongue of a bell, | 
203, 

ನಾಳೀಜಂಘು (ನಾಛ?2-), The stalk-leg- 


| 

ged one, & Crow. | 

ನಾಳೆ, To-morrow. (ನಾಳಿನ, ನಾಳಿನಲ್ಲಿ, | 
etc.)- 43. 68, 269. 

ನಾಟಿ. A fibre, 
tubular stalk, a tube. 644. 

ನಾಟ್‌. The stalk of.a plant; a 


filament. p.205; a 


lotus flower. 479. 
©. Downward, into, in. 
ನಿಂದು. /'ನಿಲೆ. 
HOC. ss eon. 
cue. Blame, censure. 
ನಿನ್ನೆ. 
ನಿಂಬ, ನಿಂಚೆ. The lime tree. 97. 


ನಿ: (ನಿರಿ, &B, OV). =a. 


Yesterday, 41. 


Outward, 
forth; without. 

ನಿ8ಸ್ಗಿನ. A noise. . 

ನಕರ. A muititude, troop, flock. 

ನಿಕಾಯ = ನಿಕರ. 

ನಿಕುರುಂಬ. = ನಿಕರ. 

ನಿಕ್ಕ್‌. A sound. 

ನಿಖಿಲ, ನಿಖಿಳ. All. 

RAY, (MAG). A foot-fetter. 

ನಿನ್ನವ. Ivory. 

©3000. A heap, assemblage, plenty. 

ನಿಚೆತ. Piled up, filled. 

Oe. Continual; perpetually. 

Dg Re ಆ OE EP 

ನಿಚ್ಚಳ. Firm; permanence; perma- 
nently. 

ನಿಪ. Own; true; 

ನಿಜ ಂಭಿಸು. To increase. 


truth; certainly. 


ನಾಳ-ನಿರಾ 


Uo. The forehead, one who has a 
forehead. 

ನಿಟ್ಟಿಸು. To see, 2°5. p,184, 

ನಿಟ್ಟು. = ನಿಡು. p. 196. 

ನಿಡು. Long; large, great, loud. 214. 
238. 379. 388. 399. 421, 480. p, 270. 

ನಿದಾಫು. The hot season, see ಗ್ರೀಪ್ಕ. 

ನಿಪ್ರೆ. Sleep. 

ನಿಧಾನ. Putting aside; a receptacle. 

Ap. A receptacle; a treasure; an 
assemblage, multitude. 

ನಿನದೆ. A sound. ಫುನನಿನದೆ, Thunder, 

ನಿನಾದ. = ANG. 

ನಿನ್ರು ನಿಮ್ಮ, etc. are forms of ನಿ. 

ನಿಪಾತನ. Falling; death; killing. 

ನಿಪುಣತೆ. Cleverness. 

ನಿಬಿB. Thick-set; crowded, ನಿಲಿಡೆತರ, 
Very great. 

ನಿಭ. Resembling. 

2225. To extend; to spread about. 
431. 496. p. 229. 

ನಿಮಿರು. ನಿಮಿರಿ. p. 229. 

ನಿವಿಪ. A moment, 

ನಿಯಮ. Rule, order. 

ನಿಯುಕ್ತ. Joined, possessed of. 

ನಿಯೋಗ. A joining; an appointment, 
order, commission. 

ನಿಯೋಗ. An officer. cf, ವಿನಿಶೋನಗೆ. 

ನಿಯೋಗಸಂ. To put to or down. 

ನಿರಂತರ. Without 


any interstice; 


great; continual. 
ನಿರವಧಿ. Boundlessness, immensity. 
ನಿರಾಕುv. Not bewildered, undisturb- 


ed, quiet; rest, etc. 


QTOVORS. The state of having no 


support, 
ನಿರಾಹಾರ. Being without food, fasting. 
O08. A kind of bird. 100. 4 


ನಿರೀಕ್ರಿಸು. To look at, see. 162. p.172. 
p-184. p.187. p.228. p.254. p.256. 
p. 268. 

ನಿರುತ. Perpetual; always. 

ನಿರೂಪೆ, Determination; order. 

&8°. The folds in a woman's cloth 
tucked in in front. 629, 

ನಿರ್ನಮ. Going away. 

&ಜ೯T. Not decaying; a fabulous 
superior being or demigod. 

QYFU. Verification, ascertainment; 
certainty. 

ನಿರ್ಮಲ ನಿರ್ಮೆಳ. Spotless, pure. 

ನಿಮಲತೆ. Pureness. 

ನಿಮವಿನತ. Made, built, 


ನಿಯಾrತ. Tormented, afflicted. 


ನಿಯಾr೫. Exudations of trees, such 
as gum, resin, ete, 

Oy F ತಿಕರ. Pleasing, 

ನಿಲೆ, ನಿಲ್ಲು. To stand; to be, remain, 
stop (loiter), cease. 8. 12. 13, 84, 
85. 90. 154, 230. 238. 274. 276 289. 
309, 315. 329. 362. 376. 377. 378. 
380, 399. p.169. 419. 436, 438, etc. 
462, etc. p.198. etc. 516, 544, 614. 
cf, ಇಲಿ, ನಿಲೆ. 

ನಿಲಯ, AYO. A house, dwelling. 

ನಿಲವು. Standing; 

ನಿಲಿಸು. To put up, to place. 73. p.200. 
481, 


rest. 259, 


a i a a 


&O250. To reach, (attack). 134. 

ನಿವತಿಣಸು. To perform. 

ನಿವಔ. A multitude. 

ನಿವಾರಿತ. Stopped, opposed. 

ನಿವಾಸ, Dwelling; an abode. ನಿವಾಸಿ. 
An inhabitant. 

ನಿವಾಳಿಸು (= ಲೋಹಾಭಿಸೊರ). To per- 
form a lustration of arms, 178, 

8293. Made known, reported, pre- 
sented. 

ವಿವೇಶ. Entering, place of entrance. 

ನಿಶೆ. Night. Qsoso0g. The night- 
lord, the moon, 

OF ಯ. Well-known; certainty; cer- 
tain, certainly. 

QB ಶಿಸು. To ascertain; to resolve, 
form a resolution. 

ep ಲತೆ. Immovableness, firmness, stiff- 
ness. 

Az. The ruler of the country 29. 


©2305. The name of a people. 
oy « 
fo} 


ah. aad : : 
ನಿಷ್ಠ (OX). Basis; accomplishment; 


A weight of gold. 


ascertainment, 
ನಿಸದ. ನಿಶ್ಚಯ. 593. 
ನಿಪ್ಸುಹ. A man free from (bad) desire, 
dane. A kind of «20 or kettle- 
drum, 127, p. 202. 
ನಿಸ್ಸೀಮ. Boundless, very great, 
OQ (ನೀಳ). To lift on high, p.204, 
ನಿಳ್ಳು. ನೀಳಿ. 
ನೀಂ, Sey. Thou; you. 273. 
eA. To leave, forsake, loose, 63. 88. 


ನೀಚ. Vile; a vile man, 
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ನೀಡು. To make long, stretch out; 
to present, 356, 419. 433, p. 204, 


488, of. ನೀಳಿ, ನಿಡು. 
QeT00. Largely, greatly. 474. p.264. 
ನೀತ. Proper behaviour; law. &e3ne. 


A man who knows how to behave 
well. 


ನೀಪೆ. The Cadamba tree. 

ನೀರಿ, ನೀರು. Water. 30. 54, 58, 267. 
285, 314, 326, 368. 383. 416. 430, 
484, p.204, 524. 555. 568, 618. p.267. 
ನೀರ್ಗೊಳ್ಳಿ. To take water, drink, 

ನೀರ. = ನೀರಿ. ನೀರಾಕರ. A pond; the 
ocean. 

ನೀರ. = Veed. p.204. 

ನೀರಡಿಕೆ. (Water-boiling), thirst. 377. 


ನೀರ ತೇ. A water-chariot, a cloud. 
p. 261. 


ನೀರದ (ನೀರ - ದೆ). Water-giving, a cloud. 


ನೀರದ (ನಿಕಿ-ರದ). Toothless. 


ನೀರಸ. Tastelessness; uninteresting 
diction. 


ನೀರಾನೆ. (Water-elephant), a kindof 
aquatic animal, (a whale?). 121. 
369. 


ನೀರುಡು. A water-iguana. 121. 

ನೀ®ಿ. A beloved person; husband. 631. 
ನೀರಾ. A water-place, swamp. 111. 
ನೀರ್ವಕ್ತಿ. A water-bird, 318, 
ನೀವ೯ನಿ. A water-drop. 139. 366. 
ನೀವಾ೯ವು. A water-snake. 121. 


| eV. Dark blue; the sapphire. 
ನೀಲಕಂಠ. The blue-neck, a peacock. 
ನೀಲಮಣಿ. The sapphire. 

Se. To be tall. cf. ನೀಡೆ. 305. p.202. 


ನೆಂಟ 


ನೀಡು 


| ROOK To: swallow, 108. 370. p-184, 


480, 600, 

ನುಗ್ಸು (72022 , WF oF). A bruise. 88, 

RC. To emit a sound; to speak; to 
lutter, tell. 49. 61, 81. 87. 114, 144, 
208. 223, 276. 311, 399. 463, 467, 
490. 493. p.213. 544. p.251. p.267, 

ನುB. A voice, word; fauguage. 1, 2. 
159. 208, 285, 327. 328, 364, 374. 
378. 471. 493, 502. 506. 561. 

ನು, S00. Smooth, soft, brilliant. 
327. 335. 440. p.200. 510. p.229. 
550. 597. 606, 

WI. Smoothness, elegance. 195, 

ಮುತ. Praised; a renowned person. 

ನುತಿ. Praise. 

ನುತಿಸು. To praise. 

WAI, ಮಲ್ಲು. To grind, crush, 
p. 196. 

ನುಸಿ. Powder; the state of being 
broken, 88. 

sa%29. To enter. 63. 117. p.197. 

ನೂಂಕು. = ನೂಕು. p, 197. 498. p. 261. 
614. 615. 

ನೂಕು. To push or pull violently; to 
push on or away; 
248. 277. 

ನೂತನ. = ನವ. 

ನೂಲು. Hundred. 32033. The hun- 
dred-leafed, a lotus, 341. 

Q)*, ನ್ಭುಪತಿ. A king. 

ನ್ಭುಪಾಳ, - ಲ್ಕ ನ್ಭುಪಾಳಕ. A king. ನ್ಭಪಾ 
ga: Dominion. 

Sots. A relation. 55. 


to spend. 116. 


SAW. To raise up. p.198. p.200. p.229. 
AC. To be or become conspicuous; 
to shine, be 


> otorious,) good or 


renowned; to be begun; to under- 
take. 123. 170, 316. 369. 434. 445, 
518. 550, 574, 580, 581, 594. p.256. 
SRG. = Re 954. 

ನೆಸಂಶ್ತಿ. Fame, renown. 10. p. 201. 
SNS. To grow lean, slip off. 380. 
(or SAC, To clear up?). 

%. To be bright (lighted up) or 
pure. 380. 474. 547. 

ನೆಗೆ. To rise up; to leap. 170 (?). 450. 


418. 513. 588. p.261 (twice). p.262- 


2 


BAI (ನ (= ಬ್ಲಿ). To sink in. 144, 
Wns ನಚ್ಚು. 
ನೆಟ್ಟು. (eae. 


ನೆಟ್ಟಗೆ. Straight; nicely; straight on, 
much. 594. 613. 

ಟ್ರನೆ. ವ ನೆಟ್ಟ. p, 268. 

ಡು (aes. To plant, fix into, put 
straight up. 207. p. 200. 

ನೆಡೆ. To be planted, be fixed. 114. 


a 


2 


ನೆತ್ತ. Dice-playing, back-gammon.371. 


308. ಪೆತ್ತಸಾರಿ. A die. 
#36. Blood. 377. 398. 416. p.184. 
ನೆತ್ತಿ. The crown of the head, 201. 435. 
440. p.199, 


®ೆನೆ. To think of, mind, remember. 


40. 192. p.202. 489. 491. 565, p.261. 
627. 
ನೆಲ್ಲು 5. The water-lily. 360. 380. 
son 8. =son sd. 264, 382. 


ನೀ 


| ನೆಲ. ಪಿಲಿ. Ground, floor; 
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Uz. To cause to assemble. p. 256. 
ನೆಅಪು?). 


ನೆರವಿ. An assemblage, throng. 330.371. 

ನೆರಸು. To amass. 584. 

ನೆರಳು. = BOO. 51. 

ನೆರೆ. To come together, assemble. 89. 
139. 210. 221. 235. 257. 264. 340. 
418. p.197. p.198. p.199. 508. 514. 
p.257. p.2°8. p.261. p.269. p.271. 

ನೆಣ. To be full, ripe, mature; to be 
filled or fulfilled. 235. 407. p.200 (?). 
p. 201 (?). 510. 518. 

wes. Fully, well, ‘much ; great. 52. 
186, 195. 327. 33. 411. 419. 438. 
496. 526. ete. 

ನೆಜೆಪ್ಯ og. To make every thing 
ready. p.197. p.256 (?). 

earth, 

soil. 37. 189. 309. 345. 428, 436. 
494, 

ನೆಲಗಟ್ಟು. A foundation. 252. 

ನೆಲಸರಿ. Level with the ground. 494, 

ನೆಲಸು. To settle. 574. 

ನೆಲೆ. \/ &®. A place; an upper story. 
111.124. p.222. 

ನೆಲೆಗಟ್ಟು. = ನೆಲಸಟ್ಟು. 163. 

2373. To sink or go down. 395. 

ನೆಲೆಗೊಳಿಸು. To fix, fasten; to make 
sit down. p.198, 540. 

#2. The Emblie Myrobalan. 140. 

wa. A pretence, pretext. 383. 

ನೆರೆ. Shade; a shhdow. 193. 255. 
262. 314. 357. 436. p.197. 507. 
528. 
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wee. A lance, p. 199. 

wefe. A rope. 401. 

ನೇತ್ರ. An eye; a man who has an 
eye; ವೇಶ್ರೆ. She who has an eye. 

ನೇಮೆ. An order. 

ನೇಮಿ. The periphery of a wheel. 

ನೇಮಿಸು. To appoint, 

ನೇರ. Straightness, regularity, harmo- 
ny. 604. ನೇರ್ಪಡೆ. To be straight 
or exact. 

ನೇರ. = wed. 336. 

ನೇರ. The rose-apple tree. 349. 
354, 355. 

ನೇಹ. = Hye. p. 228. 

ede S: Dress. 

ನೊಂದು. V Bee. 

wats. To swallow. p. 221. 

Sach. = ನೋ. p. 201. 

ಪೊರೆ. Foam, froth. 139. 295. 366. 
368. 371. p:205 (20-207). 
p. 261. 

wax. The forehead. p. 199. 599. 

wae. To suffer pain. 135. 286, 327. 
377. 593. p. 268. 

ನೋಡ, ನೋಟ್‌, ನೋಡು. To look at, 
see; to search. 26. 68. 84. 155. 
188. 223. 247. 250. 264, 271. 326. 
330. 337. 340. 343. 356. 357, 362. 
376. 377. 379. 392. 393. 398, 420. 
p.172, 433, 434. 449. 452. 
p. 185. 457. p.187. p.196. p. 197. 
p. 202. 489. p. 208. 492. p. 212. 503, 
529. p.228. 537, 564. p.245. 594. 
p. 261. p.264. 623. p.269. p. 270. 


ಎನೆ ಎಸೆ Ny, . 

So7.2)\e=~- The banyan tree. 
%) # i 3 y 
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x. This letter often appears as ಹ 
and, as the initial of the second 
part of a compound, as W and ವೆ. 

2, Master, king. 

ಪಂ, <M. Ten. 

ZF. Mud, mire; sin. 

2cಂಕಜ. The mud-born, alotus flower. 
ಪಂಕಜೂಕರ= ಪದ್ಭಾಕರ. 


ಪಂಶಿಳ. Muddy 
ಪಂಶ್ಮಿ. A line, row. 
OA. Obligation. 523. 


ಪಂಚ. Five, ಪಂಚವಣಿ್ಷಿ. Five colours. 

zown ev. The name of a country 
and of its people. 

ಪಂಚಧಾರೆ. The five paces of a horse, 
as trot, canter, etc. 

ಪಂಚಪಲ್ಲವ. The aggregate of five 

sprouts or shoots, for instance of 

the spondias, rose-apple, citron 
and wood-apple, with which the 
limbs of royal horses are compared. 

ಪಂಡಿತ, ಪಣ್ಣಿತ. A scholar. | 

Zo. A wager, challenge. 177. 178. 

ಪಂದಿ. A pig, hog. 398. 400. 413. 

ಪಂದಿದಲೆ. A pig's head, (a certain 
means of defence). 498. 

Mod. (ಪಂಸೆ೦ಂಖವೆ?). A mean fellow. 


589. 


eae Sa ee non acess ta aaa aE 


= cay 
wy. = x5; . 
28 08. = 3,05, sub ಪಕ್ಷ. 598, 
23d. A vessel without a neck. 81. 
ಪಠೆ. = xt 

ce} oA" 
ಪತ್ತು. = TL. p. 201 
ಪಕ. ಸಾವಕ್ಕ. 

3. = ಪಕ್ಕ. 398. 


ಪಕ. Baked, dressed; seasoned, ma- 
ture, ripe; fit, suitable. 

ಪ್ರ. The side, 
site. 25, OF). A horse’s or an ele- 


a wing; a place, 
phant’s trappings. 

ಪಕ್ರಿ. A bird. 

AS. The day time; in the day 
time. 322. 382. 395. 411. p. 201. 
p. 204. 516 526. 

ಪಸಲ್ಲೋಟಿ. The name of a king who 
lived before ಸತ್ತೋಂದ್ರಚೋಲು, 

x7. Enmity; an enemy. 382. 395. 
491. 

ಪಗೆತನ. Hatred. 359. 

ಪಚ್ಞ್ರಳ (ವ ಪಚ). Trembling, moving 
to and fro. 400, 


ಪಟ್ರೆ. Green, green leaves; an eme- 


rald, 124. 163. 252. 261. 355. 535. 
a ceed (ಪ್ರಜನ್ಸಿಳಸು). To begin to 


blaze or glitter. 291. p. 229. p. 234. 
p. 245. 

ಪ್ರೆ. A foot-step; a foot-print, track. 

"ಪತ್ರಿ B= BE ಏಡಿ. 223. 399. 

ಪಟ. ‘Cloth; hag 

2S. A kettle-drum. 

mee, ಪಚಿಲ. A cover (of clouds, etc.); 
a guard; a multitude, mass, 395 


(?). p. 198, etc. p.212, 
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xe. Sharp, loud; smart, clever, 
ಪಟ್ಟ. A badge of royalty; the state 


of royalty; a way, method. 323. 


ಪ ವಣ್ಣಿಣಿ (-ಮಣಿ. ೩ 


royal-seat, 


ಟಿ 
p. 196. p. 228. 
ಪಟ್ಟಿ. An ornamental metal plate; 


silk, 123. €93 (5). 
ಪಟ್ಟು. V ಪಡು. 


ಪಟ್ಟ = ಪಟ್ಟಿ. 124, 166. p. 199. 
- 
p. 201. 

ಪಠಿಪು. To read, learn by heart. 

23. (What obtains), a measure; 
(what attains to), equality, like- 
ness. 357. 423, 

ಪಡಿಪಡಿ. By degrees. 493. 

WASH). To evince equality, vie 


with; to be great. 137. 399. p.201. 


p. 261. 
ಪಡಿನೆಅ5. A reflection. 357. p.204. 
~GO¢. A vying with, 7. e. an op- 


posing, army. p. 211. 

2). To obtain, receive, (experience). 
222. p.171. p. 211. p. 213. p. 255. 

ಪಡು. To lie or fall down, repose; 
to die. ಪಡಲಿ ಪಡು. To sink down 
(from exhaustion). 386. 

ಪಡು. Sinking, 
west, 289. 290., 

ಡೆ. ವ ಪಡು. To receive, eto. 10. 37, 
135. 326, 339. 395. p.169. 438. 


p.177, 461. 482. p.197. p. 198. 


setting; western; the 
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ಪಟ್ಟೆಯ, ಪಟ್ಟಿಯ. A sharp-edged lance. 


ee 


| 
| 


240 


p.199. p, 201, 493, p. 228, 551. 590, 
p. 261, p.268. 613”, 

ಪಡೆ. A multitude, an army. 137, 186, 
895. p.201, 484, 497, p. 268, 

xf. To make or become 
p. 197. p. 202, 

2h. A ripe fruit. 92, 93. 321. 329, 
337. 354, 373. 387, 535, 

=A. A stake, bet.. 315. 

ಪಣೆ. The forehead. $27. p. 198. 505. 
p.271. ಪಣೆವಾಸಜಿ (- 2e-). The fore- 


ready. 


head which is like a flag-stone. 
233503, A moon-like forehead. 
SOK, A bird; 
Coat A standard, flag. 
ಪತಿ. A master, king, husband. 
ಪತಿವ್ರತೆ. She who is faithful to her 


husband. 


= 
ps the sun. 


4 


ಪತ್ತಿ A, To make to go to; to attach, 


etc. p. 229. 
ಪತ್ತು. 
Re) 


To go to, begin; to adhere, 


to climb, ascend, go on high. 264. 


294. 415. p. 211. 611. 614, 621. 


ಪತ್ತು. Ten. 
ಪಶ್ಚಿ. A wife. 
net 


ತ್ರ). A leaf; a wing; the feather of 
an arrow; a letter. 

ಪತ್ರಿಕೆ. A letter. 

ಪಥೆ. A path, road, 

Hs. A traveller. 

ಪದ. = ಹದ. 442. 

ಪದ (xD). A foot, a verse-line; a 

place, site; a word, 


12? 


se 


ಪದಪು, Radiance, lustre. 


The placing of words. 
ಬಾತಿ. A foot sollier. 


. He with the foot-weapon, 


To be full of desire. 610. 617. 

3. A custom, practice, system. 

(+ A lotus flower. ಪದ್ಮ ಸಖ. The 
lotus-friend, the sun, 

2G, OD KF. The lotus-coloured, a ruby. 

ಪದ್ವಾಕರ. The lotus-mine, a lotus 

pond. 

ude. Poetry, verse. 

x7. The jack fruit or tree. 

ಪನಿ, A drop. 245, 373. 388. 416, 435. 

478, 

A. The not-foot-goer, a snake. 

#. Prowess. p. 184. p. 201. p. 211. 

p. 268. 


ಪನ್ನೀರು. 


ನೆಣ 
ನೃಪತಿ 


Scented water. 123. 126. 
214. 218. 

BAGH. Twelve. 

OWN (ಪ್ರಯಾಣಿ). A march, journey. 
ಪಯನಿ (ಪೋ). Water; milk. 
ಪೆಯೋದ. The water-giver, a cloud. 
ಪೆಯೋಧರ. The water-bearer, a cloud. 

ಯೋದಿ. 
ಯೋನಿ 


= ಪೆಯೋನಿಧಿ. 


©. The water-or milk-hold, 
the ocean. 


WW 24 


ad 


- Opposite, other, foreign, beyond, 
following, pre-eminent, distinguish- 
ed. ಪರಬಲೂಂತಕೆ. A destroyer of 
the army of his enemies. 

ಪರಕೆ. A blessing. 466. 505. 


~0%. To make flow or go, to spread 
out. p. 184. 584. 

ಪರಪುಟ್ಟ (-ಪುಷ್ಟ). Who is fel by stran- 
gers; a cuckoo (ef. 411). 330, 

ಪರಮ. Ilighest, most excellent; very 
much, ಪರಮಾತ್ನ. The Supreme 
Spirit. 

2032, The black bee. 236. 556, 

ಪರಯುಸು. = ಪರಿಯುಸು. p. 228. 

x05. A pebble, stone. 355. 517, 
520. | 

zರಕು. A hatchet, axe. 

2ರಸು. To utter a benediction, bless. 
361, 530. 561. 

ಪರಾಕ್ರಮ. “Valow. 

ZOoA. The pollen or dust of flowers. 

2ರ. All round; about; after; manner, 
kind, sort, method. 

2ರಿ. To flow; to run; to go, proceed; 
to go or run away; to fly about; 
to be spread, spread about, 235. 
264, 268. 302. 307. 332. 372, 398. 
432. 452 (?). 455. 481. p. 196. p. 197. 
p. 198. p.200. p.201. 516. 524. 
p. 253. p. 261. 620. p. 268. 

25. A flowing, etc. 423. 442. p. 198. 
p. 205. 621. ಪರಿಲಖಡು. To run. 
ಪಠಿಕೆಸು (ಪರೀಶ್ರಿ ಸು). To examine, care 

about. 

SOAS. Gone round. ಪರಿಸತಬಿಂಬ. Its 
disk having gone all over (the sky). 
ಪರಿಸತವಾಸ೩ To arrive, reach. 
68. 383. 

ಪರಿಫು. A moat, ditch. 


ಪರ--ಪರಿ 


| 
| 
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LL § 4 


ಪರಿಘಾತ. Removing, (a removing 
quality). 
ಪರಿಚರ್ಯ. 


ws H 
BONS. An attendant; a retinue. 


Attendance, 

ಪರಿಣತ. Bent or turned after or into; 
changed; advanced, mature. 

ಪರಿಣತೆ. Skill. 

SDT. Conducting round (the sacri- 
ficial fire), marriage. 

ಪರಠಿತರಿ. = ಹರಿತರಿ, 423. p. 198. 

ಪರಿತೋಪ್ಪ. Joy. 

ಪರಿತ್ರಾಸ. Much trembling. 

ಪರಿದಳತ. Full-blown. 195, 

=. That by which something is 
bordered; circumference, 

ಪರಿಪಕ್ಸ್‌. Quite baked or cooked; 
quite ripe. 

wOnov, SOc. Proper arrange- 
ment or order. 210. see Zot’. 

2zdಿಭವೆ. Disrespect, humiliation; dis- 
regard. 

ಪರಿಭವಿಸು. To disrespect, 

ಪೆಶಿಭಾವಿಸು. To think of, mind; 499, 
to disrespect. 580. 

ಪರಿಭ್ರಮಣ. Wandering about. 

ಪರಿಮಳ, BOY. Fragrance. 

ಪರಿಯಂತ. Till. 

ಪರಿ೦ಖಸು. To make go or run; to 
send away, dismiss, p. 197, p. 198, 
p. 199. p. 201. 613, 617, 

ಪರಿರಂಜೆಸು. To shine. 

ಪರಿವಿಡಿ (-5ಡ). The state of being me- 
thodically or regularly arranged, 


regularity, succession, 126, 213, 


44* 
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HOON. A great diffusion; very 
much, 

ಪರಿವು. A flow (of water). 139, | 
ಪರಿವೈತ. Surrounded. 
ಪರಿಕೋಲಿಸು. To shine much, be much 


adorned, 

ಪರಿಕೋಚೆ, Great lustre, 

ಪರಿಸರ. Encompassing; a border. 
ಪರಿಹರಣಿಯ. Fit to 6 avoided or 
abandoned. 

ಪರೀತ. Surrounded. 

ಪರೆಠವೆಜೆ. Readiness; pomp. p. 200. 
2002, = ಹೆಜ9ಿ. p, 196, 


SRF. A wing; a leaf. 

ಪಡು್ಜ೯. An eagle. p. 271. 

ಪwWುF. To run or spread like a creep- 

er; to creep over. 381. 438, 597. 601. 

ZEA. Spreading; mass, multitude. 

396, 

ಪರ್ಯಂಕ. A couch, pillow. 

ಪುವ್ವತೆ. A mountain, 

ಪರ್ವು.ುವ ಪರ್ಬ. 305. 

26. A tooth. 327. 393. 441, 524, 560, 
ಪಲ್ಲಡಿ. To gnash the teeth. 

ಪಲ್ಯ ಪಲವು. Several, sundry. 170. 395. 
413. p. 200. p. 201. 566. p. 261. 270. 
ಪೆಲವಾಡು. To utter many words. 

ಪಲಗೆ. A plank, board; a shield, 124, 
p.200. p.229. ಪಲಗೆಸಟ್ಟು. Aboard: 
lining. 

ಪಲಸು = VIX. 849. 


wow. A kind of tree. 


2a anne een one 


ಪಲುಂಬಿ. A peacock. p. 201. 
202022. To grieve, (lament). p. 270. 
xt. Changing, nistake. 532, 


. =". p, 200. 547. 598, 


| ಪಲ್ಗಣಿಸು. To saddle. p. 254. 


xo. A sprout, shoot. ಪ್ಲೊವೆರ್ಬುಲ್ಲರಿ. 
Locks or curls consisting of fresh 
shoots. 
ಪವಡಿಸು. To lie down, sleep. 261. 
ಪವನ. Wind. ಪವನಜ, ಪುವನಸುತ= 
ಭೀಮ. 
ವೆಮಾನ. = ಪವನ. 


et 


ವಳ, ಎ ಪ್ರವಾಳ. 


wes 


ಮೆ. Western; the west. 


ಪ 

ಪಶು. A beasf., a tame animal; cattle. 
ಪ 

ಪೆಸದನ. = 
ಸ 


ಪ್ರಸಾಧನ. p.201. p. 256. 
ಪ 


tt 


ಸೂಯನ (ಪ್ರಸಾದನ). A present. p.228. 
ಯ 


(-ಾಪಚ್ಛ್ರಾಯ್ದು 7). A toilette-man, 


WH 
y 


ps) 
a male wardrobe-keeper. 234. 257. 


ಪಸೂಯ್ತೆ. A female wardrobe-keeper. 
231, 


305, 319. 
ಪಸುರ್ಕೆಳಗು. A green light used at 
illuminations, 261. 
ಪಸುಳೆ. A child. 325. 328, 330. 361. 
363. 376, 377. 472. 
ಪಸೆ, ಹಸೆ. A layer, bed. 528. 
ಪಳಂಚ೨. To touch, strike; to plunge; 
to’ dart, start suddenly and run; 
to go up. 303. 456. p.198. p. 200. 
597. p.258. 613P. p.263. 615. 622. 


ಪಳಕು, ಪಳುಕು (ಸ್ಫಟಿಕ). Crystal; white, 
163. 261. 

ಪಳಚಕೆ. Dartingly flashingly. 474, 
ಪಳದಿ,-ಯ. Yellow. 261. p.200. p.201. 
ಪಳ೦ಖಸು. To lament. p.271. 

ಪಳಹೆ, WOR. = ಪಟಹೆ. p.201. 
ಪ 
ಪ 


| 
| 
ಅಪಟಿನೆ. Ina rattling way. 517. 
WON. A flag, standard, p.200. 
603. p. 259. 608. | 
x02 To abuse, blame, revile. 319. | 
p. 200. p.213. p. 254. 
262, Blame; fault; a sin-offering. 
581. p.271. 
wt. A cloth. p. 200. 
ಪೆಟ. Old; former. 534. ಸಲಸೆಯೋಲೆ, ' 
As before. 
ಪಾಂಥ. = ಪಧಿಕ. 
ಪಾಂಡು. The name of a king. 
ಪಾಠ. Baking, cooking. 
ಪಾಗಾರ. = ಪ್ರಾಕಾರ. 
ಪಾಠಕ. A lecturer; a bard. 
ಪಾಡು. To sing. 61. 199. 264. 330. 
555. p.2583. 
ಪಾಡು A song; a war-cry. 177, 
ಪಾಡು. | ಪಡು. State, manner. 258. 
ಪಾಣಿ. The hand. 
ಪಾಟಿಲಿ. The trumpet-flower. 
ಪಾತ. Falling. 
ಪಾತ. Causing to fall; sin; sinner. 
ಪಾತಾಳ. The Hades. 
ಪಾಶಿವ್ರತ್ನೂ Truthfulness towards the 
husband, chastity. 
ಪಾದೆ. A foot; a verse-line. 
ಪಾದರಿ. = ಪಾಟಲಿ. 


we woes 
oe oO 


won. Drinking; a drink. 


ಪೂನೀಯ. Water 


| ಪಾಪ. Sin. S22. A sinner. 


| ಪಾಮರ. A servant-man, field-labourer; 


low, sinful. 

ಪಾಮರಿ. A servant-woman (watching 
paddy fields). 238, 305, 306. 307, 

ಪಾಯ್‌. To pass over, cross; to go to 
one side; to pass by or through; 
to pass on, proceed, go; to make 
a side-thrust, to gore with the 
horns; to be struck. 338, 400, 450, 
482. p.197. p.198. p. 199. p. 201. 
611. 614. 621. 

ಪಾರಣೆ. A breakfast. 

ಪಾರಿಫ್ಲವೆ. Roaming about. 

ಪಾರಿವೆ. A dove. 379. p.199 (ornamental), 

ಪಾಧಿrವೆ. Terrestrial; royal, a king; 
one of the military tribe. 

A Brahmin.. 

coe, ಪಾಜು. To jump; to fly; to fly 


ಪಾರ್ವ. 


abont or away; to run, flee. 28, 
390. 411. 435. 440. p.199. 510. 603. 
611. 621. 624, 

woe? Hd. To cause to jump‘or run, 613, 

ಪೂಲುಂಬಳೆ. A discus. p. 200. 

ಪೂಲಿ, ಪಾಲು. A portion, lot. 38. 

ಪಾಲೆ, ಪಾಲು. Milk. 5. 305. 

ಪೂಲ, Woes. ಪಾಳ, ಪಾಳ, A keeper, 
ruler, king. 

ಪಾಲಿಸು. To protect, take care of, 
nurse, rule. 

mode. A milky or young ear of corn. 

305. 


350 


ಪಾವಕೆ, The purifier, fire. 
ಪಾವು. A snake. 398, 
ಪಾವುಡ. A cloth. p. 200, 


ಪಂಕ. A string 


5) 


rope, fetter. 

ಪಾಷಾ. A tone. 

ಪಾಸೂದ. = ಪ್ರಾಸಾದ. 

ಪಾಸು (ಪಾಯ್ತು|). To make go (aside 
or to all sidgs), to spread, scatter. 
p. 184. 526. 

ಪಾಸು. = ಹಾಸು. ಪಾಸಣತೆ. A stone slab. 
p. 198. 507. p.229. 

ಪಾಳಿಕೆ. A margin; the lap; the haunch. 

ಪಾಳೆಯ. An encampment. 138. 181, 
264. 294. 296. p. 205. 

ಪಾಟರ್‌. = Bors. 478, 552, ಪಾಬಸ್ಲೊ್ನಿಲ. 
A waste field. 

ಪಾಟಿ (= ಕ್ರಮ). Order, regularity. 
360. p.201. 484. p.205. 

ಪಾಲತೇಟಿ5್‌. To be destroyed. 554. 

Do. = ಹಿಂ. p. 198. 

LOAD, = HOA. 224. 380. 419. p.256. 
p. 258. 

Lcd. A mass, lump. 

ಬಂಡು. = ಹಿಂಡು. ಪಿಂಡುಸೊಳ್ಗೆ. To be 
amassed, p.184. 478. p.197. p.205, 

ಬಂತೆ. = ನಿಂದೆ. 489. 

$0ದಿರುR೨. To turn backwards. p.271. 

Dod. ವ ಹಿಂದೆ. 483. p.257. 623. 

28. The cuckoo. 

ಏಡಿ. = ಹಿಡಿ. To seize; to hold; to 
occupy; etc. 303, 338, 360, 378, 
381, 399, 413. p.169. 438. 442, 453, 
480. p.196. p.197. p.201. p.204. 
p. 228. 587. p.254. p.256. 


2G. A seizing, holding; the grasp 
(the hand that holds). 36, 126, 213, 
289. 434. p.19°. p. 263. 

£B. A (female) elephant. 434, 

ಬತ. = 2B). 

23). A father. 

2B/oB. A bird. 

ಏರಿ, ಹಿರಿಯ, 2Oc2.=bOco, Great, 
ete. 268. p.199. 494, 510, 558.p.259. 
Odo. Further, (or greatly?). Seo 
ಹಿರಿ. 


ಲಂ. = ಹಿಬತಿ. 432, 


ಲೌ 


a 


A seat, throne: 

Fat, bulky. 

- To suck in, drink. 519, 523. 

- A peacock, 437. 

ಪುಂಡರೀಕ. A white lotus flower; a 


ye PP 
ro 
2 


o> 


01 


de 
de 


Co 


lotus; the elephant of the south- 
east. 
ಪುಂಡ್ರೇಕ್ಟು. White sugarcane. 
ಪುಸು. To enter; to attack, 141. 223. 
301. 316, 325, 371. 383. 397. 421. 
p.171. 433. 437. 455. p.204. p.211. 
525. p.221. p.28. 538. p.256. 612. 
p.268. p.269. 
ಸುಳ್ಳೆ. A boil, pustule. 433. 
A tail. 
A basket, concavity, ete.; ಕರ 
wo. A man that (for saluting) 


i Ct at 


ಚ್ಚ. 
cH) 
ಟಿ. 


forms a concavity with his hands 
(putting them before his 
head). 

ಪುಟ್ಟಿ Leaping, jumping, bouncing. 
BULB. To leap. GUSA, ಪುಟಪೇಣರ್‌. 


fore- 


To rise up with a jump. 102. 146. 
170. 614, 

ಪುಟ್ಟಿ ಸೋಲೆ. A staf for beating, ef. 
"ಅತೆ and ಹುಟ್ಟು. p.263. 

| ಪುಟ್ಟು. To be ae spring up. 129. 

ಪುಡಿ. = ಹುಡಿ. 428. 494. 

ಪುಣುಸು. Civet. 397, 


Bo. Virtuous, good, agreeable; 
a good quality; merit; beauty. 

ಪುತ್ತಳಿ. = ಪ್ರಶ್ರಿಕೆ 

ಪುತ್ತು. = ಹುತ್ತು. 455. 

ಪುತ್ರ. ಸ 80n. ಪುತ್ರವತ. A woman who 
has a son. 

ಪ್ರಶ್ರಿಕೆ. A puppet, figure. 

ಫ್ರಿ. To come to, be joined, enter; 


to cover, spread over. 20. 175. 385. 
p-198. p.200. 

ಪುದು. = ಫೊಸೆ. 595, 

WBA. To be covered, hidden; to 
cover, conceal, hide, guard. 402. 
411, 491, 

ಪುನ; (-ರ). Again. 

ಪುನರಪಿ. Once more. 

BAVA. A kind of tree. 

ಪುರ. A town, ಪ್ರರಾಛಿಮುಖಮಾಗ, Turn- 
ed to the town. 

WOU (ಪುರೋ). Bofors, in front. 

ಪುರಾಣ. Old. 

ಪುರುಪ. A man, person. 

ಪುರೋಹಿತ, (Placed before), a king's 
or queen's priest. 

ಪ್ರಮು. The eye-brow. BOF, To 
frown, 393. 441. 496, 


ಷೂ ಪೂಡು 


351 


ವಾ 


ಪ್ರಲೆ. Grass; straw. 267. 
391. 455, 498. cf. ಪೊಲಿ. 
| ಪುಲಿ. A tiger. 398. 400. 402. 413. p.171. 
p. 201. 
ಪುಲಿನೆ, ಪುಳಿನ. A sand-bank. ಪ್ರಳನತಳ, 
ditto. 
HOLS, ಪುಳುಕ. Hair standing on end. 
YOK. = BI. 463. 
ಪಲ್ಲೆ. A spott~d female antilope. 398. 
455. 620. p.271. 
ಪುಪ್ಪರ. Water; 
ae 


321. 322, 


a pond; also 


ಪುಪ್ಸು, UE). A flower. 
RSD ರಕ, BOS. The vehicle of the 


fabulous demigod of riches; any 
richly ornamented vehicle. 
BECTON. A topaz. 
ZA). To be or become false, to lie. 
565. 


ಪುಸಿ. A lie; hypocrisy. 471. 489. 
ಪ್ರ®ಂದ. A man of the tribe of the 
ಪುಳಿ೦ದರಿ. 
we. A worm, 
ಪುಬುಕು. 
ಪೂ. 


insect. 168. 
Rottenness, baseness. 233. 
To flower. 345, 351. 523. 617. 
p. 271. 

A flower. 126. 129. 807, 321.335. 
386. 339. 348. 410. | 
ಪೂ. The betel-nut tree. 
ಪೂಗೊಳ. A flower-tank. 161. 
ಪೂಡಿಸು. 


ಪೂ. 


To have put together; to 
have brought to; to have made 
ready. 447, 


ಪೂಡು. To put together, on or to; to 


join; to cover, to put in order, to 
plan, scheme, 269. 288, 402, p.200, 
542, 

ಪೂಫ್ಚರಿಸು. To blow the nose, sneeze. 514. 

woo. A loud cry. 334, 

ಪೂರ. Filling; a stream, flood. 

wor. Completing; fulness. 

ಫಪೂರ೦ಖಸು. To finish; to be complet- 
ed; to emit a full or strong sound. 
84. p. 202, 

ಪೂರಾಯ. Largeness. 135, 

PROP ಸು. = GPT OMA. p.202. 

ಪೂಣಿr. Filled, fall; abundance. ಪೂ 
ಣೇrಂ೦ದು. The full moon. 

ಪೂವೆ್ಕr. Former (customary), eastern; 
the cast. 

orev Sd. Western. 

ಪೂಸು. To smear on (one’s vody). 34. 

ಪಥ -ಗಿ. Separate, individual. 

BOL =P. ZO) S -ಭೂಭ್ಯ ತಿ. 

%)R2. Broad, large. 

ಪ್ರುಥುಳ, = ಪ್ರುಥು. 


ಪಥ. The largo one, the earth. %) 
ಧ್ಲೀಪಾಳ. A king. 

ಬಿಂಕುಳಿನಾಯ್‌್‌. A mad, furious dog. 

ಪೆಂಪು. Greatness. fame, pride, finesse. 

126. 366. 484. | 

©. Shoulder. p. 199. 

ag x (ಪೆರ್ಚೆಸು). To make many 
parts, to distribute. 418. 

ಪೆಟಿಲುನ್ಸ. Saltpetre. 498. 

ಪೆಟ್ಟಿ, ಪೆಟ್ಟಿಗೆ. A box. p.200. 

BG, ಪೆಡಂ. = BOA. 


ಪೆಡಂಮೆಟ್ಟು, ‘To retreat. 596. 615. 


೬ ಚಟ 
> 


ವ 


4 


The hood of a serpent. 314. 437. 
438. 440. 


2 
we. 


“fo, Zo. Female: a female, woman. 
269. 348. 426. 486. p.261 (05). 

2. A dead body, corpse. 89. p. 
184, 


2%. To link, plait; to be linked. 616. 


ಪೆತ್ತು. ೪ ಪೆಲು. 

25. cf. £0. Great, large, tall. 93. 
337. 364, 366. 452, p.184. 476. 
p.205. 512. 514. 

ಪೆಠ. = BOA 419. 615. (ಪೆಲಕಾಲಕೊ 
®ಸು. To cause to rise on the hind 
legs). ” 

Za». Back, backwards; behind. 

ಪೆಜಿ. To obtain; to experience, (suf- 
fer), to bring forth. 11. 331. 347. 
386. 393. p.184. 466 p 197. p.201. 
p.202 483. 494. p.211. 505. p.261 
(twice). 621. 

ಪೆಜ3. The moon. 241. p.271. 


ಪೆಚು್ಕ, To increase, grow; to make 
increase (into parts), mince; to 
beat incessantiy. 93. 124. 369. 410. 
ಖೆಚು೯ಗ. Increase, growth. 292. 330. 
ಖೆರ್ಬ್ದಿದಿ (- 3d). A large bag. 498. 
word. A large wave. p.200. 
ಪೆಡೊrಜಶೆ. A large stream. 302. 
ಪೆರೊrಲೆ, A large beam (as a meals 
of defence).. 498. 
ಪೆರ್ಮೆ. Greatness. p.202. 590. 603 
613”, 
ಪೆರ್ವಡಗು: A large ship. 122. 
ಖೆರ್ನೊನಲೌ. A large stream. p.184. 


’ 
——— 
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ಪೆ. A name; renown. 9. 12. 424, 
444, 529. p.267. 

BB. Fight, war. 615 (9). 

ಪೇಠಣೆ. Ornamental work in the bor- 
ders of a cloth. 606, 

ಪೇರಿ. -ಪೆರಿ. 321. 349. 388. 442. 

ಪೇರಡಿ. (A large foot). Reeve: a dog. 
442, 

ಪೇರ್ಚುೂ. ವಖಪೆರ್ಚು. 260. 334. 

ಪೇಟರ್‌, ಪೇ. To say, tell, order.109. 
246. 885. p.170. 460. p.187. 472. 
ete, 577. 

ಪೆರು. Standing or growing corn. 
222, 

ಫೊಂ. = BPN. p.199. p.208. 558. 

SCAG. The golden (or gilt) halves 
of a folding door. 163. 

Sono’, A gold-horn. 127. 

ಫೊಂಗೇದಗೆ. = ಫೊಂ- Beas. p. 229. 


ಪೊಂಜಿ. A gold-coloured bench. 


p. 229. 

ಪೊಂಜುರಿಗೆ (-ಸುರಿಗ). A gold knife or 
dagger. p.199. 

ಫಪೊಂದಾವರೆ. A gold-coloured lotus. 
261. 307. p.229. 

ಫೊಂದು, pwr. The act of being 
joined, coalescence. 122, 

ಫೊಂದೇರ. A gilt chariot. 296. 

ಫಪೊಂದೊದರಿ. = ಪೊಂದೊಡಿಗೆ. p.200. 604. 

ಫೊಂದೊಡಿಗೆ. A gold trinket. 326. 

ಪೊಂಬಟ್ಟ, Yellow silk (- 2), or yel- 
low cloth ( WE 3) 603, 

woe. Gold colour, 306. 

ಫೊಂಬಾಫೆ. A red plantain. p. 229, 


353 


ಪೊಂಖಲಿ. A gold-coloured tiger. p.171. 

ಪೊಕ್ಕು. Vv ಪುಸು. 

&PAO. Effulgenee, lustre. 118. 305. 
335. 606. 

SPAS. To praise. 167. p.228. 

ಪೊಗಸು (ಪು?ಸು). To cause to enter. 
p.170. p.271. 

LPAI. = BAO. 443. p.198. 

LARAI. = ಒಸ್ಬು= ಉಸು. 335. 

ಪಿಗೆ. Smoke, (steam). 123. 385. 387. 


. An instrument for sprinkl- 
ing (or squirting a coloured mix- 
ture). 618. 

ಪೊಟ್ಟಿ. The belly. 393. 

ಫೊಡಂ೦ಖಸು. To have beaten. 461. 

ಫೊಡರಿ. To tremble. 451. 

ಪೊಡಪುr. Trembling; glittering, shin- 
ing, lustre. 424. p.201. 

Za. The ground, the earth; a 
country. 207. 326. 363. 427. p.268. 

ಫೊಡಪೆ. To beat, strike; to make go by 
beating. 399. 454. p.196. p. 198. 
p.208, 512, 517. p.256. p. 268. 

ಪೊಡೆ. = ಪೊಟ್ಟಿ. p. 184. 

ಫೊಡೆಲಖಸು. = ಪೊಡ೦ಖಸು. p. 196. 

gored. To meet together; to fight. 
616. p.264. 

ಪೊಣರ್ಕೆ. Assembling; a fight. 461, 

ಪೊಣ್ಣು. To rise, go out or forth. 386, 
430. 614. 

ಪೊತ್ತು. Vv ಪೊಲು. 
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ಫೊದಕೆ, A cover. 
A roof, V ಪ್ರ ಪುದು. 


p.229. ಮೇಲ್ಯೊದಕೆ. 

feces. A cover, bush, (thicket); a 
mass, 399. 401, 

ಪೊದಬಿ5. To be shining, notorious or 
well known, 485. 454, 621. 

ಪ್ರದಿಸು, Goa. To make join; to put 
on or over. 411. 329, 481, 

ಪೊರೆ. A cover, quiver. p. 200, 

ZO. Gold. p.199. 560. 606. 

ಫೊನಲಿ. A stream. 373. p.184. 516, 
524, OC. To flow in streams. 

ಪೊಯ್‌. = ಹೊಯ್‌. To beat; 
into. 177. 178. 324, 385. 399. 450. 
451; 456. p.196. p.197. p. 201. 
"$98. 518. 614. 

ಪೊಯ್ಲು. Beating; a blow, 332. p.204. 
513. 

pkg To have beaten. p.228. p.256. 


ಪೊರೆ. To be joined, ete.; to join, put 
on or over, cover; to protect, 
nourish; (to be satisfied). cf, ಹೊರೆ. 
166, 617. 

ಪೊರೆ. Nourishing; satisfaction, joy. 
ಫೊರೆಯೀಜಿ3್‌. To be elated. 443. 

ಪೊಲ. Outside; dative: Seon. 472, 
p. 195. p. 198. 624. 

ಪೊಜಮಟ್ಟು. Vo geomet. 

Sakai To make start; to drive 


to cast 


SE ಮಾ ಮ 


outside. p. 199. 

ಅಮೆ). To go or come forth, set 
out, start, 127. 260. 325, 365. 402, 
411. 414. 452: p.195. 485. 
p. 211. p. 228, 


487, 


« 


fae. 
268. p. 197. 510. 
ಪೊಕ೨rಟಿ್‌. The navel. p. 199. 


To bear or carry (a burden), 


ಫೊದು೯. To join, be connected or in 


company with, p. 271. 


ಫೊಲಿ. To shine, be nice 580, 

ಪೊಲ, A field. 111. 304, 307. 397. 552. 

Booed. - ಹೊಲಬು. p. 199. 

ೊಸ. New, fresh, beautiful, wonder- 
ful. cf. ನವೆ. 164. 261. 318. 348. 
350. 380. 437. 450. p.200, p.201. 
574. 598. 599. 613”, 

ಪೊಸತು. See ಪೊಸ. 263 399. 564. 593. 

ಫೊಸೆ. To twist, plait. p.271. ಪೊಸದಿಡು. 


To plait and throw away. 
ಪೊಳ ೦೫ಸು. To make roll. p. 199. 615. 
ಫೊಳೆ. To roll, as a horse, ete. 
cre Shine, lustre. p. 204. 

ಬಲಿ. A town. 223. 325. 368. 545, 

p. 261. 
fees. To shine; 

304. 327. 366. 421. 


(to appear). 295, 
p. 200. 524( ?). 


| 
no 


p. 228. 611. 

pes. A river. 430. p. 205. 

geo. Shining; the sun; time. 
p. 199. p. 268. 

ಫೋಸು. To go, to go away. p.211 


(c. Acc.). Seed = ಪೋದಯ್‌, 629. 
ಫೋದುದು, ಪೋಪುದು. V Berd. 
ಪೋಲೆ. To resemble. 344. cf. SS. 
ಪೊಳ್ಳು. 

thing, chaff. 3. 


Do? 


Empty, hollow; an avoidable 


2ರ, Belonging to a town. 


~ 


೨) 


Before; forward; pre-eminent. 


ಪ್ರಕ 


ಪ್ರಕಟಿ. Manifest; public; spread about, 
abundant. ಪ್ರಕಟಿತ. Very natural. 

ಪ್ರಕಟಿಸು. To manifest. 

ಪ್ರಕರ, A multitude. 

ಪ್ರಚಂಡ. Excessively violent. 

ಪ್ರಚಯ. A heap, multitude. 


32300. Moving, roaming. 

ಪ್ರಚುರ. Much, many; ಪ್ರಚುರತರ. 
Very much. 

~ ~ 


ಪ್ರದ. A loud noise; roaring. 

ಪತತ. Large extension, multitude. 

ಪ್ರಶಾನೆ. Extending, spreading, large 
number. 

ಪ್ರತಾಪ. Lustre; renown; heat; one 
full’é6f greatness. 


ಪುತಿವಾಲಿಸು.. To execute, fulfil. 


ಪ್ರ 

ಪ್ರತೀಹಾರಕೆ. A door-keeper. 

ಪ್ರಥಮ. First. 

ಪ್ರಧಿತ. Spread, extended; renowned, 

ಪ್ರದ. Presenting. 

ಪ್ರದೆಶ. A district, region. 

ಪ್ರಧಾನ. A principal, minister. 

ಪಂಚೆ. Extent; analysis; the world; 
illusion. 

AB. Bound, fastened. 

ಪ್ರಬಲ. Great strength; powerful. 

ಪಭ. A person who has a certain 
glory. 

ಪ್ರಭಂಜನ. Breaking down; wind. 

ಪ್ರಭಾವ. Power, majesty, excellence, 

ಪ್ರಭಾವತೆ. = ಪ್ರಭಾವ. 

ಪ್ರಭು. A lord. 

ಚೆ. Light, splenddur, glory. 

ಪ್ರಮುಖ. Chief; and 50 on. 


—ಖ್ರೀಯ 
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1 ಪ್ರಲಯ ಪ್ರಳಯ. = ವಿಲಯ. 


ಪ್ರವತrನ. Activity, conduct. 
ಪ್ರವರ್ತಿಸು. To act, behave. 
ಪ್ರವಾಹ. A current, stream. 


ಪ್ರಎಎಂಳ. Coral; young foliage. 


ಪ್ರವೇಶ. Entering. 


; ; 
. ಪ್ರಸಂಗಿ. Reasoning; a conversation; 


an address. 


= 


ಪ್ರಸನ್ನ. Propitious, ಪ್ರಸನ್ನುತರ. Very 


gratifyiug. 


ಸರ. Proceeding; spreading; a multi- 


tude. 
ಪ್ರಸರಿಸು. To spread. 
ಪ್ರಸಾಧನ. Dressing, ornamentiog; a 


dress, decoration. 
ಪ್ರಸೂನ. A flower. 
ಪ್ರಸ್ಟಾನ. Departing, march. 
ಪ್ರಸ್ಫುರಿತ. Glittering, shining. 
ಪ್ರಹಿತ. Put forward or down. 
ಪ್ರಹಾರ. Striking; a blow. 
~ =~ aan 
ಪ್ರಾಕಾರ. A surrounding wall, a 
rampart, fence, inclosure. 


>. Breath; life. ಪ್ಯೂಣಿ. A breath- 


[4 


ing or living being. 

ತರಿ (-33). At dawn. 

. Obtained, attained. 

- Age, @ year, 

ಪ್ರಸ. Alliteration, especially towerds 
the beginning of each verse- 
quarter. 

sae, A palace, temple. 

ಬ್ರೀತಿ. Delight; love. 

ಪ್ರೀಯ. = ಬ್ರೀತಿ. 
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ಪ್ರೇಮ. = ಬ್ರೀತಿ. ಪ್ರೇವಿ೨. She who loves, 

ಪ್ರೇರಕೆ. A sender, director, ruler, 
preserver, 

ಪ್ರೇರಣೆ. Sending, directing, ordering, 
command. 

ಪ್ರೇರಿತ. Sent; ordered. 

ಪ್ರೇಪಿತ. Sent. 

ಪ್ರೋದ್ದಾನ. = Sayer ao? 602, 

ಪ್ರೋದ್ದಾಮೆ. Very long, great, huge. 
13. 

ಪೋಧ್ಭವ. Born. 

ಪ್ರೋದ್ಭ್ಯಾಸಿ. Very resplendent, 

9%. Skilful, clever. 

2B. Enterprize, skill. 


ಘ 


ಫಣಿ, A serpent, G 

ಫಲ, PX. Fruit; good fruit (581). 
ಫಲಿತ having fruit. 

ಫಲದ. Giving or producing fruit. 

ಫಲಿಸು. To bear fruit. 


ಫೇನ. Foam, froth, vapour. 


ಟು 


Wow (2080). Barren, fruitless; a 
barren woman. 130, 471. 502, 

ಬಂಜೆತನ. Barrenness. 443. 

2083. A soldier. 55. 205. 200. 

ಬಂಡಾರ. = HoWod. 542. 

ಬಂಡಿ. A cart. 76. 169. 182. 

wo. Honey (or pollen). 340. 

ಬಂಡು. Vad. 


ಪ್ರೇಮ-ಬಟ್ರೆ 


woಧ. A band, fetter, tie. 

Joys. Binding; arrest, imprison- 
ment. 

ಬಂಧಿಸು. To tie. 89. 

ಬಂಧುರ (ವೆಂಧುರ). A charioteer’s seat. 

ಬಂಧುರ್ಯ ಬಂಧೂರ. Beautiful, pleasing; 
beauty. 176. 194, 253. p. 256, 

Dodd. A multitude, swarm, 352. 

ಬಂಬಲ್ಲ(ರಿ. A kind of rain, 516, 

woe. Marching, humdrum. 

ಬಕ. A crane, 480. 

ಬಹುಳ. A kind of tree with red, 
‘fragrant flowers. 

wn. Dividing, tearing asunder. 450. 

wf. To mind, think, consider. 12. 
18, 408 457. p. 198. p. 199. p. 245. 
574, 589. 627. p. 270. 630. 

ಬಗೆ. Thought, notion; manner, sort, 
kind. 327. 331. 417. p.199. p. 200. 
485. 517. 228. 577. 594, 603. 613. 
621. p- 210. p.271- ಬಗೆಗೊಳೆ. 
To appear; to think of; to be 
pleased with. ಬಗೆಗೆಡು. To become 
bewildered. 

ಬಗ೦ಂಖಸು. To make mind, to capti- 
vate. 508. 

ಬ್ಗ (ವ್ಹಾಘು). A tiger. 

ಬ್ಗಿಸು. To cry, coo. 351. 

ಬಚ್ಞಲಿ . A drain (of a bath-room). 299. 

ಬಜ್ಟರ. ಷಾ ವಜ್ರದ. 

ಬಟ್ಟು, ಬಟ್ಟಿತು. Stout, 327. 

ಬಟ್ಟೆ. Cloth. 603 (?). 

ಬಲ್ಲಿ. A road. 281, 289, p.184, 506. 
ಬಟ್ಟಿವಿಡಿ. To start. 


Wes — wes? 


ಬಡ. (Low, down); poor. 93. 

ಬಡೆಬಾಗ್ದು. The fire of the deep. 

203. To beat. 5. 180. 207. 338. 

ಬಡಿ. Beating. 401. 442, ಬಡಿಕೋಲೆ 
ಬಹಿಗೋಲೆ. 

ಬಡಿಗೆ. A hammer, mallet. 207. 

ಬಡಿಗೋಲ. A beating stick, 401. 

ಬಡ್ಡು (= ಬಂಡು, ಬಜಡು. 
obscene, rude. 205, 

ಬಣ್ಣ. Colour. of. ಬರೆ. 


(Vain); 


ಬಣ್ಣಿಸು. To paint, describe; to praise. 

ಬತ್ತಳಿಕೆ. A quiver. 169. 421. p.199. 

ಬತ್ತೀಸು. Thirty-two. 103 (?). 

ಬತ್ತು, HBF. To dry up. 430. 432. 
445, 

wo. The side, 88, 

ಬದರ. = DAV, 

ಬದುಕು(ಬಬ್ದು ಕು; ef, eet). To live. 
82, 

ಬದುಕು. Life; livelihood. 42. 43, 

ಬಧಿರ. Deaf. wpodesys. Made deaf, 

4 Bound; firm; true, ಳು ಸ 
The palms ofthe hands joined. 

ಬ”, = ವನೆ. 140, 195. 236, 261. 303. 
304, 339. 345, 355, 358, ete. 

ಬನ್ನು. = BoA. p.268. 

ಬಪ್ಪದು. V ಬರ. 

ಬಯ್‌. To abuse, revile. 


560, 561. 


376, 542, 


ಬಯಲ. An open space; a vacuum; 
vain. 374, p. 263, 

ಬರಿ, ಬರು. (ಬರೆವರಿ = ಬರೆ-ಬರಿ. To 
continue one’s coming). To come, 
13. 16. 17, 66, 73, 76. 226, 234, 
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243, 245, 255, 259. 271. 276. 284. 
308. 315. 329, 342, 360. 362. 365, 
ete. 417. 418, 469. p. 198. 485, ete, 
505. 506. 528, 539. 587. 589. ete. 
ಬರ್ಕು = ಬರ್ಕುಂ. 22. ete. 

ಬರಹ. Writing. 529. 540. 565. 

ಬರಸು. To have written. 564. 

ಬರಸೆಲತಿ. (To make somebody come 
near by drawing), to draw to one’s 
bosom. 416, 

20d: = ಬಲ್‌. A road. p.197. 

wರಿ. The side, the body below the 
arm-pit. 451. (613), 

DOT 35, - The trunk of an ele- 
phant, p. 197 (twice). 616, 

ಬರಿಸು. To make come. p.196. p. 254. 

220. To write, paint. 166. p. 198. 503. 
533. 534. 565, 

ಬರೆಸು. = ಬರಸು. 189. 532. 562. 

ಬ. = ಬಲ್‌, Empty, etc.; emptiness, 
fasting. 78. 198, 513. 

wed. A vain or low-minded person. 
130, 

20099, 2069905). Empty, bare; useless; 
vain; spectral; dry. 78, 81. 109. 
198, 310, 

ಬಲ್‌ಕೆಯ್‌,-ಕ್ಗ. To make bare, empty 
out, take away, strip, plunder. 
462, 

ಬಜಿಿಗೆಯ್‌. = ener ods’. 184. 

2093 To become empty, barren, desti- 
tute, dry, 314. 

ಬಜತೆ. = ಬಜೌ. 569, ಬಜ5ಕೂಟಿ. Worth- 


less company. 
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ಬಚಣೆ. (Writing), painting. p. 198. 

ಬರ್ಚಿಸು (2983 ಸು). To paint. p- 198. 
Fy 

ಒಲಿ. ಬಲಿ. To be or begome strong, 


able, great or rich; to make firm 


(or great), tie, elench, 84, (93). 
211, 260, 562, 

ಬಲೆ, ಬಲ. Great, large, much; 
knowing. 79. 106, 113, 123, 138. 
188. 287. 380. When Da aah 
is conjugated, the forms: ಲ (ಬ 
©), knowing, et-.; ap ಲಲ ಬಲ್ಲಿ 


ಯ್‌, ಬಲ್ಲಂ, OF, ಬಲ್ಲುದು ಬಲು 
Go, ete. are produced. 48. 57. 58. 
59. 60. 62, 69. 150. 198, 233. 282. 
298. 310. 491, 593, 
p. 268. 628. 629. 


499. p.229. 


wo, ಬಳ. Power, force; an army; a 
powerful man; the right side; to 
the right. 128. 134. 186. 213. 534. 

ಬಲವ, ಬಳ-, -5. Strong. 

ಬಲವೆಂತೆ. Strong; foree, violence, 
impertunity. 203, 

2085. To come en masse, be crowd- 
ed; or to grow in strength. 35]. 

oe 3 A cloud;-G SA. Thunder. 

ಬಲಿ. Oblation, sacrifice. 455. ಬಲಿಗೊ 
g. To seize as asacrificial victim. 

ಬಲುಹು, Strength, power. 87. 203. 

ಬಲೆ. A net. 308. 401. 442. ef. ಒಲೆ 


ಬಲ್ಲೆಚ್ಚು. Strong pith. p. 198. 
WO. Strength. 433. 
ow 


2202,- Strong, rich. 222. 
ಬಲೊ ನೆ. A large pointed instrument. 
a 


ಬರ್ಚ- we 


ed Oe. ? Probab! y ಬಲ್ಲ 02, A strong 
post. p. 196. 

wes. Diserimir vtion. 574, 

ಬಲ್ಲೂಳ. The name of a Dravidian 
country and dynasty, 216, 

ಒಲ್ಲೆ ®. A javelin, spear. p. 201. 
ಬಿನಲ (75200), Turning round, 22 
69530. To frisk about. p.198. p.199. 


an. = ವೆಕ., 

ಬಸವ. To lose one’s power, be 
worn out, 426. 

wA. To ooze, drip. 377. 416. 

ಬಸಿಜರ್‌. = ಬಸುಜರ್‌, p. 211. ಬಸಿಲಿಂ ಪೊ 


7. To twist the body, to get con- 
vulsiuns, 

exe. The belly, womb; being 
with child. 42, 

26.5, ಬಹಿ ಬಹಿರ. Outward, ಬಹಿರಂ 
A. The outside or outward ap- 
pearence of something or some 
body. 

ಬ. Much, many. 

ಬಹುದು, ಬಹೆಂ, ಬಹ.= = ಬಪ್ಪುದು, ete. 
V w®. 41. 84. 117. 156. 157. 158. 
272, 413, 472. 

ಬಹುಳ. = ಬಹು. 

WV. A spreading, multitude. 397. 

ಬಳಸು (22082). To go, turn or wand- 

er round about; to environ; to 
turn or spread about; to be sur- 


rounded; to make spread; to use 
round about, to have in common 
‘use. 67, 77. 303. 336. 356. p. 198. 


p. 202. 


ಬಳ ಬಾಸ 
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wಳಸು. An encircling, covering. 348. ಬೂಂಚೆೊಟ3. The river that is fabled 


eo¥. To turn round or about; to be 
surrounded, covered or smeared. 
319. 551. 

ಬಳಿ. Turning round about; famili- 
arity, (subjection). p. 199. 

ಬಳಿಸು. = ಬಳಸು. 134. 

ಬಳೆ. Something round; anarm-ring. 
421, p.200. 

ಬಳೆ. To grow. 
p. 204. 

ಬಳು. To turn, bow, bend. 393. 482. 


p. 163. 404. p.202. 


ae. Turning about; what turns 
round about, a creeper. 236. p.202. 
507. p.261. p. 271. WRAY, A 
flickering or flashing light. 

wu. To be fatigued; to fade. 129. 
161. 289. 325. 412. 433. 526. 547. 

ಬಬಲಿಕೆ. Fatigue, weariness, 64. 

aed. = ಬಲಲಿಕೆ. p.204. 

20022. Company; place, road; = ಬಲೌಕ. 
65, 75, 303. 413. 436. 530. 533. 539, 
626, ಬಲವಡಿ. To accompany. 2%? 
ಸಿ. To follow, persue. ಬಲಂಗೊಳೆ. 


To take shelter. 


Li! 


wed. (Passing current); afterwards. 


s007.t3. The sky looked upon as a 
tank. 553. 

ಬಾಂದಳ (ಬಂ೦- ತಳ). The sky. 305. 

ಬಾಂಧವೆ. A relation, friend. 


wecuೆ:®. Tho sky looked upon as a 


field. 554, 


to be in the sky. 403. 478. 610, 
ಬಾಲಿ. A door. 163. 166, 167. 255. 

269. p 229. ಬಾಗಿಲ್ಲೂಡ (-ಮಾಡೆ). A 

door-frame, 
ಬನು. To be bent, bend. 49. 140. 
. 357. 358. 400. 601. 
AQ. A bend, leaning to one side. 
. 337. 

To fade, be dejected; to die. 

. 199. 322. 392. 433. 434, 


wR. An arrow. 


ಬೂಧಿು. To oppose, give trouble. 

ಬಾಔ. The sky. p.202. 

wom. The mouth. 25. 83. 152.246. 
260. 292. 387. 427. 428. 430, 434. 
p.184. p. 268. p.270. 630. p. 271. 
ಬಾಲಖ್ಲಿಡು. To open the mouth, 
(to cry). 

ಜಾರ. = ಒರಿ. ಬಾರ. Oh come! 629. 

weರಿಸು To cause one self to come or 
enter, to enter. 588. (Is it 29 ಅಂಸು?). 

ಬಾಲ್ಯ ಬಾಳ. A tail. 157. 201. 224, 
241, 393. 400. 

ಬಾಲ್ಯ ಬಾಳ, Young; a boy; ಬಾಲೆ. 
A girl. (cf. ©, to, grow). 

ಬಾಲಕ. = ಬಾಲ. 

ಬಾಲಮ್ಛಸ. A young wild animal, (a 
young antilope). 

ಬಾವೆನ್ವ. Sandal wood. 422. 

eso. An ornament ior the ear. 
p. 201, 

QI, eS A tear. 


ಬಾಸಣಿಸು. To veil. p. 202. 
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ಬಾಸೆ (ಭಾವೆ). Language. 

ಬಾಹು. The arm. ಬಾಡುರಕ್ಸೆ. A mail 
for the arm. 

ಬಾಹೆ.  ಬಾಶೊ. 89. 

ಬಾಹೆ. = ಬಾಹು. 

ಬಾಹ್ಯ. Outside; a place near a town, 
etc. 

ಬಾಳೆ, ಬಾಳ). A sword. 454, 461. 
489, 

ಬಾಳ (ಬಾಹೆಳ). Much, many. 203. 

ಬಾಳ (= coved), A scented grass 
(a sort of Andropogon). 339. p.229. 
ಬಾಳವೇರಿ. Its roots. 

wಾಳೆ. The plantain. 2. 349. 358. 535. 
ಬಾಳೆವಣ್‌. A ripe plantain. 

ಬಾಳೆವಾಔ. A large kind of fish. 
p.197. 

ಬಾಬಿ. To live, prosper. 203. 503. 
579, 

wಾಟಿ್‌್‌. The act or mode of living 
(househoid); prosperity. (To pour 


hinder his prosperity). 131. 
ಬಾಲತ್ತಿ. = ಬಾಬಿತ್‌. 445. 
ಬಾಳು OF A living post. p.228. 
ಬಾಯಸನ್ನಿಳೆ. Full-grown corn (i. e. the 
stars). 554. 
od. Pride; pomp. 459, p.198. 
ಬಿಂಸಾರ. A battlement; a vase (4)° 
ಗಾರ) 
_ ಬಿಂದು. A drop. ಬೇಲಿರ್‌. 
ಬಿಂನಾಣಿ. ವ ಬಿನ್ನಣಿ. 179. 
ow. A disk; a reflected form. 
ಬಿಕ್ತೂಳಿ. Hiccough, sobbing. 88. 


ಬಾಸೆ 


water to another's prosperity =to . 


ಬಿಡು 


2n. To be‘tied, be tight, be fasten- 
ed; to fasten, compress. 77. 88. 
145. 147. 217. ¢.199. p.229. 550. 

nh. Firm; firmly, closely, 416. 443. 

nx. To cause to be fastened (or 
saddled). 537, 

ಬಿಸುಹು. Tightness; a firm hold. 146. 
147. 313. 

ಬಿಚ್ಚು. ಬಿಡಿಸು (or ಬಿದಿರ್ಚೃ?). 146. 

ಬಿಜಯಂಗೆಯ್‌ (ವಿಜಯ-) To go in 
procession; to go. 250. 

ಬಿಜ್ಜ ೪ (Age). A fan. 378. 

ಬಿಡೆಯ. A swarm, flock, troop. 303. 
397. 

ಬಿಡಿಸು. To loosen. 260. 

ಬಿಡೆ. To let go, to leave; to loosen, 
separate; to open; to put forth, 
to emit; to cease; to lie or settle 
down, halt. ಬಿಟ್ಟು ಆಡು. To slander, 
(deny), ದಾರಿ ಬಿಡು. To go out of 
the way. WS. Without interrup- 
tion. 25. 40. 41. 42. 56. 122. 156. 
160. 181. 208. 209. 224. 225. 240. 
289. 306. 315. 326. 335, 338. 350. 
357. 386. 399, 400. 401. 412. 427. 
430. 437. etc. 451. p.198,.510. 529. 
p.229. 583. 588, p.268. 

ಬಿಡು. A looseness, an opening. 

ಬಿಡುಸಣ್ಣಿ. A person with (always) 
open eyes, a fabulous “emigod. 
601. 

ಬಿಡುವಲೆ. A variety of net. 442. 

ಬಿಡುವಾ೦ಖ. An open mouth. 400. 


LPO.) (= ALD), Heaviness, weight; 
wonder, 195, 

ಬಿತ್ಮರ. ವಿಸ್ತರ, 445. p.199. 

ಬಿತ್ತರಿಸು. = OF ORV. 561. 

e205. To be scattered; to expand, 
(shake out), 392, 

ಬಿರ. A bamboo. 96. 

Cour. To spread, expand, (shake 
out), 378. 

ಬಿದು, ವಿದು. The hollow between the 
frontal globes of an elephant, 
p.197. p.198. 

ಬಿದ್ದು VY ಬೀಲ್‌, 

ಬಿನದಿಸು (ವ-) To sound, cry. 318. 

ಬಿನ ಗ (ವಿಜ್ಞಾನ). Skill, knowledge. 
15. p.127. 

ಬಿನ್ನಪ, (222 32). am ಬಿನ್ಹಹೆ. p. 170. 
p.228, 

ಬಿನ್ನುವಿಸು. To request. 458. 

ಬಿನ್ನಹ. A request, petition. 111. 

ಬಿರ೦ಖು. = ವಿರಹಿ. 

ಬಿರಿ. To open. 199. 264.427, 435. 440. 535, 

ಬಿರ. An opening; open. p. 229. 

ec. An honorary distinction; a 
bad ge of honor or mark, 240. p.199. 
p.200. 


ಬಿರುದು. = ಬಿರಿದು. p.196. p.199. p.201. | 


we. Harsh, violent. 285. 513. 

ಬಿಮಿಸಾಳ. A hurricane. 198. 321, 

295, ಬಿಲು. A bow. 118, 413, 421,442. 
446. p.184. 520. 

Wo. A chasm, hole, cave. 

we. The Bel Aegle marmelos tree, 
140. 


| QA, ಬಿಸಿಯ. 


poss 
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ಬಿಸ (ವಿಸ). The film or fibres of the 
stalk of the water-lily. 

ಸ ವಿಪ. 

ಬಿಸರುಹ್‌. The water-grown, a lotus. 

Hot. 321. 341, 426, 439. 


2886. The heat or shine of the sun. 
268. 314. 315. 321. 341. 378, 392. 
409. 426, 428. 431, 436. 438. 439 


p.201. 526. 558. 
ಬಿಸಿಲ) ದುರೆ. The sunshine which is 
the horse; mirage. 316, 


ಬಿಸು. Hot, fervid. 107. 141, 315. 325. 
326, 376, 426, 564. 


ಬಿಸುಟು,' | ಬಿಸುಡು. 

ಬಿಸುಡು. To throw away. 63. p.201. 

ಬಿಳಿ ಬಿಳಿಯ. White. p.197. 

ಬಿಯ್ಲಿ. ೪ ಬೀಟಿ. Seed. 552, 

ಬಿಲ್ಲು. VY ಬೀಲಿತ್‌. 

We. To go down, pass away, fail, be 
spoiled. 821, 322, 

ಬೀಜ. Seed; cause. 

WD. A halting place; the piles at 

such a place. 264. 268. 

ಬೀಡೆ. A separation, crack, crevice, 427. 

ಬೀದಿ. = ವೀ; the different chequered 
stripes on a dice cloth. 313, ಬೇರಿ 
RaQ. To keep to the road or 
street. p.198. 

We. Failing, vain, fruitless. 78. 

ಬೀರ. = ವೀರ. ಬೀರದೌಡೆ. (= ಬೀರ-ಕಾಡೆ 
i. €. ತವಟಿ, ತಮಟೆ). A war drum. 
p.198. 

eee. To distribute or send forth 


freely, cast about, spread, 318.511. 
603. 604, 621. 


Sd 
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ಬೀಸು. To swing, fling, toss; to blow, © 


137, 259. (291), 315, 321, 378, 426, 
550, 

ಬೀಸುವಲೆ. A variety of net. 119. 

ಬೀಟಿರ್‌, To fall. ತೂತು ಬೀಲಿ5್‌, To fall 
into holes, be holed. 48. 50. 70, 
243. 248. 433. 478. 524, p.268. 

ಬೀಟಿರ್‌, ಬೀಟ. A falling, obeisance; 
a mistake, 533, ಬಿ-ಲುಕೊಡು, ಬೀ 
Cat. To give permission to go. 
292. p,268. 2°39. To take 
leave. 473, 485. 505. 

eet. To make fall, knock down. 
178, 

ಬುಸುರು. (ಬುಸುರಿ). A kind of flute 
(blown by the nose). 127. 

ಬುಸುರುಗಾಳೆ (- ಕಾಳೆ). A kind of horn. 
127, 

ಬುದ್ಳುದೆ. A water bubble. 

wಧ. Sensible; an intelligent man. 

ert Understanding, intellect, inten- 
tion; one who has understanding. 

ಬೂತಾಟಿ. Exaggerative talk. 310. 

2.032. Exaggeration, a fib. 

ಬೂದಿ. Ashes. 

ಬ್ರುಂಹಿತ. Roaring. 

ಬ್ಬಹತಿ, -ದಿ. Big, great. 

ಜೆಂ. =ಬೆಔ. p.201. = ಟೆ. White. 

ಬೆಂಕಿ. Fire. 268. 

Uೆಂದು. Pith; tinder. 315, 

ಬೆಂಣೆ. Butter. 38. 

ಬೆಂದು. ೪ ಬೇ. 

ಬೆಂಬತ್ತು (- ಪೆಪ್ಲು). To follow, persue. 
415, 


ಬೀಸು- ಬೆಲ್‌ 


| 


cೆಂಬಲ್‌. (Back-place), rear. p. 201 
p.202, ಟೆಲಒಬಲ್‌ೌವಿ3. To follow. 
352. A cat. 397. 
ಟೆಸಡು, Ae. Alarm, fright. 118. 
463, 

ಬೆಚ್ಚರ (ಬೆಡ). A bewildered man- 
ner, haste. 334, 

ಬೆಡಂಸು. = ಬೆಡಗು. 613. 621. 

ಡು. A wonder, novelty. 122, 

ಬೆಣ್ಣೆ. = 2308. 207, 326. 

ಬೆದಜಿ5. To be afraid or frightenea. 
137. 143. 169. 370. 451, 

ಬೆನಿ, ಬೆಂನು, ಬೆನ್ಕು. The back. Gaye 
os. To follow. 41. 84. 400. 414, 
421. p.198. p.199. p.211. 

ಬೆಮರಿ. Sweat. 451. 619. 

ಬೆಮಿಸು. = ಭ್ರಮಿಸು. 

ಬೆಯ್‌. = ಬಯ್‌. 564. 

ಬೆರಲೆ. A finger, toe. 83. 323. 376. 
386. 534. 

ಚೆರಸು. To mix; to be joined, (pos- 
sessed of); to meet; to overtake. 
126. 158. 280. 441. 462. p.202. 490. 
498. 504. 508. p.229 (twice). 537. 
539. p.254. p.261. 

ಬೆರಸು. Together with. 406. “p.165. 
p.177. 466. p.197. p.200. p.211. 
p.212. p.228. p.234. 

Wೆರೆ. To be mixed, joined or together 
with. 392. 

eA2. Wonder, surprise; astonished. 
82. 362. 379. 528. 563. 564. 

ಚೆಜತೆ. To be proud or arrogant. 139. 
460. 
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ಚೆಚು್ಕ. To tremble, be afraid. 451. 
548. 601. 

ಬೆಲೆ. A price. 59. 

ಬೆಲ್ಲ. Jaggory. 298. 


ಬೆಸ (== ಪುಟ್ಸಾ?). An order, command. 
463. 538. ಚಿಸಗೊಳ್ಳೆ. To demand, 
ask for. 


226. Giving birth toa child. 494. 

ಚೆಸವು. Soldering, being soldered. 218. 

ಬೆಸಸು. To order. 374. 375. p.196. 574. 
p-254. p.256. p.271. 

ಬೆಸೆ. To solder. p.199. p.263. 

e39. cf, 2%. White, clear, shining. 


368. 371. p.199. p.229. 554. 587. 
598. 

ಜಿಳೆ, ಚಿಳೆ. To become white, clear. 
372. 477. 

e3¢AO. To become white or bright. 
293. 

uೆಳಸು. Whiteness, brightness, dawn, 


shine, light. 90. 199. 368, p.202. 
554. 559. 606. p.261. 
ಜೆಳದಿಂಸಳೆ. = =ಬೆಳ್ಳಿ oR. 261, 
ಬೆಳಸು. = ಬೆಳೆ, erik; eto. 373. 
ಚೆಳು.ಎಜಿಳೆ, White. 213. 
ಚೆಳೆ. To grow, increase; to bear a 


crop. 52. 235, 261, 304, 305, 340. 
see ಬಳೆ. 


23%. Growth; what is to grow (seedl- 


standing corn, a crop. 


ings, etc.) ; 
207. 235. 302. 474. p. 202, 

ಚೆಳೆವಾರ, ಬೆಳವಾರ (= ಬೇಳ್ಕ್ಸರ? ). A fool. 
223. 


ಚೆಳೆ0ಂಬಸು. To make grow, bring up. 
337. 
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ಬೆಳ್ಳಾವರೆ. A white or bright lotus. 
rf 

ಬೆಳ್ಳಿ. Moon-light. 263. 373, 382, 
“409, 

ಬೆಳ್ಳು. White, pale; whiteness. 373. 
476, 

ಬೆಳ್ಬುಗಲ. A white clowd. 477. 478, 

880 O79. White lustre. 554, 

ಬೆಳ್ಳಾರವೆಲೆ (ಬೆಂಳಾರ-). 
net. 98. 119. 132, 

ಬೆಳ್ಳಾರಸುತ್ತು. = ಬೆಳ್ಳಾರವಲೆ. (7). 120. 

ಬೆಳ್ಳಿ. Silver. 293. 550. 

ee. To be burnt, burn, 108, 286. 315. 
430. 431. 440, 

ಚೇಂಟೆ. = ಬೇಟೆ. p.177. 442. 471. 


A variety of 


seo 
ಟಿ.ಪೊಗು. To go a hunting. 

ಜೇಶಾ. = ಬೇಯ್ತಿಂ, ಬೇಲು. va ಚೇಡು 
(see, for instance, 467, 488. 591). 
It is asked, wanted, desirable, fit; 
it must. 71. 276, 310. 325. 374. 417, 
446, 468, 

ಚೀಗ. = ವೇಗ. 
ಬೀಗ. Burning, flaming. 109, 430, 439. 

ಬೇಟಿ. (Cover), disguise; a disguising 
look. 490. 

ಬೇಟಿ. A (cover), mail-coat (7). p.261. 

e3e83. A hunt, chase. 395. 

ಬೇಡ. A hunter. 395. 415. 424. 449. 
455, 

ಬೇಪತಿ, A female of the tet tribe. 
p. 204. 

ಬೇಡ. = ಚೆಳದದು. V” ಜೇಡು. The cont- 
rary of ಬೇಕು. 47, 281, 283. 468. 
594, 
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quired, 219. 330, 467, 488. 591. 594, 
ಬೇರಿ, ಚೇರು. A root. 155. 339. 


ಬೇಡು-ಭರ. 


ಬೇಡು, ಟೇಟಿ್‌್‌, To ask, beg; to bo re- | 


p. 202. 613”, 614, 618, ಬೊಲ್ಸಿಡು, 
ae) eo, ಬೊಬ್ಚಿಗೊಡು. To cry out, 


shout, 


ಬೇತೆ. Different; another; else; fur- | Gaed?. The upper ornamental part 


ther, ಬೇಲ3ಬೇಜ3. One for one; 
various, 19. 24. 46. 228, 231, 233, 
251, 281, 341, 374, p.170, p. 197, 
ಬೇಲಿ. A hedge. 109. 
ಬೇಸಗೆ. = ಜೇಸಿಗೆ, 322, 496, 440. 


fis 


ಜಿನ್‌, Weariness, fatigue, 342. 

ಬೇಸ. = ene. 246. 

ಬೇಸಿಗೆ. Heat, sultry weather, the hot 
season, 314. 315, 342, 

ex). To injure by fire, burn. 321, 

ಬೇಹುಕಾಜಿ. A spy. 138. 

ಚೇಳಂಬ. Desire. 528. 

ಬೇಲಿರ್‌, = ಬೇಡು. 

ಬೊಂಬುಳಿ. = ಬೊಬ್ಬುಳಿ. ). 202, 

ಬೊಂಬೆ. Animage, figure. 166. p.201. 

uೊಗರಿ. A kind of small ornamental 
buttress at each end of the main 
beam. p.229. 

ಜೊಸಳಿ. To bark, make a great noise, 
108. 284. 

ಬೊಟ್ಟು. A spot of paint on the fore- 
head. 421. 

ಬೊಬ್ಬಾಟಿ. Making a loud noise (by 
the mouth). 310. 

ಬೊಬ್ಬುಳಿ. A confused noise; a multi- 
tude. 233, 

ಬೊಬ್ಬುಳಿ. A bubble. 139. 366. 568, 

eae A loud cry or noise (made by 

beating the mouth etc.), 132. 144, 


146. 338, 395. 399. 401. 456. p. 199. 


of a pillar, 24. 
ಬೋದುಗೆ. = ಬೋದಿಗೆ. 163. 
ಚೋನೆ. Food. 77. 
ಬೋಳ್ಳಸು. To caress. p. 197. p. 199. 
ಬ್ರಹಾಂಡೆ. The world. 


೨3 


23. A star. 2A‘. The host of stars. 
550. 

Wo. Breaking; a defeat; a wave. 

ಭಂಜಿಸು. To break, to frustrate. 

ಭಂಡಾರೆ. A treasury; a storehouse. 
83. 222. 

ಭಕ, A devotee. ಭಕ್ತೆ. A female 
devotee. 

ಭರ್ತಿ, ಭಕುತಿ. Devotion. 

ey) Xd. To eat, devour. 


DD) .0- A cake. 

ಭಜೆಸು. To adore, honour. 

ಭಟ. = ಬಂಟಿ. 

ಭಣಿತಿ. A good report. 

ದ್ರ. Excellent; safe; happiness; 
safety. 


ಭಯ. Fear, ಭಯಂಗೊಳಿಸು. To frigh- 
ten. 241. 
ರ. A carrying manner; swiftness; 


vehemence; weight. 


ಭರಣಿ. A small box. 


ಭರ-ಭ್ರಂಗ 


ರತ. The name of a family; an 
actor. 

ಭರದ್ದಾಜ. A king-crow. 

epOS. Loaded; filled, full. 

ಭರ್ಮ. Gold. 

ಭಲ್ಲೂಕ. A bear. 

wವೆ. Birth, being; born. 

ಭವಣಿ (ಭ್ರಮಣೆ). 
wandering; perplexity. 

ವತಿ. Master; your, thine. 

ಭವನ. A place of being; a house, 
palace. 

ಭಾಂಡೆ. A pot, vessel. 

@poA. A portion, lot. 


Going round, 


eporo. Fortune, happiness, merit. 

ಭಾಜೆ. Possessed of. 

ಭಾನು. The sun. 

ಭೂಮಿನ. A good woman. 

epou. A burden, weight, load; excess. 

oped. Heaviness; greatness; large, 
much. 

we. Becoming; state of being, con- 
dition, quality, emotion; the mind, 
heart; meaning, purpose. 

ಭಾವಿ. Future. 

ಭಾವಿಸು. To think, mind. 

epoxy (-). Shining; the sun. 

Woನೆ. Divided, broken, neglected; 
difference. 

ಭಿಂನಿಸು. To change. 

ಭಿತ್ತಿ A wall, 

ಭಿನ್ನಿಸು. = HORM. 

ಭೀಕರ. Causing fear, fearful, terrible. 

ees. Frightened, afraid. 
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ಭೀತಿ. Fear. 
ಭೀಮ. = ಭೀಕರ. 
ಭೀಪಣ. = ಭೀಮ. 


Ger, = ಛಧೀಪಣಿ. 

2507.6. The puffing or roaring sound 
of flames. 96. 102. 170. | 

Sones. Puffingly. 431, 

ಭುಜ. A bending; the arm. ಘೂಜ೫ರೇ 
8F. A belge of honour worn on 
the arm. 

wುಜಗ. The bending-goer, a serpent. 

ಭುವನ. A world. 

ep*. The earth; land. 

ಭೂಕಾಂತ, ಭೂನಾಥ, ಭೂಪ, ಭೂಪಶಿ, ಭೂ 
ಭುಜ, ಭೂರಮಣ, ಭೂವಧೂರಮಣ. 
A king: 

25233). The orbit of the earth. 

ಘಭೂಜಾತ. The earth-born, a tree. 

e523. Born; a living creature; an 
element; a deified element, demi- 
god; a goblin. 

2S. The (earth-place), earth; a 


country. 
ಭೂಧರ. The earth-holder, a mountain. 
ಭೂಭ್ಯತಿ. The earth-bearer; a 
mountain; a king. 
ಭೂಮಿ. = ಭೂ. 


HANI, ಭೂಮಿಪತಿ, ಭೂಮಾಪಾಳ, ಭೂ 
ಮಾಕ್ಸ್‌ರೆ. A king. 

eed. A large number; much; gold, 

e800. The earth-grower, a tree. 

(eae. An ornament, 

ಭೂಹಿತ. Decorated, 

ಭೃ). The black bee. 
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ಭೃಂಗ. = ಭಂಗಿ. 

® 50: A (hired) servant. 

eee. Dividing; distinction; variety, 

Wದಿಸು. To divide; to break through; 
to make a difference, distinguish. 

eed. A kettle-drum. 

ಭೋಂಕನೆ. Swiftly. 453. p.228. p. 261. 

ಟೋಗಸ. 
Giving and living. 

wen. A snake, GANS, Snake-king, 

oes. Hating; a meal, 

wb. The sound of a horn or bugle. 
p- 202. 


Enjoyment. Ben - ಭೋಗ. 


ಮ. Whirling, roaming. 

ಭ್ರಮತಿ (- B). Flying or turning about. 

ಮರ. Turning about; the black 
bee; a youth. 

ಭ್ರಮಿಸು. To fly or run about; to be 
whirled about, confused, deceived. 

ಭ್ರಷ್ಟ. Fallen, depraved, bad. 

ಭ್ರುಕುಟಿ, ಭ್ರೂಕುಟಿ. A frown. 

ಭ್ರೂ. An eyebrow. 


ಬಿಳಿ 


ಮೆ. ‘This letter when forming the 
initial of the second member of a 
compound, often appears as ವ. 

ಮೆಂRಳ. Happy, auspicious, pleasant; 
happiness, welfare; a festivity; 
the planet Mars. ಮೆ೦ಸಳೆ. She 
who is beautiful, 

ಮಂಚ. A cot. 


ಮಂಜರಿ. A bunch. 


| 00%). Dew, fog, mist. 380. 396. 

| ಮೆಂಜುಳ. Pleasing, beautiful. 73902) 
| 73d. Very plenaing. 

| ಮೆಂಟಿಪೆ. A shed or hall. 

| ಮೆಂಔೆ. An ornament. 130. 

| ಮೆಂಡನ. = Doc. 

ಮೆಂಔಲ್ಯ-ಳ. An orbit, disk, circle, 


sphere, 


ಮೆಂಡೆಲಿ,-9. A circle; a province; a 
multitude; walking round, ಮೆಂಔ 
PREY. To be in company. 

ಮಂಡೆಲಿಕೆ (ಮಾಂಡೆಲಿಕೆ). The governor 
of a province, 


ಮಂಡೆ 
in acircle; to do something in a 


5ಲಿಸ್ಬು-9ಸು. To circle out, put 


nice manner; to be assembled. 
77, 309. 

mwotaned. A variety of net. 119. 

ಮಂಡಿತ, Adorned. 

ಮಂತ್ರ. Advice, counsel; an incanta- 
tion, prayer. 

ಮಂತ್ರಿ, A counsellor, king’s minister. 
ಮಂತ್ರಿಪೆ. A premier. 

ಮಂತಿಸು. To say prayers. 534. 

ಮಂಥನ. 
being agitated. 

'ಮೆಂದ. 


ದಹಾಸ. A smile. 


Churning, the state of 


Sluggish, slow; gentle. vo 
ಮಂದತ್ಸ್‌. Slowness; gentleness. 
ಮಂದರಾದ್ರಿ. A fabulous 


that is said to have been used as 


mountain 


a churning stick during the churn- 
ing of the ocean after the deluge. 
ಮಂದಾರನಿ. The Ganges. 
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ಮಂದಾ-ಮದ ; 


ಮಂದಾನಿಲ. A breeze. 

'ಮೆಂದಾರೆ. A celestial tree; eminent. 

ಮೆಂದಿ. A person; veople. 188. p. 268. 

ಮೆಂದಿರ. = ಮಂಡದುರ; a house, dwell- 
ing. 

ಮೆಂದೆರ. A horse-stable. 

ಮಂದ್ದೆಸು. To be slow, loitering, slug- 
git, thick. p. 184. 477. p. 271. 

ಮಕರ (AXE). 
shark, 

ಮೆಕರಂದೆ. Nectar, honey. 

ಮಹುಟಿ. A crown, ಮಹುಟಿವರ್ಧನ. A 


An alligator; a 


king. 

8,9, = DAF. Children. 54. 206. 
247. 329. 330. 543, 

'ಮೆಗೆ. A son. 42. 43. 288, 335, 417. 
467. 504. 530. 543. 544, ete, 

ಮೆಳ್ಳೆ. A daughter. 65. 487. p.213. 
527. 

AIH. To return, turn round; to 
do something again; again, 305. 
368. p. 204. 496. 

ಮುಸ್ಸುಲಿ. The side. 411. 

ಮಘುಮೆಘಿಸು. To be fragrant. 218. 

HES. Bathing, ablution, 

ಮೆಠ. A habitation; 
temple. 

st. The heel. 137, p.199. p. 261. 

0D. A wife. 209. 

ಮೆಡಲೆ. Spreading as a 


a cloister, 


creeper. 


ಮೆಡಲಿಡು. To spread, prevail. 409. | 


ಮಡಿ. To be put down, (to fold); to 


be low down or prostrated, die. 


324. 359. 418, 625, p.271 (twice). 


ಮಡಿ. A fold (of a newly washed 
cloth); a clean cloth; purity; — 
fold, times. 36. 67. 199, 250. 258. 
329. 400. 

ಮಡಿಕೆ. An earthen vessel. 47. 

ಮಡೆ. A deep place in a tank or 
river. 363. p. 184. 490. ಮಡುಸಟ್ಟು. 
To come together, gather in one 
place. 

ಮಗ, ಮೆ. Earth, clay. 38. 106. 

ಮೆಣಿ. A gem. 107. 123. 253. 314. etc. 
550. 

ಮೆಣಿ. To bend; to make obeisance. 
p.169. p.171. p.212. 505. | 

ಮಣಿ, ಮಣೆ. A stool, seat. p.196. | 

ಮಣಿ- ಖಟಿಲ. Tinkling and clashing. 
313. 

ಮಠ (ಮದಿ, ಮನ). My. 

ಮುತ. Understanding; one who hasa 
mind, 

ಮೆತ್ತ. Mad, intoxicated, furious. 

ಮೆತ್ತಂ. And further. p.140. p.141. 
p.142. p.169. 

ಮತ್ತು. soe. Again, further, 
and; (other). 52. 458, 531. 

WF, = ಮೆದೆ. (307). 

ಮತ್ತೆ 
402, 412, 445. 49], 539, 


(ಮತ್ತು - ವಿ). = ಮುತ್ತು. Again, ete. 


ಮತ್ಸರ. Envy, jealousy. 
& A fish, 
ಮಥನ (ಮೆಂಥನೆ). Churning; a dos- 


wg, 


troyer. 
Wುದೆ. Madness, intoxication, (rutting), 


pride, passion, joy, ಮದೋತ್ಸಟಿ. 


me 
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Excess of pride, Ce¥. An in- 
toxicated bee, 

ಮ ುದವಕ್ಕಳೆ. The bride and bridegroom. 
561, 


BAS (-O). Possessed of ಮೆದ, 


566, 


SDs. Marriage, 41. 


ಮದೀಯ. My, 

ಮದುವೆ. = TOW. 42. 545... 56). 
566, 

ಮದ್ಭಳ (ಮೆದ್ದಲ). A small finger- 


drum. 127, p.202, 
ಮು [a ಮುದು p 

a 
ಮೆಧು. Sweet, pleasing; honey; spi- 
ಮ 


ಧುತರೆ. Very sweet or agreeable. 
ಮಧುರೆ. The honey-maker, a bee. 


rituous liquor; = ಮೆಧುಮಾಸ, 


ಮೆಧುಡೂಪಿ. The female messenger of 
spring, a flower of that name. 

ಮಧುಖ. Tho honey-drinker, a bee. 

ಮಧುವೆಾಸೆ. The month (season) of 
spring, from the middle of March 
to the middle of May. 

ಮಧುರ. ಮಧ. | 

ಮಧ್ಯೇ. The middle, midst; middle 
(position). 

ಮನ, ಮನನ (ಮನೊ). The mind; 
the interior (also of a garden,508). 
ಮನೋಂಬುಜವಮನನಔಿ-ಅಂಬುಜ. ಮ 
ನಂಗೊಳೆ, To feel inclined; to fancy, 
241. 519. ಮೆನಂಗೊಳಿಸು. To capti- 
vate the mind. 4711. 

332802. Mind-heat, grief. 

WSBREY. To take to one's heart. 
p.252. 


ವಾನ 
ಮ ದ — WY ರ 


ಮನುಚೋಲಿ. The name of a king who 
lived before ಸತಂ ೦ದಚೋಲಿ. 

ಮನುಜ. A man. 

ಮನೆ. A house. 
203, 206, 265, 
487, p.229, 542. 561. 

ಮೆನೊಗವ 
runuing as quickly as thoughts. 

ಮನೊ Wi Pleasant, lovely 

ರಥ. Desire. 

ಮನ್ನಿಸು (ಮೆನ್ಯಾಸ 2’). To honour, treat 
kindly. 229. 232. 376. 472. 485. 489. 
491, 566. 627. 

ಮೆನ್ತಿಸು. To (declare), order. 485. 

ಮನ್ನೆಯ (2&0). A chief. 447. 

ಸಥ. He who crushes. 228. ef. 
ಮಥನ. 

ಮೆಮೆತೆ. Love. 

ಮೆಮ್ಮರಿ (ಮಮ್ಮರ). Vexation. 489(?). 

ಮಯ್‌. = ಮಯ್‌. 606. 

ಮಯ. Consisting of, full of; 


42, 64. 165, 188. 189. 
330, 361, 445, 446, 


JS. Fascinating, beautiful; 


ಮನೆ 


abun- 
dance, excess. 

ಮಯಣಿ (ಮದನ). Wax. 119. 

ಮಯೂರ. A peacock. 

ಮರ. A tree; wood. 50. 84. 92. 339. 
352, 353, 383. 398. 399. p.204. 534. 

ಮರಂದ. ಮಕರಂದ. 


ಮರಕತ. An emerald. 


ಮರಕಹುಟಗಸ. A kind of bird. 100. 

ಮರಗೊಡಲೆ. A kind of bird. 100. 

ಮೆರಲ್ಲು. = ROG 480. 

ಮುಳಿ. To ಸನ to turn back; to 
do something by turns. 78. 183. 
186, 197. p.198. 


ee 
« 


ee —— 


ಮರಳ್ಳು. To turn away. 614. 

'ಮರಾಲ, -ಳ. A sort of goose or swan; 
a flamingo. SID. A female swan. 

ಮರೀ. A ray; the mirage. 

ಮರುತಿ,-5. Wind; the air. ಮರುತ್ತ 
dons. The fabulous sky-river. 
ಮರುತೃಥ. The atmosphere, sky. 

ಮೆರುತ. = WTS. 

ಮರುಳೆ, ಮರುಳು. (Turning round 
about), confusion, frenzy; a fool, 
233. 568. 

ಮರುಳೆ. Again. 146. 

ಮಜಸು. = ಮಮಿಸು. 300. 

sex. To make (forgetful or) un- 
conscious, 158. 

ಮಹ. Forgetfulness. 565. 

ಮಲಿ, 08>. Changed; again; (next), 
another; opposite. 74,473. p.212. 

sue. The young of animals. 107. 
136. 233, 392. 393, 398. 411, 413. 
434, 438. 519. 

ಮೆಲಿಗೋಗಲೆ. A young cuckoo. 260. 

ಮೆಜ್‌ದುಂಬಿ. A young black bee. 162. 
259. 261. 306. 334. 508. 

ಮುಕ್‌, Affection, longing. ‘411. 438. 

ಮುಸು. To be full of affection; to 
grieve, fret, sigh. 107. 141, 292, 
825. 826. 827. 328. 376. 377. 3 
510. 569. p.268. 628. p.271. 

3003. To be hidden; to forget. 
158. 237. 337. 526, 528, 543. 

ಮಲೆ. Concealment; cover, shelter. 
154, 315, 

ಮರ್ತ್ಯ. Mortal. 


| 


ಮಹೆ™. Powder; medicine, 442. p.200. 
498, 

ಮರ್ಬು (\ 083). Darkness. 380. 
552, 553, ಮರ್ಬುವೆಳಗವ. A gloomy 
or dim light. 

ಮಮೆಗ. A secret; truth. 

SOON, To make lie down. 329. 

SOYA. To lie down. 526. 528. 

ಮೆಶyಯಜ. What is born on the hills 
(or in Malabar), sandal wood, 

ಮೆಖಯಾಚಲ., The Malabar hills. 

ಮೆಲಿನ. Dirty, black. ಮೆಲಿನತರ. Very 
black, ete. 

ಮಲಿನತೆ. Dirtiness, blackness. 

ಮೆಲೆ. To be puffed up; to show dis- 
obedience, fight against. 181, 447, 
450. 

ಮೆಲೆ. A hill; a forest. 184. 

ಮೆಲ್ಲ. A wrestler; wrestling. ಮೆಲ್ಲ 
RVR. A wrestling match. 

ಮಲ್ಲಿ. A jasmine, 261, 339. 350. 353. 
p.229. 

wows. Excitement. p.184. p.196. 

ಮೆ. To open, extend; to be elat- 
ed, be excited, furious, exorbitant; 
to prevail. 117. 313, p.184. p.196, 

ಮಸುಳೆ. To be deprived of lustre, 
grow dim, 90, 410. 

ಮಸೆ. To rub, whet. 261. 

ಮಸ್ತಕ. The head; «a summit. 

HBB. Majesty. 

ಮಹಾ. Mighty, great. ಮದಾಖ್ರಭಾ- 
ಅವೆನೀಪಾಲ-ಅಲಂಕ್ಸ್ರ್‌ತ and ಮಹಾಪ್ರ 
ಭಾವ-ನೀಪ-ಅಲಂಕ್ಸ್ರತ. 


47 


370 


TLRIAow. Being called great. 

ಮಹಿ. The mighty (great) one, the 
earth; a place, ಮೆಶೀಕಾಂತ. A 
king. 

ಮಹತ, Mighty, renowned. 

ಮಹಿಪ, ಮಹೀಪತಿ, ಮಹಿೀಕ. A king. 

ಮಹಿಮೆ. Might, glory. 

ಮಹಿಪ. A buffalo. 

ಮಹೀರುಹೆ. The earth-rown, a tree, 

30033. Rin. 226, 235, 245. 321. 322, 
385. 345. 373. 514. 517, 

ಮಾ. = ಮೆಹಾ. ಮಾಮಸಕ -ಮಹಾ-ಮೆ 
ಸೆಕೆ, p.184. 

ಮಾ, ಮಾಂ. A mango. 195. 338. 352. 
353, 354. 534. 535, 

ಮಾಂಸಲ್ಕೂ. Propitiousness, festive ap- 
pearance. 

'ಮಾಕಂದ. The mango. 

. BAG. A bard. 

ಮಾ, ಮಾ. The cool season, from 
the middle of January to that of 
March; cold. 260, 263. 322. 390, 
409, 410. 

ಮಾಟಿ. Doing; a bad design; magic. 
491. 

ಮಾದ. A niche, a building, frame. 
p.229. 

ಮಾಡಿಸು. To have made. 250. 444. 489. 
545. 

ಮಾಡು, RO. Todo, perform, make, 
cause, create, make up, commit, 
appoint. 12, 26. 30, 36. 78. 86, 92. 
162, 168, 180. 183, 209. 277. 306. 
824. 330. 337. 381. 394. 401. 406. 


411, 419, 446, 450. 463. 481, 502. 
p.229, 543, 549, 562, 577,581. 595, 

Rf. To leave off, desist, cease, 
forbear, fail. 174, 314, 322, 341. 
588, 593, 

ಮಾಣಿಕ, ಮಾಣಿಕ್ಯ. A ruby, ಮಾಣಿಕವ 
OM = - TOM. 

ಮಾತಂಣ. An elephant. 

ಮಾತು. A word, ಮಾತಾಡು, ಮಾತುಸಳ 
ನಾಡು. To speak. 48. 49. 50. 53. 
61, 223. 808, 329, 348, 490. 493. 
p.210. p.213. 505. 563. 

RWBVOA. A citron. 

ಮಾತೆ, A mother. 

ಮಾತ್ರೆ) ಮಾತ್ರ. A measure; the quanti- 
ty of a short metrical syllable, 
a mora. 

ಮಾಧು. = ಮಾಧುರ್ಯ. 

ಮಾಧುಯ. Sweetness, gracefulness; 
graceful, 

ಮಾನ. Minding one’s self, self-con- 


fidence; honour. 


ಮಾನವ. A man, ಮಾನವೇಕ್ಸ್‌ರ. A king. 
ಮಾನಸ. Relating to the mind; one 
who has a mind; the mind. 
WL. A respectable woman, a wife. 
'ಮಾನಿಸೆ. A man (a caste). 112. 180. 
ಮಾನುಪ. 


man, 


Connected with man, hu- 


BRAC. An honorable man. 

ಮಾಮರ. A mango tree. 241. 
ಮಾಯ. Deceit, ಮಾಯವಾರದಿ. A liar. 
ಮಾರಿ, ಮಾರು. A fathom. 160. 

ಮಾರಿ. Death (personified). 


eg ee | 


ಭೀಮ. 

ಮಾಲರ್‌, = ಮೆಲು, wows’, 450, p.196. 
p.204, ಮಾಜಿಂಕ. A changed sign. 

ಮಾಸ. A road. 

ಮಾತಾrಂಡ. The sun, 

ಮಾಪೊಗಬಿಪು. Reflection. p.204. 

ಮಾರ್ಮಲೆ. To oppose. 450. 

ಮಾಲೆ, ಮಾಳೆ. A garland, wreath, 
necklace, string. ಮಾಲಿನಿ, She with 
a chaplet of flowers 

ಮಾಲ್ವೂ. = ಮಾಲೆ. 

'ಮಾವೆ. An uncle. 311. 

ಮಾವು. A mango tree. 236, 261, 303. 
345, 348. 350, 507. 

ಮಾವುತ (ಮಾವೆಂತ). An elephant, dri- 
ver. p.196. 

ಮಾಸ. A month. 

330%). To become dirty or dim, 321, 

'ಮಾಲತ್ತಿ. A work, business. 50 

ಮಾಯ್ಕಿದು. = ಮಾಡುವದು. 

200232, To shine, lighten, 244. 303. 
343, 497, 512, 

ಮಿಂಚ೨. Lightning. 321. 335, 497. 
512, 520. p.261. 611. 

ಮಿಂಚುಬುಯ. A fire-fly. 168. 

ಮಿಂಡೆವೆಂದಿ. A lusty hog. 114. 

ಮಿಂದು. ೪” ಮಾ. 

ಮಿಕ್ಕು. VV ಮಿಸು. 

DINO. Excessive, surpassing, great, 
renowned, 67, 74, 


OAD. To be or become excessive; to 


surpass; to remain; toexcel, 23,, 
2289, 0. Being left; other. 72. 79. 
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80. 168. 225. 229, 230, 259. 330.417. 
462. 471. p.196. p.197. p 202. p.212, 
508. p.222. 529, 594. p.256, p.258. 
610. p.266, 

ಮಿಗೆ. Excessively, much. 102. 113.147. 
279. 309. 327, 335. 377. 380. 395. 
412, 427, 431. ete. 

ಮುಟ್ಟಿ. Projecting. 442. 

220. To strike or propel with the 
fingers. p.199. 

ವಿ3. An unripe (grit-like) fruit, 93. 
338, 355, 

ಮಿಡಿವಿಲೆ. A pellet bow. 442. 

ಮಿಡುಕು (= ಪರಾಕ್ರಮ). Great strength. 
116, | 

ಮಿಡುಕು (= ಬಸವೆಬಿಿ). To become un- | 
conscious, faint, 435, p.271. | 

ಮಿಡುಮಿಡನೆ. Ina grievous manner (?). 
p.271. 

ove. A rope, strap. 56. | 

ಮಿತ. Measured, temperate. | 

ಮಿತ್ರ. Friendship; a friend; the sun. 

D9, = ಮೆದುಳೆ. p.184. 

ಮಿನುಸು. To glitter. 295. 

DIVA. To glitter, 260, 

206%. Glittering, radiance. 373. 
(This form, however, like ಮಿಸುಪ 
(ಮಿಸುಸ೨), may be the Future of 
ಮಿಯಿಗ೨. See rule 232). 

DOA. A kind of bird. 100. 

ಮಿಸುಸಂ. To glitter, shine, 164, 327, 
p-201, 598. 599. 604. 613”. (For ಮಿ 
ಸುಪ of, 20). 

ಮಿಸುನಿ. Gold, (Tho bad persons’ ill- 


will was not understood by Yudhis- 
thira), 217, 276, p.198. 598. 599, 
p.263. 

ವಿಳ, Mixed, associated. 

ಮಿಳಿತ, = DVS, 

ಪಿು೪0. To move to and fro, 213. 241. 
p.198. 603. p.259, 617. 

ವಿ. To bathe. 29. 36. 141. 525. 

ಮಾಂ, DM, ಮಾನು. A fish; a star. 
32. 58. 285. 360. 368. 369. p.197. 611. 

oct), To draw out; to take a run 
(? for jumping). 621. 

ವಾಂಬುಲಿ. A kind of bird. 100. 

ಮಾನ. = ಮಾಂ. 

ಮಾಲು, ವಿಜು. To go beyond, cross, 
surpass; to be or become excessive 
or elated. 182. 288. 332, 341. 366. 
p.198. 560. p.256. 603. 611. 621. 

QO. Something not to be eaten; 
an unclean thing 57. 

ಮಾಖೆ. Whiskers. 441. 496. 

ಮುಂ, ಮೆನಿ. See ಮೆಂಜೆ. p. 198. 

ಮುಂಸಡಿ (ಮುಂ-ಸಡಿ? ಮುಂ-ಕಡಿ? ಮುಂ- 
ಕಡೆ?). The front. 296. 

ಮುಂಡೆ. The front. p. 200. 

ಮುಂಸುಡಿ (ಮುಂ-ಕುಡಿ). The front, 
van. 243, 

ಮುಂಗಯ್‌. To perform before (form- 
erly). 488. 

ಮುಂಗೊಳೆ. To come to the front; to 
commence. p. 198, 

3220239. To be before, precede; to 
go forward or beyond; to excel. 
70. 243. 414, 


OIF — BNF 


| 00RD). = IC. 


ಮೆಖಂಔೆ. The head. 

ಮುಂಡಿಗೆ. A post in a wall. p. 198, 

ಮುಂತೆ. = ಮುಂದೆ. 12. 

WOW (ಮೆುಂ-ಶಳೆ). To proceed. 141, 

p. 196, ಮುಂದಕೆ, 
530, ಮುಂದಣ, p. 244. p.254. p. 271. 
ಮುಂದಣ್ಣೆ, p: 267, ಮುಂದುಗಸಾಔ. To 
be with foresight, to know what 
to do, ಮೆುಂದು7ಡೆ೨. To despair. 

ಮುಂದುಸಣೆ (ಮುಂಡು-೫ಡೆ). In front, 
399. 

ಮುಂಜೆ (ಮುಂದು + ಎ). Forwards, in | 
front, before, further on, here- 
after. ಮುಂದಿ. To offer for con- 

6. 180. 199. 270. 301. 

341. 317. 374. 443, 451, p. 184. 466. 
587. 593. 603. 623. 

ಮುಂಜೆಹೆ. The front. 605. 

ಮೆುಂದೋಜಿರ್‌. To appear in front, be 
expected. 199. (The form ಮೆಖ೦ದೊಂ 


sideration, 


SF, however, may mean ಮುಂದೆ 
SF, ie. hereafter somebody). 

ಮುಂನ. = ಮುನ್ನು. 

ಮುಂಪುಸು. To go forwards, jut, pro” 
ject. 370. 

ಮುಂಪೊಣರ. To fight in the front. 616. 

ಮುಂಬನಿ (ಮುಂ-ಪನಿ). Drops that pre- 
cede (a shower). 245. 523, 

ಮುಂಬರಿ (ಮುಂ-ಸರಿ). To go in front; 
to set out. 264. 623. 

ಮುಂಬು, The front. p. 259. 

ಮುಕುಟ. A crest, diadem. 

ಮುಕುರ. A mirror; a bud; the 


Arabian jasmine. 


DN BI— D029? 


ಮುಕುಳ. = ಮುಸುಳ್ಗೆ. p. 229. 

ಮುಕ್ತಾ PHD. To rinso the mouth with 
water. 537, 

ಮುಕ್ತ. Loosened, released, freed, 

RNS, Release, relief, 

ಮುತ್ತೆ. = ಮುತ್ತು. 

3305). The face, mouth. ಮುಖಿ. She 
who has a face. 

BLY. Chief; and so on. 

ಮುಗ. To be contracted, to shut up; 
to join, put together, shut. 269. 
290, 382. 451. p. 187. 480. p.227. 
548. 

BONS. A cloud; the sky. 167. 211, 
242, 243. 321. 335. 343. 345. 352. 
373. 380. 477. p. 200. 497, 512. 513. 
516. 518. 523. p. 229. 

ಮುಸು. To fall or settle upon. 305. 

ಮುಸುಳೆ. To be shut, shut; to bud. 
353. 523. 

ಮುಸುಳ್ಥೆ. A bud. 338. 353. 380. p. 229. 

ಮುಸ್ಸು To stumble, fall. 107, 

sor, Stupid. ಮುಗ್ಸಿ. A not-knowing 
female. 

ಮುಚ್ಚ %, A covering, cover. 124. 

ಮುಚ್ಚು. To cover. 77. 548. 

ಮುಟ್ಟಿಸು. To cause to touch, apply. 
558, 

ಮುಟ್ಟು. To touch; to put to, 156, 
167, 


. ಖಡಿ. To tie (the hair); to insert in 


(the hair). 58. 
ಮುಡಿ. A top-knot, coiffure of hair, 


307. 
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ಮುಡಿವಾಳ (ಮುಡಿ-ಬಾಳ). A fragrant 
grass. 339. 

RIMS. =o MM. p. 184. 

ಮುಡುಪು. The back of tho neck, 
shoulder, 144, 

ಮುತ್ತು. To come upon in large num- 
bers; to cover so as to obstruct, 


to besiege. 324, 335. p. 211. 498, 


ಶು. A pearl. 122, 166, 213, 226. 
253. 331, 368, 398. 421, 422 435. 
p. 198. 520. 

ಮುದ. Joy. 

'ಮುದೆ೦ಖಸು. To be happy, play about. 
369. 

ಮುದ್ದೆ A mallet, mace. 

ಮುದ್ದಸು.. To kiss. 325. 

ಮುದ್ದು. A kiss; love; loveliness, 
ಮುದ್ದು ಹೋಹಿಸು, To love so much 
as to kiss, 329, 330. 337. 556, 

ಮುದ್ರಿಸು. To be sealed, be wrapt. 
p.171. 

ಮುದ್ರೆ. A seal. 

33008. A learned man. 

BHD), (ಮುನ್ನಿನ). 
(in former times), ere, first. 30, 
31. 86. 189. 311, 323. p.198. 487, 
491, 564, p.261. 624. 

ಮೆರಿ. To bend, meander, wind; to 
stretch out (one’s limbs); to twist, 
83. 84, 144, 145, p. 184. 496, 

ಮೆರಿವು. A bend, turn, curve. 139. 

ಮುಟಿ. To break (in two); to over- 


come; to be broken (also in spirit 


Before, formerly 


374 
or strength). 53. 83 (? probably 
ಮುರಿ to stretch one’s limbs). 179. 
183, 186. 242, 248 264, 320, 381, 
p. 196. p. 198. p.204. 

ಮುಚ೨೯. To make turn about; to 
wrench, writhe. 381. 

ಮುಸ್ಸಿ. The fist. 

ಮೆಸಲ. A pestle, club. 

ಮುಸುಂಕು. = ಮುಸುಕು. 381. 384. p.198. 
510. p. 259. 

ಮುಸುಕು. To cover, veil; to be hidden. 
172. 175. 176, 228. 263. 316, 586. 

ಮುಸುರೆ. The face, head. 278. 280. 

ಮುಹೊತ್ತ. 

ಮುಳಿ, ಮುಳು, ಮುಳ್ಳು. A thorn. 196. 


Time. 


451, 571. 588. 

220%. To become or be irritated or 
angry. 86. 171. 304. 548, 560, 594, 
626. 

ಮುಯುಂಸು. = ಮುಯಿಸು. p.204. 553. 

ಮಬ). To immerse one’s self; to 
sink under. 30, 290. 439. 478. 

ಮೂ. Three. 288. 410, ಮೂವರೆ. Three 
persons. 

ಮೊಕ. A dumb man. 

ಮೂಸ. The nose. 88. 

ಮೂಡೆ. Rising; the east; in or to 
the east. 91. 183. 


Td. To become apparent, to rise. 


176. 199. 288. 290, 291, 433. 446. 
489. 513. 559. 596, 

ಮೂಡು, = ಮೂಡೆ. (ಮೂಡಣ). 264. 
394, 

ಮೂಸ. Foolish; a fool. 


ಮುರ್ಚು- ನಟ್ಟು 


Ae. 2 2 ee. 


ಮೂದೆಲಿಸು. To taunt, upbraid. p. 201. 

ಮೂರುತಿ. = ಮೊರ್ತಿ. 

ಮೂಯು. Three. 

ಮೂತಿನ. A body; person, . 

ಮೊಲ. Root; capital ; 
tenancy. ಮೊಲನಕ್ಟ ಪ್ರ. The 17" 
lunar mansion called ಮೊಲ. 203. 

'ಮೂಲೆ. A cornet. 104, 216. 

ಮೂಪಕೆ, A mouse, rat. 


ಮೊಳ. = ಮೊಸ. 157, 


permanent 


ಮೈಸ. A (wild) animal; an antelope. 
ಮೃಸಪತಿ, ಮ್ರಸಗೇಂದ್ರ. A lion. ಮೈ 
Aಧರ. The antelope-carrier, the 
moon, ಮೃಗಾತ್ತಿ. She who has eyes 
like an antelope. 

ಮಸಿ. Chase, hunting. 

332) AES. The antelope-marked, the 
moon. cf, ಶಶಾಂಕ, 

ಮೃ ಗಾದನ. The animal-eater, a hyena 
or leopard, 

ಮೃಗೋಧ್ಭವ. Musk. 

ಮೃ ಣಾಲ್ಲ-ಳ. The stalk of a lotus. 

2) 320. Death. 

ಮುಡಂಸ. A small drum. 

ಮುದು. Mild, soft. ಮ್ರುಹುತರ. Very 
mild. 

RWS. = ಮ್ರದು. 

ಮ್ಳುಪೆ. Falsehood. 

ಮೆಚ್ಚು (ಮೆಲ್ಲು ?). To be pleased. 310. 
481, 

ಮೆಟ್ಟಿಸು. To make tread or walk. 

ಮೆಟ್ಟು. To pace; to trample or 


tread upon; (to put on); to put 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
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down, 287. 441. p.197. p. 198. 569, 
596, 624. 

ಮೆತ್ತು. To force or press into. 83, 

ಮೆದುಳಿ. The brain, marrow. 398. 

ಮಯ್‌. The body. 107. 113, 145. 159, 
161, 193. 262, 373. 386, 411. 416, 
p.204. 528. 547, ಮಯ್ಯ ಮೆನೆ. To 
be unconscious. 

ಮೆಯ್ಯೊಡು. ಮೆಯ್ಲೊಡು. 88. 

ಮೆಯ್ಲರೆ. To hide one’s self. 620. 

ಮೆಯ್ಲೂಡು. To contract one’s self. 147 
cf. ಮೆಯ್ಸಾರ್ಚು 

ಮೆಯ್ಲೊಡು. To present or put one’s 
body (or shoulders) to; (to come 
to close quarters). 208. 

ಮೆಯ್ಲಿಗ್‌. To take one’s self off, run 
away, keep from. 114. 

ಮೆಲಲ್ಯುಕ್ಟೂ. To place one’s body, to 
posture one’s self, to stand; or 
to make an obeisance. p.227. 

ಮೆಯ್ಯಾರ್ಚು. To draw in one’s body. 
524. 

ಮೆಜಶೆ. To be public, to shine, sparkle; 
to show. 125. 165. 167, 218. 237. 
242, 254, 302, 327. 345. 350. 367. 
872. 373. 423. 424. 432. p.200. 
p.201. p.212. 515. 546. 

ಮೆಲಿ, ಮೆಲು. Mild, soft, gentle, plea- 
sant. 484. 629, 631. 

ಮೆಲೆ, To reduce to pap (by the 
tongue), to sip, eat. 329, 

ಮೆಲುವಾಯ್‌ (-3500975). To walk gently 
or cautiously. 134. 


ಮೆಲ್ಬುಡಿ. A soft voice, 378. 


290. 325. 362. 391. 393. p.171. 446. 
534, p. 239. 577. p. 268. 
ಮುಲ್ಲಿತು. Mild, soft, gentle. 345 
RICAYAI (-ಹಾಸು). A soft bed. 329. 
ಮೆಲ್ವರಿ. A kind of rain, 516, 
ಮೆಳೆ. A bush. 96. 396. 
ಮೆಃ. To eat as beasts do. 390. 
woos. A goat. 114. 
ಘೊ. A cloud; a demon; the rainy 
season. 
ಮೇಫುನಾದೆ. The cloud-voice, thunder. 
ಮೆಃಚಕೆ. Black; a‘cloud. 
| wom = ಮೇಲೆ 106. 271. 275. 393. 


ಮೆಲ್ಲನೆ. Softly; gently, slowly, 289. 


410. 417. 503. 524, 590. 614, 
ಮೆ:ದಿನಿ. The earth. 
| ರು. A fabulous mountain rouna 
which the sun is said to move. 
(ಮರುಪಔೆಯೋ? Perhaps = Indeed 
| itis the ಮೇರು! Is it not? 124), 
| ಮೊಃರುವ. An artificial mound. 124. 
| 22000. A measure, boundary: p. 253. 
ಮಲಿ, ಮಲು. Above; on, upon, up- 
wards; further; after; afterwards; 
upper; excellent, an excellent 
person. 5. 21. 110. 163. 185, 393, 
| 484. p. 229 (twice). 551. p.253. 
(ಸಲಗ). ಮೇಲ್ಲ್ಸಿಯ್‌ (-ಪಾಯ್‌). 
To jump above (the surface). ಮೊ 
WO. To flow upwards, ascend. 
ಮೆ:ಲುಕಟ್ಟು. ವ ಮೆೇೇಲ್ವಟ್ಟು. 216. 
ಮೆ:ಲೆ. = ಮೇಲೆ. 36. 44. 194. 196. 243. 
288. 294, 319. 328. 332. 356. 373. 
387.400, p.198. p.200. 530. 565, 603. 


ee 
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ಮೇಲ್ವಟ್ಟು An awning, ceiling. 166. 

ಮೇಹ. Pasturage. 113. 

ಮಳ. A union, concourse. ಮೇಳಂಗೊೂ 
%, To be united, closed. 393. 

= ಮೆಯ್‌. p.197. p. 199. p.254. 

0253. = #9052953. p. 171. 

ವಳಗೆ (-ಬಳಗ?) 35. To get power 

over one’s body. p. 199. 

| ಮೈ ವಿಜು, ಮೆಯೆಬ್ಸಿು. To abtain a body, 
appear. p.181. 

ಮೊಂನೆ (cf. ಮತನು). The day before 
yesterday. 41. 

DA. = ಮುಖ. 170. 315. p. 228, 537. 
548. p. 249. etc. 629, ಮೊಸಗದಾವರೆ= 
-ತಾವರೆ. 

ಹೊಗರಂಬ. A bridle-bit. p. 199. 

ಮೊಸಸಾಲೆ. A front verandah. p. 245. 
p. 254. 

ಮೊಸಸು. To engage in or plan a 
business. 170, 399. 

327. To remove water with a scoop, 
(to drain, make dry); to draw 
water, 170. 327. 368. 

Bar. A small earthen vessel. ಮೊಸ 
ವಾರ. Milk in such a vessel. 5 53. 

Bak. = B.A. A bud. p. 229. 

ಮೊತ್ತ. V ಮುತ್ತು. A multitude, as- 
semblage. 201. p.211. 

ಮೊದಲೆ, ಮೊದಲು. Beginning; at the 
beginning, at first, 15, 20. 21, 100. 
385. 413, 434, 534, 565. 575, 

ಮೊನೆ. A point; a pointed instrument, 
171. 338. 350. p. 197. 498, cf. 
ಮುನಿ. ಮುಂ. 


ಮೇಲ್ವ-ಮ್‌ೌರ 


Brawling, roaring, a loud 
ery or noise, 116, 

~e03. To brawl, murmur, roar, hum, 
hiss. 82, 139, 162, 194. 264, 292. 
335, 336. 340). 378. 389. p. 200. 
p.201. 508. 

ಮೊಸ. Brawling, ete. p27. sax? 
ಖು, To cry, lament. 

ಮೊಲ. A hare. 98, 114, 413, 

ಮೊಲೆ. The breast, nipple. 136. 247. 

ಮೊಲ್ಲೆ.The many flowered jasmine. 380, 

ಮೊಸಳೆ (ಮಾಚಲ). An alligator. 121. 

wae. To germ, sprout, be born, 
come forth or about. 304. 524 (7). 
p.249. 

22%, A sprout, shoot; a point, nail. 
114. 414. p.200. p.229. ಮೊಳೆವೋಸು 
(- ಪೋಸ). To sprout. 

ಮೊಳೆವಲೆ. A coming forth or pointed 
tooth. 327. 

ಮೊಬಿಸು. To roar, thunder. 243, 343. 
p.201. 605 

ಮೋದ. Joy. 

wares. The face. 55. 134. 278. 

ಮೋಸ, Deceit, trick. 532. 541. 565. 

ಮೋಹ. Love. 416. 

ಮೋಹಿಸು. To love; (to be deprived 
of consciousness). 333. 531, 541. 
565. 

ಮೋಹು. To strike, pierce. 91. 

ಮಾಕ್ತಿಕ. = ಮುಕ್ತ್‌ i 

ಮೌನ Silence. 

ಮಾರಿ 
pipe. 127. 


kind of hautboy, a musical 


ಯ 


m. This letter, in new Canarese, 
appears before © in WD, ete. 
(ಏವದು, YH). 

mcತ್ರ. Machinery, an apparatus. 

ಯಕ್ಷ Farm. A perfumed paste. 

ಯಜಮಾನಿ. A mistress. 188. 

ಯಜ್ಞಾಳಿ. The various sacrifices, 

mಿ. Restraining, an ascetic; a 
pause or Cesura (in verses). 

ಯಧಾ. How. ಯಥೋಚಿತ. Proper. 0 
ಧಾಕ್ರಮೆ. In the proper way. 

ಯಮ, Twin; a pair; a subduer; death. 

ಯಮೆಕೆ. “The repetition of the same 
or similar syllables in the course 
of a sentence. Cf. rules 18. 19. 
ಯಕ. = ಯಶಕಿ. 

ಯಶ (ಯೊ). Glory, fame. 

ಯಾಚಕೆ. A beggar. 

ಯಾತಟಿ, ಯಾತಕೌ are cases of ಖಿ. 

ಯಾತೆ. Going, travelling, marching 

round, a march. 

mಯಾಮೆ. A watch of three hours. 

ಯಾಮಿನಿ. Night. 

ಯುಕುಶಿ. = ಯುರ್ಕೆ. 

ಯುಕ್ತ. Yoked to, being endowed 
with, in possession of; fit, proper. 
ಯುಕ್ತೆ. She who possesses, 

ಯುಕೆ. Union; suitable manner; an 
expedient, scheme. 

COA. A yoke; a pair, ಯುಸಾ್ಟ್ರ್‌ 
(ಯುಸ-ಅಕ್ಷ್ರ). Yoke and axle-tree. 
ಯುಗ. She who has’a pair. 


— 
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CONA,. = ಯುಸ. 
Cc 
ons, = ಯುಕ. 
=O 
C05. A war, battle. 
ಯುವ. Young; a young man, O03 


3. A maiden, 


young woman or 
wife. 

ಯೆಕಾರ. The letter oo. 

Jace S. A measure of distance equal 
to about ten English miles. 

ಯೌವನ. Youth. GIS. A young 


female, maiden. 


) 


O 


—_ 5 ೬4 ° 
_VoA. Colour ;'a place, site; a stage; 
f 


dancing. 
ರಂಜಣಿಗೆ. A water-trough. 218. 
ಜನ. Shining, glittering. 
dows. = ರಂಜಕೆ. Gunpowder (?). 169. 
Toes. Illuminated, shining. 
ರಂಜೆಸು. To shine; to be pleased. 
Coq). A hole; a defect, weakness. 


ರಂಧಿ)ಸು. To bore, enter into, 106. 
oy. = ರಕ್ಷೆ. 
ರಕ್ತ. Blood. 


ರಗಿಣಿ. A protectress. 

ರಥ್ರಿಸು. To protect, take care of. 

ರಕ್ಷೆ. Protection, saving; an amulet, 

ರಚಣೆ. A construction; a nice array, 
display. 

esd. Made; a construction; decora- 
tion, 


163 
tsಸು. To make, construct, 
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Uw. Night, TX. The night-lord, 
the moon, 

Ox, ರಜಃ. Dust, pollen. 

USS, ರಜತ. Silver. 

Uನ, A peal of applause. p.202, 

Uf. Pleasure, a noise, sound; the 
bow of a lute; war, ರರಾಜ =ರಣಿ. 
ಆಜಿ, 

ds. A sling (?). 401. (Whether © 
ರಣೆ?) 

Oss, ರತುನೆ. A jewel, gem. 

Og. A chariot. TCR. The different 
parts of a chariot (wheels, etc.). 

ORS. The rider in a car. 

ರಡ. = ರಡನ. 

ರದನೆ. A tooth. 

ರನ್ನು: ರತ್ನ 

UWA. Passion, joy; velocity; a loud 
sound or cry. 

Ono. A husband, master; ರಮಣಿ 
u wife; = ರಮ್ಮೂ. 

ರಮಿಸು. To be delighted; to be plea- 
sant. 

Oxo, A woman, wife, mistress. 

Dado. Lovely, beautiful. 

Dans. Pleasing. 

Dm. Velocity. 

ರಯ್ಯ (ರ). Wealth; beauty. 

O33. A sound, report, voice. 

'ರವಸ. = ರಭಸ, 

ರವಿ. The sun, 

ರಕನಿ (ರಕನೆ). A woman’s girdle. 

ರಕ್ಸಿ. A ray. 


ರಜ- ರಾಯ 


Juice, fluid, water; 


emotion, 


taste, pleasure, 

ರಸದಾಳೆ. A juicy sugarcane. 305. 

ರಸಣೆ. The tongue. 

Onepocts, A vessel for keeping 
liquids, 

ರಸಿತ. A roar, sound. 

ರಸೂತಳ. The hades. 

ರಸೋೊಯನೆ. An elixir, or a medicine 
prolonging life. 

ರಸಾಲ. ef, ರಸದಾಳೆ. The sugar-cane; 
the mango. 

ರಹಸ್ಯ. Secresy. 

dé. Wonder, surprise. 112. 

oes. Full moon, the day of full 
moon, 

DOA. Redness, colour; passion, wrath, 
affection, desire; love; a song. 

Con. Impassioned; one agitated by 
desires. 

ರಾಜ. A king. Uoteow. Chief of 
kings. 

TKR. The king’s abode, a capital. 

ರಾಜಹಂಸ. A white swan with red 
legs and beak (SUxov3); an emi- 
nent man, 

ರಾಜಿ. A row, multitude. 

ರಾಜೆಸು. To shine. 

ರಾಜೇವ. A lotus; a large fish. 

Dome. A kingdom. 

Dex (-ದ). Shining. 

ರಾಣಿ. A queen. 

ರಾತ್ರಿ. Night. 

TOW. = ರಾಜ. 


ರಾವ. = ರವೆ. 


ರಾವ್ರತ. A horseman, rider, 178. 

Tas. = ರಾವುತ. 258. 

Tod, Ded. A heap, large number. 

ರಾಷ್ಟ್ರ .= Doe ‘S: 

ct. The fabulous giant who is 

said to produce the eclipses. 

ರಣ (ಯಣ). Debt, obligation; guilt. 

ರಿಪು. A foe. 

ರಸ. = Wen. 

ರುಂಡ. A headless body. 

ರುಚೆ. Splendour; a ray; appearance; 
taste. 

ರುಚಿರ. Brilliant. 

ರುಜು. Right, proper. 

Doz. Disease. 

ರುಪಿ. A cry. 609. 

ರುಧಿರ. Blood. 

ರುರು. A sort of deer. 

ರುಪ, ರುಹ್‌. Growing. 

ರೂಡಿ. Custom, common way; publicity. 

ರೂಡಿಸು. To be customary; to be fre- 
quented. 147. 330. 

ರೂಪೆ. Form. 

ರೂಪು. = ರೂಪ. 

ರೇಖೆ. A line. 

Bere. Dust. 

ರಶೇವಂತ. Brilliant; a-certain constel- 
lation of stars, 

Bah, Money. 206, 

Gat. Mire 299. 

ಕೋಚೆ. Light, luster. 

ರೋದನ. Weeping. 

ರೋಮ. Hair. 


240. 395, p.177. p.261. | 


ಶೋಲಂ%. A bee. 
ರೋಹಿತ. Red; blood, 
Oz. Of silver; silver. 


ಬು 


©. An old Canarese letter, represent- 
ed by © in new Canarese. 7. 


© 


©o2~). Tu jump over or up; to 
curvet. 

Oor. A bribe. 131. 

ಲಂಪಟಿ. Greedy for. 

ಲಂಬಿಸು. To hang or fall downwards, 
hang on, be suspended, 

oF). Having a characteristic pro- 
perty. 

ಫಣಿ. A peculiarity, property, indi- 
cation, mark, sign. 

ಲ್ಲಿ Riches; beauty. 

ಶ್ರ. Deserving to bo regarded; a 
mark; regard. 

on (= ಧಾಳಿ). Pillage; (= OA), op- 
portunity. 132; ascending, scaling. 
p.211. 

©. Light; metrically short; quick. 
295, 

ಲಜೆ. 

ಲಟಲಟಿಸು. To stretch out the body 
with a noise, 146. 


od 7. A sweetmeat ball, 242. 


Shame. 


@3. A creeper; a blade. 


| oe. A mark; chief, principal. 


ಲಲಿತ, CYS. Pleasant, beautiful, 
QವೆoR. The clove tree. 


ಲವಲವಿಕೆ. Excitement, 529. 


‘ ——— $$$ $$ 
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OA Des 


ಲಸಠ (-,-5,- 6). Radiant, bril- dೊeಚನೆ. Sight; an eye; he who has 


liant, sporting; pleasant. 

OSS. A wave (of beauty). 

ಲಾಂಛನ. A mark, sign. 

@dAO. Leaping. 95. 

ಲಾಫುವೆ. Sleight of hand, dexterity. 

ಾಜೆ. Fried grain, 

ಲಾಭಿಸು. To gain. 342. 

ಲಾಮೆಚ, ಲೂಮಂಚೆ. A fragrant kind 
of grass (the Andropogon muri- 
catus). 

evನೆ. A friendly play; caressing. 
114. 328. 

ಲಾಲಿತ್ಸ. Lovely; loveliness. 

ಲಾಲಿಸು. To caress. 

ಲಾವೆಣಿ. Beautiful. 

ಲಾವಣಿಗೆ. Loveliness, beauty. 114. 

ಲಾವುಗೆ. A quail. 100. 

ಲಾಸ್ಕೃ. Dancing. 

Oo. A mark; a verbal theme. 

Od. Writing; a letter. 

Sed. Play, ease; loveliness. 


ig eh A greedy man; a huntsman. 


ಲುಲೂಂಯ, ಲೂಲೂಯ. A buffalo. 
ಲೆಕ್ಸ. = ಲೇಖುನ. 


ಲೇಖನ. Writing; a letter; an account. 

ಲೇಪನ. Smearing; ointment. 

ಲೇಓಿಸು. To smear; to stick like smear. | 
29, 

ಲೇಸು. Handsome, precious, good; | 
nicety, etc. 6, 251. 274. 402. 408. 
487. 541, 

ಲೋಕ್‌. The world; a man, Bocsdogv. 
Another part of the world. 


eyes. ಲೋಚನೆ. She who has eyes. 

Saee). An avaricious person, 

Gacy. Shaking; desiring. 

ars. The eves of a house, the cor- 
nice of a wall, the frame-work of 
a roof. 124, 252. p. 229. 

Gace. Iron; any metal. 

708. An iron club. p. 201, 


ವ 


2. This letter, as the initial of the 
second part of a compound, may 
be a substitute of ಪ, ಬ, ಮೃ or ಹೆ. 

ವೆಂಕೆ. The pommel of a saddle, 

ವಂಸಔ. A multitude. 

ವಂಚೆಸು. To deceive; to play tricks. 

cದಿ, A panegyrist, bard. 

'ವೆಂದಿಸು. To salute. 

ವೆಂಕ. A lineage. 

ವೆಕಾರ. The letter ವೆ. 

85,8. A saying, word, order. 541, 


ಕ್ಮ. The mouth, face. 

=| 
ವಚನೆ. A word; a sentence. 
ವಚಸ. = ವಚನ. 
ವಚೆಲಿ. A kind of bird. 100. 
ವಜ ರ. = ವಜ). 

ಒ ms 


ವಜ್ರ. Hard; a thunderbolt; a diamond. 
3323). The bearer of a thunderbolt 
(Indra). 

ವಜ WSs. A boxer’s artificial knue- 
kles. 

ವಟ, The Banyan tree. 


a 


ವೆಶ್ನರೆ. A year. 

ವೆಡನ. The mouth; the face. ವದನೆ. 
She who has a face. 

ಧೆ. A slaughter, murder. 

sox. To kill. 

ವೆಧು. A wife. 

we ವಢ- 

ವನ. A garden, grove; a forest; 
water; a residence. ವೆನಾ೦ತ. The 
region of a forest, ವನವಾಸ. Dwel- 
ling in a forest, ವನರುಹೆ. Water- 
growing, a lotus. SSK. Water- 
born, a lotus. 

ವನಚರ. A jungle-man. 

ನಪಾಲ. A gardener. 

ವೆವಿಶೆ. A woman, wife. 

ವವೇಚರ. = ವನಚರ. 

ವೆಯಕ್ಸಿ ವೆಯಔಿ (ವೆಯೆೊ). Youth; age; 
o bird. ಯೆ. A man who hasa 
certain age. 

20. Solicited, lovely, excellent; chief; 
a gift; a bridegroom; a husband, 
master; an enclosure. 

308. A kind of bird. 100. 

ವೆರಾಳ (330083). The name of a country 
and its people. 

'ವೆರಿಸು. To solicit, woo. 

ವರುಷ = air. 

OF, ವೆಪೆr. Rain; the rainy season, 
from the middle of July to that 
of September; a year. 

ವರೂಢ. A carriage, chariot. 

ವರೆ, ವರೆಗ. As far as, till. 544. p.201 (?)- 

Bere. Superior, excellent. 


—ಮಳ 


'ವೆಸುಮತಿ. Wealth - possessing, 
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BAF. A tribe; a class. 

OOF. Colour; a letter, 

ವರ್ತಿಸು. To stay, abide; to be occu- 
pied; to turn, (deliver to); to go 
to. 

ನ. 


FS. Growing, increasing; caus- 


ing to increase. 


ವಳಯ. 


ವಲ್ಲಿ. ವ ಬಳ್ಳಿ; the earth. 

ವಶ. Will; power; willing, mana- 
geable, tamed, subject to, in the 
power of; grasp; possession, 

ವಸಂತ. Spring-time, from the middle 
of March to that of May. 

7223. A house. 

ವಸು. Wealth. 

ವಸುಧಾಧೀಕ್ಯ, ವಸುಧೀಕ. 'ವಸುಧೀಕ್ಸ್‌ರ. A 
king. 

ಸುಧೆ. Wealth-holding, the earth. 

the 
earth. 

ವಸ್ತು. A thing, substance, 

ವೆಸ್ತುಕ. A substantial, true or real 
thing, a thing corresponding: to 
essential property, 

ವಸ್ತ್ರ. Cloth, 

ವಹ. Carrying, causing. 

ವಹಿತ್ರ. A boat, vessel, 

ವೆಹಿಲ. Haste, 

Boy, Fire. 


so. Surrounding, encircling, cir- 


ಲ 
882 WY— wT 
cum ference; sphere, circuit, range; | ವಾಹನ. Carrying; any vehicle, 


district; encircled, 

ಳಿತ. Surrounded; administration, 
administrative power, 414, 543, 

BR. = ವಲ್ಲಿ. 

mo. A word. 

Son, » A rhetorician. 

ವಾಭೆು. The reins of a horse’s bridle. 

ವಾಚ್‌ (ವಾಗಿ). A word. 

ವಾಚಾಟಿ. A babbler. 

ವಾಚೆಸು. To speak, read. 

sec. Swift; a horse; a hero, an 
arrow; a bird, 

ವಾಣಿ. Speaking, one who speaks. 

sed. A speaker, expounder. 

BOC. A musical instrument; music. 

ವಾನರ. A monkey. 

ವಾಮ. Left (not right); beautiful. 

ವಾಯಸೆ. A crow. 

Sooo. Wind. 

ವಾರವೆಧು. The head of a set of har- 
lots. 

ವಾರಿ, ವಾಠ. Water. 

ವಾರುವ (ವಾರು, ವಾರ). A king’s ele- 
phant, 160. 

(ವಾರ್ದಿ. = THF), 

Sor. The water-hold, ocean. 

ವಾಸ. Dwelling, living; an abode. 

ವಾಸನೆ. Smell, odour. 

ವಸಿ. An inhabitant, 

ವಾಸ್ತು A house. 

ವಾಹಕೆ. A porter; a horseman. 

ವಾಹಕತ್ಸಿ. The act or art of mount- 


ing. 


ವಾಹೆಳಿತನ. ಗorse-exercise, p.199. 613. 

ವಾಹಿನಿ. A river; an army, 

o. Away; different; spread, much. 

23:23. Expanded, blown. 

ವಿಕಲ. Defective. 

ವಿಕಾರ, Ugly. 

2b. Scattering. 

ವಿಶ್ರಮೆ. A step; heroism, valour. 

DF e708. Casting, (moving). 

ವಿಖ್ಯಾತ. Renowned. 

ವಿಘಾತೆ. Opposition; the place where 
one is opposed. 

e350. A variety of the jasmine. 


ಚಯ. Search, research; enumera- 


ity; sorrow. 
ವಿಚಾರಿಸು. To examine, seek for. 
2253). Variety; a wonderful thing; 
variegated, wonderful, strange. 
ವಿಜಯ. Victory; a victor. 
ವಿಜಾತಿ. Heterogeneousness, low caste; 
wickedness. 
QBS, ವಿಜೆತಬಲ. A victor. 91. 423. 
ವಿಜ್ಭುಂಭಿಸು. To yawn; to sport. 
ವಿಜ್ಞಾ 2ನ. Informing, communication; 
an advice, request. 
ಪಿಟಿ A whoremaster, catamite. 
23). Known; acquired; wealth. 
dss. Extended, abundant, great. 
S08. Extension, spreading out; an 
assemblage, multitude. 


ವಿದ. Knowing. 


tion. 
ವಿಚಾರ. Inquiry, investigation; curios- 


SSS SS a as Fae ee ee ea oe 


ಐಖದ-ಖಲ 
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ರ 


OSA. Burnt, inflamed; digested; 
clever, 2S, A knowing female. 

ವಿದಿತ. Known. 

Oe. The name of a country (Tir- 
hut). 

ವಿದ್ಯುತ, Lightning. 

ವಿ6. (Wit), knowledge; art. 

ವಿದ್ರೆಮ. Coral; a tender leaf; a tree 
bearing gems. 

ವಿದ್ಧೌ ಬ. An enemy. 

ವಧೆ. Manner, kind. 

ವಿಧವೆ. A widow. 


ವಿಧಾನ. (Proper) form, ordinance, 
ceremony. 
2. Order; destiny (divine will); 


misfortune; the place where one’s 
lot is to be. 

ವಧೆ. The moon. 

ವಿಧುಹಾಸೆ. = ಚಂದ್ರಹಾಸ. 

ವಿನಯ. Good, modest or gentle be- 
haviour, civility. 

ವಿನದೆ. = ವಿನಾದ. 

ವಿನಾದೆ. A sound. 

ವಿನಿಹಿತ. Put on or to, 

NALA. An office, service. 

ವಿನುತ. Much praised. 

ವಿನೋಡೆ. Play, pastime, joy. 

QUO, ವಿಪತ್ತು. Misfortune, trouble. 

228, A forest, 

DLT. ವಿಪ್ರ. 

ವಿಪುಳ, -೮. Large, great. ವಿಪುಭತರ. 
Very great. 

A brahmin. 


ವಿಪ್ರ. 


ವಿಬುಧ. = ಬುಧ, 


"ವರಹಿಣಿ. 


ವಿಭವ. Magnificent display, pomp, 
magnificence; magnanimity; power. 

ವಿಭಿನ್ನು. Pierced. 

oe. A ruler, king, 

O28). Power. 

22000. An ornament, 

ವಿಭ್ರಮ. Going round, play; error, 
doubt; beauty. 

ವಿಭ್ರಾಜೆಸು. To shine brilliantly, 

ವಿಮಲ, ವಿಮಳ Spotless, pure. 

ವಿಮೋಚನ. Release, removal. 

ವಿಯಚ್ಞರ. The sky-goer, a bird. 

ವಿಯತಠೌಿ. The sky. 

ಯಿ. A violation of the rules of 
ಯತಿ (Cresura). 

ವಿಯೋಗಿ. = ವಿರಹಿ, 

ವಿರಚಿತ. Made, built. 

ವಿರಚೆಸು. To make, prepare, perform, 

203. Rest; a pause, Cwsura. 

0h, A being that is separated 
from or devoid of (what it loves 
or wants). 

She who is separated 
from. 

ವಿರಾಜೆತೆ. Irradiated, made beautiful. 

ವಿರಾಜೆಸು. To shine. 

ae Opposite. CONES FF A mean- 
ing that is contradictory to com- 
mon notions or that may be con- 
tradicted, 

O00). Dissolution, destruction (of 
the world by fire, etc.). 

ವಿಲಸಠಿ, ವಿಳಸಠಿ (-ದಿ)-$). Resplendent, 
splendid. 
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ವಿಲ-ವತ್ನ 
sd Ard 


2. She who shines. 


acon, Ove. Beauty; merriness, 
play, joy; pleasing. 

ವಿಲಾಸಿನಿ. A woman, a female attendant, 

ಪಿಲೋಲ. Tremulous, sparkling. 

ವಿವರ, 


feature. 


SOAS. Resplendent; rejoiced. ವಲಸಿ 
Separation, detail, peculiar 
ವಿವಾಹ. Marriage. | 
ವಿವಿಧ. Various; variety. ವವಿಧತರ. Very 
various, 
ವಿವೇಕ್‌. Discrimination, judgment, 
ವಿಕಾರದೆ. A learned man. 
ATO. Extension, greatness, great, 
large. 
ವಿಶಿಪ್ವ. Being distinguished. 
oes. Discriminating, distin guish- 
ing, speciality. 
ವಿಶ್ರಮ, ವಿಶ್ರಮಣ, ವಿಕ್ರಾಮ. = ವಿರತಿ. 
 ವಶ್ರುತ. Celebrated. 
oes. All; the world. 
Water; poison. | 
ವಿಪಮೆ. Odd, uneven, rough, strange. 
bad; an odd number; a strange 
object. 
wo. A country; an object (of the 
senses); a concern, 
Dea 0. A couch, seat. 
ವಿಸಟ್ಯ ಬಿಸುಟ. A free, uncontrolled 
act; according to one’s pleasure. 
p. 197. p. 198, (ef. ವಿಪ್ಸಿಂಜೌ?). 
dಿಸರ. A flowing about, abundance, 


multitude. 


ವಿಸರಠಿ. Spreading. 


270. A stretching or spreading 
about, dilatability; detail; proli- 
xity, tediousness. 

ವಿಸ್ತರಣ = ವಿಸ್ತರ. 

ವಿಪ್ಹರಿಸು. To spread; to perform to a 
great extent; to detail. 

ವಿಸ್ತಾರ. = ವಿಸ್ತರ. 

DROS. Tremulous; glittering. 

ಎಸ್ಸಿತ. Surprised. 

ವಿಹಗ. A bird. 

ವಹುರಣಿ. = ವಿಹಾರ. 

ವಿಹರಿಸು. = ವಿಹಾರಿಸು. 

QT Walking, going about. ವಿಹಾರಿ. 
One who roams about. 

ವಿಹಾರಿಸು. To go or walk about, 

ವಿಹಿತ. Fixed, appointed; proper. © 
OBIT} OD. The part of a verb 
which is 
flected i.e. the Gerund. Rule 236. 

ವೀಚೆ. A wave. 

°t. The Indian lute. 


ordained to be unin- 


ef. A line, street; a road, path. 

Qed. A hero; brave; heroism; osten- 
tation, pomp: 

ವೀರಣಿ. A kind of musical instrument. 
127. 

ವೀಳಯ, ವೀಳೆಯ. The betel leaf. 

ವಂದ. A heap, multitude. 

Bones. Great; an eminent person, 

ವೃಕ. A wolf. 

ವೃಕ್ಷ. A tree. 

ವತ್ತ. Done; practice; round; a 
sort of metre; one who acts or 


behaves. 


ವತ್ತಾ-ಶಬ: 
©್‌ 
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By 30, 08. Occurrence; tidings; one 
that has the knowledge of occur- 
rences. 

2) S. Action, activity. 

Bye. A bull. 

ವೃಪ್ಟಿ. Rain, 

BH OS. Excess, mass, power. 195. 

BA ಳಸು. To be excessive, increase; 
to be implusive. 134, 373. 

ವೆಚ್ಚ ಸು. To spend. 542, 

Br (HOF). Vain, useless, miserable. 

ವೆವಹಾರ (ನ್ಹಾಮ. Dealing, transaction, 
trade. 

BR. Quickness, haste; quick. | 

cts. An ambuscade (?). 120. 132, 

ಪೆಡಸು. To hide, care about. 562. 

wees. Braided or plaited hair. 

ವೆಂಬ. A bamboo. | 

wes). ef. 2300 2960, eg. A cane, | 
reed. ಮೇತ್ರಧರ. A cane-bearer, peon. | 

wed. (Wit), knowledge, a Veda. 
ಮೆನೆ. Woe, pain. 

ವೇದಿ. A raised floor, bench. 

Dens. = ವೇದಿ 

wee, see. Time, opportunity. 

33 ADF, ಮೈ ಡೂರಿಯ. The Lapis 
lazuli. 

wf edo, = ಸೀತೆ. 

ವೈಭವ. = ವಿಭವ. 

afd. Enmity. 

20 Anenemy. af DUB, A word that © 


is out of place or wrong in itself. | 


ಮ್ಹೆಹಾಳಿ (= ಷೆ 500’). Running round, 
as a horse. 593. p. 263, 


| ಕಬರ. = ಪುಳಿಂದ. 


ವೊಲಿ.= SorS. 264, 288. 343. 352, 
353, 403. 449. ete. 495, 

ಪೋಲೆ. As, like as. 5. 356. etc. 

Bons. Bewildered or zealous oc- 
cupation. 

ವ್ಯಯ. (An outlet); expenditure, loss, 

one. Passion, 

ವ್ಯಾಘು. A tiger. 

ನಾಸ್ಯ Dece.t; pretence. 

ವ್ಯಾಧ. = ಬೇಡೆ (23403). 

aro dare. Shaking 


g, waving. 

Tage. Military array; a multitude. | 

as ta A snake. | 

ವ್ರಜ. A multitude, mass, flock, herd. | 

ವ್ರತ. A vow. 

23. A multitude. 
| 


J) 


- To fear. 


t 


wou. Doubt; fear. 
೫09). A conch shell. 


ನ. An omen (of birds, ete.). 


ಶಕುನಿ, A bird. 
2. An iron spear or dart. 


BS) Gr. The rainbow. 

=o, A wicked person. 

ಶತ. Hundred. ಶತಪತ್ರ. The hundred- 
leaved, a lotus. 

ಕತಯಾಗತನಯ. = ಅರ್ಜುನ. 

ಶಶು. An enemy. 

eyo. A small fish. 

113. (111). 441. (442). 

452, ಕಬರೇಕ. The ಕಬರ chief. 


canine ape kin sna Sais EE IS ಅವನಾ Te ಮೂ SS ಅವರವರ ವ ವಾ ವಾವ 


TS 


ಕಬ್ಬ. A sound, word, a noise, cry; 


grammar, 


ಕಮೆನೆ. Tranquillity; tranquillising, 


allaying. / 
BOS, Sleeping, reposing, 
೫c8). Reposing; (placing). 


Boro. A bed, couch. 


0. An arrow; water. 


BOS (-5,-S). Autum”, from isa 
middle of September to that of 
November. 

ಕರಣ. Refuge; a refugee. 

ಕರದ. = BUS. 

BUD. The water-hold, the ocean. 


BOND. = BOD. | 

ಕರ. A fabulous animal with eight | 
legs. | 

ಶರಾಸನ. The arrow-shooter, a bow. | 

Bor. Blessing; happiness, delight. 

BY. The quill of a porcupine; a 
porcupine, 98. 

BIR. An arrow, dart. 

we. A hare. 

ಶಕಾಂಕೆ. The hare-marked, the moon. 

68%. It with the hare, the moon, 
ಕಶಿಕಾಂತ- = ಚಂದ್ರಕಾಂತ. 

ಕಶಿಹಾಸ. = ಚಂದ್ರಹಾಸ. 

BA, . A sword; a weapon. | 

308. Appeasing; tranquillity, peace. | 

Bod. Roots, leaves and other such 
vegetable substance. 

©. A branch. | 

ಕಾಡಿ. Verdure. | 


ಕಾಣೋಪೆಲ. A grind-stone. | 


ಕಾತಕುಂಭ. Gold. 


Autumnal; 2200. Deified 
speech. 

ಕಾದೂrಲ. The royal tiger. 

VO. Endowed with. 

ಕಾಲಿ, ಕಾಳಿ. Paddy. 

ಕಾಲೂರೆ. A frog. 

ಕಾಲೆ. A hall, room. 

BeAನ. An order, grant, deed. 

Bom. An order, precept. 

LN Learning; 


ಶಂ) 


ಶಿಖರ. A point, top. 


training, 


©. Flame, fire; flaming; a peacock. 

ಶಿಧಲ z. The mode of fleetingly pro- 
nouncing certain double conso- 
nants. Rules 42, seq. 

220. An encampment, camp. 

43, 200 (802, 202), The head, 
top; one who has a head; chief. 

A helmet, turban. 

, The tree Mimosa sirisha. 

ಶಿರೊ:ಮಣಿ. A crest gem; the chief 
person or thing. 

33. A stone. cf, ಕಲೆ. 

ಶಿಲ್ಪ. Mechanica! art. 

ಶಿಲ್ಫಿಕ. A mechanic. 

3ರ. The cool or cold season, from 
the middle of January to that of 
March. 

ಶಿಶು. A child. 

ಶ್ರೀಕರ. Spray. 

323. Cold; chilluess. 

ಶೀತಳ. ವ ಶೀತ. 

Dever, Decayed. 


——| 


; 
| 
} 


ded. Disposition, character; inclin- 
ed to, 

ಶೀಬಿತ್‌. = ಸೀಟಿತ್‌, 148, 

ಕುಕ. 


3 
Boles. 


A parrot. 
Resplendent, pure. 


Ae coms 5 3. 
Bo. — ಶುಊ, complete. 


ಕುನಕ. A dog. 


ಶುಭ. Shining, auspicious, good; 
auspiciousness. 

BI). White; shining. 

ಶೂಕರ. A hog. 

Tad, ಸೂಕಳ. Impracticable, savage. 

ಕೂರ. A hero, 

Bae. A pin, point; a pike; sharp 
pain, 

ಶತಿ. The ear. 

2. Flame; heat. 

ಶೇಖರ. 


Beso. A remnant; left. 


A crest; chief. 


ಕೈ ಥಿಲ್ಫೂವರ್ಣಾ. Inexactness regarding 
letters. 

ಶಲ. A mountain. 

Bl ವಾಲ. A place in which a ಶಿವ 
idol is. 

BBs. Childhood, 

ಕ್ಲೇ ಶಿರ. Relating to 2ಶರೆ, cold. 

ಕೋಕ. Gricf. 

ಶೋ. Crimson colour. 

BLD A. 
186, 

ಕೋಭಿತ. Shining. 

ಕೋಲಿಸು. To shine. 

BOF. Heroism, strength. 

ಕ್ರಮ. Weariness, fatigue. 


To examine, search for. 
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್ರಿs. Gone to, joined with, conti- 


guous to, 
dye. Wealth, excellence, honour, 
beauty; excellent; an excellent 


female. ಶ್ರೀಮತಿ. Honorable. 
ಶ್ರಿ್‌ರ. A splendid object. 
ಶ್ರೀಪರ್ಣಿ. A tree the wood of which 
is used to procure fire by attrition. 
Byes. A line, row, multituae. 
yen. Pre-eminent, best. 
ಕ್ರೋತ್ರಿ BZ. A man whose office is to 
perform the precepts of the Vedas. 


b2 eS. A verse; (a eulogist). 


Bla. A dog. 


. Sixteen. 


ಸ್ಯ ಸಂ (XO, ಸಮ್‌, XO). With, to- 
gether; much; well. 

Boss (ಶಂಖ). A fetter, chain. 

ಸೆಂಕುಳ,-೮. A mass, assemblage, flock, 

Hoag, Counted. y 

oso. A number, amount, ಸಂಖ್ಯೆಯ 
5. Persons that number, 

Ao. A meeting, company, crowd, 

ಸಂಸಡೆ. Together. 440, 

ಸಂಸಹಿಸು. To be one, joined or to- 
gether; to affix, 175, 440. 

ZoAS. Entered into, joined, 

xoA8. A meeting, union, accumula- 


tion, 


49 
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ಸಂಗ-ಸುಂಹ 
aoe sal 


ಸಂಗಮ. 
ಸಂಗಳಿಸು, 


p. 200. 


A union, confluence, 
BOR zo. 


ಸಂಸಡಿಸು. 


mones. A harmonious song. 
ಸಂಸತ. Tied together. 


wom. A mass. 
ಸಂಘುಟಿಸು. = ಸಂಗಡಿಸು. - 
ay 


Hoyos. A striking together; kill- 


ing; a multitude. 


ಬ) 


ಚರಿಸು. 
ಲಚಳನ. 


೦ಚಳಿಸು. To move about. 


To wander about, roam. 


Roaming, travelling. 


va ee Ser. SR. 8 


cw A device, stratagem, p. 201. 
ಭಾದಿತ. Put on as a covering. 


ಸಂಜನಿಸು. To be born, produced. 


A 


Zi 


wowed. Born, existing, birth; multi- 
tude. 

= Boke. 269. 290. 547. 

O88. One who has a bad fever. 


oO 
tb 


oS. Peace, agreement. 499. 
css. Extended; 


WL Merc Gere 8 


continually. 


Qs 


2L 

Oo 

a wm QL 

& 4 ( 
RL 


Extension; assemblage; = 


cತಪr£. Well feeding, satisfying. 


WL 


ಲತವಿಡು. To stow away. 85. 

ಸಂತಸ (ಸಂತೋಪ). Joy. 236. p.213. ete. 

ಸಂzಾನ. Extension; progeny; a row, 
lineage, family; a multitude. 

ಸಂತಾಪ. Affliction. ಸಂಶಾಪದ. Giving 
pain. 

ಸಂತ್ಸೈಸು. To become calm. 146. 

ಸಂದಣಿ. A crowd, mass, throng. 124. 


296. p. 169. p. 257. 


ಸಂದೆಣಿಸು. To come together, come to 


close quarters, 


be crowded 
throng. 174, 176, 230. 234, 354 
p. 268. 
ಸಂದಿ. = No 
mcd), 
cond. = ಸಂಧಿಸು. 
).= ಸಂಧಿ. ಸಂಡುವಿಡು--ಬೆಡು. p,229. 
ದು. v ಸಲೆ, 
Zonet. Doubt, distrust. 
ಸಂರೋಹ. =ಸಂದೋಹನ. 
ಸಂರೋಹನ. A multitude, mass, as- 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Dubious. 


a Rae 
5 
€ 
[ಈ 


semblage. 
ಪಂ. Joining; euphony; peace; a 
confluence; a chasm, fissure, hole. 
ಪcಧಿಸು. To be together or joined; 


to come together, meet. 


ಸಂಧ್ಯೇ. Twilight, dawn. 
ಸಂಪಗೆ. = ಚಂಪಕೆ, 261. 322. p. 229. 


ಸಂಪದ (ಸಂಪತಿ). Gain, wealth, power. 
ಪಣ 


Obtained; possessed of; 


complete. 
ಸಂಔ)ಯ. A very lovely thing. 
ಸಂಭಾಳಿ. Perfection. 216. 


Moss. Opinion; agreement. 


osc. Intoxication; joy. 


Turning round; 


es. 8 


೦ಭ್ರಮೆ. cheerful 
quickness, elation. 
ಸಂmಯಖತೆ. Yoked to, possessed of. 
ಸಂಸ್ಕ್ರರ. Accomplishing; the ripening 
cause. 
o% 3: Accomplished; Sanscrit. 
‘03. A multitude. 


೦ಹಾರ. Destruction, ruin. 


MM ಚ್ಚ 


= ಸಂರ. 


0 
eft £ 
(99 


ಸಕಲ. All. 
750. Sugar. 


ಸಖ. A male friend. ~2. A female 


friend. 

WADE. Proud. 

ಸಗ್ಗ್‌ಳೆ. A hide; a skin flask. 416. 

esa. A friend; a counsellor, mi- 
nister. 

we (=e). Armed; ready; readi- 
ness, p-2il. 

ZS). Decoration, beauty. 213. 

WGA. Elation, pomp, decoration. 
219. p.196. p.222. p. 256. p. 258. 


p. 268, 
ಸಡಗರಿಸು. To be elated. p. 204. 
ಸಡಿನ (or 2357). To become slack, 
untied, uncoiled. 145. 
ಸಣ್ಣಿ (BON, Be0977). Small. 400. 
ಸಣ್ಣಿಗೆ. Fineness, 318. 


pos 


ಸತ (ಸಜೆ, ಸದಿ) ಸನ). Being, good, 
nice, well. 

ಸತತ. = ಸಂತತ. 

ಸತಿ. A wife. 

ಸತಿಸಪ 


ಸಪ್ಮವಿ೨೩ The local case expressed 
by certain verbal affixes. Rule 246. 


ಸತ್ವರಿಸು. To treat well, show honour. 


Retr ou 
ಸ ನರ. = 023 politeness. 
28, 029, A po virtuous deed. 


HGS: Well treated. 

ಸತ್ತಿಗೆ. A parasol. 194, p. 201. p.261. 
>: ಸೂಯ. 

ತ್ರ: 

ತದ. A proper verse or verse-foot. 

agp. Truth; truthful. 

ಸ 


Strength, vigour, valour. 
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One who is seated, 

ಸದನೆ. A dwelling. 

ಸದಾ. Always. ಸದಾವೆcಡೆ. Perpetual joy. | 

ಸದೆ. To crush. 7323. To crush by | 
beating. 78. 180. 181. p. 201. 

a An excellent nature, 


~~ 
rw 


Present time. 
Ready, armed. 


4 | 
| 
ಸನ. Preparing, arming, assembl- 
ಸಂನುತ. Much praised. 


3 
wom). Knowledge; a sign. 
A lever. 287. 

Honour. 


Honoured. 


sal? 
2x_23.0. Seven leaved, a kind of 
walls 


tree = ಸಪ್ತ 00F, the echites se- 
pholaris. 

ಸಬಿಳ, A javelin, spear. 133. 295. 
p. 201. 


ಸಬುದ. ಕಳ 
223, (87). All, 132. 


agi 


ಚೆ. An assemblage; a hall. 

ಸಮೆ. Same, even. equal, good, well. 

ಸಮೆ5ಚೆತ. Compressed, including. 

ಸಮಂತ. Entire, 
593 (?). 

ಸಮಂತು (ಸಮೆ5-ತು) Like, so, thus. 


ಸಮೆಸ್ರ. Entireness; all, whole, com- 


all; (good end). 


plete. 
ಸಮೆಡ. Intoxicated, delighted, 
ಸಮೆನಂತರ. The time immediately or 


without delay following. 


| 
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ಸಮೆನಿಸು. To be obtained, 


to exist. 25), 384, 593, 


to occur; 


ಸವು)ನ್ಗಿ ಯ. Lineage, race. 

ಸಮಯ. Opportunity, time. 

ಸುರ. Fight, battte, 

ಸಮೆಥಗ. Adequate; expert, strong, 

ಸಮೆ2೯ಹು. To offer, present. 

ಸಮೆಸಂಪ್ಪ Sad. A word that is a 
Tatsama. 

ಸಮಸ್ತ. AML, 

ಸಮಾನ. Same, equal; good, friendly. 

ಸವೋಾರೂ%. Having mounted. 

ಸಮಾಶ್ರಯ. A dwelling place; pro- 
tection. 

ಸಮಾಶ್ರಿತ. Gone to, entered, joined, 
protected, 

ಸಮಾಸ. 


ಸಮಪ. 


A compound. 

Nearness; near. 

ಸಮುಂನತ. High, sublime, prominent. 

ಸಮುಚಿತ. Proper. 

ಸಮುಚ್ಛಾ ಮರ.1)-ಸಮುಚ್ಚ ್ಥery great+ 
ಅಮರ, A demigod, powerful per- 
son; 2) =A, Very great + 
ಚಾಮರ, The tail of the yak. 

ಸಮುತ್ವರ. A large multitude. 


MANOA, Raised, high, ಸಮಖತ್ಚೀ 
೧೯೯-ಧರಾಪೆ-ರ2ಗ and rbs0§ shor 
ಧರಾ-೫ರ-ಅನಸ, 


ಸಮೆಖಪ್ಮುಂಔ. Very high. 

ಸಮು ತ Raised. 

ಸಮುತುಸೆ. = = W505. 

ಸಮುದಸ. Great excitement or fier- 
ceness. 


ಸಮುದಂಯ. An assemblage. 


ಸಮ--ಸರಿ 


a 
ಸಮೆಖಿದಿಶ. Risen together, risen. ೫ 
MEO TR YET. Accompanying loud 
sound. 
ಸಮುಪ್ಸೃ 3. Pulling out, 


ಸಮುನ್ವಶ. Very high. 
“ 
ಸಮಪ. The ocean, 


PE 
mee, SS. Mixed together. 


Ne 


ಸಮುಲೂ ಸ 
(2 


ಸಮೂಹ. A multitude. 


Great delight, 


Together with. 


’ 
ಭಾ; Facing; presence. 


“ದಿ 


¥. Mixing, communion. 
ಸರ. A wreath, 


ಸರ. ಸಿರ 
oO 
ಸರ. = HOM 


ಸರಕು. An <a goods. 85. 
ಸರಣಿ, A road, path, custom (verse 4 
another division is possible, 
ದೇಶಿ:ಸರಣಿ- ಶಬ್ಬಾ ಥ್‌, and 


ಉಪಮಾ-ಚಾತುರ್ಯ, 


namely: & 
sie ಮಾಧು 

ಯ ete.) 
ಸರಪಳಿ. A chain. p. 201. 
ರಸ. With velocity, quickly. 
ಸರಔೆ. A pond; water. 


708. Sapid, tasteful, charming; . 

beauty. | 
ಸರಸರಕೆ. Hastily, speedily. p.197. . 
zd. A tank, lake. | 
AರAಸಿಹ. The tank-born, a lotus. 


ಸರಳ, ಸರಳು, An arrow. 118. 399. | 


Aರಳ. Straight (on), even, proper. 4. 
ಸರಳಿಸು, To (fly,) leap, jump. p. 199. 
ಸರಿ. Rain. 368. 516. 


AO— AWB) 


‘2. Equal; evenness, finish. O70, 
ಸರಿನೋಡೆ೨. To compare. 167. 168, 

252, 356. 405, 428. 494. 513. 

. Exactness; suitableness; near- 


ness, proximity. 158. 402. p.197. 


- The water-born, a lotus. 
ರೊಃಧಿ. The water-hold, the ocean. 


ಸರೋವರ. The water-enclosure, a tank, 


PAP 
ed 
=) 


We 
WU 
%) 
pe 


Omniscient. 


ಸವ್ವಧಾ. In all ways. 
ಸಲೆ, ಸಲು. To go, go on, be or be- 


come current or fit, come to pass, 
be obtained, be acknowledged or 
known. 9. 27.32. 89. 413. 424. 442, 
p. 216. 567, cf, ಸಾಲಿ. 

ಸಲಸ್ಟ್‌ಣ, Having marks, being dis- 
tinguished by. 

ಸಲಪು. = DORI, 358. 

xO). To make go on, bring up, 
nourish, foster, protect, 64, 239. 

ಸಲಿ೪, Water. 

ಸಲಿು. To make to go, perform; to 
pay. 468. 594. 

ಸಲೆ. ್ಗ ಸಲೆ. (Passably), well, (entire- 
ly). 247. 393. 334. 337, 445, 450. 
516. 552, 

ಸಲ್ಲಲಿತೆ. Pleasant, fine. 

ಲ್ಬಾಪೆ, A familiar discourse, talk. 


‘ 
Seo. Great loveliness. 


39] 
ಸಲ್ಪೆಹ. = ಲೂಸ. 
ಸವಸ. ಕವೆಚ 
ಸವಿ. To taste, eat. 6], 297. 299, 


340, 
Zo. Taste, sweetness; 
152. 


sweet. 49. 


ಸಪೆ. To be finished; to be made 
ready, be prepared. 163. 210. 

RAY? (ಸಂ). A ruffle on the sur- 
face of water. 121, 

ಸಸಂಭ)ಮ. With elation. 

A=. Together; also. 

ಸಹಾ. Suffering. 

XFS. A fragrant kind of mango. 

೫ಪzಣಿ. A groom. 575. p. 254. 

೫D. (Going together), help. 

ಸಸಿಂತ. Together with, 

ಸಹೊಸದರೆ. One of the same womb, a 
brother. 

ಖ್‌. 

ಬ 

bearable, not offensive. 


2 


Powerful; (fit to be overcome), 

ಸೂಪ. Thick; stout; much. 

Benzoin. p. 199. 

ಪೊಕed. The state of having one’s 
real or proper form. 

ಸೂಶು. = ಸಲಹು. $1. 325. 

ಸೂಕು An old future of 


ಸೊಲಿ, ~O:=it is passable, suffi- 


(ಸೇ3ಂ೨). 


cient, enough; there has been 
enough of. 80, 

woAV. The ocean. 

ಸಾ3ಕಂಯ. Very excellent. 

ಸೂರ. Passion, love. 


ಸೊದು. = Th =. 


SES SSE 


ಸೊೂಧನ. Accomplishing, readiness; 


exercise; a performance; a means, | 


expedient; ready. 

ಸೂಜಸು. To achieve; to charge upon 
another, 

ಸೊಧು. Tame; virtuous. 

ಸಂಧ್ಯ. Possible. 

ಸೊನೆ. Joyfulness. 

Woz. A tableland. 

woe) 32) 095, Full of opinion; resolute. 

ಸೊಮೆಂತ. A chief (of a district); a 
leader. 

ಸೂಮ%ಜ. An elephant. 

ಸಮ್ಮ. Equality, likeness; similar, 

ಸೂಮಾನ್ಸೊ. Common; common charac- 
ter. 

ಸೇಮ್ರೌಜ್ಞ್ಛ. An empire. 

ಸೂಯ್‌್‌. To die. 39. 41. 42. 43. 50. 80, 300. 

ಸೂಯ. = ಸಹಾಯ. 


ಸೂರಿ, ಸಾರು (4:5). To go or come 


near or to; to go; to reach; to 
arrive; to enter; to go to one sido, 
make place, 63. 64. 65. 72. 80. 160. 
161. 262. 289. 343. 381. 387. 416. 
419. 455. 456. 480. p.200. p.213. 


560. 568. 598. 614. 


ಸೂರ. A fluid, essence; honey; water; | 


excellent, 

ಸೂೊರಂಸೆ. A deer. 

203. A smearing or washing (of 
walls, etc.) 126. 166. 214. 

ಸೇರಿ. A charioteer. 

ಸೂರಸೆ. The Indian crane. 


ಸೂರಿ (ಕಾರಿ). A piece or man at chess, | 


draughts, ete, © Wed. A die 270, 
308. 309, 312, 313, 

Moar, Likeness. 

ಸೂರ್ಕೆ, 

ಸೂರು. 
(or to put) into, to or near, 399. 
480. p.200. 524. p.271. 

ಸೂರ್ವ ಭೌಮ. Relating to the whole 


earth. 


Nearness, p-179. 


To draw near; to make go 


woes, Joe. To shout, proclaim ia 
a loud voice 

ಸೂಲ್‌ಸು. 
loud voice. 260. 


doo. 


To have proclaimed in a 


To be current, (sufficient), 
accepted or desirable. 584. 

ಸೂಲಿ, ಸೊಲು. A row, line. 163. 211. 
294. 295, 331. 332. 349, 449). 480. 
p.198. 496. p.229, p.261. 622, ಸೊಲಿ 
@2. To put, be or go in rows; to 
beam. MEL 2. To form a line. 
ಸೂ ag, To be in rows or large 
numbers. 

ಸೊಲ. A debt. 44. 

ಸಾಲ. The sal tree. 

ಸೂಲಭಂಜಿ3್‌. A puppet. 

Wood. | ಸೂಲೆ, SH. It does not 
pass, is not sufficient or possible. 
2, 266. 288. 

ಸೂಲ್ಫರಿ. A kind of rain. 516, 


ಸೂ = 300. 


. Effort; 


- A man of effort or prowess. 


daring. 


ಸಾಳು-ಸುಕು 


° A kind ef bird. 100. 

R. = ಸಿಂಹೆ. 
ಸಿಂಗರ (ಶ್ರ್ರಲಗಾರೆ). Decoration. 
ಸಿಂಗರಿಸು. To decorate. 
Acಧೆ. A kind of flag. 169. 176. 
ಸಿಂಧು. 
ಸಿಂಧುರ. An elephant. 
ಸಿಂಧೂರ. Red lead. 
Act. A lion. 


Lome. The name of Cylon and 


The ocean 


that of its king. 

ಸಿಂಹಾಸನ. A lion-seat, throne. 

ATA.= ಸಿಲುಕು, 88, 145, 190. 413. 

BRO. = ಸಿಒರಿ (P)- 2. 

2&.. Do be scattered, snap, burst 
forth; fly about, spring aside, 
spring. 93. 101. 122, 368. 399. 414. 
439, 514. 528. 

ABA. A kind of ball. 401. 

ಸಿಡಿಮಿಡಿ. (Starting up and shaking), 
confusion, perplexity, consterna- 
tion, 171, 388. 

838 (7). To burst open, be sud- 
denly unloosed. 145. of. ಸಡಿಲಿ. 
HBO. A thunder-bolt, cere, 
Lightning unaccompanied by rain. 
116. 198. 243. 321. p.201. 497. 513. 
617% ; i 

ಸಿಡುಂಬು. Bursting forth, project- 
ing (?). 451. 

ಸಿತ. Whito; moonlight. 

ಸಿದ್ದಾಯ (Ay Tribute. 467. 

x 

468, | 

ಸಿದ್ದ: \ocomplished, ready; possessed 
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an alchemist, 
established thing; 


a. ರಸ. 


quicksilver, 


of; ಭಳ ped An 
astrology. 
Mineral; 


chemical fluid; 


A Accomplishment; discharge. 

Aಬರ. The outer coat of sugar-cane. 
2, 

ಪಿಮಿಸು. To fall or pour down. 96. 

ಸಿರಿ. = ಶ್ರೀ. { 

ಸಿರಿಸ೦ಧೆ. Scented sandal. 

AB. A giver of wealth or welfare. 

ಸಿಲುಕು, ACI. To be caught in, be 
entangled, be seized. 136, 138.308, 
p. 196. p.197. 630, 

ಸಿರ. = ಶೀಕರ. 

ಸೀಗುರಿ. A kind of fan. 169. 213. 331. 

ಸೀತ್ತ್ರಾರ. Sighing, groaning. 379, 386. 


ಸೀದು. YW ಸೀಯ್‌. 


Aಪಿeಮುಂತೆ. The parting of the hair 
on the top of the head; the head. 

ಸೀಮೆ. A seam, a boundary; & coun- 
try. 

203%. To be singed. 101. 440. 

ಸೀವರಿಸು. To hiss. 170. 

ಸೀಸ. A helmet. 

Zeca. To spilt, tear asunder, 137. 
297, 430. 449. 457. p.196. p.197. 
Ae, A split, a piece rent off. 148, 

ಸು. Good; well. 

ಸುಂಟುರೆ. A whirl (-wind)- p.197. 611, 

ಸುಂಮಾನ, ಸುಮ್ಮಾನೆ. Joy. 76. 225, 

ಕರ. Practicable, convenient, bene- 
ficial, 

ಸುಕುಮಾರ. A good son. 


50 


+ —emenne 
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2), (Good air), joy, happiness. 

ಸುಬಿಸು. To rejoice, 

ಸುಕೋದಂಡ, = ಸು-ಕೋದಂಡ. 

ಸುಗುಣ. A good nature. 

ಸುಜನ. A good man, 

ಸುಟ್ಟು. ಸುಡು. 

ಸುಡು, 
436, 439, 

ಸುತ. A son, ಸುತೆ. A danghter. 

ಸುತ್ತಲಿ.=ಸುತ್ತು. Round about. 291.470. 


ಸುತ್ತಿಸು. To cause to turn round. 613. 


To burn. 171, 224, 391. 435, 


ಸುತ್ತು. To go round; to surround. 170. 
p.197. p.199. 483. p.211, 611. 621, 


ಸುತ್ತು. Round about; a surrounding, 


fetter, tie(?). 120. 217. 218. 219. 


p.197. p 199. (ಸುತ್ತಣ). 
ಸುಪತಿ. She with beautiful teeth. 
ಸುಧಾಕರ. The nectar-rayed, the moon. 
ಸುಧೆ. Water; nectar. 
ಸುದ್ಬಿ. News, report. 66. 
ಸುನಿಳಯ. A handsome house. 
ಸುಪಣಿr. The brahmany kite. 
ಸುಬುದ್ಧಿ. Good or promiuent intellect. 
ಸುಬ್ಬಲೆ. ? 113. 
ಭಟಿ = ಸು-ಭಟಚಿ. 


ಸ್ಯ 


N 


ಖಮನಔ. A good or wise man; a 


24 


flower. 
ಸುಮ್ಮನೆ. Quietly, without emotion. 
224. 
ಸುಯ್‌. To sigh, breathe deeply. 67. 
107. 141. 325, 326. 376. 426. 564, 
ಸುಯ್‌. A sigh; the breath. 315, 451. 
ಸುಲಖದಾನ (ಸಂವಿದಾನ). Joining; me- 


ditation. 


ಸುಖ- ಸುಲ 


ಸು ನೊಂಧನೆ. A nick name of ದೆರ್ಹ್ಯೋ 
ಧನ. 

720. A fabulous demigod; ಸುರೇಂದ್ರ. 
The king of such demigods. 

ION. A sword, knife. 133. 177. 

“ION, A variety of the jasmine, 535. 

ಸುರತeಪೆ. The rainbow. 

ಸುರ೦ಬಖ. = ಸುರಗಿ. Jasmine. p.229. 


ಸುರ. To flow, (fall); to pour or 


throw forth; to give in large 
quantities. 81. 170. 227. 296. 336. 
452, 498. 516. 552. 

ಸುರಿಗೆ. = ಸುರಗಿ. Knife. p.199. 

ಸುಕು. Shrivelling, a feeling of 
emptiness ‘Or uneasiness. 393. 

ಸುಖಭೆ. Sons to be obtained; easy; 
delicious. 

ಸುಲಲಿತ, ಸುಳಲಿತ. Very beautiful. 

ಸುಲಿ. To peal. 2. 

Ad. Pealing; uncovering, showing. 
441. 

ಸುವರ್ಣ. = AVF, 

ಸುವಾರಿ. Nice water; an excellent ve- 


getable perfume. 


RS. ? 113. 


ಸುಹ್ಸುದಯ. A good hearted person. 
ಸರಿಳ್ಳ, A liar. 571. 


0622. To move about, roam; to be 


quick; to shine, to begin to appear, 
to peep. 75. 139. 263. 302. 303. 307. 
335. 370. p. 197. 596. 615. 621. 


wot?’ Rambling or flying about; an 


eddy; a curve, 121. 138. 139. 295. - 


327. 366. 


ಸೂಚನೆ. A hint, sign, intimation. 
ಸೂಚಿಸು. To hint, indicate. 
ಸೂತ. A charioteer; the sun. 
set te A thread-mechanism. 
ನು. A son. 
EW Bt 


sword. p.197. 


SN-. A kind of 


ಸೂಪ. Cooking. 

ಸೂಜ3. Plunder. ಸೂರಸಿಗೊಳೆ. To plun- 
der, to acquire; ಸೂಜನೆವಿಡು (-ಬಿಡು). 
To give to be plundered. 182, 186. 
260, 593. 

ಸೂಯ”. The sun. 

ಸೂಸಕೆ. A flower. 213. p. 229. 

ಸೂಸು." To flow over or forth, to drop 
down, to be scattered or spread; 
to make flow, to scatter or spread 
about. 106, 107. 132. 246, 321. 352, 


388. 393. 451. .p.205, 498. 500, 
624. 
Bae xo ಸು. To sound, clang. p.202. 


aa A turn, time. p.199. 

ಸೂಲ್ಕರಿ. A kind of rain. 516. 

ಸುಜಸು. To create. 

yea Creation. 

ಸೆಸಳಕೆ. Vapours arising in sultry 
Ba sean 193. 


= Baie. 48 pe 


>» A dormitory. 


ry ap apa: 
22. To become stiff; to suffer cons- 
ternation, to fear. cf. G00, 


112, 389. 399. 482. 
22. Contraction, Survature. 224. 
ಸೆಣಿಸು. To provoke. 343. 


a 


| 
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ZORA. border, end, edge, boundary. 
24, 529, 534. p.259. 

ಸೆಜ3. Hold, captivity, imprisonment; 
captive, the palm of the hand bent 
so as to hold something. 186, 260. 
268, 313. 463. p.197. 526.542, ಸೇನೆ 
Ath, ಹೆಯ್‌, -ಗೊಳ್ಳಿ, -ವಿಡಿ (-ವಿಡಿ). 
To sales captive. 

ಸೆಳೆ. To pul', draw, drag, (take in); 
to carry away, to take by force, 
71. 134. 180, 181. 195. 366. 388. 
400. 498. 519. 


3). Stiffness; consternation, 392. 


ಸೇ 
ಸೇಣಿ. 
ಸೊನೆ. An army, a multitude. 
ಸೇರಿ (ಸಾರಿ). 
join, enter, agree to, be obedient, 
follow. 51. 151. 155. 160. 256, 387. 
560. 

ವಕ. A servant. 


A line, row. 


To reach, arrive; to 


“ವನ. Enjoying. 


ro 
Bo 
™ 
o 
~ 
re 
ie) 
@ 


ಪಿಸು. To enjoy, eat or drink. 139. 307. 


ಇವಿಸು. To serve. 


= do ts 2h Mh ಭು 


the heads of persons). 520. 

% (ಸರಿ, ಸಹಿ). ಸೈನೆಅಸು (-ಬೆಲಸು). 
Greatly Wii 528. 

We ಕ. A body of forces in array, an 
army. 198. 

ನ್ಯ, Bet 

AOS. A buffalo. 

AL oxo (ಸಹನಿಸು). To bear, put up 
with, be patient. 


ex. A pouring or sprinkling (on 
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ee 


ee) (ಸಹಿಂಪು). Calmness, goodness, 
merit, truth, happiness; beauty. 
7 9. To, To calm, appease, 416, 

2 3). = A ise? (-ರಿ). To dist- 
inguish one’s self, 133, 

ಸೊಂಕು (ಸೋಕು). To come into con- 
tact, be contagious, to meet with, 
knock against, 112, 144. 339. 


ಸೊಂಪು. Beauty; charm 


sweetness. 
126, 195, 264, 321. 331, 333, 245, 
p.228. 

ಸೊತ್ತು. = ಸೊಂಕು. 133. 

ಸೊಕ್ಕು (ಹೊಕುr). To be insolent or 
proud. 54. 543, 

ಸೊಕ್ಕು. = ಸೊರ್ಕು. cf, ಮದ. 334, 397. 
410, 

ಸೊಸಯು. A peculiar fetid smell. 397. 
410, 

ಸೊಸ್‌೦ಖಸು. To be pleasant; to cause 
pleasant feelings. 213. 327. 335, 
346, 424, 508, 

ಸೊನಸು. To be pleasant. 193, 216. 
217, 340. 490. 

ಸೊಸಸು. Pleasant; nicely; loveliness, 
beauty. 69. 162. 211. 262, 306. 
526. 528, 

ಸೊಡರಿ. A lamp. 138. 267. 442. 

ಸೊನ. = Wa. 


TOT, == OX 


೪ 24s 


ಸೊಪ್ಪಳಿ. ef, ಸಮುದ. Noise. 534. 

ಸೊಪ್ಪು. Foliage. 896. 

ಸೊಬನಸೆ (ಸುಭ). A beautiful person. 
631, 

ಸೊಬಗು. Beauty. 327, 


ಸೊಯಂವೆರ (xL-). Self-selection (of a 


husband). 


ಸೊರ, = ಸೀರ, 
223. = ಸೋರೆ. 36 
ಸೊಕು೯. Pride, insolence, (strength), 


(rutting), ಸೊರ್ಕುಮೆರು (= ಬಳಮೆ 
GIF). Gunpowder. 442. 461, 
ಸೊರ್ಸ. ಸ್ಟ್‌ರ್ಸ. 
ಸೊಲೆ. To sound, speak. 329. 
Ha, ಸೊಲ್ಲು. A sound, voice, speech 
p) MN” ’ » Spe - 
202, 


ಸೊಲ್ಲಿಸು. To make say, 282. 
Bad .= A. 
ವಂ Q 
Dae. = 09d), 238 
ಸೋಕು. To touch, to affect. 67. 
Hae The peculiar branch or leaf 


‘of the palm, sugar-cane, etc; a 
peacock, 46, 240. 305. 335. 437. 


ಸೋಜೆಸ. Wonder, 202. 

ಸೋತು. V ಸೋಲೆ 

ಸೋದು. = Dew 

ಸೋನ. = Zs. 

ಸೋನೆ. A thin, but incessant rain. 


170. 
ಸೋಪಾನ. A flight of steps. 101. 217. 
318. 507. 
ಸೋಮೆ. The moon. 
ಸೋರೆ. A gourd. 55, 
ಸೋಲೆ. To loose, be overcome. 62. 620. 
meeQ. Losing, defeat. 597. 


ಹೋವು. To drive or chase away or in; 
to beat. 306. 315. 396. 401, 

Dane swe en) : 

RALG (ಸ-"ಉುಪ್ಸು). “Hot. 


ಸೋಹು. Chasing, a chase. 132. 
ಸೋರೆ. A (beaten track,) trace, mark. 
san. 


ಪಬ್ಬು, TPT. Pleasure, happiness. 


md. A grand edifice, an upstair 
house. 

ಸೌಭಾಸ್ಸಾ. Good fortune; beauty, 
charm. 

ಸೌರಭ, ಸೌರಂಭ. Fragrance, odour; | 

pleasingness, beauty; pride. | 

208. Stumbling, stuttering, falter- | 

ing. | 

ಸ್ಪಂಭ. A pillar. | 

ಸ್ತುತಿ. Praise. | 

| 

| 

| 

| 


ಸೋಕೆ. Little, small, few. 


pe] 

Za ess. A mass, assemblage. 

ye Standing. 

ಸ್ಪ ೪, A place; the floor, ground, 
bottom. 

ಸಾನೆ. A place, spot. 

os. Placed, standing, dwelling. | 

& 8. A state; a place; a standing; | 


honour; one being in a state. 


ಸ್ಥೂಲ: Bulky, big, huge. 
ಸ್ರೇಹ. Attachment, love. 
ಸಂದ, ಸೃಂದನೆ. Trembling. 


| 
| 
ಸ್ಫಟಿಕ, Crystalline; crystal | 
ಸ್ಪರ. Large, great, | 
ಸುರತಿ. Trembling, sparkling, shining. | 
ಸಲಿಂಗ. A spark. 

ಸ್ಮರಿಸು. To remember. 

Ag: Smiling; a smile; 48, 


who smiles. 


ಸೋಹು-- 
ರ. 


| AO. A vo'ce, sound, word. 


RRA a. 


| ಸ್ಫ್ಪ್‌ರ್ಣ. Gold. 
| ಪಖ್ಬಿಂತ. The mind; one who has a 


AYA. An owner, master. 


ಸ್ಟ 


| 2%. This letter often appears in the 


| ಹಕ್ಸೆ. = ಪಕ್ಚೆ. 


| 608. = ಪೆಂಕ್ಕೆ. 
| 0832 Hd. To faint, dispair of. p.271. 
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ಸ್ರಜೆ, ಸ್ರಜ್ಞು (ಸ್ರಗಿ). A wreath, garland, 

Self. SS Standing in one’s 

Own nature, easy (in mind or 
body), healthy, beneficient; health, » 

A Whiteness, pureness. 

“Ss. A sound. 

7S. Sleep; a dream. 

The 


sun-going (place), 


heaven. 


mind. 


TRA. Sweet, agreeable. 


(0. Self-will, unrestraint, 


form of 2, and when forming the 


initial of the second part of a 


np 


compound, in that of ವೆ 


ಹಂಸ ow. A goose or swan; the 
sun; the best of, 

ಹಕ್ಕ ©. A horse's or an elephant’s 
panes 169. cf. 23,05. 

111, 

= ಪಸಲೆ. 60. 198, 196. 


ಹ್ಗ. (3%; ?). A rope. 79. 
we. 


=ಪಣ್ಞೆ. 
os 


193, p.199. 
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ಹಡೆಸು. A ship. 122. 
ಹಡಪ. A betel-pouch. p.271. 


ಹಣ ಹಂಗು. = ho. 38 

BR. Money; a Fanam. 41. 131. 

WMA. To look slily. 134. 

ಹತ. Beaten, struck, killed; a stroke, 
blow. ಹಕೋಡ್ಧೂತ. = ಹತದಿಂದ ಉ 
ದ್ಲೂತ. 

®ಿ. A stroke, blow. 

ಹೆತ್ತು. - ಪತ್ತು. Ten. : 

ca. The state of being tempered; 
hardness, sharpness, strength. ಹ 
ದವಿಲು. A strong bow. 117. 

ಹಬ್ಬ (ಪರೆ). A festivity, 43. 132. 

ಹಬ್ಬು. = ಪರ್ಬು. 145. 

Wey Ah. = ಪರ್ಬಗೆ. 108, 400. 

ಹಯ. A horse. 

ಹರಡೆ. The Indian (Numidian) crane. 
99. 

ಹರಣ. Taking away, carrying off. 

ಹರಣ. 

ಹರವಿ. 

ಹರಸು. 


=). p.271. 

An earthen vessel. 55, 77. 81. 

= ಪರಸು, 78. 229. | 

ಹೆರಿ. ವ ಪರಿ. To flow, etc. 30. 33. 73. 
109. 110. 158 (?). 183, 185. 193, 
289. 300. 325. 

wd. Running. 19. 

ಹರಿಗೆ. (ef. SOA). A shield. 169. 

ಹರಿಣ. A buck deer;= ಎರಲೆ. 415, 

ಹಕಿತಠ. To come quickly. 79. 

ಹರಿದ್ರ. Turmeric, yeilow. 

ಹೆರಿಯಂತರ (= ಹರದಾರಿ?). A measure 
of about two miles and a half, a 
008s. 258. (cf. ಕೋಕ. 252). 


ಹರಿಸು. = ಪಠಿಂಖಸು. 
ಹರುಪ = 
ಹರುಸ. = ಹರ್ಷ. 

ಳಕು. A rent, slit; 
ಹೆ. To tear. 117, 132, 148. 158 (?). 


ಹಲವು, The act of being torn, 117. 


ಹಮ್ಮು. 


80. 


ಪ್ಪ. 


rent, torn. 56, 


A palace, mansion, 


Csr. Joy. 
Wears, Joyful. 
ಹಲಿ, ಹಲ್ಲು. = 26, 202. 


DY, ಹೆಲವು, ಹಲು. = ಪಲ, ಪಲವು. 71. 82. 
247. 308. 

ಹಲಗೆ. = ಪಲಗೆ. 809. 

BOR, ಹೆಲಗೆ. 79. 

Ke Fe. A saddle. 169, 

ಹವಔ, ಹೆವಣು (ಪ್ರಮಾಣ), 
intention, purpose. 71. 

®ವಿ. Clarified butter. 


Decision; 


ಹೆಸನು. Tilled; in good order or 
state. 42. 

ಹಸ = ಪ್ರಸರ 

ಹೆಸಿವು. = ಪಸಿವು. 83. 

ಹಸು ಪಕ. 117. 


®ಸ್ತ. The hand; an elephant’s trunk. 

ಹಸ್ತಿ. An elephant. 

ಹಳ್ಳಿ. A village. 65. 

ಹೆಯಿವೆ. A forest. 65. 141. 

ಹಾಕು. = ಹಾಯ್ದು. 189. 

ಹಾದಿ. A road. 26, 390. 

ಹಾದು. = ಹಾಯ್ದು. \/” ಹಾಯ್‌. 

ton. Hurt, injury, loss. 

ಹಾಯ್‌. = ಪಾಯ್‌, 132. 134. 137, 143. 
145, 196. 255. 298. 


MOOI — DIL 


HoO9SD. A throw. 313. 

ಹಾಯ್ದು. (To make go); to throw, 
cast; to be cast, 309, 313. 498, 

tev. Taking, comprising; one who 
possesses; a string of pearls, a 
garland. 

Hoo, ಹಾಜಿ. = ಪಾಜಿರ್‌. 280. 313. 

ಹಾಕೆ. = x08. Milk. 2. 43. 57.77.81. 

ಹಾವಸೆ. Duck-weed. 193. 

A. Laughing; sport. 116. 

ಹಸೆ. = ಹಾಸು. 184. 

ಹಾಸಂಗ. Adie; a dice cloth. 270.313. 

ಹಾಸು (ಹಾಯು). Something spread 
or laid flat; a bed, couch; a dog’s 
collar (rope). 117. 329. 396. 400. 

Tots, ಹಾಯಿ. Destruction, ruin. 45, 
203, 

&o. Behind; (off). 

ಹಿಂಸು (= ಬಿಚ್ಚು ಹೋಸ). To remain 
behind; to go or be backwards; 

to leave off, let go; 


140. 209. 


to cease. 87. 


bo. To wring out, squeeze; to 
milk; to punish, 82. 240. 542. 

ಹಿಂಡು. herd, 
flock. 114, 132, 261. 303. 305, 

ಹಿಂಡುವಲೆ. A variety of net. 119. 

&oಡೆ. Behind, 89. 

ಹಿಂಡೆಯಾಡು. ef. ಬಿಟ್ಟಾಡು. To calumni- 
ate. 159. 

| ಹಿಸ್ಸು. To be elated, 325. 328, 

ಹಿಡಿ. pA To seize, etc. 79. 86. 87, 
106. 137. 164, 185. 201, 202. 223. 

224. 242. 563. 


A mass, multitude, 
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03. Seizing, holding; what is seized. 

ಹಿಡಿತರ. To bring what is seized, (to 
seize and bring). 156. 

ಹಿಡಿಮೃಸ. A beast that has been 
taught to seize wild animals. 117. | 

ಹಿಡಿಯಾಳೆ. A person that is going to 
catch. 242, 

ಹಿಡಿಸು. To cause to be received, to 
make gc in, 76. 

dod. Put down; fit; beneficial, good; 

welfare. 

ಹಿತಕರ. Beneficial. 

&ಮ. Cold (cool; snow; winter; the 


a friend, 


moon (the cool-rayed). 
& 3250. The cool-rayed, the moon. 
8ರ. Great; old; much. 1, 30. 282. 
éo¢%. To burst. 101. 104, 
Got. (cf. Soot). To empty, take 
out, make dry. 542. 
does. Deprived, being without some- 


thing; deficient, dim, low, vile. 


ಹುಸು. = BRO. 46. 88. 109. 120. 133. 
143. 197. 255. 
+ ಎಷ ಹಗೆ 

ಹುಟ್ಟು. = ಪುಬ್ಬು. 43, | 

ಹುಬ್ಬು. A ladle. 281. 

7%. Powder, dust. 180. 


ಹುತ್ತು. A white ant’s nest or 4 
snake’s hole. 105. 106. 156. 

ಹುದಿ. = GO 280. 

ಹುಡುಸು. = ಪುದುಸು. 136. 

ಹೆರಿ. Twine. 7 

ಹುಲಿಮುಖ. (Tigerface), the orna- 


‘mental work over the gate of a 
fort. 211. 
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ಹುಲ್ಲೆ = ಪುಲ್ಲೆ ; 

ಹುಣು. Ugh! ugh! 386, 

ಹೂ. = ಪೂ. 266. 

®ೂಂಕಾರ. Hum. murmur. 609, 

ಹೊಡಿಸು.  ಪೂಡಿಸು. 185. 

ಹೂಡು. = Teo. . ,68. 69. 76. 79. 80. 
309. 

ಹೊವು. = ಹೊ. 58. 

ಹೊಸು. To sizzle. 106. 


%y 8. Taking away. 

03 Bod, The heart; knowledge. 

yee. Belonging to the heart, hear- 
ty; dear, pleasant. 

AL Gladdened, joyful. 

So. Female. 

ಹೆಂ, (WE), ಹೆಗೆ, LS, LH, WH, ಹೆ 
ಮ್‌.= ಹೆರಿ. 

ಹೆಂಟೆ. A clod. 30. 

ಹೆಂಡತಿ. A wife. 247. 

ಹೆಕ್ಟ ®%ಸು. To act overbearingly. 543, 

ance (The great mass), a bandi- 
Sse 131. 

ಹೆಗ್ಗಾಳೆ. A ices horn, 127. 

ಹೆಚು. = ಬೆರ್ಚು. 83. 146. 
er 

ಹೆಜ್ತಿ. = 111, 193. 

ಹೆಜ್ರೀನ. Great i. e. excellent honey. 
“299, 

cod. = ಬೆಡ. 

ಹೆಡತಲೆ. The back of the neck. 43. 

ಜಿಷೆ. = ನೆಡೆ. 51. 107. 

ಹೆಡೆ. A basket. 77. 

ಹೆಡ್ಡ. Stupid; a fool. 51. 205. 

ಹೆಣ, ಹೆಣ್ಣು. == Bho. 52 

ಹೆಣ. = ಖೆಣಿ. 60. 


Ge ಹೊಂದು 


CORE Pr A bow-string. 117. 

ಹೆದ್ಬೊಡೆ. A big or stout thigh, 145. 

ಹೆಬ್ಬೆ. A large tooth. 400. 

e905. A big or tall bamboo. 104. 

20 00. A large hog. 143. 

ಹೆಮ್ಮರ, ಹೆಂಮರೆ. A tall tree, 86. 102. 
144, 287, 


ಹೆಸರಿಸು. To name, appoint. 312. 

ಹೇಡಿ. A coward. 59. 

tered. A louse. 58. 

ಹೇಮೆ. Gold. 

ಹೇಮಂತೆ. The wintry season, from 
the middle of November to that of 
January. 

ಹೇಅರಿಸು. To make lade or load. 
183. 

ಹೇಜರ್‌. To lade, load, burden. 28. 

ಹೇವ. Shame. 

ಹೆಃಪೆ. The neighing of a horse. 

71. 181. 216. 243. 


182. 


ಹೇಲಿರ್‌. = ಪೇಟಿದ್‌. 
271. 309. 311. 
Be ಮು. (A cow) giving milk. 28. 


ಹಮ. = ಹೇಮಂತ. 

ಹೊಂ, WAN, ಹೊಂನು. = ಫೊಂ. 31. 38. 
41, 309. 373. 

ಹೊಂಗಲ. A gold coloured arrow- 


feather. 118. 
ಹೊಂಗೇಸರೆ. Gold coloured filament or 
pollen. 319. 
ಹೊಂಚಂ೨. To lurk, spy. 244. 322, 
ಹೊಂದು. = Poser, 


a — 
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kk 


ಹೊಂದೇರ. = Spode. 69. 

ಹೊಂದೋಣಿ. A golden basin or trough. 
219. 

KABTes (ಪುಪ್ಪರಣಿ). A lotus tank. 

ಹೊತ್ತು. Yo ಹುಸು. 

BOA. = SoA’. 255. 

ಹೊಸ್ಸು. =W7, 83. 170. 

wah, To smoke. 170. 

ಹೊಸೆ, = ಪೊ, Smoke. 103. 170. 

ಹೊಡೆ. = Hots, 81. 87. 

ಹೆೊತ್ತು. \ Ween, 

ಹೊತ್ತು. ವ ಪೊಬ್ಲು. 44.57. 246. 279.530. 

ಹೊದಕುಳ. Torment, great distress. 171. 

ಹೊದ. = Spode. 96. 102. 106. 133. 
145. 

ಹೊಡಲ್‌ತ್ತು. To be thick set or in a 
heap together. 112. (cf. ಹೊದಲ್‌ಕ್ಟ 
ರಿಸು. 145.} 

ಹೊಡೆ. To put on, to cover. 34. 

ad. A (cover), quiver. 118. cf. ಪ್ರದಿ. 

ಹೊದ್ಬಸು, ಹೊಂದಿಸು. To attach. 540. 

ಹೊಯ್‌, ಹುಯ್‌. = ಪೊಯ್‌. Foss ಹೊ 
ಯ್‌. To clap hands. 80. 87. 146. 
180. 182. 195. 310. 311. 

ಹೊಯ್‌. A blow. 86. 

ಹೆೊಯ್ದಿ. A cast, image, representa- 
tion. (ಹೊಯ್ತಿ $ = ಹೊಯ್ತಿ, ಎಯ್‌). 
254, 

ಹೊಯ 19. == ಪೊಯ್ಲು. 243. 

ಹೊಯ್ದು ಪೊಯ್ಬು. 221, 

ಹೊರಳ. To roll about. 171. 


| 


ಹೊರಳಿ. A heap, 
102. 106. 

ಹೊರೆ. = ಪೊರೆ. 197. 214. 

ಹೊಲ. = Fed. 46. 106. 189. 258. 294. 
(ಹೊಜಸಣ, Weer). 

ಹೊತು. Outside, except. 207. 

ಹೊಅವೆಂಡಿಸು. = ಫೊಲಮಹಿಸು. 80. 

ಹೊಲು. = ಫೊಲು. 57. 110. 

TOES, = ಹೊಲು. 208. 

ಹೊಲ. — CP. 112. 


mass, assemblage. 


ಹೊಲಬು. Proper way or limit; 
cern. 49. 69. 

ಹೊಲಸು. Fetid matter or smell. 53. 

Wad B. Nastiness, wickedness, false- 
hood. 272. 

ಹೊಸ. =Lpx. 42. 

mad. = Hod. 65. 

ಹೊಬಹು. Glittering, flashing. 114, 

ಹೊಲಿ. = ಪೊಲಿ. 215. 319. 

ಹೋಸು. = Pend. ಹೋಸಾಡದು. To 


con- 


wander about. 50. 
ಹೋರಟ. A strife, battle. 178. 
ಹೋರಿ. A bull, bullock. 80. 


~ 
Y 
Baee). = ಲೋಲ. 


೨ 


©. An old letter instead of which ೪ 


is used in new Canarese. 
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